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Ú v o d 

P r á c a p r e d s t a v u j e p o k u s opísať istý výsek s l o v o t v o r n é h o sys t ému s lovenského 
j a z y k a t ak , že sa zisťuje, d e r i v á t y a k é h o v ý z n a m u m o ž n o suf ixá lnym o d v o d z o ­
v a n í m utvor iť o d v y b r a n e j m n o ž i n y slovies, zisťujú sa t e d a o d v o d z o v a c i e možnos t i 
s lovenského slovesa. V y c h á d z a sa z p r e d p o k l a d u , že o d v o d z o v a c i e možnos t i i s tého 
j a z y k a sú p o d m i e n e n é s é m a n t i k o u o d v o d z u j ú c e h o s lova. P r i d e v e r b a t í v n o m o d ­
v o d z o v a n í možnosť , r e sp . nemožnosť u tvor iť n a p r . n á z o v nás t ro ja , č in i teľa de ja , 
výs ledku č innos t i a p . závisí o d t o h o , o d a k é h o slovesa sa m a j ú t ie to v ý z n a m y o d v o ­
diť. 

Cieľ, k t o r ý t o u t o p r á c o u s ledu jeme, si vyž i ada l i n ý p o s t u p a i n ú m e t ó d u , a k o j e 
v doterajšej naše j i z a h r a n i č n e j s lovotvornej l i t e r a t ú r e zvyča jná . Dotera jš ie slovo­
t v o r n é p r á c e , k t o r é sú r á m c o v a n é i s tými o b s a h o v ý m i t r i e d a m i , p o s t u p u j ú p r i 
k o n k r é t n e j p r á c i s m a t e r i á l o m tak , že v r á m c i v š e o b e c n ý c h o b s a h o v ý c h t r i ed ( n a p r . 
s é m a n t i c k ý c h t r i ed J . H o r e c k é h o , o n o m a z i o l o g i c k ý c h a s lovo tvorných ka tegór i í 
M . D o k u l i l a ) j e p r e n e z á k l a d n ý m t r i e d i a c i m k r i t é r i o m f o r m a n t . R o z l i č n é s lovotvorné 
v ý z n a m y slov sa v y č l e ň u j ú v ž d y zo skup iny slov u t v o r e n ý c h t ý m i s tým s lovotvor­
n ý m f o r m a n t o m . N a p r o t i t o m u v našej p r á c i d o s p i e v a m e k t r i e d e n i u v ý z n a m o v 
o d v o d e n ý c h slov t ak , ž e p o zis tení i n v e n t á r a s l o v o t v o r n ý c h v ý z n a m o v deverba t fv -
n y c h o d v o d e n í n p o s t u p u j e m e o d s lovo tvo rného z á k l a d u slova a s k ú m a m e , a k o 
sú j e d n o t l i v é p r v k y i n v e n t á r a s lovo tvo rných v ý z n a m o v p r i k o n k r é t n y c h sloves­
n ý c h z á k l a d o c h z a s t ú p e n é . 

P r i v y m e d z e n í i n v e n t á r a s lovo tvorných v ý z n a m o v d e v e r b a t í v n y c h o d v o d e n í n 
sa o p i e r a m e o p o j e m i n t e n c i e s lovesného de ja , l e b o i n t e n c i a de ja a k o s é m a n t i c k á h o d ­
n o t a slovesa r e p r e z e n t u j ú c a vzťahy de ja k o k o l i t ý m j a v o m skutočnos t i m á d o s a h 
n ie l en p r e s y n t a k t i c k ú r o v i n u ve ty ( rov inu ve tne j s t a v b y a Valenciu slovies), a l e 
aj p r e s l o v o t v o r n ú r o v i n u . P o č e t a v ý z n a m d e r i v á t o v , k t o r é m o ž n o o d k o n k r é t n e h o 
slovesa odvodiť , to t iž d o z n a č n e j m i e r y závisí o d rozv inu tos t i i n t e n č n é h o poľa 
s k ú m a n é h o slovesa. T ý m , že p r i s k ú m a n í d e v e r b a t í v n e h o o d v o d z o v a n i a v y c h á d z a m e 
z p o j m u i n t e n c i e s lovesného de ja , n a d v ä z u j e m e n a t r a d i č n ú oblasť z á u j m u sloven­
skej j a z y k o v e d y , p r i č o m sa p o k ú š a m e ukázať , a k o sa p o j e m in t enc i e s lovesného de ja , 
k to rý sa d o t e r a z výs lovne s k ú m a l l en z hľad i ska s y n t a x e , m ô ž e up la tn i ť aj p r i teór i i 



o d v o d z o v a n i a slov. T e n t o náš p r í s t u p c h á p e m e a k o k o m p l e m e n t á r n y k do t e r a j š ím 
n a š i m s l o v o t v o r n ý m op i som. N a z á k l a d e t o h t o p r í s t u p u z í s k a v a m e i n f o r m á c i u 
o k o n k r é t n y c h s é m a n t i c k ý c h o b m e d z e n i a c h , k t o r é s lovo tvorný systém n a s k ú m a n ý 
j a z y k k lad ie . 

T a k ý t o p r í s t u p m ô ž e m a ť teore t ický i p r a k t i c k ý d o s a h . Z teore t ického hľad i ska 
m ô ž e byť n a š a p r á c a i s tým p o d k l a d o m n a v y p r a c o v a n i e p rav id ie l , p o d l á k t o r ý c h 
sa tvor ia o d v o d e n é s lová o d v e r b á l n y c h z á k l a d o v , i p rav id i e l o b m e d z u j ú c i c h is té 
t y p y v y j a d r e n i a v s lovenč ine . Zisťuje sa v nej to t iž v o b s a h o v o m p l á n e i n v e n t á r 
s lovo tvorných v ý z n a m o v , p r i r a d e n i e i s tých s lovo tvo rných v ý z n a m o v k i s tým sé­
m a n t i c k ý m t r i e d a m o d v o d z u j ú c i c h z á k l a d o v , vo v ý r a z o v o m p l á n e d i s t r i búc ia j e d ­
no t l ivých s l o v o t v o r n ý c h f o r m a n t o v p r i i s tých s lovo tvo rných z á k l a d o c h . Nezáv i s le 
od te j to ú l o h y m ô ž e p r í s t u p o d s lovo tvorných z á k l a d o v prispieť k teóri i o d v o d z o ­
v a n i a slov t ý m , že ukazu j e v i n o m svetle p o j e m p r o d u k t í v n o s t i , k t o r á h r á p r i t v o r e n í 
slov d ô l e ž i t ú ú l o h u . V našej p r á c i sa n e s k ú m a p roduk t ívnosť s lovo tvorných t y p o v , 
p r í p a d n e p r o d u k t í v n o s ť s lovo tvorných sufixov, a le u k a z u j e sa t u p r o d u k t í v n o s ť 
k o n k r é t n y c h s l o v o t v o r n ý c h z á k l a d o v p o d ľ a t o h o , a k é b o h a t é j e i ch slovotvorné 
h n i e z d o , čo vše tko m o ž n o o d d a n é h o s l o v o t v o r n é h o z á k l a d u v s lovenčine u tvor iť . 
A n a p o k o n , n á š p r í s t u p k s é m a n t i k e o d v o d e n ý c h slov o d s lovo tvorných z á k l a d o v 
p r i sp ieva aj k r i e šen iu o t á z k y sys t ému v s lovnej z á s o b e t ý m , že klasifikuje istú časť 
slovnej z á s o b y s lovenč iny . M n o ž i n u o d v o d e n ý c h d e v e r b a t í v n y c h subs t an t í v rozb í ja 
n a n e p r e k r ý v a j ú c e sa s lovo tvorné p a r a d i g m y , k t o r ý c h č leny sú de f inované p o m o c o u 
s l o v o t v o r n o - s é m a n t i c k ý c h k a t e g o r i á l n y c h a s p r i e v o d n ý c h d i fe renc iá lnych p r í z n a ­
kov . 

Z p r a k t i c k é h o hľadiska m ô ž e byť n á š p r í s t u p u ž i t o č n ý p r e m e t o d i k u v y u č o v a n i a 
s lovenč iny p r e cudz incov . T e n , p r e k t o r é h o j e s lovenč ina m a t e r i n s k ý m j a z y k o m , si 
s p r á v n e o d v o d z u j e s lová a u t o m a t i c k y , h o m o n y m n o s ť a synonymnosť s lovotvor­
n ý c h p r o s t r i e d k o v m u v ô b e c n e p r e k á ž a : a l e c u d z i n c o v i , k t o r ý si c h c e o-
svojiť t v o r e n i e slov v k o n k r é t n o m j a z y k u , t r e b a ukázať , a k é k o n k r é t n e o d v o d e n i n y 
o d i s tých s l o v o t v o r n ý c h z á k l a d o v ( p r í p a d n e ko reňov ) v d a n o m j a z y k u existujú. 
N á š opis m ô ž e byť u ž i t o č n ý aj p r e lexikograf ickú p r a x , l e b o p o m o c o u d i š t ink t ívnych 
s l o v o t v o r n o - s é m a n t i c k ý c h p r í z n a k o v , k to ré p r i opise v ý z n a m u o d v o d e n ý c h slov 
p o u ž í v a m e , sa m a r k a n t n e ukazu j e t o , čo j e z h o d n é a rozd i e lne v i s tom výseku 
m o t i v o v a n e j čas t i s lovnej zásoby . T o m ô ž e prispieť k z lepšeniu v ý k l a d o v ý c h slov­
n íkov , n a p r . i Slovníka slovenského jazyka, v k t o r o m sa d o t e r a z n i e k e d y vyskytu jú 
n e j e d n o t n o s t i v o v ý k l a d e t a k ý c h slov, k t o r é m a j ú v skutočnos t i s é m a n t i c k ú š t r u k t ú r u 
j e d n o t n ú . 

P r á c a v z n i k a l a v k o n t a k t e s n a š o u s lovo tvo rnou l i t e r a t ú r o u , p r e d o v š e t k ý m so 
Slovotvornou sústavou slovenčiny J . H o r e c k é h o a s m e n š í m i p r í s p e v k a m i p u b l i k o v a n ý m i 
v Slovenskej reči . O Slovotvornú sústavu slovenčiny sa n e o p i e r a m e b e z p r o s t r e d n e , l e b o 
cieľ našej p r á c e j e iný , i né sú je j východ iská , a t e d a aj p o j m o v ý a p a r á t . Slovotvorná 
sústava slovenčiny n á m však p o m á h a l a p r i u r č o v a n í s lovo tvo rného v ý z n a m u m n o ­
h ý c h k o n k r é t n y c h slov. O k r e m t o h o s m e si v e d o m í t o h o , že n á š p o s t u p , p r i k t o r o m 



sa z a m e r i a v a m e p r e v a ž n e n a v ý z n a m o v ú z ložku istej čast i s lovo tvorného sys tému 
s lovenčiny, bo l m o ž n ý i vcľaka t o m u , ž e t u u ž existuje k o m p l e x n ý opis tvoren ia 
vše tkých h l a v n ý c h s lovných d r u h o v v s lovenčine , s u b s t a n t í v a , ad jek t íva i slovesá, 
a keďže j e to opis klasický, v y c h á d z a j ú c i od s lovotvornej p r í p o n y , slúži n á m a k o 
c e n n ý k o n f r o n t a č n ý m a t e r i á l . 

Z českej s lovo tvorne j l i t e r a t ú r y n a d v ä z u j e n a š a p r á c a n a t eó r iu o d v o d z o v a n i a 
slov M . Doku l i l a Tvorení slov v češtine (zv. 1) a n a a p l i k á c i u tej to teór ie v kolekt ív­
n o m die le Tvorení slov v češtine (zv. 2 ) . Klas i f ikácia o d v o d e n ý c h slov v t o m t o d ie le 
j e n e s p o r n e klasif ikáciou, k t o r á j e zo s lovanských j a z y k o v na jboha t š i e p o d l o ž e n á 
m a t e r i á l o m a o b s a h u j e o v ý z n a m e o d v o d e n ý c h slov veľa zis tení , k to ré p r e s a h u j ú 
r á m e c češ t iny , t ýka jú sa v ý z n a m u o d v o d e n ý c h slov v ô b e c . P r e t o sme sa p r i v y p r a ­
covan í k a t e g o r i á l n y c h s lovo tvo rných v ý z n a m o v d e v e r b a t í v n y c h o d v o d e n í n op ie ra l i 
aj o s lovo tvorné ka t egó r i e a t y p y a p o d t y p y op í s ané v Tvofení slov v češtine (zv. 2 ) . 
Z i n ý c h p r á c p r i h l i a d a m e n a j m ä n a l i t e r a t ú r u , k t o r á j e p r e n á s z a u j í m a v á z m e t o d i c ­
k é h o hľad i ska . 

Z amer icke j l i t e r a t ú r y sú to s é m a n t i c k é a n a l ý z y e tnol ingvis tov , p r á c e J . J . K a t z a , 
J . A . F o d o r a a D . S. W o r t h a . Z o sovietskej l i t e r a t ú r y sú to pokusy , k t o r é sa usi lujú 
za rad iť t vo ren i e slov d o ce lkového op isu j a z y k a , a p r á c e v e n o v a n é s k ú m a n i u v ý z n a -

i m u v ô b e c : p r á c e Z . M . Vo locke j , P . A . Sobo levove j , 1 .1 . R e v z i n a a O . G . Revz inove j , 
J . D . A p r e s i a n a , A . K . Žo lkovského , I . A . M e ľ č u k a ( j e m u v d a č í m e z a myš l i enku 
pos tupovať p r i s k ú m a n í o d v o d e n ý c h slov o d s lovo tvo rných z á k l a d o v ) , N . A . J a n k o -
T r i n i c k e j a A . A . Uf imcevove j . Z poľskej s lovo tvorne j l i t e r a t ú r y p r i h l i a d a m e p r e ­
d o v š e t k ý m n a p r á c u M . Brodowske j -Honowske j , z m a d a r s k e j l i t e r a t ú r y n a teore t icky 
z a m e r a n é p r á c e S. K á r o l y a a J . Be r r á rove j . 

P r á c u , k t o r á vzn ik l a a k o k a n d i d á t s k a d i ze r t á c i a ( o b h á j e n á b o l a v r. 1969) , 
s m e si rozv rh l i d o d v o c h čas t í . P r v á , v š e o b e c n á ( 1 . a ž 6. kap i to l a ) m á teore t ický 
c h a r a k t e r , d r u h á , m a t e r i á l o v á časť (7 . až 10. k a p i t o l a ) m á c h a r a k t e r ap l ika t ívny . 

Ď a k u j e m n a t o m t o mies t e v še tkým, k tor í m i akokoľvek p r i tej to mojej p r á c i 
p o m o h l i . J e to p r e d o v š e t k ý m m ô j školiteľ a v e d e c k ý r e d a k t o r prof. P h D r . J . H o r e c k ý , 
D r S c , k t o r é m u p a t r í m o j a ú p r i m n á v d a k a z a veľkú p o m o c a starostlivosť počas 
celej p r á c e n a d s p r a c o v a n o u t é m o u , a k o aj z a v i ace ré c e n n é p r i p o m i e n k y a r a d y , 
k t o r ý m i pr i spe l k z l epšen iu kn ižne j verz ie moje j p r á c e . Z a starostlivosť ďaku-
j e m aj riaditeľovi J a z y k o v e d n é h o ú s t a v u Ľ . Š t ú r a prof. P h D r . J . R u ž i č k o v í , 
D r S c . C h c e m sa poďakovať i svojim o p o n e n t o m , n a j m ä P h D r . J . K u c h á r o v i , C S c , 
z Ú s t a v u p r e j a z y k český v P r a h e z a c e n n é p r i p o m i e n k y k vecne j i fo rmálne j s t r á n k e 
p r á c e . V d a k a p a t r í aj r e c e n z e n t o v i p r á c e prof. P h D r . Š. O n d r u š o v i , C S c , z F i lozo­
fickej faku l ty U n i v e r z i t y K o m e n s k é h o v Bra t i s lave z a j e h o p r i p o m i e n k y . 



i. Miesto tvorenia slov 
v systéme jazyka 

1,00 T v o r e n i e slov o d v o d z o v a n í m sa n i e k e d y n a z ý v a i l ex iká lnou mor fo lóg iou 
a l e b o d e r i v a č n o u morfo lóg iou . O b i d v a t ie to n á z v y s ignal izujú h r a n i č n ý c h a r a k t e r 
d isc ip l íny , k tore j p r e d m e t o m j e tvo ren ie slov, a s t ava jú j u d o p r o t i k l a d u s flexiou 
( f lekt ívnou mor fo lóg iou ) . O t á z k u m i e s t a t v o r e n i a slov v sys téme j a z y k a však n e -
k o m p l i k u j e i b a t o , že tvo ren i e slov za sahu je časťou svojej p r o b l e m a t i k y d o m o r f o ­
lógie a časťou d o lexikológie a že s lovo tvo rná r o v i n a j e t e d a v y t v á r a n á p r i e n i k o m 
r o v i n y morfologickej a lex iká lne j . K in t e rakc i i t ý c h t o d v o c h rov ín p r i s t upu je aj r o v i n a 
syn tak t i cká . V z ť a h s lovo tvo rných a s y n t a k t i c k ý c h š t r u k t ú r vys tupu je d o p o p r e d i a 
p r i s k ú m a n í funkc ie o d v o d e n ý c h slov v o ve t e a p r i s k ú m a n í v ý z n a m u n i e k t o r ý c h 
o d v o d e n ý c h slov. T o t o s k ú m a n i e vyžadu je vymedz i ť mies to t v o r e n i a slov i v o v z ť a h u 
k s y n t a x i . V š e t k o t o t o spôsobuje , že mies to t v o r e n i a slov v sys téme j a z y k a a vzťah 
n á u k y o t v o r e n í s lov k i n ý m j a z y k o v e d n ý m d i s c ip l í nám j e u ž dlhší čas p r e d m e t o m 
sporu , k t o r ý d o t e r a z n i e j e j e d n o z n a č n e vyr iešený , i k e d j e d n o t l i v é s lovo tvo rné 
opisy v ž d y isté r iešenie p o d á v a j ú . 

V našej l i t e r a t ú r e sa venova l i o t á z k e m i e s t a t v o r e n i a slov v sys téme j a z y k a n a j m ä 
J . H o r e c k ý a M . Doku l i l . O b i d v a j a z h ŕ ň a j ú vo svojich p r á c a c h výs ledky diskusie 
o tej to o t á z k e , k t o r á p r e b i e h a l a p r e d č a s o m v sovietskej j a z y k o v e d e . 1 Diskus ia sa 
t ý k a l a n a j m ä o p r á v n e n o s t i z a r a d o v a ť n á u k u o t v o r e n í slov d o morfológie , a k o 
sa to r o b í v n i e k t o r ý c h ru ských i naš ich g r a m a t i k á c h . 

J . H o r e c k ý sa s t av ia j e d n o z n a č n e n a s tanovisko , že tvo ren i e slov p a t r í d o lexiko­
lógie, l e b o j e h o v ý s l e d k o m sú slová, p o m e n o v a c i e j e d n o t k y . I k e d u z n á v a n i e k t o r é 
s tyčné b o d y t v o r e n i a slov s morfo lóg iou , v z á s a d e z nej t vo ren i e slov v y n í m a . 
Svoje s t anov i sko p o d o p i e r a M a t h e s i o v ý m r o z l i š o v a n í m d v o c h funkcií j a z y k a : 
p o m e n ú v a c e j a usúvzťažňovace j (do p o m e n ú v a c e j oblas t i p a t r í všetko, čo s k ú m a 
lexikológia , d o usúvzťažňovace j p a t r í morfo lóg ia a s y n t a x ) . M . D o k u l i l n a p r o t i 
t o m u n e p o d c e ň u j e tesné vzťahy , k t o r é p ú t a j ú t v o r e n i e slov s morfo lógiou . T v o r e n i e 
slov sa t e sne v i aže i k morfológi i , i k lexikológii , s p o r n é j e p o d ľ a n e h o i b a t o , či 
mor fo lóg iu p o m e n o v a n i a ( lebo tvo ren ie slov j e morfo lóg iou p o m e n o v a n i a , t a k a k o 
tvaros lovie j e mor fo lóg iou výpovede ) m ô ž e m e za rad i ť d o g r a m a t i k y a l e b o n i e . 
I d e t u t e d a o v y m e d z e n i e g r a m a t i k y : a k sa p o d ľ a M . Doku l i l a c h á p e a k o s y n t a g m a -
t ický p l á n j a z y k a , č len iac i sa n a s y n t a g m a t i k u v n ú t o r n ú (morfológiu) a s y n t a g m a -



t iku vonka jš iu ( s y n t a x ) , v t e d y d o nej (morfologické) t vo ren i e slov p a t r í ; ak sa c h á p e 
užš ie , a k o oblasť o b m e ň o v a n i a p r i spá jan í slov vo v e t e , v t e d y stojí morfo lógia p o ­
m e n o v a n i a m i m o g r a m a t i k y . S á m M . Doku l i l p o k l a d á z a p r e d č a s n é postaviť sa 
j e d n o z n a č n e n a j e d n o z t ý c h t o s tanovísk. 

1.10 V z ť a h t v o r e n i a slov k morfológi i 

P o d ľ a M . D o k u l i l a 2 ťažisko morfológie j e v o fo rme , a p r e t o o vzťahoch tvo ren i a 
slov a flektívnej morfo lógie m ô ž u rozhodovať p r e d o v š e t k ý m kr i t é r i á z tej to formálne j 
ob las t i . T u sa b l í zky vzťah t v o r e n i a slov k morfológi i p r e j avu je v pa ra le lnos t i t vo ­
r e n i a t v a r o t v o r n ý c h a s lovo tvo rných k m e ň o v , v pa ra l e lnos t i ŕlexie a konve rz i e 
a v p a r a l e l n o s t i t v a r o s l o v n ý c h a s lovo tvo rných h l á skových a l t e rnác i í . T v o r e n i e slov 
( l ex iká lna morfo lóg ia ) sa s ŕ lek t ívnou morfo lógiou s týka aj v t o m , že s lovotvorné 
p r o s t r i e d k y čas to f o r m u j ú slovo a k o s lovný d r u h a l e b o h o z a r a d u j ú aj d o istej p a ­
r a d i g m y ( n a p r . s lová n a -teľ sú m u ž s k é h o r o d u a p . ) . 

1.11 V Morfológii slovenského jazyka3 sa t iež p o u k a z u j e n a spo ločné č r ty t v o r e n i a 
g r a m a t i c k ý c h t v a r o v a t v o r e n i a slov v oblas t i fo rmy (af ixác ia) a s p o m í n a j ú sa t u 
i spo ločné č r ty v r o z s a h u modi f ikác ie v ý z n a m u . ( N a p r í k l a d p r e c h y ľ o v a n i e a t vo ­
r en i e z d r o b n e n í n sa t ý k a t a k m e r ce l ého s lovného d r u h u subs t an t ív , ak o d h l i a d n e m e 
o d s é m a n t i c k ý c h z á b r a n , a l e t ie exis tujú i p r i u p l a t n e n í mor fo log ických ka tegór i í . ) 
Morfológia slovenského jazyka nevy luču je a n i ex is tenc iu p r e c h o d n ý c h j a v o v m e d z i 
morfo lóg iou a l ex ikou ( n a p r . s t u p ň o v a n i e ad jek t ív a a d v e r b i í ) , a le tvoren ie slov 
o d v o d z o v a n í m sa z a r a d u j e v z h o d e s H o r e c k é h o c h á p a n í m d o lexikálnej r o v i n y 
j azykove j s t avby . A k o z á k l a d n ý d ô v o d t a k é h o t o z a r a d e n i a sa u v á d z a fakt, že p r i 
de r ivác i i v r á m c i t o h o i s tého s lovného d r u h u , a t o b ô ž p r i p r e s u n e p o m e n o v a c e j 
j e d n o t k y z j e d n é h o s l o v n é h o d r u h u d o d r u h é h o i d e v ž d y o p o s u n l ex iká lneho vý ­
z n a m u , p r i č o m t e n t o p o s u n n e m á k a t e g o r i á l n y c h a r a k t e r . ( N a p r í k l a d z d r o b n e n i n a 
sa ne tvo r í o d k a ž d é h o p o d s t a t n é h o m e n a a l e b o sloveso sa n e t v o r í o d k a ž d é h o p o d ­
s t a t n é h o m e n a a p . ) T e n t o d ô v o d n e p o k l a d a j ú všetci j a z y k o v e d c i z a dos taču júc i 
n a to , a b y sa t v o r e n i e slov z a r a d o v a l o d o lexikológie . Po l ská l ingvis tka M . B r o -
d o w s k a - H o n o w s k a 4 n a z ý v a t ú t o vlastnosť t v o r e n i a slov i b a n e d o s t a t k o m p r a ­
v ide lnos t i p r i v y t v á r a n í n o v ý c h p ropo rc i í a i n t e r p r e t u j e j u a k o cha rak t e r i s t i ckú 
č r t u de r ivác i e v p o r o v n a n í s flexiou. D e r i v á c i u i flexiu p r i t o m p o k l a d á z a súčasť 
morfo lógie a lexikologické k o n c e p c i e t v o r e n i a slov o d m i e t a n a j m ä p r e t o , že n i e sú 
s c h o p n é oddel iť k a t e g o r i á l n e p l a t n é s lovo tvorné v ý z n a m y d e r i v á t o v , t e d a v ý z n a m y 
p o d l o ž e n é i f o r m á l n e , o d v ý z n a m o v l ex iká lnych . 

1.12 V iazanosť d e r i v á c i e a ŕlexie a p o t r e b u z a r a d o v a ť t vo ren i e slov d o m o r f o ­
lógie z d ô r a z ň u j ú v súčasnos t i n a j m ä a m e r i c k í slavisti . D . S. W o r t h 5 n e c h á p e t ú t o 
v iazanosť a k o p a r a l e l i z m u s t v o r e n i a t v a r o t v o r n ý c h a s lovo tvorných k m e ň o v , lež 
p o u k a z u j e n a možnosť odvodiť flektívny k m e ň z d e r i v a č n é h o . P o d l á D . S. W o r t h a 



m o ž n o ce lú s lovanskú morfo lógiu opísať a k o s ú b o r t r och sys t émov : d e r i v a č n é h o , 
flektívneho a fone t i ckého . H i e r a r c h i c k y sa n a seba v i ažu tak, že d e r i v a č n ý sys tém 
— j e h o p r v k y a p r a v i d l á — tvor ia voči p r v k o m a p r a v i d l á m flektívneho sys t ému 
h ĺ b k o v ú š t r u k t ú r u . 

P r v k y a p r a v i d l á flektívneho sys t ému sú p o v r c h o v é v z h ľ a d o m n a d e r i v a č n ý 
systém, a l e h ĺ b k o v é v z h ľ a d o m n a fonet ický sys tém. Z o vzá jomne j v iazanos t i t ý c h t o 
p o d s y s t é m o v v y p l ý v a , ž e a n i j e d e n z n i c h n e m o ž n o hodno t i ť i zo lovane . V te j to 
koncepc i i sa k l a d i e d ô r a z n a j m ä n a v ý r a z o v ý p l á n — n a morfonolog ické kore lác ie 
m e d z i j e d n o t l i v ý m i p o d s y s t é m a m i mor fo log ického sys tému. T o , p r a v d a , n e z n a ­
m e n á i g n o r o v a n i e o b s a h o v é h o p l á n u . D . S. W o r t h hovor í , že d e r i v a č n ý a flektívny 
systém sú mor fo log ické v p l n o m zmysle , t. j . s k ú m a j ú sa v n i c h fonologické, g r a ­
m a t i c k é i s é m a n t i c k é p r í z n a k y m o r f é m . N a i n o m mies t e c i tovanej š túd i e zasa 
hovor í , že a k svojou š t ú d i o u p o u k á z a l n a zložitosť fenologickej p r o b l e m a t i k y p r i 
der ivác i i , m o ž n o sa p r á v o m d o m n i e v a ť , ž e s é m a n t i c k é p r o b l é m y o d v o d z o v a n i a 
b u d ú ešte zložitejšie a k o fonolog ické : v y ž a d u j ú si p r e d i s k u t o v a n i e aj t a k ý c h t eo re ­
t ických p r o b l é m o v , a k o j e v las tný v ý z n a m t e r m í n o v morfológia, lexikológia a fono-
lógia.6 

1.13 P r e d b e ž n e p o k l a d á m e z a v h o d n é rozl išovať vzťah t vo ren i a slov k morfológi i 
z hľad iska výrazového ( fo rmá lneho) p l á n u a vzťah t v o r e n i a slov k morfológi i z h ľa ­
diska obsahového p l á n u , i k e d sa t ie to d v a a s p e k t y v ä č š i n o u expl ic i tne n e z d ô r a z ň u j ú 
a vzťahy t v o r e n i a slov k morfológi i sa zväčša r e d u k u j ú n a v ý r a z o v ý p l á n . 

V z ť a h y t v o r e n i a slov k morfológi i v o b s a h o v o m p l á n e (vzťahy k morfologickej 
s éman t ike ) z a h ŕ ň a j ú s k ú m a n i e súvislostí , k to r é exis tujú m e d z i s lovami a k o nosi teľmi 
is tých g r a m a t i c k ý c h ka tegór i í a i ch schopnosťou stať sa z á k l a d o m n o v ý c h , o d n i c h 
o d v o d e n ý c h p o m e n o v a n í . 

U k a z u j e sa n á m , že z v ý z n a m u slova m a j ú d o s a h n a j e h o d e r i v a č n é m o ž n o s t i 
p o p r i k o n k r é t n o m v e c n o m v ý z n a m e i abs t rak tne j š i e k o m p o n e n t y s lovného v ý z n a ­
m u , tie c h a r a k t e r i s t i k y slova, k t o r é u r č u j ú slovo a k o nosi teľa is tých g r a m a t i c k ý c h 
ka tegór i í . T a k ý m i t o c h a r a k t e r i s t i k a m i sú p r i s lovesách a k o z á k l a d o v ý c h s lovách 
n a p r . s c h o p n o s ť tvoriť p a s í v u m , t ranz i t ívnosť — in t ranz i t ívnosť , spôsob s lovesného 
de ja , n i e k e d y v id , p r i s u b s t a n t í v a c h schopnosť tvoriť s ingu lá r a p l u r á l m á v p l y v 
n a možnosť tvoriť s ingu la t íva a h r o m a d n é m e n á a p . G r a m a t i c k é vlas tnost i z ák l a ­
d o v é h o s lova v p l ý v a j ú n a možnosť , r esp . nemožnosť t v o r e n i a is tých o d v o d e n í n . 
Aj v t o m sa p re j avu je styk morfológie a t v o r e n i a slov, p r a v d a , v o b s a h o v o m p l á n e . 

1.14 Z a u j í m a v ý m p o k u s o m , k t o r ý p o t v r d z u j e v iazanosť morfo logických a slo­
v o t v o r n ý c h ka t egór i í v o b s a h o v o m p l á n e , j e m o n o g r a f i a O . G . R e v z i n o v e j Štruk­
túra slovoobrazovateľnych polej v slavianskich jazykoch.7 H o c i sa a u t o r k a v o svojej p r á c i 
výs lovne n e d o t ý k a p r o b l é m u mies t a t v o r e n i a slov v j a z y k o v o m sys téme a a n i z a r a ­
d e n i a n á u k y o tvo ren í slov d o tej-ktorej j a z y k o v e d n e j d isc ipl íny, t r e b a o je j p r á c i 
v tej to súvislosti hovor iť n a j m ä p r e t o , že najvšeobecnejš ie s lovotvorné t r i edy v r á m c i 



s lovanského s u b s t a n t í v a , v j e j t e rmino lóg i i s lovo tvorné p o l i a : pole osoby* (deja­
teľa ) , pole deja a stavu a pole veci sa vyč leňu jú n a z á k l a d e t oho , a k o i ch č leny 
r e a g u j ú n a g r a m a t i c k é (morfologické) ka t egór i e r o d u , čísla (počí ta teľnost i ) a ž i ­
vo tnos t i . V pol i osoby sú ž ivo tné poč í t a t eľné m e n á , v po l i de j a a s t avu sú než ivo tné 
nepoč í t a t e ľné m e n á a v pol i veci sú než ivo tné p o č í t a t e ľ n é m e n á . Pre javuje sa t u 
t e d a p r i a m a v iazanosť na jvšeobecnejš ích (ka t ego r i á lnych ) s lovo tvorných v ý z n a m o v 
s g r a m a t i c k ý m i v y z n a n i a m i . 

1.20 V z ť a h t v o r e n i a slov k lexikológii 

P r e z a r a d e n i e t v o r e n i a slov d o lexikológie j e p o d ľ a J . H o r e c k é h o r o z h o d u j ú c a 
okolnosť, že v ý s l e d k o m t v o r e n i a slov sú v ž d y n o v é l ex iká lne j e d n o t k y , n ie g r a m a t i c k é 
fo rmy, a že u t v o r e n é s lovo sa zasa m ô ž e stať s l o v o t v o r n ý m z á k l a d o m p r e dalšie 
tvoren ie . T v o r e n i e s lov j e j e d n ý m zo spôsobov o b o h a c o v a n i a slovnej zásoby p o p r i 
sk ladan í slov, t v o r e n í v i acs lovných p o m e n o v a n í a p o s ú v a n í s lovného v ý z n a m u 
a s t ý m i t o d r u h m i t v o r e n i a sa s týka n a j m ä t ý m , že výs ledky vše tkých t ých to tvoren í 
p o m e n ú v a j ú o b s a h y , k t o r é m o ž n o za rad iť d o j e d n o t n ý c h p o j m o v ý c h ka tegór i í 
spo ločných p o m e n o v a n i a m a k o t a k ý m . I Doku l i l ove onomaz io log ické ka tegór i e 
a k o t y p y š t r u k t u r á c i e o b s a h u p o j m u 9 t vor iace p o d k l a d s lovo tvorných ka t egó r i í 
sa p o k l a d a j ú z a p l a t n é p r e ce lú oblasť p o m e n o v a n i a , t e d a p r e o d v o d e n é slová, 
z ložené s lová i z d r u ž e n é p o m e n o v a n i a a svojou log icko-sémant i ckou p o d s t a t o u 
sú m o m e n t o m p r e s a h u j ú c i m v la s tný r á m e c morfo lóg ie , a t o s m e r o m k lexikológii . 

P r a v d a , ú l o h o u s l o v o t v o r n ý c h opisov v o b s a h o v o m p l á n e j e v y m e d z e n i e vlas t ­
n ý c h s lovo tvo rných v ý z n a m o v , k to ré nie sú t o t o ž n é s i n d i v i d u á l n y m i l ex iká lnymi 
v ý z n a m a m i o d v o d e n ý c h slov, a to v y ž a d u j e i „ o d s t u p " o d l ex iká lnych v ý z n a m o v . 
N a p r í k l a d a u t o r i téz opisnej g r a m a t i k y r u š t i n y 1 0 p r i a m o def inujú s lovo tvornú r o ­
v i n u p o m o c o u p o j m u s l o v o t v o r n é h o v ý z n a m u : „Tvorenie slov je samostatnou vrstvou 
štruktúry jazyka tvorenou slovotvornými čiže derivačnými významami a materiálnymi prostried­
kami ich vyjadrenia. Slovotvorný význam, t. j . význam vyjadrený pomocou formantu pri časti 
slov danej triedy (slovného druhu) má prechodné postavenie medzi lexikálnym významom 
jednotlivého slova a gramatickým významom, t. j . významom vyjadreným pri všetkých slovách 
danej triedy. Z t°ho vyplýva postavenie tvorenia slov v jazykovej štruktúre medzi lexikológiou 
a morfológiou." 

V da l š ích k a p i t o l á c h našej p r á c e však p o u k á ž e m e n a t o , že p r á v e pos t i hnu t i e 
rozd i e lu m e d z i l e x i k á l n y m a s l o v o t v o r n ý m v ý z n a m o m slova, a to a n i n ie t ak v m i -
k r o š t r u k t ú r e , a k ú p r e d s t a v u j e k o n k r é t n e o d v o d e n é slovo, a k o skôr v m a k r o š t r u k t ú r e , 
a k ú p r e d s t a v u j e istý výsek s lovo tvo rného sys tému a l e b o s lovo tvorný systém d a n é h o 
j a z y k a v ce lku , j e s tá le j e d n ý m zo z á k l a d n ý c h p r o b l é m o v teór ie o d v o d z o v a n i a 
slov. 

1.21 V našej p r á c i i d e o p a r a d i g m a t i c k ý opis i s tého výseku m o t i v o v a n e j čast i 
s lovnej z á s o b y ( d e v e r b a t í v n y c h subs t an t ív a ad jek t ív ) . V z ť a h tvo ren ia slov k lexi-



kológii a morfo lógi i j e t u p o d m i e n e n ý k o n k r é t n y m cieľom, k to rý p r á c o u s ledu jeme . 
P o j m u k a t e g o r i á l n e h o s lovo tvo rného v ý z n a m u j e v tej to p r á c i n a d r a d e n ý p o j e m 
deverbatívna slovotvorná paradigma.11 J e to o z n a č e n i e t r i e d y slovies, o d k t o r ý c h sa o d ­
vodzu jú d e r i v á t y s r o v n a k ý m k a t e g o r i á l n y m v ý z n a m o m , a k o n š t i t u t í v n y m z n a k o m 
d a n e j p a r a d i g m y j e pr ís lušnosť odvodzu júce j l e x é m y k i s t ému i n t e n č n é m u t y p u , 
t e d a istý veľmi v šeobecný s é m a n t i c k ý p r í z n a k . T o b y hovor i lo skôr v p r o s p e c h z a ­
r a ď o v a n i a t a k é h o t o s k ú m a n i a d o lexikológie , l ebo s lovo tvorné p a r a d i g m y sú is tou 
a n a l ó g i o u l ex iká lnych p a r a d i g i e m a celé p o d a n i e m a t e r i á l u m o ž n o c h á p a ť a k o slov­
n ík svojho d r u h u , v k t o r o m sú a k o heslové slová u v e d e n é j e d n o t l i v é o d v o d z u j ú c e 
( fundujúce) slovesá a exp l ikác iu tvor ia s lová, k t o r é sa o d pr í s lušných slovies o d v o ­
d z u j ú . 

P r i t a k o m t o p a r a d i g m a t i c k o m r a d e n í slovies a i ch s u b s t a n t í v n y c h a a d j e k t í v n y c h 
d e r i v á t o v b o l o p o t r e b n é riešiť r a d o t ázok lex ikologického c h a r a k t e r u . N a p r í k l a d 
p r i z a t r i e d o v a n í v i a c v ý z n a m o v ý c h slovies d o j e d n o t l i v ý c h s lovo tvo rných p a r a d i g i e m 
v z n i k á o t á z k a , k t o r ý v ý z n a m slovesa ( Iex iká lno-sémant ický v a r i a n t l exémy) j e p r e 
z a t r i e d e n i e d o p a r a d i g m y r o z h o d u j ú c i . I d e tu o p r o b l é m v z ť a h u všeobecného, r e sp . 
h l a v n é h o v ý z n a m u a čiastkových v ý z n a m o v f u n d u j ú c e h o slovesa, k to rý súvisí s vy ­
m e d z e n í m i n v e n t á r a fundu júc ich l exém. Pr i f u n d o v a n ý c h s lovách zasa t r e b a riešiť 
p r o b l é m , k e d y i d e o vzn ik n o v é h o d e r i v á t u , p o m e n o v a n i a , a t e d a o n o v ý kategoriálny 
slovotvorný význam s lova, a k e d y i b a o n o v ý lexikálny význam o d v o d e n é h o slova, p r i 
k t o r o m sa p o č e t p o m e n o v a n í n e r o z m n o ž u j e , t e d a p r o b l é m , k to rý M . D o k u l i l 
formuluje a k o rozl íšenie mor fo log ického a s é m a n t i c k é h o tvo ren i a s l o v . 1 2 

N a d r u h e j s t r a n e však t r e b a uviesť i to , že t a k ý t o p a r a d i g m a t i c k ý opis v ô b e c n i e j e 
m o ž n ý bez t o h o , a b y sa nerozlíši l s lovo tvorný a l ex iká lny v ý z n a m o d v o d e n ý c h slov 
(je to p o d m i e n k a uzavre tos t i i n v e n t á r a s l ovo tvo rných v ý z n a m o v ) , p r i č o m t o t o 
rozl íšenie s a m o u ž z n a m e n á v s t u p g r a m a t i c k é h o m o m e n t u d o slovnej zá soby , 
lebo i n v e n t á r s l ovo tvo rných v ý z n a m o v d e v e r b a t í v n y c h d e r i v á t o v sa z ískava n i e l en 
n a z á k l a d e s é m a n t i c k é h o k r i t é r i a , a le aj n a z á k l a d e f o r m á l n y c h kr i tér i í , a to p r e ­
d o v š e t k ý m morfo log ických . D e v e r b a t í v n a s l o v o t v o r n á p a r a d i g m a j e n i e l en m o d e ­
l o m s é m a n t i c k é h o p r i e s to ru z a h ŕ ň a j ú c e h o s lová, k t o r ý c h s p o l o č n o u s é m a n t i c k o u 
v las tnosťou j e vzťah k de ju a k t o r ý c h d i fe renc iá lne v ý z n a m y sa opisujú p o m o c o u 
d i š t i n k t í v n y c h s l ovo tvo rno - séman t i ckých p r í z n a k o v , a le j e to i t r i e d a slov m a j ú c i c h 
spo ločné i r ozd i e lne morfo logické vlas tnost i . Z a h ŕ ň a s lovné čeľade slovies is tého 
s lovného d r u h u , p r i č o m o b j e m s lovných čeľadí j e l i m i t o v a n ý s l o v n ý m d r u h o m o d v o ­
d e n ý c h s lov : s k ú m a sa suf ixálne o d v o d z o v a n i e s u b s t a n t í v a ad jek t ív o d slovies, 
vy luču je sa s k ú m a n i e slovies o d slovies, k t o r é j e z f o r m á l n e h o hľadiska o d v o d z o v a ­
n í m zväčša p r e f i x á l n y m a pref ixá lno-suf ixá lnym. (Po rovna j i 6 ,00—6,34. ) 

S á m i n v e n t á r s l o v o t v o r n o - s é m a n t i c k ý c h p r í z n a k o v obsahu je v i ace ré t a k é p r í z n a k y , 
k to ré sú r e l e v a n t n é i g r a m a t i c k y a i ch u p l a t ň o v a n i e súvisí s u p l a t ň o v a n í m mor fo lo ­
g ických ka t egó r i í . N a p r í k l a d p r í z n a k h r o m a d n o s t i p r i n á z v o c h výs ledkov de ja 
t y p u rezanka, strúhanka, hrabanka súvisí s t ý m , že i de o n á z v y , k to ré n e t v o r i a p l u r á l , 
sú t e d a p r í z n a k o v é z hľad i ska u p l a t ň o v a n i a mor fo log ického p r o t i k l a d u s i ngu l á ru / 



p l u r á l u ; p o d o b n e p r í z n a k s ingula t ívnos t i p r i n á z v o c h výs ledkov deja rezanec, trha­
nec súvisí s t ý m , že sa t ie to n á z v y b e ž n e použ íva jú v p l u r á l i ; ich použ i t i e v s ingulár i 
j e p r í z n a k o v é . S l o v o t v o r n é p r í z n a k y h r o m a d n o s ť / n e h r o m a d n o s ť , s ingulat ívnosť/ 
nes ingula t ívnosť sa o d v l a s t n ý c h morfo logických k a t e g ó r i í 1 3 odl išujú t ý m , že m a j ú 
v našej koncepc i i h i e r a r c h i c k y nižšie pos t aven ie , v y s t u p u j ú a k o sp r i evodné p r í z n a k y 
is tých k a t e g o r i á l n y c h s lovo tvo rných p r í z n a k o v (výs ledku deja , o s t a tku p o deji) 
a ich lexikálny, n ie g r a m a t i c k ý c h a r a k t e r j e d a n ý t ý m , že sa n e u p l a t ň u j ú p r i všet­
kých d e r i v á t o c h s i s tou s lovo tvornou fo rmou , a le l en p r i n i ek to rých z n i ch . N a p r í ­
k lad p ro t i n á z v o m výs ledkov deja rezanka, strúhanka so s p r i e v o d n ý m p r í z n a k o m 
h r o m a d n o s t i s toja n á z v y výs ledkov tlačenka, pletetikd, k t o r é t en to p r í z n a k n e m a j ú , 
p ro t i výs l edkom de ja rezanec, trhanec1 ( lexikálne d r u h ces toviny) s p r í z n a k o m s ingu­
la t ívnos t i stoja n á z v y výs ledkov trhanec2 ( lexikálne m ú č n i k ) , škrabanec bez p r í z n a k u 
s ingula t ívnos t i . P o d o b n e s lovotvorný p r o t i k l a d akt ívnosť/pasívnosť súvisí s u p l a t ­
ň o v a n í m g r a m a t i c k e j ka t egó r i e s lovesného r o d u a v i d u , a le m á h i e ra rch icky nižšie 
pos t aven ie , u p l a t ň u j e sa až v r á m c i k a t e g o r i á l n y c h s lovo tvo rných v ý z n a m o v n á ­
s t ro ja , výs ledku a i . , a t ý m je d a n ý j e h o lex iká lny c h a r a k t e r . 1 4 

Slovo tvo rné p a r a d i g m y sú v i s tom zmys le o b d o b o u l ex iká lnych p a r a d i g i e m , a le 
v i s tom zmys le sú i o b d o b o u flektívnych p a r a d i g i e m . D e r i v á t y z a c h y t e n é v slo­
v o t v o r n ý c h p a r a d i g m á c h sú aj akýmsi „slovotvorným ohýbaním" z á k l a d o v é h o slova 
a v t o m j e a n a l ó g i a i s ŕ lexiou. T e n t o opis by sa z t o h t o h l a d i s k a m o h o l pok ladať 
i z a súčasť morfológie . D . S. W o r t h k lad ie n a p r . s lovo a j e h o s lovnú čeľad n a mor fo ­
logickú r o v i n u , a le v n a š o m p r í p a d e t a k é m u t o z a r a d e n i u p ro t i r eč í to , čo sme p o v e ­
da l i o l e x i k á l n o m c h a r a k t e r e n i ek to rých p r í z n a k o v , i ce lkový p o s t u p o d v ý z n a m u 
k fo rme . 

1.30 V z ť a h t v o r e n i a slov k syn tax i 

V š e o b e c n e u z n á v a n á d v o j č l e n n á š t r u k t ú r a o d v o d e n é h o s lova b o l a p r é v i a c e r ý c h 
b á d a t e ľ o v p o d n e t o m n a t o , a b y p r i v y m e d z o v a n í r o z d i e l n y c h t y p o v s lovo tvorných 
š t r u k t ú r hľada l i o p o r u v inej j a zykove j š t r u k t ú r e , Ktorá j e v ž d y b i n á r n a , tot iž v o 
ve t e a v roz l i čných t y p o c h s y n t a g i e m . V ý k l a d o d v o d e n ý c h slov p o m o c o u zmys lovo 
e k v i v a l e n t n ý c h s y n t a g i e m p o d p o r u j e i to , že veľmi čas to m o ž n o vzn ik n o v é h o o d v o ­
d e n é h o s lova o d ô v o d n i ť p o t r e b o u vyjadriť j e d n ý m s lovom to , čo sme p r e d t ý m m o h l i 
vyjadr iť i b a d v o m a s lovami — u n i v e r b i z á c i o u a k o n d e n z á c i o u , t. j . s k r a c o v a n í m 
s y n t a g m a t i c k ý c h spojení . V súčasnost i m á s k ú m a n i e s lovo tvorno-syn tak t i ckých 
v z ť a h o v v z o s t u p n ú t e n d e n c i u n a j m ä v d a k a rozvoju g e n e r a t í v n y c h opisov j a z y k a . 
P r a v d a , s t u p e ň a p o d o b a p a r a l e l i z m u s lovo tvorných a syn tak t i ckých š t r u k t ú r n i e 
sú u vše tkých b á d a t e ľ o v r o v n a k é . 

1.31 Z a r e p r e z e n t a n t a na jp r i amoč ia re j š i eho p a r a l e l i z m u m e d z i s lovo tvornou 
š t r u k t ú r o u s lova a š t r u k t ú r o u v e t y m o ž n o p o k l a d a ť poľskú s lovo tvornú školu W . 



Doroszewského a j e h o spo lup racovn íkov . P o d ľ a W . D o r o s z e w s k é h o exis tujú 
m e d z i s l o v o t v o r n ý m z á k l a d o m a f o r m a n t o m t a k é is té logické vzťahy a k o m e d z i 
z á k l a d n ý m i v e t n ý m i č l e n m i : p o d m e t o m a p r í s u d k o m . Z á k l a d n o u funkciou slo­
v o t v o r n ý c h f o r m a n t o v j e štruktúrna funkcia spoč íva júca v p r e t v o r e n í i n ý c h s lovných 
d r u h o v n a s u b s t a n t í v a . 1 5 P r i t o m v z á s a d e vzn ika jú a l ebo fo rmác ie p r í sudkové , 
a l e b o f o r m á c i e p o d m e t o v é , a to i p r i d e v e r b a t í v a c h {spievanie — to , že ktosi sp ieva , 
spevák — t e n , k t o sp ieva) i p r i dead j ek t ívach {smelosť — by t i e sme lým, smelec — ten , 
k to j e sme lý ) . S é m a n t i c k é ( r ea lno -znaczen iowe) a expres ívne funkcie f o r m a n t u 
sú d r u h o r a d é . P r e t o sú s é m a n t i c k é ka t egó r i e p o d r a d e n é všeobecnejš ím k a t e g ó ­
r i á m s y n t a k t i c k ý m , k t o r é z o d p o v e d a j ú z á k l a d n ý m k a t e g ó r i á m on to log i ckým a lo­
g i c k ý m . N a D o r o s z e w s k é h o klasifikáciu d e v e r b a t í v n y c h a d e a d j e k t í v n y c h s u b s t a n -
t ív n a d v ä z u j e W . P o m i a n o w s k a klasif ikáciou d e s u b s t a n t í v n y c h s u b s t a n t í v . 1 6 

D e s u b s t a n t í v n e s u b s t a n t í v a klasifikuje p o d ľ a ve tnočlenskej funkcie , k t o r ú m á zák la ­
d o v é s lovo v p r í s l u š n o m s y n t a g m a t i c k o m spojení . Rozl išuje n a p r . p o d m e t o v é 
fo rmác ie p r e d i k a t í v n e s p r e d m e t o v ý m c h a r a k t e r o m z á k l a d u : 

ľ , . f o r m a n t sub iek t t en , k t o 1 , 
s é m a n t i c k y r y b á r = — — — p - = ,., , —— — : p o d m e t o v é 

L z á k l a d p r e d i k á t + ob jek t (loví) r y b y j 

fo rmác ie p r e d i k a t í v n e s a d v e r b i á l n y m c h a r a k t e r o m z á k l a d u £ poš t á r = ^ = 

S ktosi , k t o 

ktosi , k t o 1 
r-r ; — . M e d z i o k o l n o s t n ý m i f o r m á c i a m i rozl i -

(pracuje) n a pos te (P) + a d v . 

šuje n á z v y t v o r e n é o d pr í s lovkového u r č e n i a m i e s t a , času , cieľa a t d . 

1,32 J e z n á m e , že v československej l ingvist ike k p r i a m o č i a r e m u p a r a l e l i z m u 
m e d z i š t r u k t ú r o u o d v o d e n é h o slova a š t r u k t ú r o u t v o r e n o u v e t n ý m i č l enmi zau ja l i 
o d m i e t a v é s t anov isko o b i d v a j a p o p r e d n í b á d a t e l i a v oblas t i t v o r e n i a s lov: J . H o r e c k ý 
i M . Doku l i l . P o d ľ a J . H o r e c k é h o 1 7 s lovo tvorná š t r u k t ú r a n ie j e a n a l ó g i o u s y n t a k ­
tickej š t r u k t ú r y , p r e t o ž e v nej n i e t p r e d i k á c i e . M . D o k u l i l 1 8 zasa svojimi s taťami 
z a m e r a n ý m i p o l e m i c k y p r o t i poľskej s lovotvornej škole z d ô r a z ň u j e , že p o d m e t 
a p r í s u d o k sú z á k l a d n é v e t n é č leny v y m e d z e n é n ie obsahovo ( s éman t i cky) , a le gra­
maticky ( f unkčne ) . V e t n é č leny n e m a j ú b e z p r o s t r e d n ú súvislosť s m y š l i e n k o v ý m i 
o b s a h m i , n e o z n a č u j ú i ch p r i a m o , a le vy j ad ru jú v z ť a h y vo ve t e a až cez n e p o u k a z u j ú 
n a v š e o b e c n é o b s a h o v é ka t egór i e . N a p r o t i t o m u s lovotvorné a l e b o širšie p o m e n o v a c i e 
k a t e g ó r i e sú oveľa bezpros t redne j š i e s p ä t é s gnozeo log ickými logickými k a t e g ó r i a m i . 
N a p r í k l a d p o j m o v á k a t e g ó r i a nositeľa v las tnost i j e b e z p r o s t r e d n ý m p o j m o v ý m p o d ­
k l a d o m p r e p o m e n o v a c i u k a t e g ó r i u nosi teľa v las tnost i . A le p o d m e t n ie j e b e z p r o ­
s t r e d n ý m p o d k l a d o m p r e p o m e n o v a c i u k a t e g ó r i u č ini teľa de ja , l ebo subjekt m ô ž e 
o z n a č o v a ť n ie l en agensa , a le aj nosi teľa v las tnost i a l e b o s t avu i ob jek t č innos t i 
(v p a s í v n y c h a re f lex ívnych v e t á c h ) . Zložky slovotvorné motivovaného slova n e ­
p o u k a z u j ú n a g r a m a t i c k é syn tak t i cké funkcie , a le n a o b s a h o v é gnozeologicko- lo-



i g ické ka tegór i e , a k o sú k a t e g ó r i e čini teľa, nosi teľa vlas tnost i , p ro s t r i edku č innost í 
a p . , k to r é n e m a j ú v ž d y svoj o d r a z n a s y n t a k t i c k o m p l á n e , a p r e t o n e m o ž n o určiť 
p r e sné k o r e š p o n d e n c i e m e d z i s lovo tvo rnými a s y n t a k t i c k ý m i k a t e g ó r i a m i . N a ­
p r í k l a d s y n t a x nepos t i hu j e v ô b e c rozd ie l m e d z i k a t e g ó r i o u p r e d m e t u (pac iensa) 
č innost i a k a t e g ó r i o u výs ledku č innos t i : kopať niekoho/kopať jamu. 

A k t e d a p o d ľ a M . D o k u l i l a n e m o ž n o určiť p r e s n é k o r e š p o n d e n c i e m e d z i slo­
v o t v o r n ý m i a s y n t a k t i c k ý m i k a t e g ó r i a m i , z n a m e n á to , že vyče rpáva júc i s lovotvorný 
opis i s tého j a z y k a n e m o ž n o p o d a ť t a k ý m spôsobom, že b y sme k a ž d é o d v o d e n é slovo 
m o h l i t r ans fo rmovať n a s y n t a g m a t i c k é spojenie , k t o r é b y vy jad rova lo j e h o v ý z n a m . 
Z d á sa, že na jnovš ie s lovo tvo rné v ý s k u m y b u d u j ú c e n a ana lóg i i m e d z i s lovo tvornými 
a s y n t a k t i c k ý m i š t r u k t ú r a m i a usi lujúce sa zachyt iť tvo ren ie slov v g e n e r a t í v n o m 
opise d á v a j ú M . Doku l i lov i za p r a v d u d o tej m i e r y , ž e sa ukazu j e p o t r e b a rozlišo­
vať m e d z i o d v o d e n i n a m i , k t o r é m o ž n o vyvodiť, gene rovať z is tých t ransformáci í , 
a o d v o d e n i n a m i , k t o r é sa t a k é m u t o opisu v y m y k a j ú . P r e t o n a p r . W . M o t s c h 1 9 

zužuje p o j e m o d v o d e n o s t i ; z a o d v o d e n é , a t e d a zo s y n c h r ó n n e h o hľadiska z a členi-
teľné p o k l a d á i b a t a k é d e r i v á t y , k to ré sa d a j ú t r ans fo rmovať d o is tých v e t n ý c h 
š t ruk tú r . N a p r í k l a d slová erreichbar, bezahlbar, zusammenklappbar, fruchtbar sa odl išujú 
t ý m , že p r v é t r i m o ž n o t rans fo rmovať d o š t r u k t ú r y kann erreicht werden, kann bezahlt 
vuerden, kann zusammengeklappt werden, k ý m o slove fruchtbar to n e p l a t í , a p r e t o h o t r e b a 
pok ladať za i zo lovanú , z hľad iska súčasného j a z y k o v é h o v e d o m i a neč len i teľnú 
j e d n o t k u . 2 0 

V y l ú č e n i e t a k ý c h t o „ n e č l e n i t e ľ n ý c h " j e d n o t i e k u m o ž ň u j e p o t o m M o t s c h o v i 
i c h á p a ť t vo ren i e s lov ( tvo ren ie slova) a k o p r i a m u súčasť r o v i n y ve tne j š t ruk tú ry , 

v ktorej m á tvo ren i e slov t a k é isté p r á v o n a z a r a d e n i e k syn tax i a k o n a p r . n o m i n á l n a 
skup ina , v e r b á l n a s k u p i n a a l e b o p r e d l o ž k o v á s k u p i n a . N a rov ine slova j e d n o d u c h é 
t r i edy člení p o d ľ a i ch syn tak t i ckých ( s y n t a g m a t i c k ý c h ) funkcií n a ko rene , prefixy, 
d e r i v a č n é m o r f é m y a ŕ lekt ívne mor fémy . P o m o c o u f o r m a č n ý c h p rav id i e l u rču je , 
a k é sledy, p r í p a d n e a k é t r i edy m o r f é m m ô ž u tvoriť s lová, u rču je spájateľnosť m o r ­
fém, p r i č o m t r i edy a p o d t r i e d y t ý c h t o s lovo tvorných p r v k o v sa m a j ú p o d ľ a a u t o r a 
konš t i tuovať t ak , a b y k o m b i n á c i e p r v k o v nebo l i p o d m i e n e n é v ý l u č n e m i m o j a z y k o -
v ý m i s é m a n t i c k ý m i v z ť a h m i , a le vzťahmi , k to ré sú g r a m a t i c k y r e l e v a n t n é . V ý z n a m 
d e r i v a č n ý c h m o r f é m a pref ixov opisuje p o m o c o u s é m a n t i c k y ekv iva l en tných t r a n s ­
formáci í . 

1,33 Z p a r a l e l i z m u s lovo tvo rných a syn tak t i ckých š t r u k t ú r v y c h á d z a j ú aj m a d a r s k í 
b á d a t e l i a v p r í p r a v n ý c h š t ú d i á c h k m a d a r s k e j g e n e r a t í v n e j g r a m a t i k e . I c h c h á p a n i e 
s lovo tvorno-syn tak t i ckých vzťahov sa o d M o t s c h o v h o c h á p a n i a odlišuje v t o m , 
že v id i a t ie to vzťahy n a d v o c h r o v i n á c h — g r a m a t i c k e j i l ex iká lne j , a p r e t o i p o j e m 
t r a n s f o r m á c i a m á u n i c h d v o j a k ú pla tnosť . S. K á r o l y v š túdi i Kapitola o lexikolo-
gických jednotkách v generatívnej gramatike i Z . S z a b ó v š túd i i 0 lexikologickom a gra­
matickom tvorení slov21 rozl išujú p r a v i d e l n é syn tak t i cké t r ans fo rmác i e (v zmys le 
C h o m s k é h o g e n e r a t í v n e j g r a m a t i k y ) a t r ans fo rmác ie s lovotvorné , k to ré p a t r i a 



d o lexikológie (do s lovníkovej časti gene ra t ívne j g r a m a t i k y ) . V syn tak t i ckých t ransfor­
m á c i á c h sa z a c h o v á v a j ú vše tky p o j m o v é ( lexikálne) j e d n o t k y n a o b i d v o c h s t r a n á c h 
t r ans fo rmác ie , t e d a t r a n s f o r m á t z a c h o v á v a l ex iká lne j e d n o t k y t r a n s f o r m a n d u . 
T a k é t o t r ans fo rmác i e m o ž n o up la tn i ť i ba p r i d e r i v á t o c h , k t o r ý c h f o r m a n t m á syn­
t ak t i ckú funkciu (zo s lovanských j a z y k o v m o ž n o uviesť ako p r í k l a d tzv . t r a n s p o -
z ičné t y p y o d v o d z o v a n i a v Dokul i lovej t e rmino lóg i i , n a p r . a b s t r a k t á n a -osí). 
S y n t a k t i c k o u t r a n s f o r m á c i o u j e n a p r . g e n e r a l i z o v a n á zapúšťac ia t r ans fo rmác ia , 
n a z á k l a d e k tore j z d v o c h v i e t : dievča je skromné + niečo obmäkčilo jeho srdce d o s t a n e m e 
ve tu skromnosť dievčaťa obmäkčila jeho srdce. 

V ä č š i n a t r ans fo rmác i í , k to ré sa použ íva jú v teór i i t vo ren i a slov, n e m á však 
t a k ú t o g e n e r a t í v n u funkc iu , lež m á rozl išovaciu funkc iu : p o m á h a rozlíšiť j e d n o t l i v é 
v ý z n a m y is tých d e r i v á t o v , r esp . f o r m a n t o v . T i e t o špec iá lne s lovotvorné t ransfor­
m á c i e sa o d t r ans fo rmác i í u p l a t ň o v a n ý c h v syn tax i odl išujú t ý m , že sú eliptické. 
A b y sme p o m o c o u take j to t r ans fo rmác ie dos ta l i o d v o d e n é slovo, m u s í m e el idovať 
z východiskove j s y n t a g m y istý po jem, k to rý v t r a n s f o r m á t e n a h r á d z a s lovotvorný 
f o r m a n t , a l e b o n a o p a k , a b y sme z o d v o d e n é h o slova v y a b s t r a h o v a l i v ý z n a m for­
m a n t u , t r a n s f o r m u j e m e o d v o d e n é slovo n a s y n t a g m a t i c k é spojenie , k to ré sa sk ladá 
zo z á k l a d o v é h o s lova p lus ne j akého v ý r a z u , k t o r ý vys tupu je a k o ekviva len t f o r m a n ­
tu . T r a n s f o r m á c i e t a k é h o t o t y p u p o u ž i l a n a p r . Z . M . V o l o c k a j a 2 2 p r i s émant i cke j 
klasifikácii d e n o m i n á l n y c h slovies. N a p r í k l a d v ý z n a m y d e n o m i n á l n y c h slovies 
u t v o r e n ý c h d e r i v a č n o u mor fou -ova- m o ž n o získať p o m o c o u t r ans fo rmác i í : uči-
telstvovai — byť uč i t e l em, konservirooať — delať konservy , bedstvovať — ispytyvať 
bedstvi je , kreditovať — d á v a ť k red i t a p . Z . M . Vo locka j a si u v e d o m u j e odlišnosť 
t a k ý c h t o t r ans fo rmác i í o d syn tak t i ckých , p r e t o i ch a n i n e n a z ý v a t r a n s f o r m á c i a m i , 
lež podstanovkami23 ( subs t i túc iami , r esp . pe r i f r ázami ) . V p o d s t a t e t a k é h o t o t y p u sú 
i t r ans fo rmác i e u p l a t ň o v a n é poľskou s lovo tvo rnou školou (Z . M . Volocka ja n a ň u 
v e d o m e n a d v ä z u j e ) a t a k é t o t r ans fo rmác ie použ íva jú i m a d a r s k í b á d a t e l i a ; 2 4 

rozdie l j e v t o m , že m a d a r s k í a poľskí b á d a t e l i a v iac z d ô r a z ň u j ú ve tnoč lenskú funkciu 
s lovo tvorných z á k l a d o v a s lovo tvorných f o r m a n t o v než Z . M . Volocka ja . S. K á -
ro ly rozlišuje d v a z á k l a d n é t y p y s lovo tvorných t r a n s f o r m á c i í : 2 5 

1. Z á k l a d o v é s lovo z o d p o v e d á n a d r a d e n é m u č l enu , f o r m a n t p o d r a d e n é m u č l en u 
východiskovej s y n t a g m y : zajačik — m a l ý z a j a c ; zelenastý — t r o c h u ze lený. 

2 . Z á k l a d o v é slovo z o d p o v e d á p o d r a d e n é m u , f o r m a n t n a d r a d e n é m u č l en u vý ­
chodiskovej s y n t a g m y : mliekár — p r e d a v a č m l i e k a , bieliť — robiť b i e lym. 

F u n k c i u f o r m a n t u m o ž n o podľa S. K á r o l y a zistiť: 
a) N a z á k l a d e morfologickej d i s t r ibúc ie , t. j . v n ú t r i s lovného k m e ň a ( n a p r . 

f o r m a n t tvor í zo slovesa sloveso, zo slovesa s u b s t a n t í v u m a p . ) . 
b) N a z á k l a d e syn t agma t i cke j d i s t r ibúc ie , t. j . či j e h o funkciou j e zmeniť , a l e b o 

p o n e c h a ť n a d r a d e n é pos t aven ie z á k l a d o v é h o s lova. 
c) N a z á k l a d e t r ans fo rmác ie , p r i č o m tu j e rozd ie l m e d z i syn tak t i ckou a slovo­

t v o r n o u t r a n s f o r m á c i o u . 
Aj J . B e r r á r o v á 2 6 rozlišuje morfo logickú d i s t r i búc iu ( K á r o l y o v b o d a) a syn-



t ak t i ckú d i s t r ibúc iu , p o d ľ a ktorej zisťujeme, k to ré o d v o d e n é slovo m ô ž e stáť vo ve t e 
p r ib l i žne v t o m i s tom okolí a k o j e h o z á k l a d o v é slovo a k t o r é n ie , a poukazu j e i n a 
súvzťažnosť o d v o d e n ý c h slov so s y n t a g m a m i . 

1,34 Súvzťažnosť s lovotvornej a syntak t icke j r o v i n y v y p l ý v a v našej p rác i z t oho , 
že v ý c h o d i s k o v ý m p o j m o m pr i klasifikácii d e v e r b a t í v n y c h d e r i v á t o v j e i n t e n c i a 
s lovesného deja fundujúce j slovesnej l exémy, t e d a s é m a n t i c k á vlastnosť slovesa, 
k t o r á sa p r e m i e t a d o syntak t icke j rov iny , d o j e h o v a l e n č n ý c h vlas tnost í . P r a v d a , 
náš s lovo tvorný opis j e p a r a d i g m a t i c k ý , s k ú m a m e v ý z n a m y o d v o d e n ý c h slov n e z á ­
visle o d v e t n é h o k o n t e x t u , p r e t o tu o d p a d á a k o klasif ikačné k r i t é r i u m s y n t a g m a -
t ická (syntakt ická) d i s t r ibúc ia a v t o m zmysle j e náš p r í s t u p k syn tax i o p a č n ý a k o 
u m a d a r s k ý c h b á d a t e ľ o v . N e v š í m a m e si ú l o h u odvodeného slova vo vete, p r í p a d n e j e h o 
zameni teľnosť s p r í s l u š n ý m z á k l a d o v ý m s lovom v t o m is tom syn t ak t i ckom okolí , 
a le v š í m a m e si f unkc iu odvodzujúceho, základového slova vo vete. V š í m a m e si, koľko 
účas tn íkov vo ve t e n a seba sloveso a k o p r e d i k á t v iaže , a t á t o cha rak te r i s t ika n á m 
p o m á h a p r i zisťovaní j e h o d e r i v a č n ý c h možnos t í , p r i z isťovaní t o h o , a k é s u b s t a n t í v a 
a ad jek t íva o d n e h o m o ž n o odvodiť . Pr i t a k o m t o p r í s t u p e sa pa r a l e l i zmus m e d z i 
s y n t a x o u a t v o r e n í m slov pre javuje v o b s a h o v o m p l á n e , 2 7 v t o m , že n a p r . od slovies 
v i ažuc i ch sa s p r i a m y m a k u z a t í v o m , k torý sa n a syntak t icke j a morfologickej r o v i n e 
cha rak t e r i zu j e a k o a k u z a t í v zá sahový a l ebo v ý s l e d k o v ý , 2 8 o d v o d z u j ú sa subs t an t í vne 
d e r i v á t y s v ý z n a m o m výs ledku de ja (pliesť — pletenka, piecť — pečienka, tkať —- tka­
nina a p . ) , o d slovies v i ažuc i ch sa s i n š t r u m e n t á l o m m i e s t a sa o d v o d z u j ú subs t an t í vne 
d e r i v á t y s v ý z n a m o m mies t a [prechádzať (čím) —prechod, brodiť sa (čím) — brod], o d 
slovies v i ažuc i ch sa s i n š t r u m e n t á l o m p ros t r i edku sa o d v o d z u j ú n á z v y p ros t r i edkov 
[plniť (čím) — plnka; vystlať (čím) — výstelka a p . ] . T a k ý t o p a r a l e l i z m u s však n i k d y 
nie j e p r i a m o č i a r y , p r e všetky s k ú m a n é slovesá s i s tou v ä z b o u nep la t í záväznosť 
o d v o d z o v a n i a d e r i v á t o v s p r í s l u šným v ý z n a m o m , v ä z o b n é vlas tnost i slovies i ba s igna­
lizujú isté možnos t i , k t o r é sa n a s lovotvornej r ov ine m ô ž u , a le n e m u s i a real izovať. 
O d v o d z o v a c i e m o ž n o s t i slovesa závisia bezpros t redne j š i e o d in tenc ie , k t o r á p r e d ­
s tavuje s é m a n t i c k ú h o d n o t u , než o d v a l e n č n ý c h v las tnos t í slovesa, p ro t i k t o r ý m 
m á in t enc i a c h a r a k t e r h ĺbkove j š t r u k t ú r y . 2 9 

S k ú m a n í m v p l y v u i n t e n č n ý c h vlas tnost í slovesa n a j e h o o d v o d z o v a c i e možnos t i 
sa b u d e m e z a o b e r a ť v konk ré tne j ma te r i á love j čast i našej p r á c e . T u c h c e m e i b a 
p r i p o m e n ú ť , že skutočnosť, že sloveso m á a l e b o n e m á p r i sebe p o d m e t , p r e d m e t , 
oko lnos tné u r č e n i e a p . , poskytu je istú i n fo rmác iu o j e h o s é m a n t i k e a j e d o istej 
m i e r y u k a z o v a t e ľ o m t o h o , či sa o d t o h t o slovesa o d v o d z u j e činiteľ deja , mies to de ja 
a roz l ičné „ o b j e k t y " de ja . S m e si však v e d o m í , že t a k á t o in fo rmác ia j e len n e p r i a m a 
a vyžadu je si s k ú m a n i e t o h o , a k ú s é m a n t i c k ú h o d n o t u m á p o d m e t , p r e d m e t a t d . , 
a d o k o n c a m ô ž e aj mýliť , l ebo ako n a to p o u k á z a l F . D a n e š , 3 0 g r a m a t i c k á f o r m a 
( g r a m a t i c k ý , t. j . v a l e n č n ý vzorec vety) m ô ž e s imulovať is tú s é m a n t i c k ú š t r u k t ú r u 
ve ty , t. j . isté m e n o v n o m i n a t í v e s funkciou p o d m e t u m ô ž e byť n a p r . vo ve te „š ty ­
l i z o v a n é " a k o agens , i k e d j e j e h o s éman t i cký c h a r a k t e r iný . 



K e d t e d a p r i s k ú m a n í sémant icke j s t r á n k y d e v e r b a t í v n e h o o d v o d z o v a n i a získa­
v a m e isté o r i e n t a č n é b o d y i zo syn tak t i ckých v las tnos t í slovies, n e z n a m e n á to n a d r a ­
ďovanie s y n t a k t i c k é h o p l á n u s l ovo tvo rnému . Skôr sa t ý m i b a p o t v r d z u j e , že n a d 
o b i d v o m a t ý m i t o p l á n m i stojí s éman t i cký (gnozeologicko- logický) p l á n , k t o r ý 
j e o b i d v o m s p o l o č n ý . 3 1 
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2 9 Pórov. RUŽIČKA, J.: Valencia slovies a intencia slovesného deja. Jazykovedný časopis, jg, 

1968, s. 50—56. 
3 0 DANEŠ, F.: Some Thoughts on the Semantic Structure of the Sentence. Lingua, 21, 1968, 

s. 63. 
3 1 K takémuto výsledku dochádza vlastne i generatívna gramatika, ktorá vo svojich novších ver­

ziách operuje čoraz viac vetnými členmi na povrchovej štruktúre vety, kým hĺbková syntax, hĺbkové 
„pády" odrážajú stále viac logicko-sémantické vzťahy vo vete, majú teda sémantický charakter. 



2 . Klasifikačné princípy 
v tvorení slov 

2.00 K o n š t i t u t í v n o u vlas tnosťou o d v o d e n é h o s lova j e to , že j e h o f o r m a i j e h o vý­
z n a m sa d a j ú vyložiť p o u k á z a n í m n a ne jaké i né slovo s k ú m a n é h o j a z y k a . T o t o 
slovo vys tupu je v o v z ť a h u k o d v o d e n é m u slovu a k o odvodzovac i e , z ák l adové . V z ť a h 
m e d z i z á k l a d o v ý m a o d v o d e n ý m s lovom m ô ž e byť p r i a m y i n e p r i a m y , a p r e t o j e 
v h o d n é rozl išovať p o j e m f u n d á c i e a p o j e m m o t i v á c i e , a k o ich d o našej s lovotvornej 
l i t e r a t ú r y u v i e d o l M . D o k u l i l : M e d z i d v o m a p o m e n o v a n i a m i A a B j e vzťah fun­
dácie v t e d y , k e d B vznik lo z A a l e b o n a o p a k (gene t ické použ i t i e t e r m í n u ) , p r í p a d n e 
v t e d y , ak sa A h o d n o t í a k o pr ius , B a k o pos ter ius a l e b o n a o p a k ( s y n c h r ó n n e p o u ­
žit ie t e r m í n u ) . 

O v z ť a h u motivácie m e d z i A a B h o v o r í m e v t e d y , ak exis tencia B j e z d ô v o d n i t e ľ n á 
p r o s t r e d n í c t v o m exis tencie A a l e b o n a o p a k , p r í p a d n e a k B j e vysvetl i teľné p o m o c o u 
A a l e b o n a o p a k . 1 N a i n o m mies te M . Doku l i l bližšie vysvetľuje t ie to p o j m y t a k t o : 
Motivovanosťou s lova r o z u m i e m e j e d n a k v ô b e c zdôvodnenosť j e h o exis tencie , j e d n a k 
schopnosť slova p o u k á z a ť n a skutočnosť p r o s t r e d n í c t v o m i n é h o slova a l e b o i n ý c h 
s lov; n a p r o t i t o m u fundovanosťou, odvodenosťou s lova m i e n i m e to , že slovo j e f o r m á l n e 
a v ý z n a m o v o z a l o ž e n é n a i n o m slove, k to ré v z h ľ a d o m n a ň j e fundu júce , z á k l a d o ­
v é . 2 

2.01 Z á k l a d n ý m s l o v o t v o r n ý m v z ť a h o m j e vzťah fundác ie . Súvzťažnosť o d v o ­
d e n é h o s lova s j e h o f u n d u j ú c i m , z á k l a d o v ý m s lovom v y t v á r a p o d m i e n k y n a to , 
a b y slovo m a l o slovotvornú formu, t. j . a b y sa d a l o členiť n a s lovotvorný z á k l a d a slo­
v o t v o r n ý f o r m a n t . Slovotvorný základ o d v o d e n é h o slova def inu jeme podľa M . Doku l i l a 
a k o t ú časť o d v o d e n é h o slova, k t o r á j e t o t o ž n á s o d v o d z o v a c í m z á k l a d o m f u n d u -
j ú c e h o s lova a vs tupu je d o slova f u n d o v a n é h o . 3 

Slovotvorný formant j e s ú h r n f o r m á l n y c h čŕ t , k t o r ý m i sa o d v o d e n é slovo odlišuje 
od z á k l a d o v é h o s lova. Z a h ŕ ň a s lovo tvorný afix (sufix, prefix, p r í p a d n e p r e r ý v a n ú 
m o r f é m u ) , t v a r o s l o v n ú cha rak t e r i s t i ku i p r í s lušné h láskové a l t e r n á c i e . 4 

2,10 V z á j o m n ý vzťah s lovo tvo rného z á k l a d u a s l o v o t v o r n é h o f o r m a n t u u rču je 
s lovo tvornú š t r u k t ú r u s lova. V s lovotvornej š t r u k t ú r e slova j e podľa J . H o r e c k é h o 



f o r m a n t v ž d y p r v k o m u r č u j ú c i m , ident i f ikujúcim a s lovo tvorný z á k l a d j e p r v k o m 
u r č o v a n ý m , d i f e r e n c u j ú c i m . 5 T o t o t v r d e n i e j e z o v š e o b e c n e n í m tej skutočnost i , 
že s lovo tvorný f o r m a n t v ž d y modif ikuje i s tým s p ô s o b o m v ý z n a m s lovo tvorného 
z á k l a d u . P r i t o m však s t u p e ň tej to modif ikác ie ( o b m i e ň a n i a v ý z n a m u ) n ie j e p r i 
vše tkých o d v o d e n ý c h s lovách r o v n a k ý . P r e t o d ô l e ž i t ý m klas i f ikačným p r i n c í p o m 
j e rozl išovanie o d v o d e n ý c h slov podľa t oho , d o akej m i e r y m e n í s lovotvorný for­
m a n t v ý z n a m o d v o d e n é h o s lova p ro t i v ý z n a m u z á k l a d o v é h o slova. 

2.11 M . Doku l i l u p l a t ň u j e to to k r i t é r i u m tak , že rozlišuje tr i t y p y o n o m a z i o l o -
g ických a p o d ľ a t o h o i s lovo tvorných k a t e g ó r i í : 8 m u t a č n ý , modi f ikačný a t r a n s p o -
z ičný. Pr i mutačnom type, k t o rý j e zo s lovo tvo rného hľad i ska najdôležitejší , j e j a v , 
n a p r . subs t anc i a , c h a r a k t e r i z o v a n ý podľa p r i a m e h o a l e b o n e p r i a m e h o vzťahu 
k p r v k u tej istej a l e b o inej ka tegór ie . V ý z n a m o d v o d e n é h o slova v z h ľ a d o m n a 
z á k l a d o v é slovo sa p r i m u t a č n o m type dosť p o d s t a t n e m e n í . P r i transpozičnom ( a b -
s t r a k č n o m ) type j a v , k t o r ý zvyča jne c h á p e m e a k o p r í z n a k , t e d a ako závislý o d s u b ­
s tanc ie , sa zovšeobecňu je a c h á p e a k o samostatne exis tu júci , p r i č o m a b s t r a h u j e m e 
o d vše tkých j a v o v , o d k t o r ý c h ob jek t ívne závisí . Naj typickejš ie p r í p a d y t o h t o t y p u 
s ú s p r e d m e t n e n i e v las tnos t i , j e h o j a z y k o v ý m v y j a d r e n í m j e p r e m e n a ad jek t íva n a 
s u b s t a n t í v u m , a s p r e d m e t n e n i e de ja , p r e m e n a (f ini tného) slovesa n a (dejové) 
s u b s t a n t í v u m . P r i transpozičnom type sa n e m e n í l ex iká lny v ý z n a m z á k l a d o v é h o slova, 
m e n í sa i b a s lovný d r u h . P r i modifikačnom type sa k o b s a h u d a n é h o p o j m u p r i d á v a 
u rč i t ý d o p l ň u j ú c i z n a k , k t o r ý m sa j a v modif ikuje . S e m p a t r i a onomaz io log ické ka ­
tegórie d e m i n u t í v n o s t i , a u g m e n t a t í v n o s t i , h r o m a d n o s t i a p r e c h ý l e n i a . 

2.12 K h i e r a r ch i zác i i o d v o d e n ý c h slov podľa t o h o , a k o sa v n i c h j a v í vzťah u rčo ­
v a n é h o a u r č u j ú c e h o p r v k u , dosp ieva i poľská l ingvis tka M . B r o d o w s k a - H o n o w -
s k a vo svojej p r á c i £arys klasifikacji polskich derywatów.7 A u t o r k a n e p o k l a d á f o r m a n t 
v ž d y za u r ču júc i p r v o k a s lovo tvorný zák l ad za p r v o k u r č o v a n ý , a le u p l a t ň u j e 
t e n t o vzťah d i f e rencovane v d v o c h veľkých t r i e d a c h s lovo tvorných ú t v a r o v rozde ­
l e n ý c h podľa k a t e g o r i á l n e h o c h a r a k t e r u d e r i v á t u a k o s lovného d r u h u a podľa 
c h a r a k t e r u s l o v o t v o r n é h o z á k l a d u ako s lovného d r u h u . M . B r o d o w s k a - H o n o w s k a 
rozlišuje v r á m c i vše tkých t r och h l a v n ý c h s lovných d r u h o v subs tan t ív , ad jek t ív 
a slovies ú t v a r y A , k t o r ý c h s lovný d r u h sa odlišuje od s lovného d r u h u z á k l a d o v é h o 
slova, a ú t v a r y B, k t o r ý c h s lovný d r u h j e i den t i cký so s l o v n ý m d r u h o m z á k l a d o v é h o 
s lova. Ú t v a r y A sú t e d a d e v e r b a t í v n e a dead j ek t í vne subs t an t í va , d e v e r b a t í v n e 
a d e s u b s t a n t í v n e ad jek t íva a n a p o k o n d e s u b s t a n t í v n e a dead jek t ívne slovesá. 
Ú t v a r y B sú d e s u b s t a n t í v n e subs t an t í va , dead j ek t í vne ad jek t íva a d e v e r b a t í v n e 
slovesá. V o vše tkých o d v o d e n ý c h s lovách t y p u A j e f o r m a n t u r č o v a n ý m p r v k o m , 
r ep rezen tu j e j e d n o t u fo rmác ie , j e h o ú l o h o u j e zmen i ť s lovný d r u h slova, k ý m slo­
v o t v o r n ý z á k l a d j e u r č u j ú c i m p r v k o m , a to u r č u j ú c i m p r e d o v š e t k ý m svojím lexikál­
n y m v ý z n a m o m . V o vše tkých ú t v a r o c h t y p u B s lovo tvorný z á k l a d i d e r i v á t zos t áva jú 
v t o m is tom s l o v n o m d r u h u , f o r m a n t u p r i p a d á funkcia dopln iť , modif ikovať v ý z n a m 



z á k l a d o v é h o s lova ; f o r m a n t j e p r v k o m u r č u j ú c i m , d i fe rencu júc im, zák l ad p r v k o m 
u r č o v a n ý m . V z ť a h ident i f ikujúcich a d i fe rencujúc ich p r v k o v j e t e d a v o b i d v o c h 
t ý c h t o z á k l a d n ý c h s k u p i n á c h o d v o d e n ý c h slov p r á v e o p a č n ý . 

Z o s lovo tvo rného hľad iska sú p r v o r a d é ú t v a r y t y p u A , k t o r ý c h funkc iou j e p r e ­
tvárať iné čast i reč i n a subs t an t íva . T ú t o funkc iu n a z ý v a a u t o r k a štruktúrnou funk­
c iou , k ý m funkc iu ú t v a r o v t y p u B n a z ý v a modifikujúcou. P r i d a l š o m d i c h o t o m i c k o m čle­
n e n í z a s a h u j ú c o m i b a ú t v a r y t y p u A u p l a t ň u j e sa a u t o r k i n o p r i h l i a d a m e n a syn tak ­
t ické vzťahy , n a ú l o h u o d v o d e n é h o slova v o ve t e , k t o r é j e p r e poľskú s lovo tvo rnú 
školu typ ické . M . B r o d o w s k a - H o n o w s k a rozdeľuje o d v o d e n é slová n a d e r i v á t y 
t y p u A i , k t o r é m a j ú i b a syntaktickú funkciu, a d e r i v á t y t y p u A2 s funkciou syntakticko-
sémantickou. D e r i v á t y so syn tak t i ckou funkciou sa k ry jú s D o k u l i l o v ý m t r a n s p o z i č n ý m 
t y p o m . T i e t o d e r i v á t y nevnáša jú d o v ý p o v e d e n i č n o v é h o , p r e t v á r a j ú i b a s lovný 
d r u h v e t n ý c h č lenov (počúvam, že vtáci spievajú — počujem spev vtákov). M ô ž e m e i c h 
t ransformovať t ak , že n e m u s í m e k n i m p r i d a ť n i jaký n o v ý v e t n ý č len. D e r i v á t y A2 
s funkc iou s y n t a k t i c k o - s é m a n t i c k o u v y s t u p u j ú v o v e t e n a mies te a s p o ň d v o c h v e t ­
n ý c h č lenov, n a p r . lenivec — ktosi lenivý. P r i t r ans fo rmác i i d e r i v á t o v t y p u A2 t r e b a 
d e r i v á t n a h r a d i ť syn tak t i ckou s k u p i n o u , k t o r á vy jad ru je j e h o p r i b l i žný v ý z n a m o v ý 
ekv iva len t . 

A k o výs ledok d v o c h d i c h o t o m i c k ý c h č lenen í vzn ika jú aj u M . Brodowske j -Ho-
nowskej t r i t y p y o d v o d e n ý c h slov, s lová s funkciou čisto syntaktickou, s funkciou syntak­
ticko-sémantickou a s funkciou sémantickou ( m o d i f i k a č n o u ) , k t o r é m o ž n o p o r o v n á v a ť 
so z á k l a d n o u klasif ikáciou Doku l i lovou , l e b o v y k a z u j ú istý p a r a l e l i z m u s : 

Klas i f ikácia M . B r o d o w s k e j - H o n o w s k e j : 

I . s u b s t a n t í v a I I . slovesá I I I . ad jek t íva 
I I I I I I 

B A B A B 

/ \ / \ / \ 
1 2 1 2 1 2 

V ka tegór i i subs t an t í v d o t r i edy A i p a t r i a n á z v y de ja ( d e v e r b a t í v a ) a n á z v y 
vlas tnost í ( dead jek t íva ) , d o t r i edy A2 p a t r i a o d s lovesných z á k l a d o v u t v o r e n é n á z v y 
de jového čini teľa, nás t ro ja , výs ledky de ja a n á z v y m i e s t a ; o d ad j ek t í vnych z á k l a d o v 
sem p a t r i a n á z v y nosi teľov vlas tnost i , a to o sobné , h r o m a d n é a než ivo tné m e n á . D o 
t r i edy B — modi f ikačne j p a t r i a hypokor i s t iká , p r e c h ý l e n é m e n á a ko lek t íva . 

V ka tegór i i slovies d o t r i edy A i (čistý t r a n s p o z i č n ý syn tak t i cký typ) sú z a r a d e n é 
dead j ek t í vne slovesá s funkc iou d o p l n k u ( s e k u n d á r n e aj d e s u b s t a n t í v a ) : belieť sa = 
= byť b i e lym, svedčiť = byť svedkom. D o t r i e d y A2 sú z a r a d e n é slovesá, k t o r ý c h 
s é m a n t i c k ý m v k l a d o m j e o z n a č e n i e č innos t i a k o t a k e j : bieliť = robiť b i e lym, se­
k u n d á r n e i d e s u b s t a n t í v a : vyhladovať koho = spôsobiť h l a d , a d e s u b s t a n t í v a s v ý z n a ­
m o m robiť n i e č o : jamkovať. V t r i ede B sú slovesá modi f iku júce spôsob č i n n o s t i : 
volávať, zavolať a p . 

P r i a d j e k t í v a c h j e ťažké určiť h r a n i c u m e d z i t r i e d a m i A i a A2. V z á s a d e k a ž d é 



d e s u b s t a n t í v n e a d j e k t í v u m , k t o r é h o funkc ia spoč íva v t r anspoz íc i i p r ív l a s tku vy ­

j a d r e n é h o s u b s t a n t í v o m , m o ž n o t r ak tovať a k o s y n t a k t i c k ú t r a n s p o z í c i u : otcov — 
o t c a , morský breh — b r e h m o r a . 

D o s k u p i n y A2 (funkcia syn t ak t i cko - séman t i cká ) m o ž n o za r ad i ť d e s u b s t a n t í v n e 

ad jek t íva s p r í z n a k o m p o d o b n o s t i t r ans fo rmova teľné s „ a k o " : listová zeleň — a k o 

p r i l i s toch. 

Z d e v e r b a t í v n y c h ad jek t ív p r e d s t a v u j ú čisto syn tak t i cký ( t r anspoz ičný) t y p ( A i ) 

ad jek t íva funkc iou i d e n t i c k é s p a r t i c í p i a m i : lepkavé ruky — lep iace sa r u k y . Š t ruk ­

t ú r y t y p u A2 v n á š a j ú d o p a r t i c i p i á l n e h o v ý z n a m u d o d a t k o v é akos tné v ý z n a m y 

s p o č í v a j ú c e v po tenc i á lnos t i p re javu júce j sa j e d n a k a k o možnosť (dojný, pitný), 
j e d n a k a k o sklon (pomstivý, klátivý). D o modi f ikačne j s k u p i n y (B) p a t r i a vše tky 

fo rmy tzv . a b s o l ú t n e h o s t u p ň o v a n i a : belavý, milučký* ( t a b . 1, t a b . 2 ) . 

Tabuľka 1 

Schéma klasifikácie substantív u M. Brodowskej-Honowskej 

A x s funkciou syntaktickou A 2 s funkciou 
syntakticko-sémantickou 

B s funkciou 
sémantickou 

názvy deja 
názvy vlastnosti 
(abstraktá na 
-ost, -ota ap.) 

nositelia vlastnosti 
osobní: mudrc 
neosobní: íítok 
hromadní: spoločenstvo 
činitelia deja 
nástroje 
výsledky 
(produkty) 
názvy miesta 

deminutíva 
augmentatíva 
feminatíva 
kolektíva 
hypokoristiká 

Tabuľka 2 
Schéma klasifikácie substantív u M. Dokulila 

Onomaziologické 
kategórie transpozičné 

Onomaziologické kategórie 
mutačné 

Onomaziologické 
kategórie modifikačné 

dejové mená 
mená vlastnosti 

nositelia vlastnosti 
nositelia predmetného vzťahu 
nositelia dejového vzťahu 
činitelské mená 
mená prostriedku činnosti 
mená paciensa činnosti 
mená výsledku činnosti 
miestne mená 

deminutíva 
augmentatíva 
prechýlené mená 
hromadné mená 
názvy mláďat 

dejové mená 
mená vlastnosti 

onomaziologická kategória okolnost-
ného vzťahu 

deminutíva 
augmentatíva 
prechýlené mená 
hromadné mená 
názvy mláďat 



2.20 A k p o r o v n á m e t a b u ľ k u 1 a t a b u ľ k u 2 , m ô ž e m e zistiť, že n a p r i e k o d l i š n ý m 
t e o r e t i c k ý m v ý c h o d i s k á m o b i d v o c h a u t o r o v sa o b i d v e klasifikácie n á p a d n e p o d o b a j ú . 
M . D o k u l i l v y c h á d z a z onomaz io log icko -po jmove j š t r u k t ú r y slova, z logicko-sé-
m a n t i c k e j ob las t i stojacej n a h r a n i c i j a z y k a a mimo jazykove j skutočnos t i a s lovo­
t v o r n ú klasif ikáciu, a t e d a aj s lovo tvorné k a t e g ó r i e p o d r i a d u j e o n o m a z i o l o g i c k ý m 
k a t e g ó r i á m . M . B r o d o w s k a - H o n o w s k a o d m i e t a Doku l i love onomaz io log i cké 
k a t e g ó r i e , s l o v o t v o r n ú klasifikáciu o p i e r a o v n ú t r o j a z y k o v é j a v y : o s lovné d r u h y 
a syn tak t i cké vzťahy , k t o r é m e d z i t ý m i t o s lovnými d r u h m i existujú. K e d n a p r i e k 
t o m u d o s p i e v a k u klasifikácii blízkej klasifikácii Dokul i love j , z n a m e n á to , že p r o ­
t ik lad m e d z i o b i d v o m a a u t o r m i n ie j e n e p r e k o n a t e ľ n ý . R o z d i e l m e d z i n i m i j e i b a 
v o p a č n o m p o r a d í h i e r a r c h i c k y najvyššie p o s t a v e n ý c h t r i e d : U M . Brodowske j -
H o n o w s k e j j e n a p r v o m mies te k r i t é r i u m iden t ickos t i , r e sp . rozdie lnos t i s l ovného 
d r u h u z á k l a d o v é h o a o d v o d e n é h o slova. U M . D o k u l i l a sa č lenenie p o d ľ a s lovno-
d r u h o v é h o c h a r a k t e r u z á k l a d o v é h o slova u p l a t ň u j e až n a d r u h o m mies te . 

Č l e n e n i e n a s lovné d r u h y u ž s a m o osebe j e i č l e n e n í m p o j m o v ý m (po rovna j 
s u b s t a n t í v u m — subs t anc i a , a d j e k t í v u m — vlastnosť, sloveso — dej ) , a p r e t o k a ž d á 
s lovo tvorná t eó r i a s n í m poč í t a . 

2.21 V š túd i i Ke koncepci porovnávací charakteristiky slovanských jazyku v oblasti „tvo­
rení slov"9 u v á d z a M . Doku l i l z á k l a d n é s lovo tvorné vlas tnost i s lova : 

1. s lovný d r u h (a j e h o p o d k a t e g ó r i e ) , 
2 . s l ovo tvo rný spôsob (t. j . de r ivác ia , k o m p o z í c i a a p . ) , 
3 . s lovný d r u h z á k l a d o v é h o slova ( z á k l a d o v ý c h s lov) , 
4 . f o r m a n t , 
5 . o b s a h o v á (onomaz io log ická ) š t r u k t ú r a , 
6. s é m a n t i c k á t r i e d a 

a u v á d z a , že z á k l a d n é p a r a m e t r e s lovo tvo rného sys t ému t r e b a hľadať v r ô z n y c h 
k o m b i n á c i á c h , r esp . p r i e n i k o c h t ý c h t o v las tnos t í , z k t o r ý c h p r v á až š tv r tá sa d a j ú 
vymedz iť f o r m á l n e , p i a t a a šiesta o b s a h o v o . T e n t o d u a l i z m u s s lovo tvorných vlas t ­
nos t í slov a k o j e d n o t i e k s lovo tvorného sys tému u m o ž ň u j e dvo jaký p r í s t u p k slovo­
t v o r n é m u s y s t é m u : a) a k o k sys tému f o r m á l n y c h , i k e d č ias točne o b s a h o v o p o d l o ­
ž e n ý c h p r o s t r i e d k o v konš t rukc ie s lovných š t r u k t ú r — t e n t o sys tém sa v y t v á r a i b a 
k o m b i n á c i a m i f o r m á l n y c h vlas tnos t í 1—4; b) a k o k sys tému s lovo tvorných p r o ­
s t r i e d k o v z a k o t v e n ý c h v u r č i t ý c h t r i e d a c h o b s a h o v ý c h — t e n t o systém sa v y t v á r a 
k o m b i n á c i a m i (p r i en ikmi) f o r m á l n y c h v las tnos t í 1—4 s o b s a h o v ý m i v las tnosťami 
5 a 6. 

2.22 V našej v las tnej p r á c i p o s t u p u j e m e tak , že v ý c h o d i s k o m j e n á m v r á m c i 
o d v o d z o v a n i a suf ixáciou p r i en ik vlastnost i 3 a 1 — s lovný d r u h z á k l a d o v é h o slova 
a s lovný d r u h o d v o d e n é h o slova. S k ú m a m e o d v o d z o v a n i e subs t an t ív o d slovies 
( p r i m á r n y c h i s e k u n d á r n y c h ) a zisťujeme, a k é s lovo tvorné v ý z n a m y m o ž n o p r i ­
rad iť d e v e r b a t í v a m o d v o d e n ý m o d istej konečne j m n o ž i n y k o n k r é t n y c h s lovenských 



slovies. K e ď ž e s lovný d r u h d e r i v á t u n i e j e t u t o t o ž n ý so s l o v n ý m d r u h o m z á k l a d o v é h o 
slova, i d e v n a š o m p r í p a d e o o d v o d e n i n y , k t o r é M . B r o d o w s k a - H o n o w s k a v y m e d z u j e 
a k o t y p A , v k t o r o m f o r m a n t j e u r č o v a n ý m p r v k o m a s lovo tvorný z á k l a d j e u r ču jú ­
c i m p r v k o m . P r e t o si sp lnen ie našej ú l o h y v y ž a d u j e p o d r o b n ú v ý z n a m o v ú a n a l ý z u 
s lovo tvorných z á k l a d o v , t e d a o d v o d z o v a c í c h slovies. 

Poznámky k 2. kapi to le 

1 DOKULIL, M.: Tvorení slov v češtine. Zv. 1. Teórie odvozování slov. 1. vyd. Praha, Naklada-
telství Československé akadémie véd 1962, s. 11. 

2 Tamže, s. 124. 
3 Tamže, s. 135. 
4 V našej práci budeme na označenie časti odvodeného slova, ktorá stojí proti slovotvornému zá­

kladu, zásadne používať termín formant, a nie pojem sufix, ktorý je užší, a to i vtedy, keď sa budeme 
odvolávať na práce autorov, ktorí pojem formant nepoužívajú. 

5 HORECKÝ, J.: Slovotvorná sústava slovenčiny. 1. vyd. Bratislava, Vydavateľstvo SAV 1959, 
s. 13. 

6 O pojme onomaziologickej kategórie, o klasifikácii onomaziologických kategórií a o ich vzťahu 
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tačných, transpozičných a modifikačných kategórií pórov, tamže, s. 43. 
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9 DOKULIL, M.: Ke koncepci porovnávací charakteristiky slovanských jazyku v oblasti „tvorení 

slov". Slovo a slovesnost, 24, 1963, s. 85. 



3. Slovotvorný význam slova. Vzťah lexikálneho 
a slovotvorného významu 

3.00 S a m o v y m e d z e n i e p o j m u slovotvorný význam slova j e j e d n ý m z kľúčových p r o b l é ­
m o v teór ie o d v o d z o v a n i a slov. H o c i k a ž d á s l o v o t v o r n á p r á c a m u s í s v ý z n a m o m 
o d v o d e n é h o s lova poč í tať a s p r a v i d l a sa v s lovo tvorne j l i t e r a t ú r e v ý z n a m y o d v o d e ­
n ý c h slov aj op i su jú a klasifikujú, n ie t j e d n o t y v t o m , čo sa m á z v ý z n a m u o d v o d e n é h o 
slova p o k l a d a ť z a vec špecificky s lovo tvo rnú , a p r e t o sa s lovo tvorné opisy líšia v t o m 
d o akej m i e r y sa v n i c h n a v ý z n a m o d v o d e n é h o s lova p r i h l i a d a . O t á z k a v y m e d z e n i a 
s lovo tvorného v ý z n a m u súvisí s r i e šen ím r a d u da lš ích o tázok , n a p r . s o t á z k o u , 
čo v slove j e nos i t eľom s lovo tvo rného v ý z n a m u , s h o m o n y m i o u a po ly sémiou s lo­
v o t v o r n ý c h p r o s t r i e d k o v ( f o r m a n t o v ) , s k o n t e x t o v o u p o d m i e n e n o s ť o u s lovotvor­
n é h o v ý z n a m u , s u r č e n í m j e d n o t k y s l o v o t v o r n é h o v ý z n a m u . R iešen ie t ý c h t o o t á z o k 
závisí o d celkovej koncepc i e teór ie o d v o d z o v a n i a slov t o h o - k t o r é h o a u t o r a . 

3.01 S k ô r však , n e ž si v š i m n e m e n i e k t o r é s lovo tvo rné opisy z hľad i ska i ch p r í s t u p u 
k v ý z n a m u o d v o d e n é h o slova, p o z n a m e n á v a m e , že t e r m í n slovotvorný význam s lova, 
k t o r ý t u b u d e m e použ ívať , n i e j e v šeobecne z a u ž í v a n ý . N a p r í k l a d v H o r e c k é h o 
Slovotvornej sústave slovenčiny sa t e n t o t e r m í n v ô b e c nevyskytu je . A n i v Tvorení slov 
v češtine n i e j e t e n t o t e r m í n v l a s t n o u súčasťou t e rmino log i ckého a p a r á t u . P o j e m 
s lovo tvorný v ý z n a m slova t u n i e j e p r e s n e de f inovaný , i k e d sa t u t e r m í n s lovo tvo rný 
v ý z n a m s p o r a d i c k y vyskytuje ( n a p r . v 1. t e o r e t i c k o m die le v kap i to l e v e n o v a n e j 
lexikal izáci i n a s. 9 9 , v 2 . d ie le n a p r . n a s. 209 , 2 4 5 , 2 8 2 ) . A u t o r i t e n t o t e r m í n 
b e r ú s r e z e r v o u , l e b o h o d á v a j ú v ž d y d o ú v o d z o v i e k a l e b o d o zá tvo rky . A k však 
u z n á v a m e r e l a t í v n u samos ta tnosť s lovotvorne j r o v i n y j a z y k a a a k u z n á v a m e , že 
n a te j to r o v i n e m á m e d o č inen i a s b i l a t e r á l n y m i j e d n o t k a m i , t r e b a , n a z d á v a m e sa , 
uznať i r e l a t í v n u samos ta tnosť a vyčleni teľnosť s lovo tvo rného v ý z n a m u slova voč i 
v ý z n a m u l e x i k á l n e m u a g r a m a t i c k é m u i n a p r i e k te rminolog icke j nevyjasnenos t i 
t o h t o p o j m u a i n a p r i e k t o m u , že s t ý m t o v y č l e n e n í m sú spojené ťažkosti . T i e t o 
ťažkosti sú o b j e k t í v n e h o c h a r a k t e r u a sú p o d m i e n e n é h r a n i č n ý m p o s t a v e n í m slo­
v o t v o r n e j r o v i n y , a k o s m e u k á z a l i v 1. k a p i t o l e naše j p r á c e . O k r e m t o h o sa d o m n i e ­
v a m e , že i v s l ovo tvo rných p r á c a c h , v k t o r ý c h sa s t e r m í n o m s lovo tvorný v ý z n a m 
slova n e s t r e t á m e , j e o b s a h t o h t o p o j m u i m p l i c i t n e p r í t o m n ý . T ý m , že sa isté v ý z n a m y 



d o s lovo tvo rných op isov z a r a d u j ú , sa p r a k t i c k y v k a ž d o m s l o v o t v o r n o m opise z a ­
u j í m a k s l o v o t v o r n é m u v ý z n a m u isté s tanovisko . 

3 ,02 V o všeobecnos t i m o ž n o v súčasnej s lovotvornej l i t e r a tú r e pozorovať d v e 
z á k l a d n é c h á p a n i a s l ovo tvo rného v ý z n a m u : 

1. S lovo tvo rný v ý z n a m sa pr ip isuje o d v o d e n é m u slovu, t e d a s lovotvornej formáci i 
a k o ce lku, n e u v a ž u j e sa o v ý z n a m e sufixu ( f o r m a n t u ) , a le i b a o v ý z n a m e , k t o r ý 
v z n i k á s ú h r n o m vše tkých š t r u k t ú r n y c h zložiek s lova. V t e d y sa hovor í o s lovotvor­
n o m v ý z n a m e istej vyššej n a d i n d i v i d u á l n e j j e d n o t k y ( s lovotvorného m o d e l u , 
t y p u , v z o r u a p . ) , t. j . j e d n o t k y tvorene j i n t e g r á c i o u f o r m a n t u s i s tými v las tnosťami 
s lovo tvorného z á k l a d u . 

2 . Z a nosi teľa s l o v o t v o r n é h o v ý z n a m u slova sa p o k l a d á t á časť slova, k t o r o u sa 
o d v o d e n é slovo odl išuje o d o d v o d z u j ú c e h o slova, t. j . f o r m a n t , a h ľ a d á sa istá m i n i ­
m á l n a j e d n o t k a s l o v o t v o r n é h o v ý z n a m u . P r v é c h á p a n i e v doterajšej s lovotvornej 
l i t e r a t ú r e p r e v a ž u j e (u n á s sa t a k t o c h á p e s lovo tvorný v ý z n a m i v H o r e c k é h o 
Slovotvornej sústave slovenčiny i v Tvorení slov v češtine), d r u h é sa z a č í n a u p l a t ň o v a ť n a j m ä 
v súvislosti s ús i l ím o f o r m a l i z o v a n ý opis s lovo tvo rného sys t ému s k ú m a n é h o j a z y k a . 

3.10 V Slovotvornej sústave slovenčiny sa za j e d n o t k u s lovo tvo rného v ý z n a m u p o ­
k l a d á s lovo tvorný m o d e l . P r i v y m e d z e n í s lovo tvo rného m o d e l u vyšiel J . H o r e c -
k ý z t o h o , že slovo m á n ie len p o m e n o v a c i u funkciu , a le aj u r č i t ú h o d n o t u , k t o r á 
v y p l ý v a j e d n a k z p o m e r u čast í t vo r i ac i ch j e h o š t r u k t ú r u , j e d n a k z j e h o p o m e r u 
k s lovám s p o d o b n o u a l e b o od l i šnou s lovo tvornou š t r u k t ú r o u . Z j e s t vovan i a r o v n o r o ­
d ý c h o d v o d e n ý c h slov sa d á a b s t r a k c i o u dospieť k s c h é m a m , p o d ľ a k t o r ý c h sa tvo­
r i a n o v é slová. T i e t o s c h é m y n a z ý v a J . H o r e c k ý s lovo tvo rnými m o d e l m i , „ l e b o sú m o ­
d e l o m , v z o r o m , p o d ľ a k t o r é h o sa v p r í p a d e p o t r e b y tvo r i a n o v é s l o v á . " 1 K o n š t i t u ­
t í v n y m i z n a k m i s l o v o t v o r n é h o m o d e l u sú f o r m á l n e i o b s a h o v é p r v k y : „s lovný d r u h 
z á k l a d o v é h o slova, f o r m a n t ( p r í p o n a ) , n a k to rý sa v i aže p r e sne v y m e d z e n ý v ý z n a m . " 

3.11 R o d o v ý m p o j m o m , p o j m o m n a d r a d e n ý m s l o v o t v o r n é m u m o d e l u , j e p o j e m 
séman t i cke j t r i edy . J . H o r e c k ý z a r a d u j e vše tky s lová slovnej zá soby bez o h ľ a d u 
n a t o , či sú o d v o d e n é , z ložené a l e b o n e o d v o d e n é , d o t r i ed p o d ľ a „ g r a m a t i c k ý c h , 
v ý z n a m o v ý c h , s l o v o t v o r n ý c h i semaz io log ických v l a s t n o s t í " . 2 K a ž d á t r i e d a j e 
c h a r a k t e r i z o v a n á t y p i c k ý m i č r t a m i , k to ré sa síce j e d n o t l i v o vyskytu jú aj v i n ý c h 
t r i e d a c h , a l e i ch s ú h r n j e p e v n ý a typ ický p r e d a n ú t r i e d u . T r i e d y tvor ia u z a v r e t ý 
sys tém, k t o r ý v r á m c i s u b s t a n t í v a u m o ž ň u j e b i n á r n e č lenen ie z n á z o r n e n é v t a ­
buľke 3 . 3 

J e d n o t l i v é s lovo tvo rné m o d e l y sa v Slovotvornej sústave slovenčiny p r e b e r a j ú v t ý c h t o 
t r i e d a c h (každe j j e v e n o v a n á osob i tná k a p i t o l a ) : n á z v y osôb (s p o d s k u p i n a m i p r e -
c h ý l e n ý c h m i e n a n á z v o v m l á d a t ) , n á z v y vecí a nás t ro jov , n á z v y mies ta , n á z v y 
vlastnost í , h r o m a d n é n á z v y , z d r o b n e n i n y . 



Tabuľka 3 
Triedenie slovnej zásoby podľa J. Horeckého 

Vlastné mená Apelatíva 

miestne osobné životné neživotné miestne osobné 

osoby zvieratá konkrétne abstraktné 

miestne osobné 

osoby zvieratá 
miesto vec látka 

nástroj 
vlastnosť dej 

miera 

ženské mláďatá | 

kolektíva kolektíva 

3,12 D r u h o v ý m p o j m o m , p o j m o m p o d r a d e n ý m s l o v o t v o r n é m u m o d e l u j e slo­
v o t v o r n ý t y p . T r i e d e n i e n a s lovotvorné m o d e l y a t y p y však n ie j e u H o r e c k é h o 
j e d n o t n é , l ebo r a z sa z a k r i t é r i u m t r i eden ia be r i e f o r m á l n y p rvok , n a p r . v s lovotvor­
n o m m o d e l i sloveso + teľ sa. rozl išujú d v a s lovo tvorné t y p y : n e d o k o n a v é sloveso + teľ 
a p r e d p o n o v é d o k o n a v é sloveso + teľ, r a z zase p r v o k v ý z n a m o v ý , n a p r . v p r í d a v ­
n ý c h m e n á c h n a -cí (sloveso + s lovo tvorná p r í p o n a -cí) sú t r i s lovotvorné t y p y 
rozl íšené p o d ľ a „ c e l k o v é h o v ý z n a m u " : 1. ad jek t íva s v ý z n a m o m a k t í v n y m (obrábací, 
stíhací, vyšetrovací), 2 . ad jek t íva s v ý z n a m o m o b o j a k ý m , resp . n e u t r a l i z o v a n ý m 
(pozorovací, vrtací, obkladači), 3 . ad jek t íva s v ý z n a m o m p a s í v n y m . Ť a ž k o s t i s v y ­
m e d z o v a n í m i n v e n t á r a s lovo tvo rných v ý z n a m o v v r á m c i teór ie u p l a t ň o v a n e j 
v Slovotvornej sústave slovenčiny sú p o d m i e n e n é t ý m , že sa t u expl ic i tne n e s p o m í n a , 
k t o r é v ý z n a m o v é rozd ie ly sú r o z h o d u j ú c e p r e vyč l enen ie s lovo tvorných m o d e l o v 
a k t o r é p r e vyč lenen ie s lovo tvorných typov , s é m a n t i c k á a n a l ý z a v r á m c i i s tého slo­
v o t v o r n é h o m o d e l u i de p r i j e d n o t l i v ý c h s u b s t a n t í v n y c h t r i e d a c h d o rôzne j h ĺ b k y . 
S l o v o t v o r n ý v ý z n a m n i e k e d y v iac , i n o k e d y m e n e j sp lýva s v ý z n a m o m l e x i k á l n y m . 
P r i de f inovan í p o j m u s lovo tvo rného m o d e l u však J . H o r e c k ý p o u k á z a l n a dô lež i tú 
a v l a s tne p o d s t a t n ú vlastnosť s lovo tvorného v ý z n a m u bez o h ľ a d u n a to , či j u p r i p i ­
su jeme s l o v o t v o r n é m u m o d e l u a l e b o t y p u , to t iž že s lovo tvorný v ý z n a m (u H o r e c k é h o 
v ý z n a m m o d e l u ) n i e j e z o v š e o b e c n e n í m lexikálneho významu slov, a le z o v š e o b e c n e n í m 
štruktúry slova, z o v š e o b e c n e n í m z í s k a n ý m z c h a r a k t e r u s lovo tvorného z á k l a d u a s lo­
v o t v o r n é h o f o r m a n t u a i ch v z á j o m n é h o v z ť a h u . N a to to n a d v i a z a l M . Doku l i l , 
k t o r ý však n e p r a c u j e s p o j m o m m o d e l , a le n a m i e s t o n e h o hovor í radše j o s lovotvor­
n o m t y p e , l ebo vlastnosť byť p r e d l o h o u p r e n o v é slová n e p o k l a d á z a p o d s t a t n ú 
vlastnosť p o j m u , k to rý J . H o r e c k ý n a z ý v a s l o v o t v o r n ý m m o d e l o m . 4 (Ako p r e d l o h a 
čas to s lúžia c e l k o m k o n k r é t n e slová, a n i e a b s t r a k t n é s c h é m y , a k ý m i sú s lovo tvorný 
m o d e l , r e sp . t ypy . ) 

3,20 M . D o k u l i l v y m e d z u j e slovotvorný typ a k o v š e o b e c n ý s lovotvorný po jem, k t o r ý 
j e d a n ý u r č i t o u v š e o b e c n o u o n o m a z i o l o g i c k o - s é m a n t i c k o u š t r u k t ú r o u , u r č i t o u 
f o r m á l n o u s l o v o t v o r n o u š t r u k t ú r o u (p re j avu júcou sa v s l o v n o d r u h o v o m c h a r a k t e r e 



z á k l a d u ) a u r č i t ý m f o r m a n t o m . N a p r í k l a d s lovo tvorný t y p bučina j e c h a r a k t e r i z o v a n ý 
o n o m a z i o l o g i c k o u f o r m u l o u „ p o r a s t t v o r e n ý . v s l o v o t v o r n o m z á k l a d e sú p o d ­
s t a t n é m e n á o z n a č u j ú c e ras t l iny , f o r m a n t sa sk l adá z p r í p o n y -in- a tvaros lovnej 
cha rak te r i s t i ky p o d ľ a v z o r u žena.5 

S l o v o t v o r n é m u t y p u j e b e z p r o s t r e d n e n a d r a d e n ý p o j e m slovotvorná kategória, 
k t o r ý sa odlišuje o d s l o v o t v o r n é h o t y p u t ý m , že a b s t r a h u j e o d u r č i t é h o f o r m a n t u . 
H i e r a r c h i c k y najvyššie j e t e d a p o s t a v e n á r o v i n a onomaz io log icke j ka tegór ie , n a p r . 
nosi te l ia v las tnos t i , j e j j e p o d r a d e n á r o v i n a s lovotvornej k a t e g ó r i e ( n a p r . dead jek t ívne 
n á z v y nos i teľov vlas tnost i ) a te j to r o v i n e j e zasa p o d r a d e n á r o v i n a s lovo tvorného 
t y p u , k t o r á konkre t i zu j e n i e l en s lovný d r u h z á k l a d u , a l e aj f o r m a n t ( nap r . deadjek­
t ívne n á z v y nosi teľov v las tnos t i s f o r m a n t o m -ec). 

S l o v o t v o r n é m u t y p u j e p o d r a d e n ý p o j e m podtypu, k t o r ý r e p r e z e n t u j e osobi tný 
v ý z n a m s lovo tvo rného t y p u . P o d ľ a D o k u l i l a p r i s t a n o v e n í t y p u t r e b a v y c h á d z a ť 
z p r i r o d z e n é h o na jvšeobecne jš ieho v ý z n a m u slov d o n e h o z a h ŕ ň a n ý c h . Špecifické 
v ý z n a m y p o t o m v y č l e ň u j ú p o d t y p y , p r í p a d n e ešte konkré tne j š ie skup iny . 

3.21 P r i v y m e d z e n í p o j m u s lovo tvo rného t y p u M . D o k u l i l z d ô r a z ň u j e , že slovo­
t v o r n ý t y p sa odl išuje o d s lova n ie len t ý m , že p r e d s t a v u j e vyšší s t u p e ň zovšeobecnen ia 
( abs t r akc ie ) , a le aj i n o u kva l i t ou abs t r akc i e . N a p r í k l a d n á z v y zv i e r a t p r e d s t a v u j ú 
veľmi vysoký s t u p e ň zovšeobecnen i a , a p r e d s a n e t v o r i a n i jaký s lovo tvorný t y p , 
b a a n i s l ovo tvo rnú k a t e g ó r i u vyššieho s t u p ň a . S l o v o t v o r n ý t y p n i e j e tot iž zovšeobec­
n e n í m l ex iká lneho v ý z n a m u slov, lež z o v š e o b e c n e n í m vnútornej formy s lova, zovšeobec­
n e n í m j e h o š t r u k t ú r y a s l ovo tvo rného z á k l a d u p r i z a c h o v a n í konkré tnos t i f o r m a n ­
t u . 6 

3.22 V z ť a h o m s l o v o t v o r n é h o a l ex iká lneho v ý z n a m u v slove sa M . Doku l i l z a ­
o b e r á v k a p i t o l e v e n o v a n e j lex ika l izác i i . 7 T e r m í n slovotvorný význam s lova t u p o ­
u ž í v a z a e k v i v a l e n t n ý h u m b o l d t o v s k é m u p o j m u vnútorná forma s lova, t. j . z a v ý z n a m 
vyp lýva júc i z j e h o s lovotvorne j fo rmy, z j e h o š t r u k t ú r n y c h zložiek (presnejšie b y s m e 
p o v e d a l i z b e z p r o s t r e d n ý c h z ložiek) . 

P o d ľ a M . D o k u l i l a vzťah m e d z i s l o v o t v o r n ý m a l e x i k á l n y m v ý z n a m o m j e p r i 
r o z d i e l n y c h s lovo tvo rných t y p o c h r o z d i e l n y ; o d v o d e n é s lová n e p o d l i e h a j ú v r o v n a k e j 
m i e r e lexikal izáci i . [Lex ika l i zác ia j e v y t v á r a n i e p r i a m e h o v z ť a h u slova k u sku toč ­
nost i , v y t v á r a n i e b e z p r o s t r e d n é h o v z ť a h u slova k o z n a č o v a n é m u p o j m u a k o ce lku , 
n e p r i h l i a d a n i e n a s y n t a g m a t i c k ú š t r u k t ú r u p o j m u . N a s t á v a v t e d y , k e d sa 
(novo) u t v o r e n é s lovo d o s t á v a d o j a z y k o v é h o o b e h u . ] V e ľ m i m a l ý s t u p e ň lexikal izá-
cie m o ž n o pozo rovať n a p r . p r i č ini teľských m e n á c h u t v o r e n ý c h f o r m a n t o m -teľ. 
Pr i väčš ine t ý c h t o m i e n sa l ex iká lny v ý z n a m c e l k o m kryje s i ch v ý z n a m o m slo­
v o t v o r n ý m (t. j . s i ch v n ú t o r n o u f o r m o u ) , n a p r . cestovateľ = t en , k t o cestuje ( lexikálne 
i s lovo tvorné ) . O p a č n ý e x t r é m p r e d s t a v u j ú slová, k t o r ý c h „ v n ú t o r n á f o r m a " j e 
u ž i b a v e c o u e t y m o l o g i c k é h o s k ú m a n i a , k t o r é sa c í t ia a k o c e l k o m n e m o t i v o v a n e ^ 



a t e d a s é m a n t i c k y neč len i teľné (malina). M e d z i t ý m i t o d v o m a p ó l m i j e veľa ú t v a r o v , 
k t o r ý c h zvyča jný l ex iká lny v ý z n a m n ie j e ú p l n e z h o d n ý so s l ovo tvo rným v ý z n a ­
m o m , a le k t o r é si s n í m u c h o v á v a j ú t e snú súvislosť, t akže k e d t r e b a , m o ž n o i ch 
použiť i vo v ý z n a m e z h o d n o m so s lovo tvornou f o r m o u . U z u á l n y lex iká lny v ý z n a m 
sa m ô ž e odl išovať o d s lovo tvorného v ý z n a m u p r e d o v š e t k ý m svoj ím r o z s a h o m : 
m ô ž e byť užší a l e b o širší než s lovo tvorný v ý z n a m . P r ík l ad , k e d lex iká lny v ý z n a m 
j e širší a k o s lovo tvorný , p r eds t avu j e n a p r . slovo truhlár. T ý m t o s lovom sa neoznaču je 
i b a v ý r o b c a t r uh i e l , takis to a k o sa s y n o n y m o m stolár n e o z n a č u j e i ba v ý r o b c a s to lov; 
t r u h l a , stôl t u p r e d s t a v u j ú i b a r e p r e z e n t a t í v n y v ý r o b o k zas tupu júc i m n o ž i n u vý­
r o b k o v t o h o i s t ého d r u h u . S lovo truhlár však m o ž n o použiť i n a o z n a č e n i e špeci ­
fického p r í p a d u v ý r o b c u t ruh ie l . Slovo praíenec m á n a p r o t i t o m u lexikálny v ý z n a m 
užší n e ž s l o v o t v o r n ý ; v h u t n í c t v e sa n í m o z n a č u j e i b a pražená ruda, a l e to to slovo 
m o ž n o p o k l a d a ť z a ús t ro jné i v t edy , k e d h o b u d e m e vzťahovať n a n iečo i né , čo 
vzn ik lo p r a ž e n í m , n a p r . p r a ž e n ý p o k r m . N e b r á n i t o m u a n i to , že t ie to v ý z n a m y 
(zvláš tny a v šeobecný) n ie sú v s lovníkoch d o t e r a z z a z n a m e n a n é , l ebo s lovo tvo rná 
š t r u k t ú r a , ak j e ž ivá , m ô ž e p o t e n c i á l n e v z á s a d e označovať to , čo p o k r ý v a pr í s lušný 
s lovo tvorný v ý z n a m . 8 

V k n i h e Vývojové postupy české slovní zásoby* vys t ihu je I . N e m e c vzťah l ex iká lneho 
a s l ovo tvo rného ( š t r u k t ú r n e h o ) v ý z n a m u log ickými o p e r á c i a m i ekv iva lenc ie , ink lú -
zie a p r i e n i k u . P r i ekviva lenci i sa o b i d v a t ie to v ý z n a m y kryjú , p r i inklúzi i j e l ex iká lny 
v ý z n a m z a h ŕ ň a n ý š t r u k t ú r n y m v ý z n a m o m . A k c h c e m e vys t ihnúť l ex iká lny vý ­
z n a m , m u s í m e š t r u k t ú r n y v ý z n a m zúžiť (sem p a t r í i D o k u l i l o v p r í k l a d praienec); 
pr i p r i e n i k u o b i d v o c h v ý z n a m o v , t. j . a k si l ex iká lny v ý z n a m z a c h o v á v a len n i e k t o r é 
p r v k y š t r u k t ú r n e h o v ý z n a m u a i né m á navyše , poskytu je š t r u k t ú r n y v ý z n a m i b a 
e tymolog i ckú i n f o r m á c i u ( n a p r . s ta ročeské slovo obruč š t r u k t ú r n e to , , ,co j e k o l e m 
r u k y " , l ex iká lne „ o b r u č , k r u h o v ý pás k s t a n o v a n í a z p e v ň o v á n í , z p r a v i d l a k o v o v ý " ) . 
U N e m c a , p r a v d a , ne jde o v y m e d z e n i e s l ovo tvo rného v ý z n a m u podľa l ex iká lneho 
v ý z n a m u , a le n a o p a k , p r e t o p r i inklúzi i p r e b e r á i b a p r í p a d , k e d j e s lovo tvorný vý ­
z n a m širší a k o lex iká lny . Z u v e d e n é h o D o k u l i l o v h o v ý k l a d u však vyp lýva , že exis tu­
j e aj i nk lúz ia , k e d j e širší v ý z n a m lex iká lny . 

3,30 H o r e c k é h o t e r m í n u slovotvorný model a D o k u l i l o v m u t e r m í n u slovotvorný typ 
sú b l ízke p o j m y model a vzor sovietskej l ingvis tky N . A . J a n k o - T r i n i c k e j , k t o r á 
sa z a o b e r á v z ť a h o m lex iká lneho a s l o v o t v o r n é h o v ý z n a m u v š túdi i zákonitosť 
spätosti slovotvorného a lexikálneho významu v odvodených slovách.10 N . A . J a n k o - T r i n i c k a j a 
s k ú m a n a j m ä o t á z k u , či m o ž n o s lovo tvorný afix p o k l a d a ť z a nositeľa s lovo tvo rného 
v ý z n a m u , a o d p o v e d á n a ň u z á p o r n e . P o d ľ a a u t o r k y s lovo tvorný afix (sufix) funguje 
i b a a k o k o m p o n e n t š t r u k t ú r y slova, p r e t o n e m o ž n o určiť v ý z n a m sufixu i b a j e d n o ­
d u c h o t ak , že o d p o č í t a m e v ý z n a m o d v o d z u j ú c e h o slova z v ý z n a m u o d v o d e n é h o 
slova. F a k t , že s lová so sufixom -nik m ô ž u m a ť r o z m a n i t é v ý z n a m y , ešte n e d á v a 
p r á v o hovor iť o m n o h o z n a č n o s t i sufixu, l e b o sufix j e i b a j e d n ý m z k o m p o n e n t o v 
fo rmujúc ich v ý z n a m o d v o d e n é h o s lova. V ý z n a m sufixu sa rea l izuje len v spojení 



s u r č i t ý m s y s t é m o m flexie. P r e t o j e správnejš ie hovor iť n ie o v ý z n a m e sufixu, a le 
0 v ý z n a m e , k t o r ý v z n i k á s ú h r n o m vše tkých š t r u k t ú r n y c h k o m p o n e n t o v o d v o d e n é h o 
slova, t e d a o v ý z n a m e v z o r u . Model j e p o t o m š t r u k t ú r n a s c h é m a o d v o d e n ý c h slov 
s p o u k á z a n í m n a aŕ ix a k a t e g o r i á l n u cha rak t e r i s t i ku o d v o d z o v a c i e h o z á k l a d u 
n a p r . v e r b á l n y z á k l a d + teľ (-f sys tém flexie I I . s k l o ň o v a n i a ) , vzor j e š t r u k t ú r n a 
s c h é m a o d v o d e n ý c h slov s p o u k á z a n í m n a a í ixy a s é m a n t i k u o d v o d z o v a c i e h o z á k l a d u , 
v t a k o m s t u p n i zovšeobecnen i a a l e b o konkre t i zác ie , v a k o m sa t á t o s é m a n t i k a zú­
čas tňuje n a v ý z n a m e o d v o d e n é h o z á k l a d u . N a p r í k l a d s u b s t a n t í v n y z á k l a d s v ý z n a ­
m o m zvieraťa -f- in ( + sys tém flexie I . sk loňovania ) m á v ý z n a m , ,mäso p o m e n o v a ­
n é h o zv i e r aťa" {baranina). A le k e d z m e n í m e čo len j e d e n k o m p o n e n t vzo ru , z m e n í sa 

1 j e h o v ý z n a m : subs t . z á k l a d s y ý z n a m o m lá tky -{-in ( 4 - sys tém flexie I . sk loňovania ) 
m á v ý z n a m čast i te j to l á t k y (gorošina), subs t . z á k l a d s v ý z n a m o m zvieraťa - f in 
( + sys tém a d j e k t í v n e h o sk loňovan ia ) m á v ý z n a m vzťahovos t i k zvieraťu (Jošadinyj). 
V z o r j e n a j m e n š i a s a m o s t a t n á j e d n o t k a s lovo tvorného v ý z n a m u . M o d e l m ô ž e m a ť 
r a d vzorov , n a p r . s u b s t a n t í v n y z á k l a d + onok ( + flexia I I . sk loňovania ) m á v z o r y : 

a) z á k l a d zv ie rac ie m e n o = v ý z n a m m l a d a (volčonok), 
b) z á k l a d o s o b n é m e n o = v ý z n a m n e d o s p e l á o s o b a (doktorčonok), 
c) z á k l a d v l a s tné m e n o = v ý z n a m žiak, na s l edovn ík (capajonok), 
d) z á k l a d p r e d m e t = m a l é , m a l i c h e r n é veci (stišata). 

3,31 N e m o ž n o p r e s n e povedať , a k á časť v ý z n a m u o d v o d e n é h o slova sa p o d á v a 
suí ixom, a k á o d v o d z o v a c í m z á k l a d o m a a k á s a m ý m f a k t o m spojenia d a n é h o 
z á k l a d u s d a n ý m su í ixom. N . A . J a n k o - T r i n i c k a j a nevy luču je a n i možnosť , že istá 
časť v ý z n a m u sa n e v y j a d r u j e a n i z á k l a d o m , a n i su í ixom, a le i n t eg rác iou m o r f é m 
istej kva l i t y ; n a p r . r u ské a d j e k t í v u m cennyj označu je p r í z n a k p r e d m e t u spä tý s o d v o ­
d z o v a c í m z á k l a d o m c e n a + d o p l ň u j ú c i v ý z n a m k l a d n é h o h o d n o t e n i a p r e d m e t u . 
T e n t o v ý z n a m j e p o t e n c i á l n e m o ž n ý v s lovách is tého s é m a n t i c k é h o o k r u h u (chuť, 
sila, dĺžka, hĺbka, kvalita a t d j a i n t eg rác i a t ý c h t o z á k l a d o v s u r č i t ý m i a f ixami u m o ž ­
ňuje r ea l i zác iu te j to po t enc i á lne j možnos t i . Nejes tvujú h o m o n y m n é sufixy a n i h o m o -
n y m n é m o d e l y , l ebo k e d sú v m o d e l i všetky k o m p o n e n t y to tožné , už to n ie sú h o m o ­
n y m n é m o d e l y , a le j e d e n m o d e l , k t o r é h o p r o d u k t y m o ž n o v lexike použiť n a vy ­
j a d r e n i e roz l i čných k o n k r é t n y c h v ý z n a m o v . T o isté sa t ý k a m n o h o z n a č n o s t i vzorov , 
n a p r . ad jek t íva n a -n- m a j ú roz l ičné v ý z n a m y , p r e t o p r i cha rak te r i s t ike t o h t o v z o r u 
m ô ž e m e hovor iť i b a o veľmi v š e o b e c n o m v ý z n a m e v z ť a h u k p r e d m e t u , k to rý j e 
v o d v o d z o v a c o m z á k l a d e . K o n k r é t n e v ý z n a m y t a k ý c h t o ad jek t ív p a t r i a d o s lovníka. 
T o isté sa t ý k a o d v o d z o v a n i a slovies. I n á j e s i tuác ia p r i s u b s t a n t í v a c h . T u j e m o ž n á 
b o h a t á klasifikácia čisto l ex iká lna (osoby, p r e d m e t y , m ie s t a a t d . ) , t. j . s lovo tvorná 
klasifikácia j e v y t l a č e n á s é m a n t i c k o u . Ale aj t u za s lovo tvorný v ý z n a m v z o r u m o ž n o 
p o k l a d a ť i b a v ý z n a m , k t o r ý j e š t r u k t ú r n e v y j a d r e n ý v z o r o m . T i e v ý z n a m y , k to ré n ie 
sú v y j a d r e n é š t r u k t ú r n e a n ie sú dôs l edkom s é m a n t i k y o d v o d z o v a c i e h o z á k l a d u , 
m o ž n o nazvať s p r i e v o d n ý m i l ex iká lnymi v ý z n a m a m i v z o r u . Z á k l a d n ý m i spr ie­
v o d n ý m i v ý z n a m a m i p r i vzo re slovesný zák l ad - f teľ sú v ý z n a m y povo lan ie , z a o b e -



r a n i e sa n i eč ím, o z n a č e n i e p o d ľ a a k t u deja , p o d ľ a vlas tnost i . S p r i e v o d n ý m i v ý z n a ­
m a m i p r i n á z v o c h nás t ro jov sú s t roj , m e c h a n i z m u s , z a r i a d e n i e , l á tka . 

3.32 N a n á z o r o c h N . A . J a n k o - T r i n i c k e j n á s zau ja lo n a j m ä tv rden i e , že is tá časť 
v ý z n a m u o d v o d e n é h o s lova sa vy jadru je p r á v e i n t e g r á c i o u is tých z á k l a d o v s i s tými 
f o r m a n t m i (po rovna j výk l ad ad jek t íva cennyj). T u v i d í m e n á z n a k n o v é h o p r í s t u p u 
k s l o v o t v o r n é m u v ý z n a m u , k to rý spoč íva vo v y p r a c o v a n í p rav id ie l , podľa k t o r ý c h 
sa spájajú i s t ý m s p ô s o b o m s é m a n t i c k y v y m e d z e n é s lovotvorné z á k l a d y s i s tými 
k o n k r é t n y m i suf ixami ( f o r m a n t m i ) . R iešen ie p r o b l é m u v y m e d z e n i a s lovo tvorného 
v ý z n a m u však N . A . J a n k o - T r i n i c k a j a n e p o s u n u l a veľmi d o p r e d u , i k e d n e s p o r n e 
expl ic i tne vy j ad r i l a vše tky ťažkosti , k t o r é sú s r i e šen ím t o h t o p r o b l é m u spo jené . 
V o svojej definícii s lovo tvorného v ý z n a m u to t iž n e r o z h r a n i č i l a p r e sne „ s p r i e v o d n é 
lexikálne v ý z n a m y v z o r u " o d v ý z n a m o v , k t o r é sú „ d ô s l e d k o m s é m a n t i k y o d v o d z o -
vac i eho z á k l a d u " a k t o r é sa z r e jme p o k l a d a j ú z a súčasť s lovo tvorných v ý z n a m o v . 

3,40 N a o p a č n o m p r i n c í p e a k o N . A . J a n k o - T r i n i c k a j a s tav ia svoje c h á p a n i e 
s lovo tvo rného v ý z n a m u Z . M . V o l o c k a j a . 1 1 K ý m N . A . J a n k o - T r i n i c k a j a p o c h y ­
buje o m o ž n o s t i p o k l a d a ť f o r m a n t z a nosi teľa s lovo tvo rného v ý z n a m u , Z . M . V o l o c k a ­
j a n a tej to m o ž n o s t i s tav ia . J e j š túd ia c i t o v a n á v p o z n á m k e 11 j e ú v o d o m k opisu 
s lovo tvo rného sys t ému a k o p rocesu g e n e r o v a n i a o d v o d e n ý c h slov. Opísať s lovotvor­
n ý sys tém z n a m e n á p o d ľ a a u t o r k y opísať i n v e n t á r s lovo tvorných v ý z n a m o v , s p ô s o b y 
vy j ad ren i a k a ž d é h o v ý z n a m u , a k e d sa j e d e n v ý z n a m vy jad ru je n iekoľkými spôsobmi , 
opísať p r a v i d l á v ý b e r u p o t r e b n é h o spôsobu a p r a v i d l á spájateľnost i s lovo tvorných 
v ý z n a m o v a morf, k t o r ý m i sa t ie to v ý z n a m y vy jad ru jú . V ý c h o d i s k o v ý m i p o j m a m i 
Z . N . Volocke j sú s lovo tvorný zák l ad , d e r i v a č n á m o r f a a d e r i v a t é m a . D e r i v a č n á 
mor f a j e m i n i m á l n y s e g m e n t slova, k t o r ý m sa vy jad ru j e s lovotvorný v ý z n a m . D e r i ­
v a t é m a j e j e d n o t k a s l o v o t v o r n é h o v ý z n a m u , k t o r ý sa vy jad ru je d e r i v a č n o u m o r f o u . 
D e r i v a t é m u m o ž n o c h á p a ť a k o svojho d r u h u „ s é m a n t i c k ý koef ic ient ( m n o ž i t e ľ ) " . 
T e n t o t e r m í n o z n a č u j e m i n i m á l n y s é m a n t i c k ý k o m p o n e n t u a u t o r o v z a o b e r a j ú c i c h 
sa s é m a n t i c k o u a n a l ý z o u p r i s t ro jovom p r e k l a d e . 1 2 D e r i v a t é m y , n a rozd ie l o d „sé ­
m a n t i c k ý c h koef ic ien tov" s k ú m a n ý c h v s é m a n t i k e , m a j ú v slove v ž d y v las tné 
j e d n o t l i v é v y j a d r e n i e , t. j . vo v ý r a z o v o m p l á n e i m z o d p o v e d á osob i tná d e r i v a č n á 
mor fa . T a k s é m a n t i c k ý koeficient „ n á s t r o j " j e v r u s k ý c h s lovách pila, topor, vy-
čisliteľ, sčotčik, molotilka, a l e v s lovách pila a. topor n e m á v las tné vy jad ren ie a vy jadru je 
sa i b a v k o r e n n e j m o r f é m e spolu so s é m a n t i c k ý m koef ic ien tom o z n a č u j ú c i m s á m 
de j . V s lovách vycisliteľ, sčotčik, molotilka m á s é m a n t i c k ý koeficient „ n á s t r o j " v las tné 
vy jad ren ie , v y j a d r e n é m o r f a m i -teľ, -čik, 4k-, a s é m a n t i c k é koeficienty o z n a č u j ú c e 
dej sa v y j a d r u j ú k o r e n n ý m i m o r f é m a m i vyčisl-, sčot-, moloti-. D e r i v a t é m a s p l n a 
funkciu s é m a n t i c k é h o klasif ikátora , k t o r ý u k a z u j e príslušnosť o d v o d e n é h o s lova 
k te j -ktorej s éman t i cke j t r i ede . D o te j to s é m a n t i c k e j t r i edy m o ž n o slovo začleniť 
aj v t e d y , k e d j e l ex iká lny v ý z n a m n e z n á m y , n a p r . glookósí j e n á z o v p r í z n a k u , abra-
kadanije n á z o v de ja , kuzdrionok n á z o v d e m i n u t í v a . ., 



3.41 N a u r č e n i e s ú h r n u s lovo tvorných v ý z n a m o v a u t o r k a n a v r h u j e použiť m e t ó d u 
subs t i túc i í ( p o d s t a n o v o k ) , k tore j p o d s t a t a spoč íva v t o m , že o d v o d e n é slovo sa z a m e n í 
spo jen ím slov, k t o r é v y h o v u j e t ý m t o p o d m i e n k a m : 1. j e g r a m a t i c k y s p r á v n e , 2 . 
m á t e n istý zmyse l a k o s k ú m a n é o d v o d e n é slovo (sú z a m e n i t e ľ n é v š i ršom k o n t e x t e ) , 
3 . obsahu je o d v o d z u j ú c e slovo ( z a d a n é v g r a m a t i c k o m t v a r e ) , 4 . obsahu je slovo 
a l e b o spojenie slov, k t o r é m á s p r i j a t ý m s t u p ň o m presnos t i t e n istý v ý z n a m , a k ý 
m á v o d v o d e n o m slove d e r i v a č n á mor fa . T i e t o spojen ia sú z a d a n é v z o z n a m e , n a p r . 
robiť, stať sa, byť, mať, súhrn, jednotka, žena, miesto, mäso, veľký, malý, dobrý, vyrobený z, 
veľmi, naj- a p . A k o b y sa t a k z o d v o d e n é h o slova vyč leňova l v ý z n a m der ivačne j 
morfy . 
3.42 Klas i f ikáciu d e r i v a č n ý c h v ý z n a m o v ( d e r i v a t é m ) r á m c u j e a u t o r k a klasifiká­
c iou d e r i v a č n ý c h m o r f p o d ľ a t o h o , či m e n i a , a l e b o n e m e n i a morfo logickú t r i e d u 
(t. j . s lovný d r u h ) o d v o d z o v a c i e h o z á k l a d u , a da le j p o d ľ a t o h o , k a k é m u s lovnému 
d r u h u p a t r í o d v o d z o v a c í z á k l a d a k a k é m u s l o v n é m u d r u h u p a t r í o d v o d e n ý zá­
k l ad , a t e d a i o d v o d e n é slovo. P r i m á r n y m k las i f ikačným k r i t é r i o m o d v o d e n ý c h slov 
j e t e d a p r e Z . M . V o l o c k ú to isté k r i t é r i u m a k o p r e M . B r o d o w s k ú - H o n o w s k ú 
(pórov. %arys klasyfikacji polskich deriwatów, k a p . 2 , s. 2 6 ) . N a i lus t rác iu opisu slovo­
t v o r n é h o v ý z n a m u p o m o c o u subs t i túc i í u v á d z a m e niekoľko p r í k l a d o v [ n u l o v ý m 
i n d e x o m p r i t r i e d a c h V , S, A ( v e r b u m , s u b s t a n t í v u m , ad j ek t í vum) j e o z n a č e n é od -
v o dzovac i e s lovo, j e d n o t k o u j e o z n a č e n é o d v o d e n é slovo] ( t a b . 4 ) . 

Tabuľka 4 
Opis slovotvorného významu pomocou substitúcií podľa Z. M. Volockej 

Spojenie slov Príklady 

V i delať A 0 inštr. sg. 
V i byť A 0 inštr. sg. 
V i imeť S 0 ak. sg. 

beliť — delať belym 
važničať — byť vážnym 
vlastvovať — imeť vlasť 

Si sovokupnosť S 0 gen. sg. 
Si jedinica S 0 gen. sg. 
Si vmestilišče S 0 gen.'sg. 
Si maleňkij, -aja, -oje S 0 nom. sg. 

kresťjanstvo — sovokupnosť kresťjan 
pesčinka — jedinica peska 
sacharnica — vmestilišče sachara 
domik — maleňkij dom 

Aj obladajuščij S 0 inštr. sg. 
A x sdelannyj iz S 0 gen. sg. 
A1 nemnogo A 0 nom. sg. 

borodatyj — obladajuščij borodoj 
dereviannyj — sdelannyj iz dereva 
sinevatyj — nemnogo sinij 

3,43 V p r á c i Z . M . Volocke j t r e b a oceniť je j úsilie nájsť v ý z n a m o v ý kore lá t for­
m o v ý c h j e d n o t i e k s l o v o t v o r n é h o p l á n u , d e r i v a č n ý c h morf, t e d a v y m e d z e n i e p o j m u 
d e r i v a t é m y a k o v ý z n a m u , k to rý sa vy jadru je k o n k r é t n y m s e g m e n t o m p re sne vyčle-
n i t e ľ n ý m n a f o r m e o d v o d e n é h o slova (pórov , rozd ie l v m e n á c h nás t ro jov pila, 
molotilka v 3 ,40) . V y m e d z e n í m p o j m u d e r i v a t é m y sa tot iž i s tým s p ô s o b o m rieši 



s p o r n á o t á z k a , či m o ž n o p o k l a d a ť afix ( d e r i v a č n ú mor fu ) z a nosi teľa s lovo tvo rného 

v ý z n a m u . V y r i e š e n í m tej to o t á z k y v k l a d n o m zmys le sa však zvyšujú ťažkosti s v y ­

m e d z e n í m i n v e n t á r a d e r i v a t é m , i n v e n t á r a s l ovo tvo rných v ý z n a m o v v s k ú m a n o m 

j a z y k u . J e p r í z n a č n é , že Z . M . Volocka ja a p l i k o v a l a n a v r h o v a n ú m e t ó d u n a o d ­

v o d z o v a n i e slovies (pórov . Semantičeskaja klassifikacija i spôsoby obrazovanija otymionnych 
glagolov v p o z n . 11) . O d v o d z o v a n i e slovies n ie j e s é m a n t i c k y na toľko d i f e rencované , 

v ý z n a m y o d v o d e n ý c h slovies m o ž n o p o m e r n e ľ a h k o z r edukovať u p l a t n e n í m is tých 

subst i túci í n a n iekoľko typov . P r i s u b s t a n t í v n o m o d v o d z o v a n í sa však i n v e n t á r 

s l ovo tvo rných v ý z n a m o v vy jadr i t eľných s u b s t i t ú c i a m i b u d e hľadať ťažšie. 

A k si v š i m n e m e p r í k l a d y , k t o r é m á Z . M . Vo locka j a u v e d e n é v t a b u ľ k e ( t a b . 4 ) , 

z is t íme, že o k r e m p r í k l a d u sacharnica (vmesti l išče s a c h a r a ) ide v ž d y o mod i f ikačný 

t y p s lovo tvo rného v ý z n a m u ( d e m i n u t í v u m ^07ra£-maleňk i j d o m , úngulatívumpesčinka-
— j e d i n i c a p e s k a ) . P r i m o d i f i k a č n o m t y p e o d v o d z o v a n i a sa i b a p r i d á v a ne jaký p r í ­

z n a k navyše u ž k h o t o v é m u slovu, t a m ide s k u t o č n e o kon junkc iu v ý z n a m u zák la ­

d o v é h o slova s i s tým n o v ý m p r í z n a k o m , a p r e t o t u j e ná jden i e subs t i túc ie (pod -

s tanovky) j e d n o d u c h é a subs t i túc ia m ô ž e n a o z a j n a h r a d i ť v ý z n a m o d v o d e n é h o 

slova. H ľ a d a n i e t a k ý c h t o subs t i túc i í p r e m u t a Č n é o d v o d z o v a n i e , k to ré j e v naš i ch 

j a z y k o c h z á k l a d n é , b u d e spojené s veľkými ťažkosťami, l ebo t a m ne jde o kon junkc iu 

v ý z n a m u s lovo tvo rného z á k l a d u + „ d e r i v a t é m a " a subs t i túc iou sa ťažko vy jad r í 

to , že v ý z n a m s lovo tvo rného z á k l a d u n e m u s í byť ce lkom to tožný s v ý z n a m o m o d ­

v o d z u j ú c e h o s lova. 

3.50 Z a z á k l a d n ú p o ž i a d a v k u , k t o r á b y sa m a l a p r i opise v ý z n a m o v é h o p l á n u 

s lovo tvorne j r o v i n y rešpektovať , p o k l a d á m e roz l i šovanie invariantu a variantov, 
všeobecného a č ias tkového s lovo tvorného v ý z n a m u , l ebo to to j e v šeobecná l ingvis t ická 

p o ž i a d a v k a p l a t n á i p r i opise i n ý c h rov ín j a z y k o v é h o sys tému. T á t o p o ž i a d a v k a 

sa v s l ovo tvo rných opisoch d o istej m i e r y rešpektu je , a le nejestvuje j e d n o t n ý n á z o r 

a n i n a „ i n v e n t á r " v šeobecných s lovo tvorných v ý z n a m o v , a n i n a i n v e n t á r č ias tko­

v ý c h s l ovo tvo rných v ý z n a m o v , i k e d sa isté s é m a n t i c k é p r v k y vo v i a c e r ý c h slo­

v o t v o r n ý c h op isoch o p a k u j ú . 

3.51 V Slovotvornej sústave slovenčiny m o ž n o z a v šeobecné s lovotvorné v ý z n a m y 

p o k l a d a ť v ý z n a m y a k o osoba , vec a nás t ro j , mies to , vlastnosť a td . , t. j . v ý z n a m y , 

n a z á k l a d e k t o r ý c h sa vyč leňu jú najvšeobecnejš ie s é m a n t i c k é t r iedy , v r á m c i k to ­

r ý c h sú z a s t ú p e n é j e d n o t l i v é s lovotvorné m o d e l y . P o č e t t ý c h t o t r ied , a t e d a i vše­

o b e c n ý c h s l ovo tvo rných v ý z n a m o v j e u z a v r e t ý . S lovo tvo rné m o d e l y z a r a d e n é d o 

tej istej s é m a n t i c k e j t r i edy m a j ú r o v n a k ý v š e o b e c n ý v ý z n a m . Čias tkové v ý z n a m y 

sa v y č l e ň u j ú v ž d y zo slov p a t r i a c i c h k t o m u i s t é m u s l o v o t v o r n é m u m o d e l u , t e d a 

zo slov u t v o r e n ý c h t ý m i s tým f o r m a n t o m , n i e k e d y sa však pr ip isujú s l ovo tvo rným 

t y p o m h i e r a r c h i c k y nižšie p o s t a v e n ý m , a k o j e m o d e l . I c h poče t a n i s é m a n t i c k ý c h a ­

r a k t e r sa p r e s n e n e o h r a n i č u j e , a a k o s m e u ž uv ied l i v 3,12, s é m a n t i c k á a n a l ý z a 

s l o v o t v o r n ý c h m o d e l o v ide p r i j e d n o t l i v ý c h s é m a n t i c k ý c h t r i e d a c h d o rôzne j h ĺ b k y . 



F a k t i c k y sú Čiastkovými s l o v o t v o r n ý m i v ý z n a m a m i s k u p i n o v é lex iká lne v ý z n a m y , 
v ý z n a m y spo ločné i s t ý m s k u p i n k á m slov u t v o r e n ý c h t ý m i s tým f o r m a n t o m . H r a n i c a 
m e d z i s l o v o t v o r n ý m a l e x i k á l n y m v ý z n a m o m j e t u p l y n u l á . A k o p r í k l a d č ias tkových 
s lovo tvorných v ý z n a m o v m ô ž e m e uviesť n a p r . v r á m c i osôb v ý z n a m y „č lovek m a j ú c i 
ne j akú c h a r a k t e r i s t i c k ú v las tnosť" , „o soba , k t o r á m á u r č i t ú s tá lu funkc iu" , „ n á z o v 
z a m e s t n a n i a " . 1 3 

3.52 V Tvorení slov v češtine v ý z n a m y a k o osoba , vec n e m a j ú š t a t ú t v šeobecných 
s lovo tvo rných v ý z n a m o v , n a i ch z á k l a d e sa n e v y m e d z u j ú najvšeobecnejšie slo­
v o t v o r n é t r i edy . T r i e d e n i e n a osoby /neosoby , t e d a p r o t i k l a d životnosť/neživotnosť 
sa u p l a t ň u j e až v r á m c i i n ý c h s lovo tvorných a o n o m a z i o l o g i c k ý c h ka tegór i í , m á t e d a 
h i e r a r c h i c k y nižšie pos t aven i e . J e to v z h o d e s j a z y k o v o u rea l i tou , l ebo v ý z n a m 
„ o s o b a " , hoc i j e veľmi všeobecný , m ô ž e byť p r e s a h o v a n ý i n ý m i všeobecnejš ími 
v ý z n a m a m i , n a z á k l a d e k t o r ý c h sa konš t i tuu jú t a k é t r i edy , a k o nositeľ vlas tnost i , 
čini teľa d e j a . 1 4 V Tvorení slov v češtine m o ž n o z a v šeobecné s lovotvorné v ý z n a m y 
v r á m c i i s tého s lovného d r u h u , n a p r . subs t an t íva , p o k l a d a ť onomaz io log ické a slo­
v o t v o r n é ka t egó r i e , t. j . v ý z n a m y čini teľa (de ja ) , k o n a t e ľ a (de ja) , p ros t r i edku , 
výs ledku de ja , nosi teľa v las tnos t i , nositeľov s u b s t a n č n é h o vzťahu , mies ta , da le j 
h r o m a d n o s t i , s ingu la t ívnos t i , d e m i n u t í v n o s t i a a u g m e n t a t í v n o s t i , de ja a v las tnos t i . 
V n ú t r i t ý c h t o s l o v o t v o r n ý c h ka tegór i í sa u p l a t ň u j e k r i t é r i u m f o r m a n t u a k o na jšpe-
cifickejšieho z n a k u s lovo tvo rného t y p u . A k m á m e n a zre te l i v ý z n a m o d v o d e n ý c h 
slov, z n a m e n á to , že vše tky rozd i e lne s lovo tvorné t y p y , t. j . s lová u t v o r e n é rozdie l ­
n y m i f o r m a n t m i , a le z a r a d e n é d o tej istej s lovotvornej ka t egór i e , m a j ú z h o d n ý vše­
o b e c n ý s lovo tvorný v ý z n a m . Z a č ias tkové s lovotvorné v ý z n a m y m o ž n o p o t o m pok la ­
dať v ý z n a m y , k t o r é sa vyč l eňu jú zo slov p a t r i a c i c h k t o m u i s t ému s l o v o t v o r n é m u 
t y p u a k o j e h o p o d t y p y . Z t eo re t i ckého hľadiska j e dô lež i té , že p o d o b n e ako v Slo­
votvornej sústave slovenčiny p o č e t č ias tkových s lovo tvo rných v ý z n a m o v n ie j e 
p r i n c i p i á l n e o b m e d z e n ý a p r i n c i p i á l n e n ie sú p r o t i l e x i k á l n e m u v ý z n a m u v y m e d z e n é 
a n i s é m a n t i c k é p r v k y konš t i t uu júce č ias tkové s lovo tvorné v ý z n a m y . Čias tkové 
v ý z n a m y , t e d a v ý z n a m y p o d t y p o v vzn ika jú t ak , že k v š e o b e c n é m u v ý z n a m u v y p l ý v a ­
j ú c e m u z pr í s lušnos t i k istej s lovotvornej ka tegór i i p r i s t u p u j ú dalš ie p r í z n a k y a b s t r a ­
h o v a n e a l e b o zo s é m a n t i c k é h o c h a r a k t e r u o d v o d e n ý c h slov, a l e b o zo s é m a n t i c k é h o 
c h a r a k t e r u z á k l a d o v ý c h s l o v . 1 5 Z t eo re t i ckého hľad i ska j e dô lež i té i to , že č ias tkové 
s lovotvorné v ý z n a m y v n ú t r i j e d n e j s lovotvornej ka t egó r i e a j e d n é h o s lovo tvorného 
t y p u sa zisťujú nezávis le o d t o h o , a k é č ias tkové v ý z n a m y a a k é h o s t u p ň a a b ­
s t rakc ie sa zisťujú v r á m c i i n ý c h s lovo tvorných ka tegór i í . 

3.53 V na jnovše j a k a d e m i c k e j g r a m a t i k e r u s k é h o j a z y k a , 1 6 v k tore j j e t vo ren ie 
slov s p r a c o v a n é veľmi p o d r o b n e a k t o r á a z d a na j s t r ik tnej šie vy tyču je p o ž i a d a v k u 
odl íšenia s l ovo tvo rných v ý z n a m o v o d v ý z n a m o v l ex iká lnych , p r í sne sa rešpektuje 
i roz l i šovanie v š e o b e c n ý c h a č ias tkových s lovo tvorných v ý z n a m o v . P r á v e p r e t o , 
že t u p r e d s a l en n e j d e o monogra f i cké s p r a c o v a n i e , lež o opis , k to rý j e súčasťou 



ce lkového g r a m a t i c k é h o op isu j a z y k a , sú v šeobecné s lovo tvorné v ý z n a m y f o r m u l o ­
v a n é abs t r ak tne j š i e než n a p r . v Tvorení slov. Z a z á k l a d n ú klas i f ikačnú j e d n o t k u 
s l o v o t v o r n é h o s y s t é m u sa t u p o k l a d á s lovo tvorný t y p , k t o r é h o konš t i tu t ívne z n a k y 
sa vce lku z h o d u j ú so z n a k m i , k t o r é sa p r ip i su jú p o j m u s lovo tvorného t y p u v i n ý c h 
k o n c e p c i á c h . S l o v o t v o r n ý sys tém j e t u v y b u d o v a n ý t ak , že v r á m c i i s tého s lovného 
d r u h u j e p o k r i t é r i u s lovo tvo rného spôsobu (sufixácia, p r e f i x á c i a . . . ) h i e r a r c h i c k y 
najvyššie p o s t a v e n ý m k las i f ikačným k r i t é r i o m s lovný d r u h m o t i v u j ú c e h o slova. 
N a p r í k l a d s u b s t a n t í v a sa t r i ed ia n a : 

1. s u b s t a n t í v a m o t i v o v a n é s lovesami, 
2 . s u b s t a n t í v a m o t i v o v a n é ad jek t ívami , 
3 . s u b s t a n t í v a m o t i v o v a n é s u b s t a n t í v a m i , 
4 . s u b s t a n t í v a m o t i v o v a n é i n ý m i s lovnými d r u h m i (p r í s lovkami , č í s l o v k a m i . . . ) . 

K e d ž e z á r o v e ň sa t u p r i h l i a d a i n a t r i eden ie , k t o r é sa v Dokul i lovej koncepc i i 
n a z ý v a m u t a č n ý m , t r a n s p o z i č n ý m a m o d i f i k a č n ý m t y p o m o d v o d z o v a n i a , 1 7 a k o výsle­
d o k v z n i k á t r i e d e n i e subs t an t í v n a s lovo tvorné t r i edy , k t o r ý c h č leny sú nos i teľmi 
t ý c h t o v š e o b e c n ý c h s lovo tvorných v ý z n a m o v : V r á m c i subs t an t ív m o t i v o v a n ý c h 
s lovesami sú s lová so v š e o b e c n ý m s l o v o t v o r n ý m v ý z n a m o m „nosi teľ p r o c e s u á l n e h o 
p r í z n a k u " , k t o r é stoja v p r o t i k l a d e k s l o v á m s v ý z n a m o m a b s t r a h o v a n é h o de ja 
( p r í z n a k u de ja a b s t r a h o v a n é h o od j e h o nos i teľa) . V sys téme subs t an t ív m o t i v o v a n ý c h 
a d j e k t í v a m i sú s lová so v š e o b e c n ý m s l o v o t v o r n ý m v ý z n a m o m „nosi teľ p r í z n a k u " , 
k t o r é s toja v p r o t i k l a d e so s u b s t a n t í v a m i s v ý z n a m o m a b s t r a h o v a n é h o p r í z n a k u . 
V sys téme s u b s t a n t í v m o t i v o v a n ý c h s u b s t a n t í v a m i sú s u b s t a n t í v a so v š e o b e c n ý m 
s l o v o t v o r n ý m v ý z n a m o m „nosi teľ p r e d m e t n é h o p r í z n a k u " , k to ré stoja p r o t i s u b -
s t a n t í v a m s m o d i f i k a č n ý m i v ý z n a m a m i . V r á m c i d e v e r b a t í v , deadjekt ív , d e s u b s t a n -
t ív existuje t e d a b i n á r n e t r i eden ie z o d p o v e d a j ú c e m u t a č n é m u a t r a n s p o z i č n é m u , 
r e s p . m u t a č n é m u a m o d i f i k a č n é m u o d v o d z o v a n i u . V každe j z t ý c h t o d v o c h t r i ed 
s ú z a s t ú p e n é s lovo tvorné t y p y p o d ľ a j e d n o t l i v ý c h f o r m a n t o v . V š e o b e c n é v ý z n a m y 
s a konkre t i zu jú v j e d n o t l i v ý c h t y p o c h . N a p r í k l a d v šeobecný v ý z n a m „nosi teľ 
p r o c e s u á l n e h o p r í z n a k u " sa konkre t i zu je v j e d n o t l i v ý c h t y p o c h a k o „ sub jek t de ja 
( o b y č a j n e o s o b a ) " , „ n á s t r o j , p ros t r i edok rea l i zác ie d e j a " , „ o b j e k t d e j a " , „výs ledok 
d e j a " . P r i s u b s t a n t í v a c h s v ý z n a m o m a b s t r a h o v a n é h o de ja sa m ô ž u t ie -k toré 
k o n k r é t n e v ý z n a m y rozvíjať a k o s e k u n d á r n e . 

3 ,54 A k p o r o v n á m e s lovo tvorné v ý z n a m y v c i tovane j ruskej g r a m a t i k e n a p r . 
s k a t e g o r i á l n y m i v ý z n a m a m i v Tvorení slov v češtine, v i d í m e , že n iek to ré č ias tkové 
v ý z n a m y v ruskej g r a m a t i k e z o d p o v e d a j ú v š e o b e c n ý m (ka t egor i á lnym) v ý z n a m o m 
v Tvorení slov. T e n t o t eore t i cký rozd ie l v s t u p n i a b s t r a k c i e vo v z ť a h u v š e o b e c n ý c h 
a č i a s tkových s lovo tvo rných v ý z n a m o v sa však v k o n k r é t n o m s l o v o t v o rn o m opise 
(v p r ax i ) s t i e ra d o istej m i e r y t ý m , že p r e n i e k t o r é sufixy sa v ruskej g r a m a t i k e vše­
o b e c n ý s lovo tvo rný v ý z n a m h n e d z u ž u j e ; n a p r í k l a d v ý z n a m „nosi teľ p r í z n a k u " 



sa p r i suňxe -ščik zužu je n a v ý z n a m „ o s o b a c h a r a k t e r i z o v a n á v z ť a h o m k p r í z n a k u " . 
P o č e t č i a s tkových s lovo tvo rných v ý z n a m o v v n ú t r i s l ovo tvo rných t y p o v p r inc i ­

p i á l n e n i e j e a n i v t o m t o opise o b m e d z e n ý . 1 8 

3.60 N á š s lovo tvorný opis sa o d t u s p o m í n a n ý c h opisov odlišuje p r i n c i p i á l n e v t o m , 
že n a opis v š e o b e c n ý c h i č ias tkových s lovo tvorných v ý z n a m o v p o u ž í v a m e u z a v r e t ý 
poče t h i e r a r c h i c k y r o z d i e l n y c h k a t e g o r i á l n y c h a s p r i e v o d n ý c h s lovo tvorných p r í ­
z n a k o v , č í m sa v y m e d z u j e n ie len poče t a s é m a n t i c k ý c h a r a k t e r v šeobecných slovo­
t v o r n ý c h v ý z n a m o v , lež i p o č e t a s é m a n t i c k ý c h a r a k t e r č ias tkových s lovo tvorných 
v ý z n a m o v . N a š a p r á c a j e m o n o g r a f i c k ý m s p r a c o v a n í m d e v e r b a t í v n e h o o d v o d z o v a ­
n ia . P o d r o b n é s p r a c o v a n i e tej to užšie v y m e d z e n e j ob las t i s lovo tvorného sys tému 
si vyž i ada lo p o s u n ú ť h r a n i c u v š e o b e c n ý c h s lovo tvo rných v ý z n a m o v z hľadiska s t u p ň a 
abs t r ak tnos t i o n iečo nižšie, n e z j e v Tvorení slov a l e b o v a k a d e m i c k e j ruskej g r a m a t i k e . 
U v á d z a m e t u v iac v š e o b e c n ý c h s lovo tvorných v ý z n a m o v , a le č ias tkové s lovotvorné 
v ý z n a m y sú m e n e j r o z d r o b e n é , l ebo vyp lýva jú zo v z á j o m n é h o vzťahu de r ivá tov , 
k t o r ý c h spo ločnou vlas tnosťou j e vzťah k de ju . S l o v o t v o r n ý v ý z n a m o d v o d e n é h o 
slova c h á p e m e a k o k o m p l e x n ú j e d n o t k u d a n ú z v ä z k o m p r í z n a k o v , z k t o r ý c h j e d e n 
j e ka t ego r i á lny , o s t a t n é sú sp r i evodné . K t a k é m u t o c h á p a n i u nás v ied lo úsilie nájsť 
istý k o m p r o m i s m e d z i veľmi v š e o b e c n ý m s l o v o t v o r n ý m v ý z n a m o m , k to rý j e d a n ý 
pr ís lušnosťou o d v o d e n é h o s lova k takej širokej t r i ede , a k o u j e v Tvorení slov v češtine 
onomaz io log i cká a s l ovo tvo rná ka t egó r i a , n a p r . čini teľ, p ros t r i edok a p . , a p o m e r n e 
ú z k y m i č ias tkovými v ý z n a m a m i , a k ý m i sú s é m a n t i c k é špecifikácie t y p o v a p o d t y -
p o v , k to ré sa zisťujú v n ú t r i j e d n e j ka tegór ie , a to nezávis le o d t o h o , aké sú v ý z n a ­
m o v é špecifikácie v n ú t r i d r u h e j ka tegór i e . V n a š o m opise vzn ika jú čias tkové slovo­
t v o r n é v ý z n a m y a k o rozd i e lne k o m b i n á c i e s p r i e v o d n ý c h p r o t i k l a d o v ý c h p r í z n a k o v 
p r i i s tých k a t e g o r i á l n y c h v ý z n a m o c h , p r i č o m s p r i e v o d n é p ro t i k l adové p r í z n a k y 
sú p l a t n é p r e sys tém d e v e r b a t í v n e h o o d v o d z o v a n i a a k o celok. T o z n a m e n á , že t e n 
istý p r o t i k l a d sa u p l a t ň u j e v n iekoľkých k a t e g ó r i á c h . 

K a t e g o r i á l n y m i a s p r i e v o d n ý m i p r í z n a k m i , k t o r ý c h j e u z a v r e t ý poče t , u r č u j e m e 
z h o r a (deduk t í vne ) h r a n i c u m e d z i s l ovo tvo rným a l e x i k á l n y m v ý z n a m o m o d v o ­
d e n é h o slova, l e b o vše tky v ý z n a m o v é rozd ie ly m e d z i o d v o d e n ý m i s lovami , k t o r é 
n e m o ž n o vyjadr iť r o z d i e l n y m z á p i s o m p o m o c o u n a š i c h p r í z n a k o v , p o k l a d á m e 
z a rozd ie ly v i c h l e x i k á l n o m , n ie s l o v o t v o r n o m v ý z n a m e . N á š m e t o d i c k ý p o s t u p 
p r i s l o v o t v o r n o m opise i v ý b e r s l ovo tvo rno - séman t i ckých d i š t ink t ívnych p r í z n a k o v 
z d ô v o d ň u j e m e v k a p i t o l e Dištinktívne príznaky deverbatívnych odvodenín. V ma te r i á love j 
čast i našej p r á c e p r i a n a l ý z e k o n k r é t n y c h slov o d v o d e n ý c h o d s k ú m a n e j m n o ž i n y 
slovies sú s t avne p o u k a z u j e m e n a s lovotvorné a l ex iká lne r e l e v a n t n é rozdie ly m e d z i 
o d v o d e n ý m i s lovami . 

3.61 V našej p r á c i n e p r a c u j e m e s p o j m o m s l o v o t v o r n é h o t y p u . N i e j e to p r e t o , 
že b y s m e exis tenc iu t o h t o s lovo tvorného p o j m u o d m i e t a l i , a le p r e t o , že n á m i d e 
o i n ú r o v i n u , n e ž j e r o v i n a s lovo tvo rného t y p u , a to o r o v i n u d a n ú j e d n o t o u s lovno-



d r u h o v é h o c h a r a k t e r u s lovo tvo rného z á k l a d u , č í m j e d a n é i naše v ý c h o d i s k o — 
p o s t u p o d s lovo tvo rného z á k l a d u . 
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4* Dištinktívne príznaky a komponentná analýza 
pri opise lexikálneho a slovotvorného významu 
slova 

4 .00 P r e súčasné b á d a n i e v oblas t i v ý z n a m u slova j e charak te r i s t i cké h ľ a d a n i e 
t a k ý c h m i n i m á l n y c h s é m a n t i c k ý c h j e d n o t i e k , p o m o c o u k t o r ý c h b y bolo m o ž n é 
opísať čo najväčš í p o č e t s lovných v ý z n a m o v a vyjadr iť vzťahy m e d z i n imi . T o t o 
h ľ a d a n i e m á u r o z l i č n ý c h b á d a t e ľ o v a v roz l i čných k r a j i n á c h roz l ičné p o d o b y 
a výs ledky, m á však i s tého spo ločného m e n o v a t e ľ a , k t o r ý m j e c h á p a n i e v ý z n a m u 
slova či už l ex iká lneho , g r a m a t i c k é h o a l ebo s igni f ika t ívneho (po jmovo-obsahového) 
a k o komplexnej jednotky, pod l i eha júce j dekompozícii a u m o ž ň u j ú c e j vyjadriť rozd ie lne 
v ý z n a m y r o z d i e l n y m i k o m b i n á c i a m i i s tých v ý z n a m o v ý c h k o m p o n e n t o v . N a 
z á k l a d e t ý c h t o k o m p o n e n t o v v s t u p u j ú j e d n o t k y lexikálnej r o v i n y d o p ro t i k l adov . 

4.01 P o j e m p r o t i k l a d u (opozície) j e v l ingvist ike s p ä t ý p r e d o v š e t k ý m s m e n o m 
N . S. T r u b e c k é h o a s j e h o fonologickou k o n c e p c i o u . P ro t i k l ad j e c e n t r á l n y po jem, 
o d k t o r é h o j e o d v o d e n á aj definícia z ák l adne j j e d n o t k y fonologického p l á n u — 
f o n é m y . T r u b e c k é h o klasifikácia p r o t i k l a d o v p o d ľ a t r o c h k r i t é r i í : 1. podľa vzťahu 
d a n é h o p r o t i k l a d u k c e l é m u sys tému p r o t i k l a d o v ( p r o p o r č n é a i zo lované p ro t ik l a ­
d y ) , 2. p o d ľ a v z ť a h u m e d z i č l enmi p r o t i k l a d u (p r iva t í vne , g r a d u á l n e a ekv ipo-
l e n t n é p r o t i k l a d y ) , 3 . p o d ľ a m i e r y u p l a t ň o v a n i a d iš t ink t ívne j funkcie (stále a n e u t r a -
l izovateľné p r o t i k l a d y ) m á však pla tnosť n ie l en p r e fonológiu. S. M a r c u s , 1 k t o rý 
formal izova l T r u b e c k é h o t eó r iu p o m o c o u e l e m e n t á r n y c h ope rác i í teór ie m n o ž í n , u -
p o z o r ň u j e spo lu s J . C a n t i n e a u o m 2 n a to , že roz l ičné t y p y opozíci í , k to ré zistil N . S. 
T r u b e c k o j , z o d p o v e d a j ú z á k l a d n ý m v z ť a h o m v symbol icke j logike, že opozíc ie 
s ú cha rak t e r i s t i cké p r e logickú v ý s t a v b u v e d y v ô b e c . P r e t o j e p r i r o d z e n é , že teór ia 
l ingvis t ických p r o t i k l a d o v , a k o z á k l a d n ý p ros t r i edok sys t émového opisu j a z y k a , 
sa p o T r u b e c k o m r o z p r a c ú v a n ie l en v o fonológii , a le i v morfológi i a že v súčasnos t i 
sa z a č í n a u p l a t ň o v a ť i p r i opise lexiky. T r e b a si, p r a v d a , uvedomiť , že p r í z n a k y 
a p r o t i k l a d y u p l a t ň o v a n é n a r o v i n á c h s b i l a t e r á l n y m i j e d n o t k a m i n e m ô ž u byť 
ce lkom ana log i cké s fonologickými p r í z n a k m i a p r o t i k l a d m i , k t o r é sa použ íva jú p r i 
opise u n i l a t e r á l n y c h j e d n o t i e k . N a vyšších j a z y k o v ý c h r o y i n á c h j e tot iž s i tuác ia 
oveľa kompl ikovane j š i a a k o v o fonológii . P r e t o u ž p r i u p l a t ň o v a n í p r í z n a k o v a p r o ­
t ik ladov v morfológi i vznikl i roz l i čné ťažkosti . U k á z a l o sa, že n ie všetky p r o t i k l a d y 



m o ž n o z r e d u k o v a ť n a b i n á r n e p r i v a t í v n e p r o t i k l a d y , a k o sa to zo z a č i a t k u p r i 
u p l a t ň o v a n í p r o t i k l a d o v v morfológi i rob i lo . 

M . Doku l i l , k t o r ý p o d r o b i l d ô k l a d n e j a n a l ý z e u p l a t ň o v a n i e p r o t i k l a d o v v m o r f o ­
l ó g i i , 3 p o u k á z a l n a to , že p o p r i p r i v a t í v n y c h ( a symet r i ckých) p r o t i k l a d o c h sa v j a z y k u 
u p l a t ň u j e i opoz íc i a p o z i t í v n e h o a n e g a t í v n e h o č l ena , opoz íc ia d v o c h č l enov c h a ­
r a k t e r i z o v a n ý c h z á r o v e ň poz i t í vne i n e g a t í v n e ( t akou j e p o d ľ a M . D o k u l i l a 
opoz íc ia s i n g u l á r u a p l u r á l u v n ú t r i ka t egó r i e p o č í t a t e ľ n o s t i 4 ) , a l e b o opozíc ie d v o c h 
č lenov c h a r a k t e r i z o v a n ý c h poz i t ívne . 

4 .10 P r í z n a k y a p r o t i k l a d y v lexikológii . Ť a ž k o s t i , k t o r é vznikl i p r i u p l a t ň o v a n í 
b i n á r n y c h p r i v a t í v n y c h opozíci í v morfológi i , v iedl i z r e jme k t o m u , že v lexikológii 
a v s é m a n t i k e sa o p r o t i k l a d o c h expl ic i tne n e h o v o r í , aj k e d sa t u p r i v y m e d z e n í 
d i f e r e n c i á l n y c h v ý z n a m o v slov použ íva jú p r í z n a k y ana log ické fonologickým diš t ink-
t í v n y m p r í z n a k o m a l e b o p r í z n a k o m , p o m o c o u k t o r ý c h sa v morfológii v y m e d z u j ú 
g r a m a t i c k é k a t e g ó r i e . T i e t o p r í z n a k y sa v roz l i čných k o n c e p c i á c h n a z ý v a j ú r o z ­
l i č n e : k o m p o n e n t y u a m e r i c k ý c h e tnol ingvis tov , koeficienty (množi te l i ) u soviet­
skych l ingvis tov, s é m a n t i c k é u k a z o v a t e l e (marke r s ) u a m e r i c k ý c h a u t o r o v J . A . 
F o d o r a a J . J . K a t z a . 

4 .11 Na jb l i ž š iu a aj v e d o m e h l á s a n ú a n a l ó g i u s fonolog ickými d i š t i n k t í v n y m 
p r í z n a k m i p r e d s t a v u j ú s é m a n t i c k é k o m p o n e n t y , k t o r é sa z ískavajú m e t ó d o u k o m -
p o n e n t n e j a n a l ý z y , v y p r a c o v a n o u americkými etnolingvistami.5 V e tnol ingvis t ic -
k ý c h p r á c a c h sa s k ú m a s ignif ikat ívny v ý z n a m s lova (obsah p o j m u ) a definuje sa 
p o m o c o u p o j m o v ý c h k o m p o n e n t o v k o n š t r u o v a n ý c h a k o logické p r e m e n n é i s tých 
h o d n ô t ( n a p r . v p o j m o v o m „ p o l i " p r í b u z e n s k ý c h n á z v o v sú to poh lav ie , vek ge ­
n e r á c i e , p o k r v n ý , p r í b u z n ý s o b á š o m a p . ) . K o m p o n e n t y sú p r í z n a k y , k t o r é m a j ú 
d v e a l e b o i v i a c a k o d v e „ k o n t r a s t n é " h o d n o t y a k a ž d ý č len s k ú m a n e j konečne j 
m n o ž i n y , n a p r . o k r u h u l e x é m o z n a č u j ú c i c h p r í b u z e n s k é vzťahy , j e p o t o m def ino­
v a n ý v t e r m í n o c h p r í t o m n o s t i a l ebo n e p r í t o m n o s t i k a ž d é h o k o m p o n e n t u , j e t e d a 
de f inovaný z v ä z k o m k o m p o n e n t o v . T i e t o k o m p o n e n t y m a j ú d i š t ink t ívnu funkc iu 
v ob las t i d a n é h o „ s é m a n t i c k é h o u n i v e r z a " . T a k é t o u n i v e r z á p r e d s t a v u j ú p r í b u ­
zenské n á z v y , n á z v y fa r ieb , ras t l ín a p . , t e d a u z a v r e t é r a d y l exém. K o m p o n e n t n o u 
a n a l ý z o u sa zisťujú v las tnos t i l e x é m n a p a r a d i g m a t i c k e j osi. V p r á c a c h a m e r i c ­
k ý c h e tno l ingv i s tov sa p r a c u j e s p o j m o m p a r a d i g m y , m n o ž i n y p r v k o v , k t o r é m a j ú 
isté ̂ p r íznaky spo ločné a isté odl i šné (pórov , v našej p r á c i k a p i t o l u 6 ,03) . D o j e d n e j 
p a r a d i g m y sa z a r a d u j ú l exémy , k t o r é m a j ú k o m p l e m e n t á r n e signifikáty ( s é m é m y ) . 
V r á m c i p a r a d i g m y sa n e p r a c u j e s p o j m o m p r o t i k l a d u (opozíc ie) , a le s p o j m o m 
k o n t r a s t u . 

4 .12 K o m p o n e n t y a k o m p o n e n t n á a n a l ý z a sa z á s a d n e p o u ž í v a j ú p r i p a r a d i g m a ­
t i c k o m s k ú m a n í v ý z n a m o v . V ý n i m k u v t o m t o s m e r e p reds t avu je s é m a n t i c k á k o n ­
cepc ia a u t o r o v J . J . K a t z a a j . A . F o d o r a , 6 k to r í t ý m , že c h á p u s é m a n t i k u a k o 



i n t e r p r e t a t í v n u n a d s t a v b o v ú z ložku syn t ak t i ckého op i su j a z y k a , a n a l y z u j ú v ý z n a m 
slova v z a m e r a n í n a s y n t a g m a t i c k ý p l á n j a z y k a . T o z n a m e n á , že d e k o m p o n u j ú 
v ý z n a m slova t ak , a b y j e d n o t l i v é k o m b i n á c i e s é m a n t i c k ý c h k o m p o n e n t o v z o d p o ­
veda l i j e d n o t l i v ý m v ý z n a m o m v i a c v ý z n a m o v é h o s lova so z r e t e ľom n a spájateľ-
nosť s lova v i s t om v ý z n a m e s i n ý m i s lovami a so z r e t e ľ o m n a schopnosť s lova vy ­
tvá rať t a k z m y s l u p l n é v e t y . 

4 .13 V Sov ie t skom z v ä z e vzn iko l špecifický d r u h k o m p o n e n t n e j a n a l ý z y l ex iká lneho 
v ý z n a m u v L a b o r a t ó r i u s t ro jového p r e k l a d u p r i M G P I I J 7 v súvislosti s v y p r a c ú v a ­
n í m s é m a n t i c k é h o p r e v o d n é h o j a z y k a . P r a c o v n í c i t o h t o l a b o r a t ó r i a , n a p r . a u t o r i 
š túdie 0 principiálnom ispoľzovanii smysla pri másinnom perevode A . K . Ž o l k o v s k i j , 
N . N . L e o n t i e v a a j . S. M a r t e m i a n o v 8 v y c h á d z a j ú z t o h o , že p r i p r e k l a d e 
m a j ú p r v o r a d ú dôleži tosť n ie g r a m a t i c k é vzťahy m e d z i s lovami , a le zmys lové vzťahy 
m e d z i z m y s l o v ý m i k o m p o n e n t m i v ý p o v e d e , l ebo p r e k l a d á sa zmyse l t e x t u , n i e j e h o 
g r a m a t i k a . A u t o r i z á m e r n e p o u ž í v a j ú t e r m í n zmysel, a n i e význam, h o v o r i a n a p r . 
o to tožnos t i zmys lu , l e b o d v e frázy m ô ž u m a ť t o t o ž n ý zmyse l i v t e d y , k e d i ch v ý z n a ­
m y ( v ý z n a m y i ch zložiek) n ie sú t o tožné ( n a p r . on nedomogajet, on plocho sebia čuv-
stvujet). P r a c o v n í c i L a b o r a t ó r i a s t ro jového p r e k l a d u v y c h á d z a j ú z p o t r i e b s t ro jového 
p r e k l a d u , výs ledky i ch p r á c e však m a j ú všeobecnejš iu p la tnosť . Pr i sp ieva jú k opisu 
s é m a n t i k y j a z y k a v ô b e c , l ebo opis s é m a n t i k y m o ž n o c h á p a ť aj a k o v y p r a c o v a n i e 
s é m a n t i c k é h o j a z y k a s v l a s t n ý m s lovn íkom a v l a s t n o u s y n t a x o u , p o m o c o u k t o r é h o 
m o ž n o vyložiť, „ p r e r o z p r á v a ť " zmyse l slov p r i r o d z e n é h o j a z y k a . Slovník t o h t o 
s é m a n t i c k é h o j a z y k a sa sk l adá z e l e m e n t á r n y c h s é m a n t i c k ý c h j e d n o t i e k , k o m p o ­
n e n t o v , p o m o c o u k t o r ý c h j e s lovo (a lebo s lovné spojenie) c h a r a k t e r i z o v a n é poz i t ívne . 
V te j to koncepc i i sa n e p r a c u j e s p o j m o m p r o t i k l a d u a p r í z n a k o v é h o a l e b o b e z -
p r í z n a k o v é h o č l e n a p r o t i k l a d u , t a k ž e a n a l ó g i a s fonológ iou j e oveľa voľnejšia ako p r i 
k o m p o n e n t n e j a n a l ý z e a m e r i c k ý c h e tnol ingvis tov . A le isté spo ločné p r v k y t u m o ž n o 
v y b a d a ť . P o d o b n ú ú l o h u , a k o m á v e tno l ingvis t ických p r á c a c h „ s é m a n t i c k é un ive r -
z u m " , m á u p r a c o v n í k o v L a b o r a t ó r i a s t ro jového p r e k l a d u „ t y p o v á s i t u á c i a " , 
l ex iká lna s k u p i n a slov, k t o r é s é m a n t i c k y ne j ako súvisia a p r e zmyse l k t o r ý c h m o ž n o 
nájsť ne jaké spo ločné p o m e n o v a n i e , n a p r . čas , cieľ, možnosť a p . K e ď ž e def inovanie 
v ý z n a m u slova v y p l ý v a i zo v z ť a h u d a n é h o s lova k i n ý m s l o v á m s k ú m a n e j „ t y p o v e j 
s i t u á c i e " , i d e t u p r a k t i c k y o p o d o b n ý p r i n c í p v y m e d z o v a n i a a k o p r i de f inovaní 
f o n é m y p o m o c o u d i f e renc iá lnych p r í z n a k o v , aj keď n a p o z a d í t o h t o v y m e d z o v a n i a 
v ý z n a m u n ie sú k o n k r é t n e d r u h y p ro t i k l adov , a l e i b a vzťah v š e o b e c n e . 9 

4 .14 Ď a l š í m o p i s o m , v k t o r o m sa u p l a t ň u j ú d i fe renc iá lne s éman t i cké p r í z n a k y 
slova, j e syn te t i cký s é m a n t i c k ý m o d e l j a z y k a , k t o r ý v y p r a c ú v a j ú A . K . Ž o l k o v s k i j 
a I . A . M e ľ č u k a p r i s lovníkovej Časti k t o r é h o s p o l u p r a c u j e J . D . A p r e s i a n . P o d ľ a 
slov j e d n é h o z a u t o r o v -— I . A . M e ľ č u k a j e to m o d e l , v k t o r o m sa j a z y k c h á p e 
a k o m e c h a n i z m u s p r e t v á r a j ú c i ľubovoľný mys l i teľný o b s a h (t. j . zmysly) n a t ex ty , 
a m o d e l j a z y k a sa c h á p e „ n i e a k o g e n e r á t o r v ie t , a l e a k o t r a n s l á t o r zmyslov d o 



viet a n a o p a k " . 1 0 V t o m t o m o d e l i sa n a rozd ie l o d C h o m s k é h o g e n e r a t í v n e h o 
m o d e l u j a z y k a v y c h á d z a zo sémant i cke j s t r á n k y j a z y k a . N á s z a u j í m a z t o h t o m o d e l u 
p r e d o v š e t k ý m slovník, k t o r ý j e c e n t r á l n o u a r e l a t í v n e s a m o s t a t n o u z ložkou s é m a n ­
t i ckého s y n t e t i c k é h o m o d e l u j a z y k a . T e o r e t i c k ý m z á k l a d o m t o h t o „ e x p e r i m e n t á l ­
n e h o " v ý k l a d o v é h o s lovníka j e u z n a n i e š ty roch z á k l a d n ý c h vlas tnos t í slova, dô l e ­
ž i tých z lex ikograf ického (ale i t eo re t i ckého , lexikologického) hľadiska , k to ré v y p l ý v a 
z rozl íšenia d v o c h p o d s t a t n ý c h p r o t i k l a d o v : 1 1 

1. p r o t i k l a d u p a r a d i g m a t i c k ý c h a s y n t a g m a t i c k ý c h v las tnos t í s lova ; 
2 . p r o t i k l a d u l ex iká lnych a g r a m a t i c k ý c h v ý z n a m o v slova. 
T i e t o p r o t i k l a d y sú nezávis lé , a p r e t o exis tujú š tyr i z á k l a d n é s k u p i n y v las tnos t í 

slova, k t o r é sú v s lovn íku dô l ež i t é : 
1. p a r a d i g m a t i c k é vlas tnost i v oblas t i g r a m a t i c k ý c h v ý z n a m o v ( typ f lexie , 

t va ros lovná cha rak t e r i s t i ka ) a l e b o systém o h ý b a n i a s lova ; 
2 . p a r a d i g m a t i c k é vlas tnost i v oblas t i l ex iká lnych v ý z n a m o v a l ebo s é m a n t i c k é 

d i fe renc iá lne p r í z n a k y s lova ; 
3 . s y n t a g m a t i c k é vlas tnost í v oblas t i g r a m a t i c k ý c h v ý z n a m o v a l ebo v ä z b a 

s lova; 
4 . s y n t a g m a t i c k é vlas tnost i v oblas t i l ex iká lnych v ý z n a m o v a l e b o l e x i k á l n a 

spájateľnosť s lova . 
V š i m n e m e si n a j m ä opis p a r a d i g m a t i c k ý c h a s y n t a g m a t i c k ý c h vlas tnost í v ob las t i 

l e x i k á l n y c h v ý z n a m o v . 
O p i s p a r a d i g m a t i c k ý c h l ex iká lnych v las tnos t í s lova j e roz ložen ie slova n a sé­

m a n t i c k é d i f e renc iá lne p r í z n a k y . Z a v á d z a sa r e l a t í v n e m a l ý poče t (asi t r is to) 
n e d e f i n o v a n ý c h e l e m e n t á r n y c h s é m a n t i c k ý c h p r í z n a k o v ( k o m p o n e n t o v ) , p o m o c o u 
k t o r ý c h sa op i su jú vše tky „ l ingvis t icky z a u j í m a v é v ý z n a m y " . (Slovník m á m a ť 
asi 3000 hesiel .) Z a „ l ingvis t icky z a u j í m a v é v ý z n a m y " sa p o k l a d a j ú p o d o b n e a k o 
v p r á c a c h o p í s a n ý c h v 4 ,13 v ý z n a m y a b s t r a k t n ý c h slov, l ebo v ý z n a m k o n k r é t n y c h 
slov m o ž n o p o d a ť p r i a m y m p o u k á z a n í m n a pr í s lušný o z n a č o v a n ý p r e d m e t m a t e r i á l ­
ne j sku točnos t i ( d e n o t á t ) . 

K v ý z n a m u s lova p a t r í n i e l en j e h o v las tný v ý z n a m , p o d a n ý v t e r m í n o c h diferen-
c i á l n y c h p r í z n a k o v , a l e p r i hes lovom slove sú z a c h y t e n é aj i n é lex iká lne j e d n o t k y , 
k t o r é sú s h e s l o v ý m s lovom s é m a n t i c k y s p ä t é n a p a r a d i g m a t i c k e j osi, t. j . m a j ú 
s é m a n t i c k é p r í z n a k y č ias točne a l e b o ú p l n e z h o d n é so s é m a n t i c k ý m i p r í z n a k m i 
hes lového s lova . P a t r i a s em s y n o n y m á ( n a p r . organizátor a zakladateľ), konve rz íva 
(slová, k t o r é o z n a č u j ú t e n istý zmyse l , ' l enže v o p a č n o m smere , n a p r . kupovať — pre­
dávať, opierať sa — podporovať), a n t o n y m á (vážiť si — podceňovať). P a t r i a s e m i čisto 
syn tak t i cké d e r i v á t y d a n é h o slova (t. j . s lová i n é h o s lovného d r u h u , a le s t ý m i s t ým 
v ý z n a m o m : umierať — umieranie). Z o s l o v o t v o r n é h o a s p e k t u j e z a u j í m a v é p o d á v a n i e 
t o h o i s tého v ý z n a m u z hľad i ska istej s i tuác ie , n a p r . p o m e n o v a n i e sub jek tu v y t v á r a ­
j ú c e h o ne j aký objek t , p r i č o m v ý b e r v h o d n é h o s u b j e k t u (agensa deja) j e p o d m i e ­
n e n ý v y t v á r a n ý m o b j e k t o m . T a k sa dos t áva jú do , v z á j o m n é h o v z ť a h u slová tvorca, 



autor, zakladateľ, skladateľ: autor (p ro jek tu , akéhokoľvek u m e l e c k é h o die la , myš l ien­
k y ) , a le i b a zakladateľ (n ie a u t o r o rgan izác i e , spo lku ) , skladateľ ( iba h u d o b n é h o , 
n i e , p o v e d z m e , v ý t v a r n é h o d i e l a ) . V tej to koncepc i i sa pr ip isu je veľký v ý z n a m 
s k ú m a n i u s y n o n y m , a n t o n ý m a p . , l ebo d i f e r enc i á lnymi p r í z n a k m i m o ž n o opísať 
p r e d o v š e t k ý m slová s é m a n t i c k y ne jako súvis iace. V t o m a u t o r i v e d o m e n a d v ä z u j ú 
n a v ý s k u m y p r a c o v n í k o v L a b o r a t ó r i a s t ro jového p r e k l a d u . T a k é t o slová sa m ô ž u 
dos távať d o p r o t i k l a d o v , aj k e d to a u t o r i výs lovne n e t v r d i a , n a p r . d i fe renc iá lne 
v ý z n a m y slov vedieť B (mať ob j ek t í vnu i n fo rmác iu o B) a myslieť si B (mať sub jek t ívnu 
in fo rmác iu o B ) 1 2 s toja v k o n t r á r n o m p r o t i k l a d e . N a veľmi dô lež i tý rozd ie l m e d z i 
d i f e renc iá lnou a n a l ý z o u v o fonológii a v s é m a n t i k e p o u k a z u j e J . A . A p r e s i a n , k e d 
tv rd í , že n a rozd ie l o d fonológie p r i dekompoz íc i i s lova nes tač í ukázať i b a z loženie 
d i f e renc iá lnych s é m a n t i c k ý c h p r í z n a k o v , a le aj i ch u s p o r i a d a n i e . N a p r í k l a d spo­
j e n i e slov „perestať dávať (rabotu)" a sloveso „lišať (raboty)" sa z re teľne svojím 
v ý z n a m o m odl išujú , a le t e n t o rozd ie l sa n e t ý k a z ložen ia s é m a n t i c k ý c h p r í z n a k o v , 
a le i b a i ch o r g a n i z á c i e : perestať dávať = peres tať kauz i rovať imeť a lišať = kauz i rovať 
peres tať imeť. V ý z n a m slova t e d a m á is tú s y n t a k t i c k ú š t r u k t ú r u ( p o r a d i e p r í z n a ­
kov ) , k t o r ú m o ž n o zobraz i ť záv i s los tným s t r o m o m a l e b o z á t v o r k o v o u n o t á c i o u . 

P r i opise s y n t a g m a t i c k ý c h vlas tnos t í , lexikálnej spája teľnost i s lova, sa p o u ž í v a 
sys tém l ex iká lnych funkci í ( p a r a m e t r o v ) . 

O p i s s é m a n t i k y j a z y k a p o m o c o u l ex iká lnych funkci í sa v m n o h o m s týka i so slo­
v o t v o r n o u p r o b l e m a t i k o u , l e b o l ex iká lne funkcie sa p r i n i e k t o r ý c h s lovách vy j ad ru jú 
s l ovo tvo rnými p r o s t r i e d k a m i . N a p r í k l a d p o m e n o v a n i e sub j ek tu istej s i tuácie sa čas to 
p r e k r ý v a s p o m e n o v a n í m agensa d e j a : streľať — strelok. 

4 ,15 Naj tesnejš iu a n a l ó g i u s J a k o b s o n o v ý m i p á d o v ý m i k o r e l a č n ý m i p r í z n a k m i , 
a t o p r á v e v ob las t i t v o r e n i a slov, p r e d s t a v u j ú „kvalifikačné" s éman t i cké p r í z n a k y 
O . G . R e v z i n o v e j a I . I . R e v z i n a . 1 3 S é m a n t i c k é p r í z n a k y , k t o r é a u t o r i n a z ý v a j ú 
kva l i f ikačnými , p r ip i su jú sa suŕ ixu (p re j e d n o d u c h o s ť sa h o m o n y m n é suŕixy už 
p o k l a d a j ú za r o z h r a n i č e n é ) , p r i č o m t r e b a rešpek tovať t ie to p o ž i a d a v k y : 

1. A n i j e d e n z p r í z n a k o v nesmie opakovať s é m a n t i c k é ka t egó r i e p r ip i sované 
z á k l a d u . 

2 . S ú h r n s é m a n t i c k ý c h p r í z n a k o v m u s í byť v y b r a t ý t ak , a b y d v e nesynonyrn ické 
slová u t v o r e n é o d t o h o i s t ého z á k l a d u r o z d i e l n y m i su ŕ ixami m a l i n a rov ine p r í z n a ­
kov odl i šný zápis . 

P r v á p o ž i a d a v k a sa v t r a d i č n ý c h s lovo tvo rných klas i f ikáciách čas to porušu je , 
píše sa n a p r . , že m e n á so su í ixom -ič o z n a č u j ú a) p ô v o d z is tého mies ta [Moskvič), 
a l e b o b) o tcovské m e n o (Iľjič), hoc i j e j a s n é , že t ie to s é m a n t i c k é p r í z n a k y sa v i a ž u 
n a s lovo tvo rný z á k l a d . 

A u t o r i t e d a p o k l a d a j ú z a nositeľa s l ovo tvo rného v ý z n a m u v slove sufix, a a k o 
z p rve j p o ž i a d a v k y v i d n o , c h c ú t e n t o v ý z n a m opísať a k o nezávis lý o d s lovo tvorného 
z á k l a d u . Z te j to m e t o d i c k e j p o ž i a d a v k y vyp lýva , že t a k ý t o s lovo tvorný v ý z n a m 



m ô ž e byť i b a veľmi všeobecný . Kva l i f ikačné p r í z n a k y I . I . R e v z i n a a O . G . R e v z i -
novej sú z á m e r n e c e l k o m všeobecné , a u t o r i i ch s a m i k l a d ú n a r o v e ň p r í z n a k o m , 
k to ré sa p o u ž í v a j ú p r i opise v ý z n a m u p á d o v . 

R e v z i n o v c i z a v á d z a j ú t r i p r o t i k l a d n é kval i f ikačné p r í z n a k y , k t o r é u p l a t ň u j ú 
p r i c h a r a k t e r i s t i k e t r o c h t r i ed sufixov: v suf ixoch o z n a č u j ú c i c h m e n á nosi teľa de ja , 
v suf ixoch o z n a č u j ú c i c h m e n á de ja a m e n á v las tnos t i a v sufixoch o z n a č u j ú c i c h 
m e n á vec í (nás t ro jov a m i e s t a ) . S ú to t ie to kva l i f ikačné p r í z n a k y : 

1. in tenz ívnosť — ne in tenz ívnosť , 
2 . l imi tnosť — nel imi tnosť (predeľnosť — nepredeľnosť ) , 
3 . subjekt ívnosť — nesubjekt ívnosť . 
K v y č l e n e n i u t ý c h t o p r í z n a k o v dospel i a u t o r i p o r o v n á v a n í m v ý z n a m u o d v o d e ­

n ý c h slov v n i e k t o r ý c h s lovanských j a z y k o c h . 

1. In t enz ívnosť — ne in tenz ívnosť 

Sufix -ač u k a z u j e v n i e k t o r ý c h s lovanských j a z y k o c h n ie len p r í tomnosť urč i te j 
v las tnos t i u o s o b y ( n a rozd ie l o d i n ý c h sufixov o z n a č u j ú c i c h nosi teľa d e j a ) , a l e aj 
n a d b y t o č n ú , i n t e n z í v n u p r í t omnosť tej to v las tnos t i , n a p r . ru s . silač — č lovek s n e ­
o b y č a j n o u si lou sva lov , nosač— človek s (veľkým) n o s o m . Sufix -ačspĺňa t r i f unkc i e : 
1. p r e v á d z a o d v o d z o v a c í z á k l a d m e d z i činiteľské m e n á ; 2 . ukazu je , že o d v o d e n é 
slovo m á p r í z n a k , k t o r ý j e v z á k l a d e ; 3 . z d ô r a z ň u j e , že t e n t o p r í z n a k j e v p o r o v n a n í 
s b e ž n ý m p r í t o m n ý vo veľkej m i e r e . P r á v e t á t o t r e t i a vlastnosť j e p r e sufix -ač 
c h a r a k t e r i s t i c k á , najdôleži te jš ia , l ebo h o k l ad i e d o p r o t i k l a d u s i n ý m i čini teľský-
m i suf ixami , k t o r é p r í z n a k in tenz ívnos t i n e m a j ú . 

2 . L imi tnosť — nel imi tnosť 

Sufix -ač m á v j u h o s l o v a n s k ý c h j a z y k o c h v ý z n a m časovej oh ran i čenos t i de ja , 
k to rý zb l ižu je m e n á nosi teľov de ja u t v o r e n é t ý m t o sufixom s a k t í v n y m p r í č a s t í m 
p r í t o m n ý m , n a p r . srbské vešač— 1. vešajúci n i ečo , 2 . k a t ; davač— dáva júc i n i ečo . 
D o r u š t i n y sa t a k é t o m e n á p r e k l a d a j ú najčastejšie p r í ča s t i ami . P r i ru ských čini teľ-
ských m e n á c h sa p r o t i k l a d stálost i a časovej o h r a n i č e n o s t i de ja nepre javu je . T e n t o 
p r o t i k l a d sa však v r u š t i n e u p l a t ň u j e p r i n á z v o c h de ja (vyigris— vyigrivanije). 

T r e b a si však uvedomiť , že ohran ičenosť v čase j e d o t a k ý c h t o slov v n e s e n á s lo­
v e s n ý m c h a r a k t e r o m z á k l a d u (čas j e k a t e g ó r i a s lovesa) . A k t e d a a b s t r a h u j e m e 
o d času , k t o r ý j e s p ä t ý so z á k l a d o m , os t ane i b a p r í z n a k o h r a n i č e n i a , l imi tu . P r í z n a k 
l imi tnos t i j e b l í zky J a k o b s o n o v m u p r í z n a k u rozsahovos t i aj p o j m u a k t u a l i z á c i e 
(ú lohe , k t o r ú m á v. z á p a d o e u r ó p s k y c h j a z y k o c h č len u r č i t ý a n e u r č i t ý ) . P r i ap l iko ­
v a n í k m e n n ý m z á k l a d o m sa p r o t i k l a d l imi tnosť /ne l imi tnosť real izuje a k o p r o ­
t ik lad väčšej k o n k r é t n o s t i ( oh ran i čen i e o b j e m u v pr ies tore) a abs t r ak tnos t i (ne -



ohran ičenosť ) . V ru š t i ne stoja t a k t o p r o t i sebe s u b s t a n t i v i z o v a n é ad jek t íva a n á z v y 
vlas tnost i (dobroje — dobrosť). 

3 . Subjekt ívnosť — nesubjekt ívnosť 

T e n t o p r í z n a k súvisí s p r í z n a k o m in tenz íynos t i . I n t enz ívnosť sa tot iž n i ek ed y 
cha rak t e r i zu j e a k o expresívnosť, i n o k e d y a k o sub jek t ívne h o d n o t e n i e . P r í z n a k 
sub jek t ívneho h o d n o t e n i a však m ô ž e vys tupovať i bez p r í z n a k u in tenz ívnos t i 
( n a p r . kvartirka — b y t ik ) . 

V monograf icke j p r á c i O . G . R e v z i n o v e j Štruktúra slovoobrazovateľnych polej v sla* 
vianskich jazykach1* j e p o d a n ý s lovo tvo rný opis , k t o r é h o c ieľom j e s k ú m a n i e sys tému 
suf ixov ru ského s u b s t a n t í v a a zisťovanie vzťahov , d o k t o r ý c h v s t u p u j ú sufixy nezávis ­
l e o d s lovného d r u h u i o d s é m a n t i k y s lovo tvorného z á k l a d u . T i e t o vzťahy sa opisujú; 
p o m o c o u kva l i f ikačných p r í z n a k o v (ne ) in tenz ívnos t i , (ne ) l imi tnos t i a (ne)subjekt ív­
nost i . N a š e s lovo tvo rné p r í z n a k y , k t o r é op í š eme v nas ledu júce j kap i to l e , n ie sú 
ana log ické kva l i f ikačným p r í z n a k o m u O . G . R e v z i n o v e j . Od l i šu jú sa o d n i ch p r e d o ­
v š e t k ý m t ý m , že sa zisťujú y závislosti o d s l o v n o ď r u h o v é h o c h a r a k t e r u a čiastoč­
n e i o d s é m a n t i k y s lovo tvo rného z á k l a d u . ^ 
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5. Dištinktívne príznaky deverbatívnych odvodenín 

5.00 K c h á p a n i u s l o v o t v o r n é h o v ý z n a m u a k o k o m p l e x n e j j e d n o t k y def inovanej 
z v ä z k o m is tých s é m a n t i c k ý c h p r í z n a k o v m o ž n o dospieť aj v t e d y , k e d p o s u d z u j e m e 
s lovotvorný sys tém k o n k r é t n e h o j a z y k a z n ú t r a , n i e i b a p r i p o r o v n á v a n í s lovotvor­
n ý c h sys témov n iekoľkých j a z y k o v . O d v o d e n é slovo s a m o poskytu je r e á l n y p r e d ­
p o k l a d n a to , a b y sa j e h o v ý z n a m c h á p a l ako z ložená j e d n o t k a , a to t ý m , že sa v ň o m 
čas to u p l a t ň u j e v i ac p o m e n o v a c í c h vzťahov súčasne . N a t ú t o vlastnosť v ý z n a m u 
o d v o d e n é h o slova p o u k a z u j ú aj a u t o r i Tvorení slov v češtine (zv. 2); vo v ý k l a d o c h n iek to ­
r ý c h o d v o d e n ý c h slov j e t u imp l i c i t ne p r í t o m n é c h á p a n i e s lovo tvorného v ý z n a m u 
a k o zloženej j e d n o t k y . T a k é t o c h á p a n i e v i d í m e n a p r . v t o m , k e d sa to isté o d v o d e n é 
slovo h o d n o t í d v o j a k o . T r e b a , p r a v d a , rozlišovať m e d z i d v o j a k ý m h o d n o t e n í m 
o d v o d e n é h o s lova v zmys le a l t e r n a t í v n o m (ked sa slovo h o d n o t í n a p r . a l ebo a k o 
agens č innos t i , a l e b o a k o nositeľ vlastnost i ) a d v o j a k ý m c h á p a n í m o d v o d e n é h o 
slova v zmys le k o n j u n k t í v n o m (slovo sa n a p r . h o d n o t í súčasne a k o pros t r i edok 
de ja i činiteľ de ja , a l e b o sa h o d n o t í a k o p ros t r i edok de ja , v k t o r o m sa súčasne u p l a t ­
ňu je i pac i ensový v z ť a h ) . 1 I b a t aké to n e a l t e r n a t í v n e c h á p a n i e m ô ž e byť východ i s ­
k o m p r i opise s l o v o t v o r n é h o v ý z n a m u ako v ý z n a m u z l o ž e n é h o z n iekoľkých v ý z n a ­
m o v ý c h k o m p o n e n t o v ( p r í z n a k o v ) . D r u h ý m d ô v o d o m n a to , a b y s m e s lovotvorný 
v ý z n a m c h á p a l i a k o z l o ž e n ú j e d n o t k u , j e , že bez o h ľ a d u n a to , či sa s lovotvorný 
v ý z n a m pr ip isu je i b a f o r m a n t u (sufixu) a l ebo s l o v o t v o r n é m u t y p u a k o j e d n o t k e 
tvorene j i n t e g r á c i o u f o r m a n t u s i s tými v las tnosťami z á k l a d u , j e p r e j e d n o z n a č n o s ť 
s l o v o t v o r n é h o v ý z n a m u p o t r e b n ý klasif ikačný r á m e c , k t o r ý a b s t r a k t n ý v ý z n a m 
sufixu a l e b o s c h é m y , a k o u j e s lovo tvorný t y p , v y m e d z u j e , konkre t izu je , a t ý m v las tne 
p r i d á v a k j e d n é m u p r í z n a k u p r í z n a k (p r í znaky) dalš í (da lš ie ) . 

5.01 N a š e s tanovisko k s l o v o t v o r n é m u v ý z n a m u o d v o d e n é h o s lova j e p o d m i e n e n é 
cieľom, k t o r ý s m e si p r e svoju p r á c u urči l i . K e d ž e c ieľom [našej p r á c e j e p r e d o ­
vše tkým v ý s k u m v ý z n a m o v e j s t r á n k y o d v o d e n ý c h slov, zisťovanie t o h o , a k é slovo­
t v o r n é v y j a d r e n é v ý z n a m y sa o d roz l i čných slovies o d v o d z u j ú , muse l i sme si p r e ­
d o v š e t k ý m vymedz iť , d o a k ý c h p o d r o b n o s t í b u d e m e p r i opise v ý z n a m u d e v e r b a t í v ­
n y c h o d v o d e n í n z a c h á d z a ť . V ý z n a m y d e v e r b a t í v n y c h o d v o d e n í n p o d m i e n e n é 



b o h a t o r o z v e t v e n o u i n t e n c i o u s lovesného de ja sú tot iž t a k é r o z m a n i t é , že p r á c a , 
k t o r á b y i ch c h c e l a vše tky pos t ihnúť , b y sa b e z p r e s n e v y m e d z e n ý c h h r a n í c s k ú m a n é ­
h o v ý z n a m u ľ a h k o m o h l a stať n e p r e h ľ a d n ý m k o n g l o m e r á t o m m n o ž s t v a j e d n o t i e k , 
k to ré b y v z d o r o v a l o a k é m u k o ľ v e k p o k u s u o sys temizác iu . P r e t o a k c h c e m e opísať 
s lovo tvorný sys tém d e v e r b a t í v n y c h s u b s t a n t í v , p r v o r a d ú dôležitosť m á p r e n a š u 
p r á c u j e d n a k p r e s n é v y m e d z e n i e s l ovo tvo rného v ý z n a m u , a to n a j m ä v o v z ť a h u 
k l e x i k á l n e m u v ý z n a m u o d v o d e n é h o s lova, j e d n a k s a m o v y m e d z e n i e sys tému. 
P r i j í m a m e to to v y m e d z e n i e s y s t é m u : sys tém istej m n o ž i n y j e d a n ý p r v k a m i a 
v z ť a h m i , p r i č o m prvky t vo r i a inventár sys t ému a vzťahy t vo r i a j e h o štruktúru.2 P r v k a ­
m i n á š h o sys t ému sú v ý z n a m y d e r i v á t o v o d v o d e n ý c h o d slovies, k to ré s m e vy­
b ra l i a k o r e p r e z e n t a n t o v sys tému d e v e r b a t í v ( s k ú m a m e slová o d v o d e n é o d 1600 
p r i m á r n y c h i s e k u n d á r n y c h k o r e ň o v ý c h i p r e d p o n o v ý c h slovies, v y b r a n ý c h z p i a ­
t ich z v ä z k o v Slovníka slovenského jazyka p o d ľ a t a b u ľ k y n á h o d n ý c h čísel). P r i a m e m u 
p o z o r o v a n i u j e p r í s t u p n á i b a f o r m á l n a s t r á n k a t ý c h t o p rvkov , t. j . j e d n o t l i v é o d ­
v o d e n é l exémy , k t o r é s m e získali exce rpc iou . V ý z n a m y tých to l e x é m t r e b a zistiť, 
n e m o ž n o i ch j e d n o d u c h o „ v y č í t a ť " z fo rmy, l ebo m e d z i f o r m o u a v ý z n a m o m od­
v o d e n é h o s lova n i e j e j e d n o - j e d n o z n a č n ý vzťah , a le mnoho-mnohoznačný vzťah ( j edne j 
f o r m e z o d p o v e d á niekoľko v ý z n a m o v , j e d e n v ý z n a m sa vy jadru je n iekoľkoraký-
m i f o r m a m i ) . 

Š t r u k t ú r u v ý z n a m o v é h o sys tému s lovenských d e v e r b a t í v o d h a l í m e , k e d z is t íme, 
aké sú vzťahy m e d z i p r v k a m i , r esp . m e d z i i s tými t r i e d a m i t ý c h t o p rvkov . A p r á v e 
p r i v y m e d z e n í t r i ed d e v e r b a t í v n y c h o d v o d e n í n u p l a t ň u j e m e isté hľadisko slovo­
t v o r n é h o v ý z n a m u . A b y s m e p o m o c o u s l o v o t v o r n é h o v ý z n a m u o d v o d e n é h o slova 
m o h l i opísať vzťahy exis tujúce m e d z i d e v e r b a t í v n y m i o d v o d e n i n a m i , ich v z á j o m n ú 
p o d m i e n e n o s ť , k o m p l e m e n t á r n o s ť i v y l u č o v a n i e sa, m u s í m e s lovo tvorný v ý z n a m 
def inovať t a k , a b y o b s a h o v a l aj p r í z n a k y konš t i t uu júce u rč i t é t r i edy , t. j . k a t e g o -
r i á lne p r í z n a k y , aj p r í z n a k y d i fe rencujúce n a v z á j o m č leny urči te j t r i edy (diferen­
c iá lne p r í z n a k y ) . P r i t o m aj konš t i t u t ívne , aj d i fe renc iá lne p r í z n a k y m u s i a byť čo 
najvšeobecnejš ie , a b y s lovotvorné v ý z n a m y nebo l i veľmi r o z d r o b e n é , a b y p o č e t 
t r i ed a p o d t r i e d o d v o d e n ý c h slov s t ý m i s t ým s l o v o t v o r n ý m v ý z n a m o m n e b o l veľmi 
veľký. 

5,02 Z a z á k l a d n ú j e d n o t k u s lovotvornej r o v i n y p r i p a r a d i g m a t i c k o m s k ú m a n í 
v o b s a h o v o m p l á n e p o k l a d á m e kategoriálny slovotvorný príznak o d v o d e n é h o slova 
( r e p r e z e n t u j ú c i k a t e g o r i á l n y , t . j . v š e o b e c n ý s lovo tvo rný v ý z n a m ) , z a m i n i m á l n u 

j e d n o t k u p o k l a d á m e d i fe renc iá lny (sprievodný) s lovo tvorný p r í z n a k . Č ias tkové 
s lovo tvorné v ý z n a m y vzn ika jú s p o j e n í m j e d n é h o i n v a r i a n t n é h o k a t e g o r i á l n e h o 
p r í z n a k u s r ô z n y m p o č t o m a r o z l i č n ý m i k o m b i n á c i a m i s p r i e v o d n ý c h p r í z n a k o v . 
V o v ý r a z o v o m p l á n e j e z á k l a d n o u j e d n o t k o u s lovotvornej r ov iny slovotvorná forma 
slova ( d a n á j e d n o t o u s lovo tvo rného f o r m a n t u a s l ovo tvo rného z á k l a d u ) , m i n i m á l n y m i 
j e d n o t k a m i sú z ložky o d v o d e n é h o s lova : slovotvorný základ a formant. M e d z i o b s a h o ­
v ý m a v ý r a z o v ý m p l á n o m n a s lovotvornej r o v i n e n i e j e syme t r i a , vzťah t ý c h t o 



p l á n o v j e z loži tý . P r i o d v o d e n i n á c h p r v é h o s t u p ň a nos i t eľom k a t e g o r i á l n e h o slo­
v o t v o r n é h o v ý z n a m u j e s lovo tvo rný f o r m a n t , a l e s p r i e v o d n é d i fe renc iá lne p r í z n a k y 
sú výs l edkom i n t e g r á c i e i s tých s lovo tvo rných z á k l a d o v s i s tými f o r m a n t m i . 

D o v ý z n a m u o d v o d e n é h o s lova v ž d y vs tupu je d o istej m i e r y i v ý z n a m odvodzu jú ­
ceho slova, p r i č o m v ý z n a m o d v o d e n é h o slova n e m o ž n o c h á p a ť a k o súče t v ý z n a m o v 
s l o v o t v o r n é h o z á k l a d u a s l ovo tvo rného suí ixu ( f o r m a n t u ) . P r á v e p r e t o sa n á m 
z d á v h o d n é p o k l a d a ť v ý z n a m o d v o d e n é h o slova za k o m p l e x d a n ý z v ä z k o m slovo­
t v o r n ý c h s é m a n t i c k ý c h p r í z n a k o v , z k t o r ý c h j e d e n j e d o m i n a n t n ý , ka tegor i á lny , 
a o s t a t n é d i f e renc iá lne p r í z n a k y sú sp r i evodné . P o d ľ a svojich p r í z n a k o v vs tupu jú 
o d v o d e n é slová d o p r o t i k l a d o v . V T r u b e c k é h o nákladoch fonológie, a le aj v i n ý c h 
p r á c a c h , k t o r é sa z a o b e r a j ú t eó r iou p r o t i k l a d o v , sa z d ô r a z ň u j e , že p r v k y , k to ré stoja 
v p r o t i k l a d o c h , n e m a j ú m a ť len odl išné p r í z n a k y , a le aj z h o d n é p r í z n a k y , že m a j ú 
m a ť istý p o r o v n á v a c í z á k l a d . V s é m a n t i c k ý c h p r á c a c h , k t o r é sme spomína l i v p r e d ­
chádza júce j kap i to l e , p r e d s t a v u j e t a k ý t o p o r o v n á v a c í z á k l a d s éman t i cké un ive r -
z u m (u a m e r i c k ý c h e tno l ingv i s tov) , a l e b o , , t ypová s i t u á c i a " (u p r a c o v n í k o v L a ­
b o r a t ó r i a s t ro jového p r e k l a d u M G P I I J ) . P r i s k ú m a n í v ý z n a m u d e v e r b a t í v n y c h 
o d v o d e n í n j e t a k ý m t o s p o l o č n ý m p o r o v n á v a c í m z á k l a d o m vzťah k de ju . T ý m , že 
sme naše s k ú m a n i e o b m e d z i l i i b a n a d e v e r b a t í v a , o d v o d e n i n y o d slovies či u ž p r i ­
m á r n y c h ( k o r e ň o v ý c h ) , a l e b o s e k u n d á r n y c h (už o d v o d e n ý c h ) , m ô ž e m e poče t k a ­
t e g o r i á l n y c h s l o v o t v o r n ý c h v ý z n a m o v d e v e r b a t í v určiť v závislosti o d s lovesného 
de ja . B u d e m e sa p r i t o m op ie rať o p o j e m in t enc i e s lovesného de ja . N a i n t enc iu slo­
vesného de ja a k o n a s lovo tvorný fak tor u p o z o r ň u j e i M . Doku l i l , k e d p o u k a z u j e 
n a to , že vlastnosť m á i b a j e d i n ú z á k l a d n ú i n t enc iu , a to k svo jmu nositeľovi, k ý m dej 
m á t a k ý c h t o in t enc i í v i a c , a to p o d ľ a svojich roz l i čných m o d a l í t : s t av a j e h o z m e n a 
m á p o p r i in t enc i i k nosi teľovi ešte i n t e n c i u k času a k mie s tu , činnosť m á už i n t e n č n é 
po le veľmi r o z v i n u t é , vzťahuje sa n a agens , p r o s t r i e d o k (nás t ro j ) , z á s a h (pac iens) , 
p r í p a d n e n a výs ledok, n a mies to , p r í č i n u , čas , úče l , spôsob , m i e r u . Vše tky d r u h y 
slovies n e m a j ú vše tky t i e to i n t enc i e a všetky t ie to i n t enc i e n ie sú z hľadiska p o m e n o ­
v a n i a dô lež i t é . 

5.10 I n t e n č n é t y p y s lovenských slovies. 
K e d ž e i p r i z isťovaní s lovo tvo rných v ý z n a m o v d e v e r b a t í v n y c h o d v o d e n í n i p r i i ch 
p a r a d i g m a t i c k o m t r i e d e n í b u d e m e v y c h á d z a ť z p o j m u in t enc i e s lovesného deja , 
vysve t l íme t u s t r u č n e t e n t o p o j e m a op í šeme i n t e n č n é t y p y slovies, a k o sa v slovakis-
t i cke j l i t e r a t ú r e v y p r a c o v a l i . V slovenskej l ingvist ickej l i t e r a t ú r e m á s k ú m a n i e 
i n t e n c i e s lovesného de ja t r a d í c i u od vy jden ia p r i ekopn ícke j p r á c e E . P a u l i n y h o 
Štruktúra slovenského slovesa.3 P r o b l e m a t i k a in t enc ie j e da le j r o z p r a c o v a n á v Morfológii 
slovenského jazyka a v i n ý c h s lovakis t ických p r á c a c h . 4 

5.11 E . P a u l i n y def inuje i n t e n c i u ako „fakt , že sloveso a k o p r e d i k á t vyžadu je 
a l e b o n e v y ž a d u j e vys lovenie agensa a l e b o pac i ensa svojho d e j a n i a : Sloveso drží 
n a p r . vyžadu je vys lovenie agensa i pac i ensa (otec drží sekeru), l ebo k e b y j e d e n z t ých -



to fak to rov n e b o l vys lovený, cítil b y sa v ý z n a m v e t y n e ú p l n ý . Sloveso starne v y ž a d u j e 
vy jad ren ie p a c i e n s a (otec starne), a le a g e n s a vyjadr iť n e m o ž n o . " 5 I n t e n c i a j e sé­
m a n t i c k á h o d n o t a slovesa a t r i eden ie slovies p o d ľ a nej j e t r i e d e n í m v ý z n a m o v ý m . 
O d r á ž a sa v nej p o d s t a t a slovies a k o p o m e n o v a n í n e s a m o s t a t n e exis tujúcich d y n a ­
m i c k ý c h p r í z n a k o v , 6 k t o r á sa p re javuje v t r a n z i t n e j p o v a h e s lovesného deja , v t o m , 
že de j sa s é m a n t i c k y rea l izuje až vo v e t e , j e súvzťažný so s é m a n t i k o u ve ty , l ebo v ý ­
z n a m o v á úplnosť v e t y závisí o d t o h o , či sú vys lovené tie č leny ve ty , k to ré sloveso 
p o t r e b u j e m a ť v y j a d r e n é , a l e b o n ie . 

Z o spä tos t i s lovesného de ja s j e h o r e a l i z á c i o u vo ve te v y p l ý v a , že p r i s lovesách 
sa ťažko zisťujú p a r a d i g m a t i c k é v ý z n a m y , v ý z n a m y nezávis lé o d s y n t a g m a t i c k é h o 
r a d e n i a slovies. S y n t a g m a t i c k ý a p a r a d i g m a t i c k ý a spek t však t r e b a p r i s lovesách 
rozlišovať. T o t o rozl íšenie j e p r e sne f o r m u l o v a n é v š túdi i J . R u ž i č k u Valencia slo­
vies a intencia slovesného deja,1 k d e sa rozlišuje i n t e n c i a s lovesného de ja a k o s é m a n t i c k á 
h o d n o t a slovesa — p l y n u t i e de ja o d v ý c h o d i s k o v é h o b o d u ( = agens) k c i eľovému 
b o d u ( = p a c i e n s ) , t e d a t ro j č l enná š t r u k t ú r a agens — akc ia — pac iens , a v a l e n c i a 
slovesa ( syn tak t i cký t e r m í n ) , schopnosť slovesa v iazať n a seba istý p o č e t s u b s t a n t í v n e 
p o m e n o v a n ý c h ú č a s t n í k o v deja , n a c h á d z a j ú c i c h sa v i s tom g r a m a t i c k o m t v a r e . 
V a l e n c i a j e širší p o j e m a k o rekc ia ( v ä z b a ) , l e b o z a h ŕ ň a i ľ avú čiže p r e d n ú časť, 
t. j . časť, k t o r á s p r a v i d l a p r e d c h á d z a p r e d s lovesom. V a l e n c i a slovies a i n t e n c i a 
s lovesného de ja sa týka jú slovies a k o s lovného d r u h u . Sú to d v e v las tnos t i , k t o ­
r é sa v m n o h o m kryjú , a le j e d n a k o sa p o d s t a t n e rozl išujú, p r e t o m e d z i n i m i n i e t 
úp lne j k o r e š p o n d e n c i e . 8 

5 , 1 2 I n t e n č n é t y p y u v á d z a m e podľa Morfológie slovenského jazyka ( t r i ed i ac im k r i ­
t é r i o m j e , či sú vše tky p r v k y i n t e n č n é h o s y s t é m u — agens , dej a pac iens — v y j a d r e n é 
o s o b i t n ý m s lovom a l e b o n i e ) : 

1 . Agens , dej i z á s a h (paciens) sú v y j a d r e n é o s o b i t n ý m i v ý r a z m i . S c h é m a : 
A — D — P čiže R A — D — Z p ( R = r i a d i a c a subs t anc i a , A = agens , P = p a ­
c iens) . N a p r í k l a d otec nesie drevo. S e m p a t r i a slovesá, p r i k t o r ý c h sa zvyča jne v y j ad ru j e 
aj činiteľ de ja , aj z a s i a h n u t á vec (resp. z a s i a h n u t é veci) o s o b i t n ý m i s lovami . I d e 
t e d a o e x t e r n ú akc iu s exp l ic i tne v y j a d r e n ý m a g e n s o m a p a c i e n s o m . T e n t o i n t e n č n ý 
t y p j e n a j b o h a t š í a m á aj najzložitejšie v n ú t o r n é č lenen ie p o d ľ a t v a r u p o m e n o v a n i a 
za s i ahnu t e j veci . S ú to slovesá osobné a p r e d m e t o v é . 

2 . A k sa o s o b i t n ý m v ý r a z o m n e p o m e n ú v a cieľový b o d deja , l ebo j e už v y j a d r e n ý 
s a m ý m s lovesom ( t e d a cieľový b o d de ja sa c h á p e a k o o b s i a h n u t ý v s a m o m de j i ) , 
d o s t á v a m e d v o j č l e n n ý i n t e n č n ý systém so s c h é m o u A — D p a l ebo R A — Dp> n a p r . 
dieťa plače. A g e n s j e v y j a d r e n ý o s o b i t n ý m v ý r a z o m , a le dej a z á s a h j e v y j a d r e n ý 
v s p o l o č n o m v ý r a z e . Pac i ens de ja j e imp l i c i t ný . Sú to osobné slovesá b e z p r e d m e -
tové . K e d ž e a n i agens , a n i pac i ens n ie sú t ie isté, i d e t u o e x t e r n ú akc iu a g e n s a . 
P a t r i a s em (podľa J . O r a v c a ) slovesá, k t o r é v y j a d r u j ú z v u k y (hrmotať), deje v n í m a n é 
z r a k o m , č u c h o m (iskriť, čmudiť), p sych ické a fyziologické p r e j avy č loveka (sniť, 
stenať), vzťahy Človeka k i n ý m ľ u d o m a k oko l iu v ô b e c (lichotiť, asistovať). 



3 . A k sa o s o b i t n ý m v ý r a z o m n e p o m e n ú v a cieľový b o d de ja , l e b o sa c h á p e a k o 
to tožný s v ý c h o d i s k o v ý m b o d o m (v n a d r a d e n o m s u b s t a n t í v e j e p o m e n o v a n ý agens 
aj pac iens , t e d a agens aj z á s a h ) , d o s t á v a m e dvo jč l enný i n t e n č n ý systém A p — D 
čiže R A : P — D - S ú to o s o b n é slovesá b e z p r e d m e t o v é , l ebo agens sa síce v y j a d r u j e 
expl ic i tne , a le p a c i e n s de ja j e impl i c i tný . Agens v y k o n á v a dej a zasahu je n í m v ž d y 
seba . P r e t o t ie to slovesá p r e d s t a v u j ú i n t e r n ú akc iu a g e n s a . P a t r i a s em slovesá p o h y b u 
(skočiť) a p o l o h y (stáť). 

4 . A k agens a p a c i e n s splývajú a v z h ľ a d o m n a dej sa neu t r a l i zu jú , d o s t á v a m e 
i n t e n č n ý systém, v k t o r o m r i a d i a c a subs tanc ia j e nos i teľom de ja ( N ) . T e n t o i n t e n č n ý 
t y p sa d á zachyt iť s c h é m o u N — D a lebo R A : P — D . N a j zreteľnejší j e s t avový vý , 
z n a m dead jek t ív a d e s u b s t a n t í v t y p o v mladnúť, kamenieť. P a t r i a s e m i o sobné slovesá 
k to ré sú v p o d s t a t e s t avové , a le p o d ľ a k o n t e x t u sa m ô ž u c h á p a ť i a k č n e , a to s exter ­
n o u akc iou , l ebo agens a pac i ens de ja n ie sú t o t o ž n é : bačovať = 1 . byť b a č o m (s tavo­
vé sloveso), 2 . robiť b a č u ( a k č n é sloveso). 

5 . A k sa agens nevy jad ru j e , l ebo j e n e p o z n a t e ľ n ý , a l e b o sa z a t a k ý p o k l a d á , 
a le dej a cieľový b o d (paciens) sa vyslovuje o s o b i t n ý m i s lovami , d o s t á v a m e d v o j ­
č l enný i n t e n č n ý sys tém D — P , resp . D A — P , l ebo a g e n s sa d á c h á p a ť a k o i m p l i c i t n ý 
(obs i ahnu tý v s a m o m dej i ) . Pac iens sa vyslovuje o s o b i t n ý m s lovom, k t o r é m á t v a r 
závislej subs tanc ie . K t o m u t o i n t e n č n é m u t y p u p a t r i a n e o s o b n é p r e d m e t o v é slo­
vesá t y p u smädí ho, pichá ho, zaľahnúť niekomu a p . 

6. A k sa agens de ja nevy jadru je , l ebo j e n e p o z n a t e ľ n ý a z a t a k ý sa aj p o k l a d á , 
a a k sa a n i p a c i e n s de ja nevy jadru je , l ebo j e o b s i a h n u t ý v s a m o m dej i , d o s t á v a m e 
j e d n o č l e n n ý i n t e n č n ý sys tém so s c h é m o u D p . J e t o t y p s i m p l i c i t n ý m n e u t r a l i z o -
v a n ý m a g e n s o m aj p a c i e n s o m a p a t r i a k n e m u n e o s o b n é b e z p r e d m e t o v é slovesá 
p o m e n ú v a j ú c e p r í r o d n é a tmosfer ické j a v y , prší, hrmí a p . 

5 , 1 3 J e d n o t l i v é i n t e n č n é t y p y sa odlišujú c e l k o m zre teľne , a l e h r a n i c e m e d z i 
n i m i n i e sú n e p r e n i k n u t e ľ n é . Exis tuje in te r fe renc ia j e d n o t l i v ý c h t y p o v . F o r m á l n e 
to isté sloveso sa m ô ž e použ ívať v rozl ičnej i n t enčne j h o d n o t e a m á v t e d y v ž d y i n ý 
v ý z n a m . Sloveso šiť m ô ž e pa t r i ť k p r v é m u i d r u h é m u i n t e n č n é m u t y p u (matka šije 
šaty, matka šije ( — j e k r a j č í rkou ) ) . I n t e n c i u slovies m e n í i p r e d p o n a a l e b o z v r a t n é 
z á m e n o : brat chodí ( 3 . t yp ) — brat vychodil školu ( 1 . t y p ) ; koleso sa krúti ( 3 . t y p ) — 
robotník krúti kľukou ( 1 . t y p ) . 9 

5 , 2 0 P o h ľ a d n a slovesá z hľad i ska t o h o , a k é s lovo tvo rné v y j a d r e n é v ý z n a m y sa 
v i ch s u b s t a n t í v n y c h a ad j ek t ívnych d e r i v á t o c h v s k ú m a n o m j a z y k u p r a v i d e l n e 
vy jadru jú , d o istej m i e r y sa kryje s p o h ľ a d o m n a z a m e r a n i e s lovesného de ja , so z is te­
n í m účas tn íkov de ja a v z ť a h o v m e d z i n i m i , t e d a s i n t e n č n ý m s y s t é m o m slovies. 
I n t e n c i a s lovesného de ja j e l e x i k á l n o - g r a m a t i c k á k a t e g ó r i a a s k ú m a n i e d e v e r b a t í v ­
n e h o o d v o d z o v a n i a v súvislosti s t o u t o k a t e g ó r i o u i b a p o t v r d z u j e v šeobecne u z n á v a n ý 
fakt , že oblasť t v o r e n i a slov j e h r a n i č n o u oblasťou, z a p a d a j ú c o u časťou svojej 
p r o b l e m a t i k y d o g r a m a t i k y v u ž š o m zmys le (morfológie a syn taxe ) a časťou svojej 



p r o b l e m a t i k y d o lexikológie . V o vše tkých p r á c a c h s p o m í n a n ý c h v kap i to l e 5,10 
i n t e n c i a s lovesného de ja sa s k ú m a zo s y n t a k t i c k é h o hľadiska . S k ú m a n i e s lovotvor­
n é h o v ý z n a m u d e v e r b a t í v n á s však ved ie k n á z o r u , že i n t e n c i a s lovesného de ja sa 
a k o s é m a n t i c k á h o d n o t a slovesa n e p r e m i e t a l en d o s t a v b y v e t y (kde č leny i n t e n č n é h o 
sys tému, č ini teľ de ja , dej a pac iens de ja , sú v istej ko re špondenc i i s v e t n ý m i č l e n m i ) , 
a l e aj d o s l o v o t v o r n é h o sys tému, a to t ak , že isté slovesá vy jad ru jú s l o v o t v o r n ý m 
s p ô s o b o m a g e n s a a p a c i e n s a deja , a i n é n ie . P r a v d a , v s lovo tvo rnom sys téme j e 
s i t uác i a zložitejšia (ako n a to p o u k á ž e m e i v ma te r i á love j čast i našej p r á c e ) , l ebo 
a k o s lovo tvorné v ý z n a m y n e v y s t u p u j ú i b a agens de ja a pac iens deja , a le p a c i e n s 
de ja ( z a s i a h n u t á subs t anc ia ) j e t u r o z l i č n ý m s p ô s o b o m modi f ikovaný ( n a p r . a k o vý­
sledok de ja , a k o s p o t r e b n á l á tka ) a a k o s lovo tvorné v ý z n a m y sa u p l a t ň u j ú aj v e d ­
ľajšie i n t e n c i e : nás t ro j de ja , mies to (okolnos tné u r č e n i e deja) a p . 

5,21 P o č e t k a t e g o r i á l n y c h s lovo tvorných p r í z n a k o v d e v e r b a t í v n y c h d e r i v á t o v 
u r č u j e m e a k o s u m u účas tn íkov de ja vysky tu júc ich sa p r i vše tkých i n t e n č n ý c h ty­
p o c h slovies. (S lovo „ ú č a s t n í k " t u c h á p e m e v na j abs t r ak tne j šom zmysle , m ô ž e n í m 
byť i vlastnosť.) S ú to t i e to p r í z n a k y : 

1. č ini teľ de j a ( j eho d i s t r i b u č n é p o d m i e n e n ý m v a r i a n t o m p r i s t avových slo­
vesách j e nosi teľ d e j a ) ; p r i č ini teľských m e n á c h z a z n a m e n á v a m e aj p r e c h ý l e n é 
m e n á , 

2. ná s t ro j de ja , 
3 . d e j , 
4 . s p o t r e b n á l á t k a ( subs tanc ia , k t o r á sa s p o t r e b u j e p r i rea l izáci i de j a ) , 
5. výs ledok de ja , 
6. o s t a tok ( o d p a d ) p o deji , 
7. ob jek t (pac iens v u ž š o m zmys le ) , 
8. m ie s to de ja , 
9. de jová vlas tnosť, 

10. s p r e d m e t n e n i e dejovej v las tnost i ( a b s t r a k t u m n a ~osť), 
11 . nositeľ dejovej v las tnos t i . 

H i e r a r c h i c k y n ižš ími s l ovo tvo rno - séman t i ckými p r í z n a k m i n e ž k a t e g o r i á l n e 
p r í z n a k y sú s p r i e v o d n é s lovo tvorné p r í z n a k y , k t o r ý m i sa di ferencujú d e v e r b a t í v n e 
o d v o d e n i n y v n ú t r i t o h o i s tého k a t e g o r i á l n e h o v ý z n a m u a z á r o v e ň sa n i m i p r e h l b u j e 
v z á j o m n á d i f e renc iác i a j e d n o t l i v ý c h k a t e g o r i á l n y c h v ý z n a m o v , l ebo z m o ž n e j s u m y 
s p r i e v o d n ý c h p r í z n a k o v sa p r i k a ž d o m k a t e g o r i á l n o m v ý z n a m e u p l a t ň u j e i n á k o m b i ­
n á c i a s p r i e v o d n ý c h p r í z n a k o v . S p r i e v o d n ý m i p r í z n a k m i sú p ro t i k l adové p r í z n a k y 
a k t í v n y / p a s í v n y , in t enz i f ikovaný /ne in tenz i f ikovaný , l im i tný /ne l imi tný , p o t e n c i á l n y / 
r e á l n y , k t o r é sú a b s t r a h o v a n e z de ja , a k o n k r é t n y / a b s t r a k t n ý , ž ivo tný /než ivo tný , 
h r o m a d n ý / n e h r o m a d n ý , s i ngu la t í vny /nes ingu la t í vny , k to ré sú a b s t r a h o v a n e z d e ­
v e r b a t í v n y c h o d v o d e n í n a k o z o . ;substant ív . N a z á k l a d e s p r i e v o d n ý c h p r í z n a k o v 
k o n k r é t n y / a b s t r a k t n ý , ž i vo tný /než ivo tný , h r o m a d n ý / n e h r o m a d n ý , s ingu la t ívny / 



nes ingu la t ívny vzn ika jú p o d t r i e d y subs tan t ív , k t o r é sú n ie len morfologicky, a le aj 
s lovotvorné r e l e v a n t n é . O t a k ý c h t o p o d t r i e d a c h M . Doku l i l hovor í , že n ie sú j e d i n ý m i 
s lovotvorné r e l e v a n t n ý m i p o j m a m i a a n i n e p r e d s t a v u j ú m e d z i n i m i ka t egór i e 
z á k l a d n é . S t ý m t o t v r d e n í m súh las íme , a p r e t o d á v a m e p r í z n a k o m ako životnosť/ 
neživotnosť, konkré tnosť /abs t r ak tnosť , h r o m a d n o s ť / n e h r o m a d n o s ť i b a p la tnosť 
s p r i e v o d n ý c h p r í z n a k o v . O k r e m t ý c h t o p r í z n a k o v m ô ž e vo funkcii s p r i ev o d n éh o 
p r í z n a k u vys tupovať v k o n k r é t n y c h o d v o d e n i n á c h i p r í z n a k , k to rý p r i i n ý c h o d v o ­
d e n i n á c h vys tupu je a k o k a t e g o r i á l n y . N a p r í k l a d p r i n á z v o c h nás t ro jov označu jú ­
c ich stroje a z a r i a d e n i a a u t o m a t i c k y v y k o n á v a j ú c e n e j a k ú činnosť vys tupu je a k o 
sp r i evodný čini teľský p r í z n a k (zberač, hrabačka), p r i n á z v o c h nás t ro jov o d v o d e n ý c h 
o d slovies o z n a č u j ú c i c h p o l o h u vyskytuje sa a k o s p r i e v o d n ý p r í z n a k mies ta (sedadlo), 
o d slovies o z n a č u j ú c i c h p o h y b sa o d v o d z u j ú n á z v y m i e s t a so s p r i e v o d n ý m p r í z n a ­
k o m výs ledku (prepadíina). 

N a š e k a t e g o r i á l n e d e v e r b a t í v n e s lovotvorné p r í z n a k y , a t e d a i ka t ego r i á lne vý­
z n a m y sú vo veľkej m i e r e z h o d n é so s lovo tvo rnými k a t e g ó r i a m i , k to ré sa u v á d z a j ú 
v Tvorení slov v češtine. Z h o d a n e m ô ž e byť ú p l n á , l e b o p r i v y m e d z e n í s lovotvornej 
ka t egór i e v Tvorení slov v češtine sa a b s t r a h u j e o d s lovného d r u h u o d v o d z o v a c i e h o 
z á k l a d u , t akže s lovo tvo rné ka t egó r i e sú všeobecnejš ie , k ý m p r e nás j e , a k o s m e u ž 
n a to p o u k á z a l i v 2 . k a p i t o l e našej p r á c e , p r v o r a d ý m klas i f ikačným k r i t é r iom s lovný 
d r u h o d v o d z o v a c i e h o a o d v o d e n é h o slova. P r e t o n a p o r o v n a n i e u v e d i e m e z Tvo­
rení slov v češtine t ie s lovo tvo rné ka t egór i e , k to ré sa o d v o d z u j ú o d s lovesných z á k l a d o v , 
a naše s lovotvorné k a t e g o r i á l n e p r í z n a k y v y l o ž í m e so z re t e ľom n a n e . 

P r i d e v e r b a t í v n o m o d v o d z o v a n í p r i c h á d z a j ú zo s lovo tvo rných ka tegór i í u v e d e ­
n ý c h v Tvorení slov v češtine d o ú v a h y t ie to k a t e g ó r i e : 

1. činiteľské m e n á (i n i ek to ré konateľské m e n á , a to subs t an t í va , k t o r ý c h slo­
v o t v o r n ý m z á k l a d o m j e de jové m e n o ) , 

2 . m e n á p r o s t r i e d k o v (de ja ) , 
3 . dejové m e n á , 
4 . m e n á výs ledkov de ja , 
5 . d e v e r b a t í v n e m i e s t n e m e n á , 
6. ( deve rba t í vne ) ko lek t íva a s ingu la t íva , 
7. ( d e v e r b a t í v n e ) p r e c h ý l e n é m e n á , 
8. ( d e v e r b a t í v n e ) m e n á nosi teľov vlas tnost i . 

Z p o r o v n a n i a v i d n o , že p ro t i klasifikácii v Tvorení slov v češtine z a v á d z a m e n i ek to r é 
no v é s lovo tvorné k a t e g o r i á l n e p r í z n a k y , p r e t o si na še s tanovisko vyžadu je o d ô v o d ­
nen ie . T a k n a m i e s t o s ú h r n n e j ka t egór i e p ros t r i edkov z a v á d z a m e dve „špecifikácie 
p ro s t r i edkov" , nás t ro je a s p o t r e b n é ( spo t rebované) l á tky . T o t o rozl íšenie sa n á m 
z d á p o t r e b n é p r á v e v t e d y , k e d p r i h l i a d a m e n a o d v o d z o v a n i e o d s lovesných zák la ­
dov . Nás t ro j a s p o t r e b n á l á t k a p r eds t avu jú d v e rozd i e lne z a m e r a n i a s lovesného 
deja . S é m a n t i c k ý rozd ie l m e d z i n i m i sa p r e h l b u j e t ý m , že p r i k a ž d o m z t ý c h t o 

v ý z n a m o v sa u p l a t ň u j e r o z d i e l n a k o m b i n á c i a s p r i e v o d n ý c h p r í zn ak o v . R o z d i e l 



m e d z i n i m i j e i f o r m á l n e r e l e v a n t n ý . O b i d v a t ie to v ý z n a m y sa odl išujú i f o r m á l n y m i 
p r o s t r i e d k a m i svojho v y j a d r e n i a , s ú b o r y f o r m a n t o v , p o m o c o u k t o r ý c h sa v slo­
v e n č i n e v y j a d r u j e v ý z n a m nás t ro ja a v ý z n a m s p o t r e b n e j l á tky , n ie sú t o t o ž n é : 

ná s t ro j e : -dlo, -č, -áč, -ak, -iak, -ka, -nik, -nica, konverzia; 
s p o t r e b n é l á t k y : -ivo, -dlo, -ok, -ka, -ina, -nica, konverzia. 
O s t a t n e J . K u c h á r , a u t o r kap i to ly v e n o v a n e j p r o s t r i e d k o m deja , p o k l a d á v ý z n a m 

, , lá tok , k t o r é sa o z r e j m u j ú a k o činnosťou s p o t r e b o v a n é " , z a k a t e g o r i á l n y s lovotvor­
n ý v ý z n a m so z á k l a d n ý m f o r m a n t o m -ivo z r e jme p r e t o , že v češ t ine p o d o b n e a k o v slo­
v e n č i n e existuje t e n d e n c i a špecifikovať f o r m a n t -ivo n a v ý z n a m spo t rebne j l á tky . 

Ďalš í n o v ý k a t e g o r i á l n y p r í z n a k , a t e d a i k a t e g o r i á l n y v ý z n a m os ta tok ( o d p a d ) 
p o deji v y č l e ň u j e m e z t r a d i č n ý c h výs ledkov de ja . A k o v ý z n a m o v á špecifikácia sa 
t e n t o v ý z n a m s p o m í n a aj v Tvorení slov, nepr ip i su je sa m u však p la tnosť k a t e g o r i á l n e -
h o v ý z n a m u . O d v o d z o v a n i e n á z v o v s t ý m t o v ý z n a m o m sa o b m e d z u j e n a slovesá 
špecif ického i n t e n č n é h o z a m e r a n i a o z n a č u j ú c e činnosť, p r i k tore j d o c h á d z a k d e ­
len iu , d r o b e n i u n i e č o h o k o m p a k t n é h o , a l e b o p r i k tore j j e t o to de len ie s p r i e v o d n ý m 
j a v o m ( n a p r . rezať, strúhať, strihať, píliť...). D ô v o d o m n a vyč lenen ie t o h t o v ý z n a m u 
a k o k a t e g o r i á l n e h o j e j e d n a k i n t e n č n á h o d n o t a f u n d u j ú c i c h slovies — n á z v y a k o 
strúhance, piliny, striíky sú s e k u n d á r n y m vedľajš ím p r o d u k t o m deja a p r e d s t a v u j ú 
t a k iné z a m e r a n i e a k o z a m e r a n i e n a výs ledok, j e d n a k h o d n o t í m e v ý z n a m o s t a t k u 
p o deji a k o k a t e g o r i á l n y v ý z n a m p r e t o , že o d n i e k t o r ý c h slovies sa o d v o d z u j ú o b i ­
d v a v ý z n a m y , výs ledok i os ta tok , a to r o z d i e l n y m i f o r m a n t m i , t a k ž e rozd ie l m e d z i 
n i m i j e i f o r m á l n e r e l e v a n t n ý . N a p r í k l a d n á z v y výs ledkov rezanka, rezance, rezivo 
stoja v r o v n o z n a č n o m p r o t i k l a d e k n á z v o m os t a tkov rezina, rezký, n á z o v výs l edku 
de ja striz stojí p r o t i n á z v u os t a tku p o deji strilok. O b i d v a t ie to v ý z n a m y však m ô ž u 
p r i i n ý c h s lovesách vys tupovať aj a k o lex iká lne v ý z n a m y t o h o is tého s lova ; n a p r í k l a d 
slovo výlisky m ô ž e označovať n iečo v y r o b e n é l i sovan ím ( p r i č o m sa p o u ž í v a častejšie 
v s ingu lá r i ) , v t e d y m á v ý z n a m výs ledku , a l e to isté s lovo a k o v i n o h r a d n í c k y t e r m í n 
označu je to , čo o s t a n e p o l isovaní ( o d p a d ) . M e d z i o s t a tky p a t r i a o d v o d e n i n y , a k o 
hobliny, piliny, stružliny, úhrabky, výcudky, výlisky, výpraíky a t d . T i e t o s lová p r e d s t a ­
v u j ú aj z f o r m á l n e j s t r á n k y is tú u c e l e n ú s k u p i n u o d v o d e n ý c h slov. 

V ý z n a m o b j e k t u (pac iensa v u ž š o m zmysle) m ô ž e m e a k o k a t e g o r i á l n y s lovo tvo rný 
v ý z n a m vyčleniť i b a p o d m i e n e č n e , l ebo o tej to ka t egó r i i p l a t í to , čo p r e k a t e g ó r i u 
p a c i e n s a k o n š t a t u j e J . K u c h á r , 1 0 že to t iž „ v z ť a h p a c i e n s a n i e j e v sús tave českých 
p o m e n o v a n í v z ť a h o m v p l n o m zmys le k a t e g o r i á l n y m , n e m á n a svoje v y j a d r e n i e 
špecifické p r o s t r i e d k y (ako n a p r . m a j ú vzťah a g e n s a , ú č e l u a v ý s l e d k u ) " . T o is té 
p l a t í aj p r e s lovenč inu , a le n a p r i e k t o m u t o p o d m i e n e č n é m u v y m e d z e n i u s m e sa 
r o z h o d l i d o s y s t é m u d e v e r b a t í v n y c h o d v o d e n í n t ú t o k a t e g ó r i u za rad iť , l ebo p r á v e 
p r i s k ú m a n í v ý z n a m u d e v e r b a t í v n y c h o d v o d e n í n s m e na raz i l i n a de r ivá ty , aj k e d 
n e p o č e t n é , k t o r ý c h v ý z n a m m o ž n o p o d ľ a n á š h o n á z o r u na jadekvá tne j š i e c h a r a k t e ­
r izovať a k o ob jek t de ja , a k o to , čo j e u r č e n é n a z á s a h a l e b o j e d e j o m z a s a h o v a n é . 
Sú to d e r i v á t y , a k o ukáika, nálepka, vsádzka, kfmnik, nosa, vklad. 

V y č l e n e n i e ob j ek tu j e v n a š o m opise p o d m i e n e n é i t ý m , že nevyč l eňu j eme k a t e g ó r i u 



p r o s t r i e d k u de ja , lež užšie ka t egó r i e nás t ro ja a s p o t r e b n e j l á tky . K a t e g ó r i u ob jek tu 
vyč l eňu j eme i p r e t o , že v y c h á d z a m e p r i našej klasifikácii z p o j m u in t enc i e s lovesného 
de ja . V in t enčne j š t r u k t ú r e slovesa m á i n t e n c i a k ob j ek tu p e v n é mies to . V ý z n a m 
ob jek tu a k o s lovo tvo rný v ý z n a m sa vyč leňuje a k o v z ť a h o v á ka t egó r i a , k j e h o vyčle­
n e n i u d o s p i e v a m e v t e d y , k e d si v š í m a m e k o n k r é t n e v z á j o m n é vzťahy j e d n o t l i v ý c h 
d e r i v á t o v o d v o d e n ý c h o d t o h o i s tého slovesa. N á z v y ob j ek tu de ja sa vyč leňu jú 
p ro t i n á z v o m a g e n s a de ja (kŕmič— kfmnik — zv ie ra u r č e n é n a k ŕ m e n i e ) , nosič— nosa, 
vkladateľ — vklad, ukazovateľ— ukážka. O b j e k t y de ja sa vyč l eňu jú i p ro t i n á z v o m 
de ja v š i rokom zmys le , z a h ŕ ň a j ú c o m i s lovesné p o d s t a t n é m e n á . T u však ide o sé­
m a n t i c k ú i r a d i á c i u , 1 1 o vyč l enen ie ob jek tového v ý z n a m u z de jového , n a s lovotvor­
nej fo rme sa t e n t o v ý z n a m neman i f e s tu j e : čítanie = dej i ob jek t č í t an ia . O b j e k t o v ý 
v ý z n a m stojí v p r o t i k l a d e i k v ý s l e d k o v é m u v ý z n a m u , p r i č o m m ô ž e ísť o rozd ie lne 
aj r o v n a k é f o r m á l n e v y j a d r e n i e ; n a p r í k l a d slovo viazanka m á i v ý z n a m „ u v i a z a n á 
s t u h a " (výsledok) , i v ý z n a m „ č o sa u v ä z u j e " (ob j ek t ) ; nálepka = „ č o sa n a l i e p a n a 
n i e č o " (ob jek t ) , nálepok = „ n i e č o n a n i e č o m n a l e p e n é " (výs ledok) . S é m a n t i c k y 
sa k o b j e k t o m z a r a d u j ú i pac i ensy de ja t y p u trestanec, šľachtenec, chovanec, k to ré sú 
oveľa poče tne jš ie a k t o r é sa v Tvorení slov p r e b e r a j ú p o d k a t e g ó r i o u nositeľov d e ­

j o v e j v las tnos t i , l e b o sú f u n d o v a n é de jovými a d j e k t í v a m i . K a t e g ó r i a nositeľov 
dejovej v las tnos t i v Tvorení slov j e veľmi š i roká a s é m a n t i c k y veľmi n e r o v n o r o d á . 
M y t ú t o k a t e g ó r i u c h á p e m e oveľa užšie (pozr i 5 ,33) . D e r i v á t y t y p u trestanec, cho­
vanec z nej v y l u č u j e m e p r e t o , l ebo p o d ľ a n á š h o n á z o r u t u ne jde , a s p o ň v s lovenčine , 
o mo t ivovanosť d e j o v ý m ad jek t ívom, p r e t o ž e ad jek t íva trestaný, chovaný v s lovenčine 
nejes tvujú , lež o m o t i v o v a n o s ť t r p n ý m p r í č a s t í m ( n e a d j e k t i v i z o v a n ý m ) . 1 2 K e ď ž e 
pr íčas t i e j e f o r m o u slovesa, j e p r i t ý c h t o d e r i v á t o c h reá lnejš ie p r e d p o k l a d a ť m o t i ­
vovanosť s lovesom než ad j ek t ívom. Z hľad i ska m o t i v o v a n o s t i s lovesom i d e v t y p e 
trestanec, chovanec o ob jek ty de ja . 

5.22 P r e b e r i e m e si t e r az ú l o h u s p r i e v o d n ý c h p r í z n a k o v p r i j e d n o t l i v ý c h k a t e g o ­
r i á l n y c h s l ovo tvo rných v ý z n a m o c h . P r v a k o to u r o b í m e , p o d o t ý k a m e , že p o d o b n e 
a k o p r i fono log ických d i š t i nk t ívnych p r í z n a k o c h m o ž n o aj p r i s p r i e v o d n ý c h slo­
v o t v o r n ý c h p r í z n a k o c h rozlišovať d i š t ink t ívne a r e l e v a n t n é p r í z n a k y , p r i č o m re le ­
van tnosť k o n k r é t n e h o p r í z n a k u a účasť o d v o d e n é h o s lova v d a n o m v ý z n a m o v o m 
p r o t i k l a d e j e p o d m i e n e n á k o n k r é t n o u f o r m o u d a n é h o s lova. N a p r í k l a d m i e s t n e 
m e n á sú z á s a d n e k o n k r é t n e , t a k ž e v n ú t r i k a t e g o r i á l n e h o v ý z n a m u mies t a sa p ro t i ­
k l a d k o n k r é t n y / a b s t r a k t n ý n e u p l a t ň u j e . N e u p l a t ň u j e sa t e d a p r i d e r i v á t o c h o d v o ­
d e n ý c h špecif ickými „ m i e s t n y m i " f o r m a n t m i -áreň, -ňa, j e však r e l e v a n t n ý p r i 
k o n v e r t o v a n ý c h m e n á c h t y p u lom, rez, a to v o v z ť a h u k p r í s l u šným d e j o v ý m m e ­
n á m . 

5.23 Pr i činiteľských menách sa u p l a t ň u j ú s p r i e v o d n é s lovo tvorné p r í z n a k y l imi tný / 
ne l imi tný , in t enz i f ikovaný /ne in tenz i f ikovaný , h r o m a d n ý / n e h r o m a d n ý , ž i v o t n ý / n e -
ž ivotný . P r o t i k l a d o v ý p r í z n a k l i m i t n ý / n e l i m i t n ý p o k l a d á m e p o d o b n e a k o R e v z i n 



kval i f ikačný p r í z n a k t o h o i s tého m e n a (pórov . 4,15) z a veľmi všeobecný , k t o r ý m á 
v j e d n o t l i v ý c h s lovo tvo rných k a t e g ó r i á c h roz l i čnú rea l i zác iu . P r i čini teľských m e n á c h 
sa real izuje a k o p r o t i k l a d s tá le j , časovo a n i i n a k n e o h r a n i č e n e j č innost i a č innost i 
nes tá le j , o k a z i o n á l n e j . T o m u t o z á k l a d n é m u p r o t i k l a d u j e p o d r i a d e n ý p r o t i k l a d 
a k t u á l n e j č innos t i j e d n o r a z o v e j a a k t u á l n e j č innos t i bez t a k é h o t o o b m e d z e n i a . 1 3 

P r o t i k l a d l i m i t n ý / n e l i m i t n ý , okaz ioná lny / s t á ly j e n a d r a d e n ý i p r o t i k l a d u č innos t i 
n a časovej osi p o d ľ a t o h o , či sa Činnosť v y k o n a l a v minu los t i , a l e b o v p r í t o m n o s t i . 
P r í z n a k s tá ly p r i s u d z u j e m e z a m e s t n a n e c k ý m m e n á m a v š e t k ý m t ý m č in i teľom deja , 
k tor í v y k o n á v a j ú u r č i t ú zvyča jnú činnosť, k t o r ú m o ž n o c h á p a ť a k o t rva lý z n a k , 
p r í z n a k o k a z i o n á l n y t ý m čini teľským m e n á m , p r e k to ré t a k é t o v y m e d z e n i e nevy­
hovu je . 

P r i č ini teľských m e n á c h sa u p l a t ň u j e aj p r o t i k l a d in t enz i f ikovaný /ne in tenz i -
fikovaný, p r o t i k l a d č ini teľa v y k o n á v a j ú c e h o is tú činnosť v bežnej , . zvyčajne j m i e r e , 
resp . v m i e r e b e z n e j a k é h o d o d a t o č n é h o u r č e n i a , a č ini teľa v y k o n á v a j ú c e h o is tú 
činnosť v o vyššej m i e r e , než j e n o r m á l n e , b e ž n é . E k v i v a l e n t o m n e u t r á l n e h o , 
n e i n t e n z i f i k o v a n é h o v ý z n a m u j e p r íčas t ie p r í t o m n é a l e b o vzťažná v e t a so sché­
m o u t en , k to (k torý) + pr ís lušné sloveso, n a p r . : pracovník = t en , k to p racu je , p r a c u ­
j ú c i č lovek. M e d z i činiteľské m e n á s p r í z n a k o m in tenz i f ikovaný p o č í t a m e vše tky 
m e n á , k t o r é p r e v ý k l a d svojho v ý z n a m u v y ž a d u j ú ne jaké intenzif ikujúce slovo, 
n a p r . veľa, mnoho, často, rád, a le aj h o d n o t i a c e s lovo, a k o dobre a p o d . P a t r i a s e m 
m e n á , a k o jedák (k to veľa zje) , chodák (kto veľa a r á d c h o d í ) . 1 4 

S é m a n t i c k é p r í z n a k y s t á ly /okaz ioná lny , in tenz i f ikovaný /ne in tenz i f ikovaný sú 
s lovo tvo rnými , n i e l ex iká lnymi s é m a n t i c k ý m i p r í z n a k m i , sú z o v š e o b e c n e n í m p r o t i ­
k l adov , k t o r é sú i n h e r e n t n e s lovotvornej š t r u k t ú r e s lovenčiny . F o r m á l n y m d ô k a ­
z o m t o h t o n á š h o t v r d e n i a j e exis tencia dvoj íc slov o d v o d e n ý c h o d t o h o is tého zák la ­
d u , k t o r é sa odl i šu jú s lovo tvo rnou f o r m o u a p r í s l u š n ý m p r o t i k l a d o v ý m p r í z n a k o m : 
chodec — chodák ( nep r í t omnosť a p r í t omnosť in tenz i f iku júceho p r í z n a k u ) , pisateľ — 
pisár ( p ro t i k l ad okaz ioná lne j a stálej č innos t i ) . 

P r o t i k l a d ž i v o t n ý / n e ž i v o t n ý , k o n k r é t n y / a b s t r a k t n ý sa p r i čini teľských m e n á c h 
u p l a t ň u j e i b a okra jovo , p r e t o ž e činiteľské m e n á sú z á s a d n e m e n á ž ivých bytos t í , 
t e d a ž ivo tné a k o n k r é t n e . P r i k a t e g o r i á l n y c h č in i teľoch de ja sa p r í z n a k abs t r ak tnos t i 
vyskytuje a k o s p r i e v o d n ý p r i m a t e m a t i c k ý c h p o j m o c h čitateľ, menovateľ a p . V z á ­
po rne j p o d o b e sa čini teľský p r í z n a k vyskytu je p r i nosi teľoch de ja ( m e n á c h o d v o ­
d e n ý c h o d slovies, k t o r ý c h dej nevy jad ru je p r i m á r n e činnosť, lež vlastnosť a l e b o 
s t av ) . P r o t i k l a d ž i v o t n ý / n e ž i v o t n ý j e r e l e v a n t n ý v t ý c h p r í p a d o c h , k e d sa o d t o h o 
is tého z á k l a d u o d v o d z u j ú h o m o n y m n é n á z v y č ini teľa i nás t ro ja , n a p r . viazač1 — 
osoba , viazač2 — s t ro j . 

5,24 P r i n á z v o c h s k a t e g o r i á l n y m v ý z n a m o m nástroj deja sa u p l a t ň u j e p r í z n a k o v ý 
p r o t i k l a d a k t í v n y / p a s í v n y , n a z á k l a d e k t o r é h o sa nás t ro je d i ferencujú ako v las tné 
nás t ro je ( ak t ív . ) , k t o r é sú n e v y h n u t n o u p o d m i e n k o u č innost i (rezačka, strihač, 
razidlo, tlačidlo, plavidlo, chodidlo), a p o m o c n é nás t ro j e (pas ív . ) , k to ré n ie sú n e v y h n u t -



n o u p o d m i e n k o u rea l i zác ie č innost i . T i e t o n á z v y sa o d v o d z u j ú n a j m ä o d slovies 
označu júc i ch i n t e r n ú a k c i u agensa (plavky, lezecká, chodúľ).Ak sa o d v o d z u j ú od slo­
vies o z n a č u j ú c i c h e x t e r n ú akc iu agensa , o d k t o r ý c h sa o d v o d z u j ú n á z v y v l a s tných 
nás t ro jov , o z n a č u j ú pa s ívne nás t ro je p o m ô c k y a l e b o roz l i čné súčias tky t ý c h t o n á s t r o ­
j o v (strih, raznica, tlačka). K diferenciáci i n á z v o v nás t ro j a p r i sp ieva i p r í tomnosť 
a l e b o n e p r í t o m n o s ť čini teľského p r í z n a k u a k o s p r i e v o d n é h o : (rezačka) činiteľ. — stroj , 
p ro t i (rezáky)— z u b y . S p r i e v o d n ý p r í z n a k čini teľa de ja m a j ú vše tky n á z v y strojov 
a m e c h a n i z m o v s c h o p n ý c h vykonávať činnosť a u t o m a t i c k y , bez z á s a h u e x t e r n é h o 
čini teľa de ja a l e b o s j e h o m i n i m á l n o u ú č a s ť o u . 1 5 K neč in i teľským nás t ro jom počí ­
t a m e všetky n á z v y o r g á n o v ž ivých bytost í (chodidlo, hovoňdlá a p . ) . N á z v y nás t ro jov 
sú z á s a d n e k o n k r é t n e a než ivo tné . P r o t i k l a d ž i v o t n ý / n e ž i v o t n ý j e r e l e v a n t n ý 
i b a v tých p r í p a d o c h , k e d f o r m á l n e to isté slovo m á i v ý z n a m činiteľa, i v ý z n a m n á s t r o ­
j a (viazač). P r o t i k l a d k o n k r é t n y / a b s t r a k t n ý j e zase r e l e v a n t n ý v p r í p a d o c h , k e d 
f o r m á l n e t o isté s lovo m á v ý z n a m deja i nás t ro ja (rezačka, kúrenie). P r i n á z v o c h 
nás t ro jov , k t o r é m a j ú p r í z n a k pas ívnost i , m ô ž e sa vyskytovať a k o sp r i evodný i p r í ­
z n a k mies t a (lievik, pekáč). 

5.25 P r i n á z v o c h s k a t e g o r i á l n y m v ý z n a m o m deja sa u p l a t ň u j ú sp r i evodné p r í z n a k y 
l imi tný /ne l imi tný , in tenz i f ikovaný/ne in tenz i f ikovaný . P r o t i k l a d l im i tný /ne l im i tný 
sa t u rea l izuje a k o p r o t i k l a d a k t u a p r i e b e h u d e j a : kývnutie — kývanie, vrt—vŕtanie. 
P r í z n a k in tenzi f ikácie m a j ú h o v o r o v é m e n á u t v o r e n é f o r m a n t o m -áčka, -ica, -ina 
(písačka, babranina, behanica). N e u t r á l n y m i (neintenzif . ) p e n d a n t m i sú pr í s lušné 
slovesné p o d s t a t n é m e n á , r esp . m e n á k o n v e r t o v a n e (písanie, babranie sa, beh). D e ­
j o v é m e n á sú a b s t r a k t á , p r o t i k l a d k o n k r é t n y / a b s t r a k t n ý j e r e l e v a n t n ý v p r í p a d o c h , 
k e d f o r m á l n e t o isté slovo m á v ý z n a m deja i nás t ro ja (rezačka), de ja i výs ledku d e j a 
(strih), de ja a m i e s t a de ja (stavba). 

M e d z i d e r i v á t y s k a t e g o r i á l n y m p r í z n a k o m de ja z a r a d u j e m e i s e k u n d á r n e d e ­
r ivá ty u t v o r e n é f o r m a n t o m -stvo o d čini teľských a l e b o kona teľských m i e n . Z a r a d u j ú 
sa s em n ie len n a z á k l a d e svojho v l a s tného v ý z n a m u , t ý m , že vy jad ru jú dej v n a j ­
všeobecne jšom zmys le a k o o d b o r ľudskej č innost i , a l e aj n a z á k l a d e funkcie v slo­
v o t v o r n o m sys téme. M e n á n a -stvo o d v o d e n é o d n i e k t o r ý c h slovies suplu jú funkciu 
s lovesného p o d s t a t n é h o m e n a , k to ré sa z f o r m á l n y c h (morfologických) p r í č in n e ­
tvor ia , a l e b o i k e d sa m ô ž u utvoriť , použ íva jú sa z r i edka , n a p r . vítazenie (častejšie 
sa p o u ž í v a slovo víťazstvo). D e r i v á t y o d v o d e n é f o r m a n t o m -stvo dokazu jú blízkosť 
o b i d v o c h t r a n s p o z i č n ý c h t y p o v o d v o d z o v a n i a : n á z v o v vlas tnos t í a b s t r a h o v a n ý c h 
o d nosi teľa v las tnos t i a n á z v o v de ja a b s t r a h o v a n ý c h o d nosi teľa de ja . 

5.26 N á z v y s k a t e g o r i á l n y m v ý z n a m o m spotrebnej látky sú s é m a n t i c k y j e d n o l i a t e , 
o z n a č u j ú l á t k u , k t o r á sa spo t r ebu j e p r i rea l izác i i de ja , l á t k u , k t o r á j e p o t r e b n á n a 
to , a b y sa dej m o h o l uskutočniť . S ú to k o n k r é t a . I c h s p r i e v o d n ý m i p r í z n a k m i sú 
pasívnosť a h r o m a d n o s ť . O b i d v a t ie to v ý z n a m o v é k o m p o n e n t y sú však i n h e r e n t n o u 
vlas tnosťou ich l ex iká lneho v ý z n a m u , n ie s lovotvornej f o r m y (p re to p r i n i ch p r í z n a k 



pasívnost i a h r o m a d n o s t i b u d e m e d á v a ť d o z á t v o r k y ) . T i e t o n á z v y väčš inou n e ­
v s t u p u j ú d o p r o t i k l a d o v s i n ý m i d e r i v á t m i , l e b o i ch typ ický o d v o d z o v a c í f o r m a n t 
-ivo sa z r i e d k a p o u ž í v a n a vy jad ren ie i n é h o k a t e g o r i á l n e h o v ý z n a m u . N a d e r i v á t y 
s t ý m t o v ý z n a m o m , k t o r é v s tupu jú d o p r o t i k l a d o v s i n ý m i v ý z n a m a m i , p o u k á ž e m e 
v m a t e r i á l o v e j čast i našej p r á c e . 

5,27 P r i n á z v o c h s k a t e g o r i á l n y m v ý z n a m o m výsledku deja sa u p l a t ň u j ú a k o sp r i e ­
v o d n é p r í z n a k y p r o t i k l a d o v é p r í z n a k y k o n k r é t n y / a b s t r a k t n ý , p a s í v n y / a k t í v n y , 
h r o m a d n ý / n e h r o m a d n ý , s i ngu la t í vny /nes ingu la t í vny . N á z v y k o n k r é t n y c h výs led­
kov de ja , k t o r é m a j ú súčasne i p r í z n a k pas ívnos t i , o d v o d z u j ú sa o d slovies 1 . i n t e n č -
n é h o t y p u o z n a č u j ú c i c h e x t e r n ú akc iu a g e n s a (výrobok, rytina, strúhanka), n á z v y 
a b s t r a k t n ý c h výs ledkov s p r í z n a k o m ak t ívnos t i sa o d v o d z u j ú o d slovies o z n a č u j ú ­
c ich i n t e r n ú a k c i u a g e n s a (ústupok, odchýlka). 

M e d z i o d v o d e n i n y s k a t e g o r i á l n y m v ý z n a m o m výs ledku de ja p o č í t a m e i s lová o d ­
v o d e n é p r o s t r e d n í c t v o m de jového ad jek t íva a l e b o pr íčas t i a , t aké , k t o r é sú d e v e r b a -
t í v a m i i b a z hľad i ska k o r e ň a , n ie s lovo tvo rného z á k l a d u , n a p r . viazanica, pletenica. 
M u s í m e p o t o m rozlišovať d e r i v á t y p o d ľ a s t u p ň a o d v o d z o v a n i a . D e r i v á t m i p r v é h o 
s t u p ň a sú t a k é slová, p r i k t o r ý c h sa f o r m a n t p r i p á j a p r i a m o k u k o r e ň u , k t o r ý j e sú­
časne s l o v o t v o r n ý m z á k l a d o m ( n a p r . rezeň). P r i t ý c h t o s lovách j e pasívnosť i n h e r e n t -
n o u v las tnosťou i ch l ex iká lneho v ý z n a m u , n a s lovotvornej fo rme sa nemani fes tu je . 
N a d r u h o m s t u p n i o d v o d z o v a n i a sú n á z v y výs ledkov de ja s p ro s t r ed k o v an é t r p n ý m 
p r í čas t ím . T i e m a j ú pasívnosť s lovo tvornú , v y j a d r e n ú n a s lovotvornej fo rme -w-ovým 
p r v k o m t r p n é h o p r í čas t i a (rezanka, rezanec). N á z v y k o n k r é t n y c h výs ledkov de ja so 
s l o v o t v o r n ý m a l e b o s é m a n t i c k ý m p r í z n a k o m pas ívnos t i sa m ô ž u n a v z á j o m odl išo­
vať p o d ľ a t o h o , či j e p r i n i c h r e l e v a n t n ý p r í z n a k h r o m a d n o s t i a (a lebo) s ingu la t ív -
nost i a l e b o n i e . P r i u p l a t ň o v a n í t ý c h t o p r í z n a k o v b e r i e m e d o ú v a h y rozl íšenie s lovo­
tvorne j a s éman t i cke j h r o m a d n o s t i , a k o i ch v y m e d z i l F . D a n e š v kap i to l e Hro­
madné mená v Tvorení slov v češtine.16 

Pr i n i e k t o r ý c h n á z v o c h s k a t e g o r i á l n y m v ý z n a m o m výs ledku deja sa u p l a t ň u j e 
s p r i e v o d n ý s é m a n t i c k ý p r í z n a k h r o m a d n o s t i , r e sp . s ingula t ívnos t i a p r í t o m n o s ť 
t ý c h t o p r í z n a k o v i ch odlišuje o d t a k ý c h d e r i v á t o v s k a t e g o r i á l n y m v ý z n a m o m výsled­
k u de ja , p r i k t o r ý c h sa s p r i e v o d n é p r í z n a k y h r o m a d n o s t i , r e sp . s ingula t ívnos t i 
n e u p l a t ň u j ú . N a p r í k l a d n á z v y výs ledkov rezanka, rezanec (obyča jne p o u ž í v a n ý v p l u ­
rál i) m a j ú s p r i e v o d n é p r í z n a k y h r o m a d n o s ť (rezanka) a s ingulat ívnosť (rezanec). 
Stoja t a k v p r o t i k l a d e k výs l edkovým m e n á m pletenec, pletenka, p r i k t o r ý c h sa p r í z n a k 
s ingula t ívnos t i a n i h r o m a d n o s t i n e u p l a t ň u j e . K ý m rozdie l m e d z i d e r i v á t m i re­
zanec, rezanka j e s lovo tvorné r e l e v a n t n ý , rozd ie l m e d z i d e r i v á t m i pletenec, pletenka 
j e r e l e v a n t n ý i b a l ex iká lne (pozr i dale j k a p i t o l u 7 ,05) . P r í tomnosť a i re levantnosť 
p r í z n a k o v h r o m a d n o s t i a s ingula t ívnos t i d i fe rencuje n a v z á j o m nie len s lová o d v o ­
d e n é o d t o h o i s t ého z á k l a d u , a le aj s lová o d v o d e n é o d rozd i e lnych z á k l a d o v . P r e 
istú s k u p i n u slov s k a t e g o r i á l n y m v ý z n a m o m výs l edku de ja ( typ várka, pálka, stril) 
p r e d p o k l a d á m e s ú č a s n ú p r í tomnosť ( s éman t i ckého ) p r í z n a k u h r o m a d n o s t i i s ingu-



l a t ívnos t i . I c h s lovo tvorný v ý z n a m j e „ m n o ž s t v o n i e č o h o z a s i a h n u t é de jom n a r a z " , 
n a p r . pálka = m n o ž s t v o v ý r o b k o v v y p á l e n ý c h n a r a z . P r i n á z v o c h výs ledkov de ja 
sa m ô ž e vyskytovať a k o s p r i e v o d n ý i p r í z n a k mies t a ( n a p r . oráčina, oranica). V ý z n a m 
výs ledku stojí v p r o t i k l a d e k v ý z n a m u deja p o d ľ a p r o t i k l a d o v ý c h p r í z n a k o v k o n ­
k r é t n y / a b s t r a k t n ý ( n a p r . rezba, strih, písačka, pálka). V š e t k y t ie to n á z v y m a j ú v ý z n a m 
de ja i výs ledku de ja , n a p r . rezba = r e z a n i e i výs ledok r e z a n i a ( l ex iká lne : v ý z d o b a 
v d r e v e ) ; písačka = p í san ie i výs ledok p í s a n i a ; pálka = p á l e n i e i výsledok p á l e n i a 
(ako s m e u ž p o v e d a l i , t e n t o všeobecný výs ledkový v ý z n a m j e v t o m t o t ype k o n k r e t i ­
z o v a n ý a k o m n o ž s t v o v ý r o b k o v v y p á l e n ý c h n a r a z ) . 

V o v z ť a h u k o b j e k t u de ja stojí v ý z n a m výs ledku v p r o t i k l a d e p o d ľ a p r í z n a k o v 
p o t e n c i á l n y / r e á l n y . N á z v y výs ledkov o z n a č u j ú r e á l n u zas iahnutosť de jom, n á z v y 
objek tov o z n a č u j ú p o t e n c i á l n u zas iahnutosť , to , že n i ečo j e u r č e n é n a z á s a h de jom. 
T e n t o p r o t i k l a d m ô ž e byť v y j a d r e n ý f o r m á l n e : nálepka = čo sa n a l i e p a n a n iečo 
(objekt) — nálepok = n i ečo n a n i e č o m n a l e p e n é (výs ledok) . P r i o d v o d e n i n á c h o d 
i n ý c h slovies m ô ž e ísť o d v a v ý z n a m y t o h o is tého s lova : šľahačka = čo j e u r č e n é n a 
šľahan ie i výs ledok š ľ a h a n i a . 

5 .28 P r i n á z v o c h s k a t e g o r i á l n y m v ý z n a m o m ostatku (odpadu) po deji sa ako spr ie­
v o d n é p r í z n a k y u p l a t ň u j ú h r o m a d n o s ť (rezina) i s ingula t ívnosť (pilina, stružlina). 
V š e t k y os t a tky sú k o n k r é t a . N á z v y os ta tkov de ja sa najčastejšie použ íva jú v m n o ž ­
n o m čísle (výlisky, výpražky, piliny, strúhame, stružliny), p r i č o m s ingu lá rová fo rma (ak 
existuje) m á s i n g u l a t í v n y v ý z n a m : stružlina, pilina. 

5.29 P r i n á z v o c h s k a t e g o r i á l n y m v ý z n a m o m objektu deja sa u p l a t ň u j ú ako spr ie ­
v o d n é p r í z n a k y p r o t i k l a d o v é p r í z n a k y ž ivo tný /než ivo tný , k o n k r é t n y / a b s t r a k t n ý , 
p o t e n c i á l n y / r e á l n y . P r o t i k l a d ž ivo tný /než ivo tný sa u p l a t ň u j e v n ú t r i ka t egó r i e . 
Ž i v o t n é ob jek ty sú n a p r . skazenec, oslávenec, kŕmnik, n e ž i v o t n é sú n a p r . noša, pňpinka 

pcháčik. K o n k r é t n e sú vše tky ž ivo tné ob jek ty a n á z v y vecí (pňpinka), a b s t r a k t n é 
sú n a p r . prísudok, sčítanec, ukážka. P r í z n a k o v ý p r o t i k l a d p o t e n c i á l n y / r e á l n y sa u p l a t ­
ňu je j e d n a k vo v z ť a h u k výs l edkom deja (pórov , šľahačka, nálepka), j e d n a k v n ú t r i 
ka t egó r i e , k d e a k o r e á l n e vys tupu jú u ž z a s i a h n u t é ob jek ty (skazenec, trestanec) 
p r o t i o b j e k t o m u r č e n ý m n a z á s a h ( typy n a -ka). 

A k o s m e u ž uv ied l i p r i v ý k l a d e j e d n o t l i v ý c h k a t e g o r i á l n y c h v ý z n a m o v , ob jek ty 
de ja sú v ž d y p a s í v n e . Pasívnosť j e však f o r m á l n e v y j a d r e n á len p r i „ p a c i e n s o c h 
d e j a " skazenec, skúšanec ( je z r e j m á z -w-ového p r v k u t r p n é h o p r í čas t i a ) . T y p y n a -ka 
a l e b o t y p y , k t o r é vzn ik l i konve rz iou , m a j ú pasívnosť s é m a n t i c k ú . T á t o pasívnosť 
j e súčasťou „ f o r m y o b s a h u " (v h je lmslevovskom zmys le ) , t e d a i ch h o d n o t y , a j e 
výs l edkom v z ť a h u o d v o d e n ý c h slov t y p u ukážka k s l o v á m t y p u ukazovateľ, a p r e t o 
si j u m o ž n o vš ímať aj p r i s l o v o t v o r n o m r o z b o r e . P r o t i k l a d k o n k r é t n y / a b s t r a k t n ý 
j e r e l e v a n t n ý v o v z ť a h u k d e j o v ý m m e n á m v p r í p a d o c h a k o čítanie (= dej i ob jek t 
č í t a n i a ) . 



5.30 P r i miestnych menách sa u p l a t ň u j e a k o s p r i e v o d n ý p r í z n a k o v ý p r o t i k l a d l im i tný / 
ne l imi tný , k to rý sa t u real izuje ako p r o t i k l a d voľných , n e o h r a n i č e n ý c h pr ies t rans t i ev 
a p l ô c h , k d e sa ne j aký dej usku točňu je , a o h r a n i č e n ý c h , u z a v r e t ý c h mies tnos t í , 
b u d o v , p o d n i k o v u r č e n ý c h n a ne jakú č i n n o s ť . 1 7 O d s lovesných z á k l a d o v sa sp ra ­
v id l a n e o d v o d z u j ú n á z v y u z a v r e t ý c h s c h r á n o k , t a k ž e z á k l a d n ý p r o t i k l a d j e i b a t en , 
k t o r ý s m e uv ied l i . U p l a t ň u j e sa v dvoj ic iach slov a k o tržnica — tržisko, krmník — 
krmovisko. M i e s t n e m e n á sú všetky k o n k r é t a . P r o t i k l a d k o n k r é t n y / a b s t r a k t n ý j e p r i 
n i c h r e l e v a n t n ý v o v z ť a h u k n á z v o m deja v t e d y , k e d f o r m á l n e to isté slovo vy jadru je 
o b i d v a t ie to v ý z n a m y (vchod, lom). P r i n á z v o c h m i e s t a sa m ô ž e vyskytovať a k o spr ie ­
v o d n ý p r í z n a k výs l edku de ja ( n a p r . prepadlina). 

5.31 K e d ž e v ú l o h e s p r i e v o d n é h o s lovo tvorného p r í z n a k u m ô ž e vys tupovať v n ie ­
k t o r ý c h k o n k r é t n y c h p r í p a d o c h aj p r í z n a k , k t o r ý i n o k e d y vys tupu je a k o ka t ego r i á lny , 
v z n i k á o t á z k a , n a z á k l a d e č o h o u r č u j e m e , k e d y j e v k o n k r é t n o m o d v o d e n o m slove 
d a n ý p r í z n a k k a t e g o r i á l n y , a k e d y i b a sp r i evodný . N a š e s k ú m a n i e v ý z n a m u o d v o ­
d e n ý c h slov j e s k ú m a n í m morfo log ických d e r i v á t o v n a p a r a d i g m a t i c k e j osi, p r e t o 
sa z b a v u j e m e možnos t i použiť a k o k r i t é r i u m p r e r o z h o d n u t i e o ka tegor iá lnos t i 
p r í z n a k u k o n t e x t , l ebo k o n t e x t j e v e c o u s y n t a g m a t i c k o u . P r i t o m rozlíšenie p a r a d i g ­
m a t i c k ý c h a s y n t a g m a t i c k ý c h vlas tnost í s lova j e z á k l a d n o u m e t o d o l o g i c k o u pož i a ­
d a v k o u teór ie j a z y k a (pó rov . 4 ,14) . V o d v o d e n o m slove však m ô ž e existovať d o m i ­
n a n t n ý v ý z n a m aj nezávis le o d k o n t e x t u . O ka tegor iá lnos t i , a t e d a d o m i n a n t n o s t i 
s l ovo tvo rného v ý z n a m u o d v o d e n é h o slova m ô ž e m e p r i p a r a d i g m a t i c k o m s k ú m a n í 
o d v o d e n é h o s lova r o z h o d n ú ť p o d ľ a mies t a k o n k r é t n e h o slova v t r i ede o d v o d e n ý c h 
slov, k t o r ú n a d r a d u j e m e p o j m u s lovotvornej ka t egó r i e , a to j e slovotvorná paradigma 
(pozr i 6. k a p i t o l u ) . T e n t o p o j e m z a v á d z a m e d o op i su sys t ému d e v e r b a t í v a k o p o j e m 
a n a l o g i c k ý s p o j m o m sémant i cke j p a r a d i g m y , k t o r ý sa v súčasnost i čo raz v i a c 
u p l a t ň u j e v š t r u k t u r á l n e j lexikológii a s é m a n t i k e . P o j e m p a r a d i g m y v t a k o m t o 
zmys l e sme u ž s p o m e n u l i p r i k o m e n t o v a n í p r á c a m e r i c k ý c h e tnol ingvis tov (4 ,11) . 
T e n t o p o j e m p o u ž í v a aj I . A . M e ľ č u k p r i v ý k l a d e p o j m u s é m a n t i c k ý c h p a r a ­
m e t r o v ( lex iká lnych funkcií , p ó r o v . 4 ,14) . V š túd i i K voprosu o „vnešnich" različiteľ-
nych elementach: semantičeskije parametry i opisanije leksičeskoj sočetajemosti1* h o v o r í 
( u v á d z a m e dos lovný p r e k l a d z r u š t i n y ) : „Práve tak ako sa pre každé slovo tým či oným 
spôsobom určuje jeho flektívna paradigma (o substantíve sa napr. povie, akú formu má ten-
ktorý pád), pre každé slovo treba určiť jeho „skloňovanie" podľa sémantickej paradigmy, 
t. j . treba ukázať významy všetkých parametrov, ktoré možno pri ňom uplatniť." A n a l o g i c k y 
p o d ľ a t o h o m ô ž e m e vše tky slovotvorné významy, k t o r é sa vy j ad ru jú p r i d a n o m slove, 
pok ladať z a ^slovotvorné skloňovanie" s lova. S lová , v n a š o m p r í p a d e slovesá, o d k t o ­
r ý c h sa o d v o d z u j ú d e r i v á t y s r o v n a k ý m k a t e g o r i á l n y m s l o v o t v o r n ý m v ý z n a m o m , 
p a t r i a d o tej istej s lovotvorne j p a r a d i g m y . 

O ka t ego r i á lnos t i s l ovo tvo rného v ý z n a m u o d v o d e n é h o slova r o z h o d u j e m e t e d a 
p o d ľ a mie s t a , k t o r é m á to to k o n k r é t n e slovo v pr ís lušnej s lovotvornej p a r a d i g m e . 
T o t o mies to j e d a n é a k o pr iesečn ík vzťahov , k t o r é m á to to slovo k s lovám i n ý c h 



ka tegór i í z a s t ú p e n ý c h v pr ís lušnej p a r a d i g m e , a v k o n e č n o m výs ledku j e dôs l edkom 
prís lušnost i o d v o d z o v a c i e h o z á k l a d u k i s t ému i n t e n č n é m u t y p u . Sloveso zberať 
p a t r í n a p r . d o p a r a d i g m y slovies 1. i n t e n č n é h o t y p u , p r e k t o r é j e typ ické o d v o d z o ­
v a n i e nás t ro ja . P r e t o slovo zberač (stroj n a zbe ran i e ) m á k a t e g o r i á l n y p r í z n a k nás t ro j 
a p r í z n a k čini teľ de ja p r i ň o m vys tupu je i b a a k o s p r i e v o d n ý . T o t o slovo (zberač2) 
stojí v p r o t i k l a d e k o d v o d e n é m u slovu zberač1, v k t o r o m j e k a t e g o r i á l n y p r í z n a k 
činiteľský. A l e b o n a p r í k l a d p r i s t avových s lovesách (4. i n t e n č n ý typ) sa v ka tegór i i 
k o n k r é t n y c h m i e n výs ledky de ja n e o d v o d z u j ú , p r e t o o d v o d e n i n y a k o prepadlina 
p o k l a d á m e z a s lová s k a t e g o r i á l n y m p r í z n a k o m m i e s t a a s p r i e v o d n ý m p r í z n a k o m 
výsledok de ja . P r i s lovesách 1. i n t e n č n é h o t y p u , k t o r é m a j ú i n t e n č n ý systém b o h a t o 
r o z v i n u t ý , j e cha rak t e r i s t i cké o d v o d z o v a n i e d e r i v á t o v s t a k m e r vše tkými k a t e g o -
r i á l n y m i s lovo tvo rnými v ý z n a m a m i . Vysky tu jú sa t u p r í p a d y , že f o r m á l n e to isté 
o d v o d e n é slovo m á aj k a t e g o r i á l n y v ý z n a m a p r í z n a k , n a p r . m i e s t a deja (v tedy 
výsledok de ja v y s t u p u j e p r i ň o m a k o sp r i evodný s lovo tvorný p r í z n a k ) , aj k a t e g o ­
r i á l n y p r í z n a k a v ý z n a m výs ledku de ja (v tedy zasa m i e s t n y v ý z n a m vys tupu j e 
v ň o m v ú l o h e s p r i e v o d n é h o p r í z n a k u ) . N a p r í k l a d sloveso orať p a t r í d o 1. p a r a d i g m y 
m e d z i slovesá o z n a č u j ú c e ob rába t e ľ ské č innost i , o d k t o r ý c h sa o d v o d z u j e výs ledok 
deja , p r e t o s lová oráčina, oranica h o d n o t í m e ako k a t e g o r i á l n e výs ledky deja so spr ie ­
v o d n ý m i p r í z n a k m i pas ív . , mies to . T i e t o isté slová sa n á m však b u d ú vyskytovať 
aj v ko lónke z a h ŕ ň a j ú c e j k a t e g o r i á l n e mies t a de ja (s p r í z n a k o m ne l imi tnos t i ) , 
v k t o r ý c h zasa a k o s p r i e v o d n ý vys tupu je p r í z n a k výs ledok de ja ( lexikálny v y z n a n í 
t o h t o s lova j e z o r a n é p o l e ) . 

5,32 S na jväčš ími k o m p l i k á c i a m i j e spojené u r č e n i e p a r a d i g m a t i c k ý c h vlas tnost í , 
t. j . v ý z n a m o v ý c h p r í z n a k o v slov, k t o r é n ie sú závislé o d k o n t e x t u , p r i de jových 
ad jek t ívach . H o c i v našej p r á c i k l a d i e m e väčší d ô r a z n a o d v o d z o v a n i e subs t an t í v 
o d slovies, v š í m a m e si aj o d v o d z o v a n i e de jových ad jek t ív , a to p r e t o , a b y sme zistili, 
k e d y sa o d n i c h tvor í a b s t r a k t n é s u b s t a n t í v u m n a -osť a k e d y n ie . O k r e m t o h o o d 
de jových ad j ek t ív sa o d v o d z u j ú i n á z v y nosi teľov dejovej v las tnost i , k t o r é t iež 
m a j ú v r á m c i d e v e r b a t í v n y c h o d v o d e n í n š t a t ú t k a t e g o r i á l n e h o p r í z n a k u . De jové 
ad jek t íva v y s t u p u j ú v o v e t e čas to v p r í v l a s tkovom pos t aven í , k d e tvor ia s u r č o ­
v a n ý m s u b s t a n t í v o m u c e l e n ú s é m a n t i c k ú j e d n o t k u , a p r e t o i ch v ý z n a m čas to závisí 
o d t o h o , s a k ý m s u b s t a n t í v o m sa spájajú, t e d a o d s y n t a g m a t i c k é h o faktora . P r i 
de jových a d j e k t í v a c h j e spätosť s k o n t e x t o m na južš ia , p r e t o určiť s lovotvorno-sé-
m a n t i c k é p r í z n a k y len n a z á k l a d e p r o t i k l a d o v , d o k t o r ý c h v s t u p u j ú dejové adjek­
t íva vo v z ť a h u k sebe n a v z á j o m , m o ž n o len veľmi v š e o b e c n e . 1 9 T a k é t o na jvšeobec­
nejšie v z á j o m n é p r o t i k l a d y , d o k t o r ý c h v s t u p u j ú de jové ad jek t íva , sú p r o t i k l a d y 
ak t í vny /pa s ívny , r e sp . a k t í v n y / n e a k t í v n y , p o t e n c i á l n y / r e á l n y , i n t enz i ŕ ikovaný /ne -
in tenz i f ikovaný . D o t ý c h t o p r o t i k l a d o v v s t u p u j ú ad jek t íva o d v o d e n é o d slovies^ 
a to akos tné a akos tno -vzťahové . V našej p r á c i n e b e r i e m e d o ú v a h y čisto vzťahové 
ad jek t íva n a -ový, -ský, l ebo tie sú z á s a d n e d e s u b s t a n t í v n e , vy jadru jú v las tne vzťah 
u r č o v a n é h o s u b s t a n t í v a k s u b s t a n t í v u . 2 0 ;* ' 



P o m o c o u t ý c h t o p r o t i k l a d o v ý c h p r í z n a k o v m o ž n o vyjadriť v ý z n a m o v ý rozd ie l 
m e d z i a d j e k t í v a m i o d v o d e n ý m i o d t o h o i s tého k o r e ň a . Ú l o h u t ý c h t o p r o t i k l a d o v ý c h 
p r í z n a k o v si o b j a s n í m e n a de jových a d j e k t í v a c h o d v o d e n ý c h o d slovesa dráždiť: 

A d j e k t í v u m dráždivý m á d v a l ex iká lne v ý z n a m y ( z a z n a č e n é v Slovníku slovenského 
jazyka): 1 . spôsobu júc i p o d r á ž d e n i e , d r á ž d e n i e , n a p r . dráždivá látka, vôňa; 2 . k t o r ý 
sa ľ a h k o p o d r á ž d i — dráždivý človek, dráždivá pokožka. 

V ý z n a m o v ý rozd ie l m e d z i t ý m i t o d v o m a a d j e k t í v a m i b y sa m o h o l vyjadr iť 
s é m a n t i c k ý m i p r í z n a k m i a k t í v n y (p rvý v ý z n a m ) a p a s í v n y ( d r u h ý v ý z n a m ) . T a ­
k é t o h o d n o t e n i e však n ie j e pos taču júce , l ebo a d j e k t í v u m dráždivý v p a s í v n o m v ý z n a ­
m e nestoj í v p r o t i k l a d e i b a k f o r m á l n e t a k é m u i s t é m u ad jek t ívu v a k t í v n o m v ý z n a ­
m e , a l e stojí i p r o t i i n é m u ad jek t ívu s p a s í v n y m v ý z n a m o m , u t v o r e n é m u o d slovesa 
dráždiťjpodráždiť, a t o d e j o v é m u ad jek t ívu dráždený/podráždený. S é m a n t i c k ý rozd i e l 
m e d z i t ý m i t o d v o m a „ p a s í v n y m i " d e v e r b a t í v n y m i a d j e k t í v a m i m o ž n o vyjadr iť 
p r o t i k l a d o v ý m i p r í z n a k m i p o t e n c i á l n y / r e á l n y a in tenz i f ikovaný/ne in tenz i f ikovaný . 
A d j e k t í v u m dráždený o z n a č u j e fakt ický s tav , r e á l n u vlastnosť, a d j e k t í v u m dráždivý 
o z n a č u j e p o t e n c i á l n u vlastnosť, schopnosť (ľahko) sa pod rážd i ť . Skutočnosť, že p r i 
v ý k l a d e v ý z n a m u ad jek t íva dráždivý m o ž n o použ iť a d v e r b i u m „ ľ a h k o " , n á s ved i e 
k t o m u , že z á r o v e ň h o d n o t í m e to to slovo a k o o z n a č u j ú c e d a n ú vlastnosť vo vyš šom 
s t u p n i , než j e b e ž n é , p r i e m e r n é , t e d a a k o s lovo s p r í z n a k o m in tenz i f ikovaný . Adjek­
t í v u m podráždený t e n t o in tenz i f ikovaný p r í z n a k n e m á . H o d n o t e n i e de jových ad jek-
t ív o d v o d e n ý c h o d slovesa dráždiť j e t e d a t a k é t o : 

d r á ž d i v ý 1 ak t ív . , r eá l . , neintenzif . , 
d r á ž d i v ý 2 pas ív . , p o t e n c , intenzif. , 
p o d r á ž d e n ý pas ív . , r eá l . , neintenzif . 

S é m a n t i c k ý rozd ie l , k t o r ý s m e zistili m e d z i j e d n o t l i v ý m i ad j ek t ívnymi o d v o d e n i ­
n a m i slovesa dráždiť, j e r o z d i e l o m v l e x i k á l n o m v ý z n a m e slov. J e to však rozd ie l , 
k t o r ý j e i s l ovo tvo rné r e l e v a n t n ý , l ebo j e v y j a d r e n ý i f o rmá lne , t. j . p o m o c o u rozd ie l ­
n y c h f o r m a n t o v , a l e b o v z n i k á a k o výs ledok v z ť a h u j e d n ý c h d e v e r b a t í v n y c h ad jek t ív 
k d r u h ý m . 

D e j o v é ad j ek t íva b ý v a j ú s l o v o t v o r n ý m z á k l a d o m p r i da lš ích v ý z n a m o c h d e v e r b a ­
t í v n y c h o d v o d e n í n , p r i a b s t r a k t á c h n a -osť a p r i nos i teľoch dejovej v las tnost i . V ý z n a ­
m o m a b s t r a k t n a -osť v e n u j e m e pozornosť v m a t e r i á l o v e j čast i našej p r á c e p r i c h a ­
r ak t e r i s t i ke j e d n o t l i v ý c h s lovo tvo rných p a r a d i g i e m p o d ľ a i n t e n č n ý c h t y p o v slovies. 

5 ,33 K a t e g ó r i u nositeľov dejovej vlastnosti c h á p e m e užšie a k o M . Doku l i l v k a p i t o l e 
Mená nositeľov vlastnosti v Tvorení slov v češtine. D o k u l i l o v a k a t e g ó r i a nosi teľov v las tnos t i 
( o d v o d e n i n y m o t i v o v a n é ad jek t ívom) j e veľmi š i roká . Zahŕňa, n á z v y ž ivých by tos t í 
(osôb , z v i e r a t a r a s t l í n ) , n á z v y než ivých vec í i n á z v y dejov a a b s t r a k t n ý c h p o j m o v 
s veľmi š i r o k ý m „ v š e o b e c n ý m ( s lovo tvorným) v ý z n a m o m ; t en , k t o j e t aký , a l e b o 
to , čo j e t a k é , a k o o z n a č u j e z á k l a d o v é p r í d a v n é m e n o . " 2 1 P o d ľ a s lovotvornej š t ruk­
t ú r y z á k l a d o v é h o ad jek t íva a u t o r rozlišuje t r i veľké z á k l a d n é skup iny m i e n nos i t e -



l ov v las tnos t i : 1. n á z v y nosi teľov vlas tnost i op i e r a júce sa o ad jek t íva zo s y n c h r ó n n e h o 
s lovo tvorného hľad i ska p r i m á r n e ; 2. n á z v y op ie ra júce sa o p r í d a v n é m e n á v š i rokom 
zmys le v z ť a h o v é ; 3 . n á z v y nosi teľov v z ť a h u op ie ra júce sa o p r í d a v n é m e n á dejové, 
t. j . s lovo tvorné m o t i v o v a n é v z ť a h o m k u r č i t é m u de ju . V našej p r á c i si v š í m a m e i b a 
t ú t o t r e t i u s k u p i n u nosi teľov vlas tnost i , a le p r e t o ž e aj t á t o s k u p i n a j e v Tvorení slov 
v češtine (zv. 2) s é m a n t i c k y veľmi n e r o v n o r o d á , aj sem m ô ž u pa t r i ť i n á z v y ž ivých b y t o ­
stí (osôb, zv ie ra t a r a s t l ín ) , n á z v y než ivých vecí , de jov i a b s t r a k t n ý c h po jmov , zužuje ­
m e k a t e g ó r i u nosi teľov dejovej vlas tnost i t ak , že p o k r ý v a i b a t ie o d v o d e n i n y , k to ré 
n e m a j ú n i jaký i n ý k a t e g o r i á l n y s lovotvorný d e v e r b a t í v n y v ý z n a m . T o z n a m e n á , 
že z a nosi te le dejovej v las tnos t i n e p o k l a d á m e t a k é o d v o d e n i n y o d s e k u n d á r n y c h 
( d e v e r b a t í v n y c h ) ad jekt ív , k to ré m o ž n o hodno t i ť a k o výs ledky č innost i (opuchlina), 
mies ta č innos t i (prehĺbenina) a p . Z n á z v o v vecí a n á z v o v osôb z a r a d u j e m e m e d z i 
d e r i v á t y s k a t e g o r i á l n y m v ý z n a m o m nositeľa dejovej v las tnos t i i b a d e r i v á t y o d v o ­
d e n é o d t ý c h slovies, k t o r ý c h dej m o ž n o c h á p a ť skôr a k o vlastnosť než činnosť. 
T o t o c h á p a n i e j e d o z n a č n e j m i e r y p o d m i e n e n é i n t e n č n ý m t y p o m o d v o d z u j ú c e h o 
slovesa, n a z á k l a d e k t o r é h o z a r a d u j e m e slovesá d o s lovo tvo rných p a r a d i g i e m . D e r i ­
v á t y s k a t e g o r i á l n y m v ý z n a m o m nosi teľa dejovej v las tnos t i n ie sú n a p r . z a s t ú p e n é 
p r i typ icky č i n n o s t n ý c h s lovesách, s lovesách o z n a č u j ú c i c h roz l ičné d r u h y konk ré t ­
n y c h č innos t í (pozr i 1. p a r a d i g m u ) a n a o p a k , sú z a s t ú p e n é p r i s lovesách 2. i n t e n č n é h o 
t y p u o z n a č u j ú c i c h de je v n í m a n é z r a k o m , k t o r é p a t r i a k č i n n o s t n ý m slovesám, a le 
i ch dej m o ž n o c h á p a ť a k o cha rak t e r i s t i ckú vlastnosť. P r a v d a , p r i r o z b o r e j e d n o t l i v ý c h 
n á z v o v výs ledkov de ja a l e b o mies t a si p o t o m t r e b a uvedomiť , že t u existuje možnosť 
p a r a l e l n é h o č l enen i a (pr í s lušný n á z o v m ô ž e byť u t v o r e n ý p r i a m o o d slovesa, t e d a 
n a 1. s t u p n i o d v o d z o v a n i a , a l e b o p r o s t r e d n í c t v o m de jového adjek t íva , t e d a n a 2 . 
s t u p n i o d v o d z o v a n i a ) . T e n t o rozdie l sa však čas to s t ie ra perintegráciou,22 d r u h o t n ý m 
r o z l o ž e n í m m o r f é m v n ú t r i s lova. N a p r í k l a d f o r m a n t -ica v s lovách a k o viazanica, 
pletenica sa v dôs l edku p e r i n t e g r á c i e m e n í n a f o r m a n t -nica, k t o r ý sa u ž p r i d á v a p r i a m o 
k s lovesnému z á k l a d u , n ie k a d j e k t í v n e m u ( s e k u n d á r n e m u ) viazan(ý). 

Z a n á z v y nosi teľov dejovej vlas tnost i t e d a p o k l a d á m e o d v o d e n i n y od s e k u n d á r ­
n y c h adjekt ív s v ý z n a m o m osôb (nečini teľských a neob jek tových) a k o zmierlivec, 
zvie ra t ( názvy čeľadí ž ivočíchov) ako hrabavec, vŕtavec, cicavec, n á z v y h o r n í n a ne ra s tov 
a k o lúpavec, b a i n á z v y n i ek to rých k o n k r é t n y c h vecí , zväčša v z n i k n u t ý c h u n i v e r b i -
zác iou , n a p r . skladačka ( sk ladací kajak) a p . V ý z n a m t ý c h t o n á z v o v nositeľov dejovej 
v las tnos t i m o ž n o opísať p o m o c o u p r o t i k l a d o v ý c h p r í z n a k o v de jových adjekt ív 
ak t í vny /pas ívny , p o t e n c i á l n y / r e á l n y , in tenz i f ikovaný / ne in tenz i f ikovaný . P o m o c o u 
k o m b i n á c i e t ý c h t o p r o t i k l a d o v ý c h p r í z n a k o v m o ž n o opísať v ý z n a m s lovo tvorného 
z á k l a d u , f o r m a n t (-ec, -ina ap . ) m á v t ý c h t o o d v o d e n i n á c h i b a veľmi v šeobecný 
v ý z n a m živej by tos t i (osoby, zvieraťa , ras t l iny) a l e b o veci . N a p r í k l a d v ý z n a m slova 
zmier livec j e d a n ý s ú č t o m v ý z n a m u z á k l a d o v é h o ad jek t íva zmierlivý = ak t ív . r eá l . 
intenzif. (kto sa o c h o t n e zmieru je) + všeobecný v ý z n a m f o r m a n t u -ec, k t o rý j e v t o m ­
to p r í p a d e v ý z n a m o m osoby. 

N á z v y nosi teľov dejovej vlas tnost i sú s e k u n d á r n y m i d e v e r b a t í v n y m i o d v o d e -



n i n a m i , a p r e t o vzťah i s tého s lovo tvo rno - séman t i ckého p r í z n a k u k f o r m á l n e m u n o ­
siteľovi t o h t o p r í z n a k u j e i ný ako p r i p r i m á r n y c h d e v e r b a t í v n y c h o d v o d e n i n á c h . 

5,40 P r o t i k l a d y , d o k t o r ý c h o d v o d e n é slová n a z á k l a d e naš ich k a t e g o r i á l n y c h 
a s p r i e v o d n ý c h s lovo tvo rných p r í z n a k o v v s t u p u j ú , b y sme cha rak t e r i zova l i t a k t o : 
K a t e g o r i á l n y m i s l ovo tvo rnými p r í z n a k m i sú č leny s lovo tvo rného d e v e r b a t í v n e h o 
sys tému c h a r a k t e r i z o v a n é poz i t ívne , n a i ch z á k l a d e v s tupu jú d e r i v á t y d o r o v n o -
z n a č n ý c h , e k v i p o l e n t n ý c h p ro t i k l adov . V t a k ý c h t o p r o t i k l a d o c h stoja d e r i v á t y v t e d y , 
k e d sa roz l i čné k a t e g o r i á l n e v ý z n a m y vy jad ru jú t o u is tou fo rmou , n a p r . lom — de j 
i mies to . N a z á k l a d e s p r i e v o d n ý c h s lovo tvo rných p r í z n a k o v v s tupu jú o d v o d e n é 
slová d o b i n á r n y c h p r o t i k l a d o v , a to k o n t r á r n y c h ( n a p r . ak t ív . /pas ív . , konkré t . / 
abs t r ak t . ) i k o n t r a d i k t o r i c k ý c h (nap r . ž iv . /neživ . , s ingu la t . / nes ingu la t . ) . S p r i e v o d n é 
p r í z n a k y u v á d z a j ú d o p r o t i k l a d o v n e s y n o n y m i c k é de r ivá ty , k to ré m a j ú t e n istý 
k a t e g o r i á l n y v ý z n a m , a le sú u t v o r e n é od l i šnými f o r m a n t m i . T á t o he te rogénnosť 
p r o t i k l a d o v m á svoje k o r e n e v s a m o m s l o v o t v o r n o m sys téme, v k t o r o m sa s t r e t a ­
j ú cha rak t e r i s t i cké vlas tnost i d v o c h rov ín , a t e d a aj d v o c h sys t émov : morfo log ického 
( g r a m a t i c k é h o ) a l ex iká lneho . P r e t o sa t u p o t v r d z u j e aj t v r d e n i e , k to ré p o C a n t i -
n e a u o v i z d ô r a z ň u j e I . I . R e v z i n , že p r o p o r č n é p r o t i k l a d y sú cha rak te r i s t i cké p r e 
g r a m a t i k u , k ý m izo lované p r o t i k l a d y sú cha rak te r i s t i cké p r e lexiku. D o j e d n o t l i ­
v ý c h b i n á r n y c h p r o t i k l a d o v nevs tupu jú tot iž celé t r i edy o d v o d e n ý c h slov, n a p r . 
všetky č leny , k t o r é m a j ú spo ločný k a t e g o r i á l n y p r í z n a k , a le čas to len slová o d v o d e n é 
od istej s k u p i n k y slovies, a to p o d ľ a t o h o , a k ý m i f o r m a n t m i sú d a n é slová o d v o d e n é . 
S ú h l a s í m e to t iž s M . D o k u l i l o m v t o m , že š t ú d i u m p r o t i k l a d o v v p l á n e v ý z n a m u , 
r e sp . funkcie n e m o ž n o o d t r h á v a ť od t o h o , a k o sa p r o t i k l a d y rea l izu jú n a morfo lo­
gickej r o v i n e a v n a š o m p r í p a d e n a r o v i n e s lovotvornej fo rmy, a p r e t o účasť 
k o n k r é t n e h o o d v o d e n é h o slova v d a n o m v ý z n a m o v o m p r o t i k l a d e j e p o d m i e n e n á 
t ý m , či sa o d k o n k r é t n e h o s lovo tvorného z á k l a d u o d v o d z u j ú slová s k o n k u r e n č n ý ­
m i f o r m a n t m i , a l e b o n ie . N a p r í k l a d d o p r o t i k l a d u p o d ľ a p r í z n a k u intenzif ikácie 
v s t u p u j ú z de jových m i e n i b a t aké , p r i k t o r ý c h o d t o h o i s tého z á k l a d u existujú d v e 
formy:písanie — písačka, beh — behačka a p . 

5,50 A k t e r az p o r o v n á m e naše k a t e g o r i á l n e a s p r i e v o d n é s lovotvorné p r í z n a k y 
d e v e r b a t í v n y c h d e r i v á t o v s č l enmi in t enčne j s c h é m y tvorene j agensom ( r i ad iacou 
s u b s t a n c i o u ) , dejom a paciensom ( z a s i a h n u t o u s u b s t a n c i o u ) , j a v í sa n á m ich v z á j o m n á 
súvislosť t a k t o : S lovo tvo rný v ý z n a m činiteľ de ja (agens) j e t o t o ž n ý s a g e n s o m z in ­
t enčne j s c h é m y . D i s t r i b u č n é p o d m i e n e n ý m v a r i a n t o m čini teľa de ja j e p r i neč innos t -
n ý c h s lovesách nositeľ de ja . S lovo tvorný v ý z n a m nás t ro j de ja sa m ô ž e p r e k r ý v a ť 
s a g e n s o m a l e b o s de jom, a le najčastejšie r e p r e z e n t u j e v l a s tnú i n t e n c i u k nás t ro ju , 
k t o r á n ie j e v z á k l a d n e j i n t enčne j s c h é m e z a c h y t e n á (sem p a t r í väčš ina n á z v o v 
nás t ro jov n a -dlo, -ák, -nik, -nica a p . , t. j . neč ini teľské nás t ro je so s p r i e v o d n ý m i p r í ­
z n a k m i ak t ívnos t i a l e b o pas ívnos t i ) . S a g e n s o m sa kryje p r i n á z v o c h nás t ro ja , k t o r é 
m a j ú čini teľský p r í z n a k a k o sp r i evodný ( n a p r . čistič, rezačka). S d e j o m sa kryje p r i 



t ých d e r i v á t o c h , p r i k t o r ý c h nás t ro jový v ý z n a m vzn iko l s é m a n t i c k o u i r a d i á c i o u 
z de jového m e n a ( n a p r . kúrenie, výfuk). S lovo tvo rný v ý z n a m dej j e t o t o ž n ý s de jom 
z in t enčne j s c h é m y . S l o v o t v o r n ý v ý z n a m s p o t r e b n á l á t k a sa p r e k r ý v a s p a c i e n s o m 
z i n t enčne j s c h é m y (kurivo, krmivo). N i e k t o r é d e r i v á t y s f o r m a n t o m -ivo však m ô ž u 
m a ť ak t ívny v ý z n a m ( n a p r . farbivo, trhavina). V t e d y sa p r e k r ý v a j ú s a g e n s o m z i n t e n ­
čnej s chémy . 

S l o v o t v o r n ý v ý z n a m výs ledok de ja sa p r e k r ý v a s p a c i e n s o m z in t enčne j s c h é m y 
( n a p r . rezanka, pletenina). M ô ž e sa p rek rývať i s d e j o m z i n t e n č n e j s c h é m y ; n a p r . p r i 
n á z v o c h výs ledkov so s p r i e v o d n ý m i p r í z n a k m i a b s t r a k t n o s t i a ak t ívnos t i (ústupok, 
odchýlka). 

S l o v o t v o r n ý v ý z n a m os ta tok p o deji sa p r e k r ý v a s p a c i e n s o m z in t enčne j s c h é m y . 
S lovo tvo rný v ý z n a m objek t de ja sa p r e k r ý v a s p a c i e n s o m (objek tom) z in t enčne j 
s chémy . 

S lovo tvo rný v ý z n a m mies to de ja r e p r e z e n t u j e s a m o s t a t n ú i n t e n c i u k mies tu , 
k t o r á n ie j e v z á k l a d n e j i n t enčne j s c h é m e z a c h y t e n á . M ô ž e sa p rek rývať i s de jom, 
a t o v t e d y , k e d v ý z n a m mies t a vznikol s é m a n t i c k o u i r a d i á c i o u z de jového m e n a 
( n a p r . vchod, lom). 

S l o v o t v o r n ý v ý z n a m de jová vlastnosť s á m n e r e p r e z e n t u j e n i jaký č len in t enčne j 
s c h é m y . T v o r í p r e c h o d k nos i teľom dejovej v las tnos t i , k t o r ý sa m ô ž e p rek rývať 
so s u b j e k t o m s lovesného deja , v k t o r o m sa n e u t r a l i z u j e p r o t i k l a d agens /pac iens 
z i n t enčne j s c h é m y ( n a p r . zábudlivec). 

Slovo tvo rný v ý z n a m dejovej v las tnost i a b s t r a h o v a n e j od svojho nositeľa ( abs t r ak t á 
n a -osí, -stvo) sa m ô ž u p rek rývať s d e j o m z i n t enčne j s c h é m y ( n a p r . povýšenosť, ví­
ťazstvo) . 
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J.: Valencia slovies a intencia slovesného deja. Jazykovedný časopis, ig, 1968, s. 50—56. V tejto štúdii 
J. Ružička upozorňuje na to, že pojem intencie slovesného deja uplatňuje v slovenskej gramatickej 
literatúre už Ľ. Štúr pod termínom nameranosť činnosti vo svojom diele Náuka reči slovenskej (1846). 
Pórov, i RUŽIČKA, J.: Základná sémantická črta slovies. In: Acta Facultatis Philosophicae Univer-
sitatis Šafarikanae Prešovensis. Jazykovedný zborník venovaný VI. slavistickému kongresu. Red. 
J. Dzurenda. Bratislava, Slovenské pedagogické nakladateľstvo 1968, s. 163—169. Štúrov výklad 
sa však v neskorších gramatikách neuplatnil a nenadväzuje naň ani E. Pauliny, ktorý v citovanom 
diele podal prvú modernú klasifikáciu slovies v slovenčine podľa intencie. 

5 PAULÍNY, E.: op. cit., s. 16. 
6 Pórov. PAULÍNY, E.: Systém v jazyku. In: O védeckém poznaní soudobých jazyku. Praha, 

Nakladatelství Československé akadémie véd 1958, s. 22; cit. Morfológia slovenského jazyka, s. 389. 
7 RUŽIČKA, J.: Valencia slovies a intencia slovesného deja. Jazykovedný časopis, ig, 1968, 

s. 50. 
8 Tamže, s. 56. 
9 Dôležitosť rozlišovania medzi syntaktickými a sémantickými vlastnosťami slovies zdôrazňuje 

A. A. Ufimceva, ktorá klasifikuje slovesné lexémy v angličtine a berie pritom do úvahy orientáciu 
deja na subjekt a objekt, teda v podstate na kategórie, ktoré sa do istej miery kryjú s pojmami agens 
a paciens (zásah) v klasifikácii slovies podľa intencie slovesného deja, pórov. UFIMCEVA, A. A.: 
Slovo v leksiko-semantičeskoj sisteme jazyka. 1. izd. Moskva, Izdateľstvo Náuka 1968. 272 s. 

1 0 Tvorení slov v češtine. Zv. 2, s. 182. 
1 1 O sémantickej iradiácii pórov, kapitolu 6,26 našej práce. 
1 2 V Slovníku slovenského jazyka, o ktorý sme sa opierali, nie sú doložené adjektíva chovaný, trestaný, 

šľachtený. Za potenciálne adjektívum by sa mohlo pokladať slovo šľachtený, lebo sa používa i v prívlastko-
vom postavení, napr. šľachtené druhy ovocia. Formy chovaný, trestaný sa však v prívlastkovom postavení 
nepoužívajú. 

1 3 Pórov. Dokulilovo rozlíšenie funkcie, akcie a aktu, Tvorení slov v češtine. Zv. 2, s. 22. 
1 4 O intenzifikácii pomenovania ako o jave patriacom do onomatológie na rozdiel od emfázy, 

ktorá je vlastnosťou výpovede, píše V. Mathesius. Pórov. MATHESIUS, V.: Zesílení a zdúraznéní 
jako jevy jazykové. In: Čeština a obecný jazykozpyt. Praha, Melantrich 1947, s. 203—223. 

1 5 Skupina substantív s významom nástroja, pri ktorej vystupuje ako sprievodný činiteľský príznak, 
je súčasťou podkategórie substantív, ktorá je i syntaktický relevantná. Možno ju zaradiť k podkategórii 
konkrétnych nástrojov (traktor, stroj), ktorú uvádza R. Ružička pri triedení substantív podľa toho, 
či sú schopné vystupovať vo funkcii podmetu. Toto triedenie substantív robí pre vymedzenie transfor­
mácií, na základe ktorých možno definovať pasívum. Je napr. možná transformácia traktor orie pole — 
traktorom sa orie pole, ale nie je možná transformácia dláto opracúva drevo — dlátom sa opracúva drevo. Pó­
rov. RUŽIČKA, R.: Korellationen und Transformationen. In: To Honour Roman Jakobson. 3. 
The Hague—Paris, Mouton 1967, s. 1716, 1718. 

1 6 F. Daneš v Tvorení slov v češtine. Zv. 2, s. 477 definuje (slovotvorné) hromadné mená ako „de-
substantíva, ktoré vo svojom singulári znamenajú súbor počítateľných jednotlivín toho istého druhu, 
pričom základové substantívum označuje práve jednu z týchto jednotlivín". Táto definícia je potrebná 
na to, aby sa rozlíšili hromadné mená ako slovotvorná kategória od substantív, ktoré znamenajú súbor, 
skupinu jednotlivín, teda od hromadných mien ako sémantickej kategórie. Sémantické hromadné mená 
navrhuje autor označovať ako „mená hromadného významu". Patria sem slová ako hmyz, stádo, 
ale i odvodené slová ako posádka. Hromadnosť je modifikačná kategória, a preto sa často pripája k iným 
príznakom (činiteľskému): učiteľstvo. Ojedinelé sa obidva príznaky zlučujú, t. j . v jednom formante 
sú obsiahnuté obidve funkcie: v deadjektívnych typoch „chudina, mládež" je zlúčený s príznakom hro­
madnosti príznak nositeľa vlastnosti. F. Daneš upozorňuje na to, že prechod od slovotvorných kolek­
tív ku kolektívam sémantickým nie je ostrý (sémantické kolektíva na -í, slovenské na -ie): razdie, 



obilie sa zaraďujú tesne ku skutočným slovotvorným kolektívam. Pri deverbatívnych menách je význam 
hromadnosti sprievodnou pridruženou zložkou iného významu, či už základného, alebo druhotného, 
napr. výsledku deja, prostriedku deja, konateľa, miesta: pletenie, šitie, úlovok, výprava. 

Domnievame sa, že schopnosť deverbatívnych odvodenín nadobúdať vlastnosť hromadnosti možno 
využiť pri diferenciácii derivátov v rámci tých kategoriálnych významov, pri ktorých sa hromadnosť 
môže vyskytovať ako sprievodná vlastnosť (pri kategoriálnych významoch činiteľa, výsledku deja, 
spotrebnej látky a ostatkov po deji). Kým pri desubstantívach vystupuje hromadnosť ako kategoriálny 
slovotvorný význam (i keď tu ide o modifikačnú kategóriu), zatiaľ pri deverbatívach vystupuje hro­
madnosť ako sprievodný význam. Pri menách výsledku deja ide vždy o sémantickú hromadnosť. 

1 7 Na tieto dve základné významové špecifikácie miestnych mien poukázal u nás ako prvý I. 
Poldauf; pórov. POLDAUF, I.: Srovnávání s mateŕstinou pri védeckém zkoumání jazyku. In: 
Sborník Vysoké školy pedagogické v Olomouci. Red. V. Kŕístek. Praha, Statní pedagogické naklada-
telství 1954, s. 45—72. I. Poldauf pokladá význam otvorenej plochy za základnú významovú črtu 
názvov odvodených formantom -isté proti významom odvodeným formantom -árnaj-na a -nik', pórov, 
protiklad obvazišté — obvazovna, hfišté — herná. Poldaufovo základné významové triedenie miestnych 
mien sa uplatňuje aj v Tvorení slov v češtine. Zv. 2. 

1 8 MEĽČUK, I. A.: K voprosu o „vnešnich" različiteľnych elementach: semantičeskije parametry 
i opisanije leksičeskoj sočetajemosti. In: To Honour Roman Jakobson. 2. The Hague — Paris, Mouton 
1967, s. 1353. 

1 9 Ťažkosti spojené s určovaním slovotvorného významu (slovotvorných významov) adjektív 
viedli N. A. Janko-Trinickú k názoru, že napr. slovotvorný význam vzťahových adjektív na -n- možno 
vyjadriť iba ako „majúci istý vzťah k základovému substantívu". Všetky ostatné významy týchto 
adjektív sú iba vecou lexikálneho významu slov a patria do slovníka; pórov, kapitolu 3,31 našej 
prkce. 

2 0 Pórov. Tvorení slov v češtine. Zv. 2., s. 281. 
2 1 Tamže, s. 282. 
2 2 DOKULIL, M.: Tvorení slov v češtine. Zv. 1, s. 101. 



Slovotvorná paradigma a deverbatívna 
slovotvorná paradigma 

6.00 P o j e m p a r a d i g m y sa v p o s l e d n o m čase z a č í n a v lingvistickej l i t e r a t ú r e u p l a t ­
ňovať v oveľa š i ršom r o z s a h u ako dosiaľ. T e r m í n z n á m y d o n e d á v n a i b a z morfológie 
p ren iko l d o lexikológie , s y n t a x e a s é m a n t i k y . Z n a m e n á to , n a z d á v a m e sa, zvýšený 
z á u j e m o p a r a d i g m a t i c k ý a spek t j a z y k a n a r o v i n á c h j a z y k o v é h o sys tému, k t o r ý 
sa dos tav i l a k o n e v y h n u t n ý d o p l n o k a v i s t om zmysle p ro t ipó l (nie p ro t i k l ad ) 
s ú č a s n ý c h genera t iv i s t i ckých koncepc i í j a z y k a svojou p o d s t a t o u s y n t a g m a t i c k ý c h . 1 

V tej to k a p i t o l e vy lož íme naše c h á p a n i e p o j m u slovotvorná paradigma a deverbatívna 
slovotvorná paradigma. K e d ž e v slovenskej l ingvist ickej l i t e r a t ú r e sa dosiaľ p o d po j í 
m o m p a r a d i g m a c h á p e b e ž n e sús tava o h ý b a c í c h t v a r o v o h y b n é h o slova, t e d a 
p a r a d i g m a sa t u s to tožňuje s flektívnou p a r a d i g m o u , p o k l a d á m e z a p o t r e b n é 
s t r u č n e sa zmien iť o c h á p a n í p o j m u p a r a d i g m a m i m o r á m c a flektívnej morfológie , 
a to v de r ivačne j morfológi i , v syn tax i a v lexikológii , a b y s m e t a k bližšie objasni l i , 
o čo n á m p r i p o j m e s lovo tvo rná p a r a d i g m a ide . 

6.01 A k sa p o d ľ a J u . D . A p r e s i a n a p o u ž í v a slovo p a r a d i g m a v spo jen iach a k o 
flektívna p a r a d i g m a , p a r a d i g m a ve ty , s l o v o t v o r n á a l ex iká lna p a r a d i g m a , z n a m e n á 
to , že v šeobecný v ý z n a m t o h t o slova j e „ s ú h r n j a z y k o v ý c h j e d n o t i e k s t a v a n ý c h d o 
v z á j o m n ý c h p r o t i k l a d o v p o d ľ a n i e k t o r ý c h f o r m á l n y c h a s é m a n t i c k ý c h p r í z n a ­
kov , k ý m ine f o r m á l n e a s é m a n t i c k é p r í z n a k y t ý c h t o j e d n o t i e k os táva jú n e z m e n e n é . " 2 

T á t o A p r e s i a n o v a def inícia d o b r e vys t ihuje to , že s ú h r n j a z y k o v ý c h j e d n o t i e k a k é ­
hokoľvek d r u h u z o r a d e n ý d o p a r a d i g m y z n a m e n á v ž d y akési o b m i e ň a m e , o h ý b a n i e , 
v a r í r o v a n i e t ý c h t o j e d n o t i e k , a to t a k v o b s a h o v o m , ako i vo v ý r a z o v o m p l á n e , p r i ­
č o m istá z ložka t ý c h t o j e d n o t i e k os táva n e m e n n á , k o n š t a n t n á , a p r á v e to za ruču j e j e d ­
n o t u d a n e j p a r a d i g m y . V e t u m ô ž e m e n a p r . o b m i e ň a ť tak , že v j e d n o t l i v ý c h f o r m á c h 
(č lenoch) je j p a r a d i g m y os táva k o n š t a n t n ý d e n o t a t í v n y v ý z n a m ( i n v a r i a n t o m v ý z n a ­
m u os t áva k o n k r é t n a s i tuác ia o z n a č e n á ve tou ) a m e n í sa je j s ignif ikat ívny v ý z n a m 
(zmysel) . K t a k é m u t o o h ý b a n i u ( izmeneni je) d o c h á d z a p o d ľ a J u . D . A p r e s i a n a 
v r a d e , k t o r ý tvor í j a d r o v á konš t rukc ia , je j koexis tu júca (sovmest imaja) konš t rukc i a 
a je j t r ans fo rmác ie . N a p r í k l a d : 



1. on droíit, on kašľajet, on potejet ( j ad rové konš t rukc ie N„ 1 V ) ; 
2. on droíit, on kašľajet, on potejet ot choloda (koexis tujúce konš t rukc ie N , , 1 V o t 

N / ) ; _ 
3 . jego bjot drol, kašeľ, pot t r an s fo rmác i a 

N ^ V ^ t N ^ w b i ť J N , 1 ; 
4 . jego brosajet v droí, kašeľ, pot t r ans fo rmác ia 

N n *V N f l

 1 [brosať v N ( V ) a \ 3 

P o d ľ a tej to p a r a d i g m y sa syn tak t i cký o h ý b a j ú slovesá dro&aí, kašľať, poteť,... 
k t o r é o z n a č u j ú n e k o n t r o l o v a t e ľ n é fyziologické p r e j a v y te la . 

A p r e s i a n o v a p r á c a j e z a m e r a n á n a s k ú m a n i e s é m a n t i k y slovesa p o d ľ a j e h o syn tak ­
t ických vlas tnost í a syn tak t i cké p a r a d i g m y ( p a r a d i g m y viet , resp . fráz so s lovesom 
v cen t r á lne j pozíci i) vzn ika jú u ň h o ako výs ledok h ie ra rch icke j klasifikácie. I c h 
č leny tvor í v ž d y j a d r o v á konš t rukc ia , koexis tu júca k o n š t r u k c i a a je j t r ans fo rmác ie 
a t a k t o u t v o r e n é m u p a r a d i g m a t i c k é m u r a d u z o d p o v e d á v ž d y j e d n a a l ebo v iac 
tzv. i d e á l n y c h fráz, k t o r ý c h s ú b o r r ep rezen tu j e vše tky rozd ie lne v ý z n a m y s k ú m a ­
n ý c h s lov ies . 4 

6,02 A p r e s i a n o v o c h á p a n i e syntakt icke j p a r a d i g m y nep ro t i r e č í v y m e d z e n i u , k to ré 
d á v a syntakt icke j p a r a d i g m e D . S. W o r t h , r esp . presnejšie p o v e d a n é , zhodu je sa 
s j e d n ý m d r u h o m W o r t h o v e j syntakt ickej p a r a d i g m y . 5 W o r t h o v i i de p r e d o v š e t k ý m 
o s k ú m a n i e p a r a l e l i z m u m e d z i morfo log ickou a syn t ak t i ckou r o v i n o u j a z y k a , 
a kedže d o morfo lógie z a h ŕ ň a flexiu i de r i vác iu ( o d v o d z o v a n i e slov), n a c h á d z a 
n a syntakt icke j r o v i n e i o b d o b u ŕ lekt ívnych p a r a d i g i e m , k to ré r e p r e z e n t u j e slovo 
so s ú h r n o m svojich t va rov , i o b d o b u d e r i v a č n ý c h p a r a d i g i e m , k to ré podľa W o r t h a 
r ep rezen tu j e slovo <so svojou čeľadou a l ebo d e r i v a č n ý m h n i e z d o m . Podľa D . S. 
W o r t h a j e d n o d u c h ý t y p syntakt ickej p a r a d i g m y , k t o r ý j e o b d o b o u flektívnej p a r a ­
d i g m y , v z n i k á v t e d y , k e d sa o b m i e ň a i b a j e d e n t v a r v r á m c i syn tak t i cký def inovanej 
j e d n o t k y , n a p r . ve ty , m e n n e j a l e b o ve rbá lne j f rázy ; j e to v las tne i b a umies t en ie 
i s tého s e g m e n t u flektívnej p a r a d i g m y d o syn t ak t i ckého okol ia . N a p r í k l a d o b m i e ň a 
sa o soba v p r o n o m i n á l n o m p r e d m e t e v e t y : on nás vidí, on vás vidí, on ich vidí, p r i č o m 
to to o b m i e ň a m e n e m á v p l y v n a zvyšok ve ty — t e n os t áva n e z m e n e n ý . Zložitejší 
t y p , a le ešte v r á m c i flektívnej o b d o b y , p r e d s t a v u j ú syn tak t i cké p a r a d i g m y , v k t o r ý c h 
o b m i e ň a m e v j e d n e j g r a m a t i c k e j ka tegór i i g 1 j e d n é h o s lovného t v a r u F 1 v y ž a d u j e 
sp r i evodné o b m i e ň a m e v inej g r a m a t i c k e j ka tegór i i g 2 i n é h o s lovného t v a r u F 2 , 
n a p r . rusky on pil čaj, on napilsia čaju ( o b m i e ň a m e spôsobu s lovesného deja n e k v a n t i -
fikácia—kvantifikácia, k t o r é vyžadu je o b m i e ň a m e v ka tegór i i p á d u ) . A k sa m e n í 
syn tak t i cká j e d n o t k a z v o n k a , t. j . syn t ak t i cká j e d n o t k a U sa m e n í n a syn tak t i ckú 
j e d n o t k u U ' , d o s t á v a m e t y p syntakt icke j p a r a d i g m y , k t o r ý u v á d z a j ú . D . A p r e s i a n . 
D o c h á d z a k n e m u v t e d y , k e d j a d r o v á v e t a p o d l i e h a r o z l i č n ý m t r a n s f o r m á c i á m . 

P r á v e t e n t o t y p syn tak t icke j p a r a d i g m y j e p o d ľ a D . S. W o r t h a d e r i v a č n o u p a r a -
d i g m o u n a syn tak t icke j rov ine , j e o b d o b o u p a r a d i g m y , k t o r ú n a morfologickej rov ine 



preds t avu j e z á k l a d o v é (koreňové) slovo a l e b o „ h y p e r s l o v o " a č leny j e h o slovnej 
čeľade a l e b o d e r i v a č n é h o h n i e z d a , n a p r . d o m — domček — domisko — domáci — 
— domový — domovník — domovníčiť— domov a t d . 

6.03 K la s i cký p r í p a d u p l a t n e n i a p o j m u p a r a d i g m a n a lexikálnej rov ine p r e d s t a ­
vujú p r á c e a m e r i c k ý c h e tnol ingvis tov W . H . G o o d e n o u g h a , A . F . W a l l a c e a , 
J . A t k i n s a a i n ý c h tvorcov k o m p o n e n t n e j a n a l ý z y , k to r í p r a c u j ú s p o j m o m p a ­
r a d i g m a p r i s k ú m a n í v ý z n a m o v u z a v r e t ý c h r a d o v l exém, a k ý m i sú p r í b u z e n s k é 
n á z v y , n á z v y fa r ieb , ras t l ín a p . 6 V e tno l ingvis t ických p r á c a c h sa s k ú m a signifikatív-
n y v ý z n a m l e x é m (obsah p o j m u ) . D o j e d n e j p a r a d i g m y sa z a r a d u j ú l exémy, k t o r é 
m a j ú k o m p l e m e n t á r n e signifikáty ( s é m é m y ) . 7 P r í b u z e n s k é n á z v y , n á z v y fa r ieb 
a p . sú u z a v r e t ý m i s y s t é m a m i p o m e n o v a n í , v ý z n a m j e d n o t l i v ý c h n á z v o v sku točne 
v y p l ý v a z i ch vzťahov k o s t a t n ý m n á z v o m d a n é h o l e x é m o v é h o r a d u , m á r e l a č n ý 
c h a r a k t e r , a p r e t o j e p o d o b n o s ť t ý c h t o p a r a d i g i e m s í i ek t ívnymi p a r a d i g m a m i z n a č ­
n á . T a k a k o g r a m a t i c k ý t v a r slova r e p r e z e n t u j e istý zväzok g r a m a t i c k ý c h v ý z n a m o v 
(rod, číslo, p á d ) a i n ý g r a m a t i c k ý t v a r j e m u p r o t i k l a d n ý f o r m o u a v ý z n a m o m ( m á 
i n ú k o m b i n á c i u g r a m a t i c k ý c h v ý z n a m o v ) , t a k j e d n o t l i v é č leny lexikálnej p a r a d i g m y 
p r í b u z e n s k ý c h n á z v o v p r e d s t a v u j ú v ž d y i n ú k o m b i n á c i u z i s tého u z a v r e t é h o p o č t u 
s é m a n t i c k ý c h k o m p o n e n t o v . 

6.04 P a r a d i g m a t i c k é vzťahy v r á m c i u z a v r e t ý c h r a d o v l exém p r e d s t a v u j ú i b a j e d e n 
d r u h a j e d n u ú r o v e ň s k ú m a n i a l ex iká lnych j e d n o t i e k n a p a r a d i g m a t i c k e j osi. A . A . 
U f i m c e v o v á rozlišuje t r i ú r o v n e a p o d ľ a t o h o t r i z á k l a d n é t y p y p a r a d i g m a t i c ­
k ý c h vzťahov n a lexikálnej r o v i n e : 

1. N a ú r o v n i najvšeobecnejš ích s é m a n t i c k ý c h s lovných t r i ed vy jad ru júc i ch 
p r e d m e t n o s ť ( s u b s t a n c i u ) , dej a p r í z n a k , k t o r é sa v tej či onej m i e r e p r e k r ý v a j ú so 
z o s k u p e n í m l e x é m p o d ľ a s lovných d r u h o v . S e m z a r a d u j e s éman t i cké vzťahy slov 
p r i konve rz i i , t vo ren í slov a ŕlexii ( lexikal izáci i ŕ l ek t ívnych t v a r o v ) . 

2 . N a ú r o v n i j e d n o t l i v ý c h s é m a n t i c k ý c h ka t egó r i í j a z y k a (ž ivotné — n e ž i v o t n é 
p r e d m e t y , p o č í t a teľné — nepoč í t a t e ľné p r e d m e t y , osoby — neosoby a p . ) . 

3 . N a ú r o v n i l ex iká lno - séman t i ckých p a r a d i g i e m . S e m p a t r i a p a r a d i g m y t v o r e n é 
p r í b u z e n s k ý m i n á z v a m i , n á z v a m i fa r ieb , s y n o n y m i c k é a a n t o n y m i c k é r a d y slov, 
zmys lové vzťahy m e d z i č l e n m i t a k ý c h s k u p í n slov, a k o sú v e r b a d i cend i , slovesá 
p o h y b u a p . 

6.05 T v o r e n i e slov o d v o d z o v a n í m , n a j m ä p o d s y s t é m y , a k é p r e d s t a v u j ú d e v e r b a t í v a , 
d e s u b s t a n t í v a a p . , p o k l a d á m e z a v h o d n ý ob jek t p a r a d i g m a t i c k é h o s k ú m a n i a p r e d o ­
v š e t k ý m v t e d y , k e d ide o zisťovanie o d v o d z o v a c í c h m o ž n o s t í slov. T ú t o ú l o h u m o ž n o 
formulovať a k o zisťovanie t o h o , d o akej m i e r y v ý z n a m f u n d u j ú c e h o slova p o d m i e ­
ňu je p o č e t a p o v a h u f u n d o v a n ý c h slov, t. j . slov, k t o r é sa v s k ú m a n o m j a z y k u o d 
d a n é h o z á k l a d o v é h o slova f o r m á l n e i v ý z n a m o v o o d v o d z u j ú . V z ť a h slova a j e h o 
d e r i v á t o v (č lenov j e h o čeľade a l ebo s lovo tvo rného h n i e z d a ) j e is tou o b d o b o u v z ť a h u 



z á k l a d n é h o p o m e n o v a c i e h o t v a r u k o s t a t n ý m s l o v n ý m t v a r o m flektívnej p a r a d i g m y 
a v t o m zmys le m ô ž e m e povedať , že slová, k to ré sa o d s k ú m a n é h o slova odvodzu jú , 
sú j e h o „ s l o v o t v o r n ý m o h ý b a n í m " . N a p r í k l a d s lovo tvorné o h ý b a n i e slovesa t k a ť 
p r e d s t a v u j ú j e h o d e r i v á t y tkáč, tkáčstvo, tkanie, tkanivo, tkanica, tkanina, tkáčovňa, 
tkaný, tkací. 

6,06 N a š e c h á p a n i e s lovotvornej p a r a d i g m y j e v p r i n c í p e z h o d n é s W o r t h o v ý m 
c h á p a n í m de r ivačne j p a r a d i g m y . Z a s lovo tvorné o h ý b a n i e p o k l a d á m e slovo 
s j e h o čeľadou , a le r o z v í j a m e to to c h á p a n i e t ak , že s k ú m a m e n ie len vzťahy v n ú t r i 
čeľade , a le i m e d z i č e ľ a d a m i v r á m c i sys tému slovnej zásoby . P r e n á š a m e t e d a skú­
m a n i e s lovných čeľadí z morfologickej r o v i n y n a l ex iká lnu , a t ý m s lovo tvorná p a ­
r a d i g m a z ískava ďalší r o z m e r a súčasne i v las tnos t i l ex iká lnych p a r a d i g i e m . D . S. 
W o r t h o v i šlo v c i tovane j š túdi i p r e d o v š e t k ý m o syn tak t i cké p a r a d i g m y , s lovné če­
ľade u v á d z a i b a a k o p r í k l a d n a p o r o v n a n i e s flektívnymi syn t ak t i ckými p a r a d i g m a -
m i , a a k o s m e u ž p o v e d a l i , p o k l a d á s lovné čeľade z a derivačné paradigmy n a morfo­
logickej rov ine . H o v o r í d o k o n c a , že z á k l a d o v é slovo a j e h o de r ivá ty , n a p r . b i e l y — 
bieliť, belieť sa, bielizeň, bieloba..., sú v las tne h y p e r p a r a d i g m o u — p a r a d i g m o u p a r a ­
d ig i em (na morfologickej r o v i n e ) , l ebo k a ž d ý č len tej to p a r a d i g m y m á svoju v l a s tnú 
flektívnu p a r a d i g m u : 

b ie ly — b ie leho , b i e l e m u , . . . a t d . , 
bieliť — b ie l im, b i e l i š , . . . a t d . 

O slovnej čeľadi a k o o h y p e r p a r a d i g m e m o ž n o hovor iť v o v z ť a h u tej to čeľade 
k flexii j e d n o t l i v ý c h č l enov čeľade , t e d a vo v z ť a h u k tvaros lovnej rov ine . A k však 
kon f ron tu j eme n a v z á j o m rozd ie lne s lovné čeľade a zisťujeme, č í m sú p o d m i e n e n é 
v ý z n a m o v é a f o r m á l n e to tožnos t i a rozdie lnos t i j e d n o t l i v ý c h s lovných čeľadí , 
p o h y b u j e m e sa u ž p o d ľ a n á š h o n á z o r u n a lexikálnej r o v i n e . T o však n e z n a m e n á 
s to tožňovan ie s l ovo tvo rných a l ex iká lnych p a r a d i g i e m . L e x i k á l n e p a r a d i g m y za ­
c h y t á v a j ú i n d i v i d u á l n e v ý z n a m y l exém, s lovo tvorné p a r a d i g m y z a c h y t á v a j ú slo­
v o t v o r n é v ý z n a m y l e x é m . M ô ž e m e sa p o t o m pý tať , k t o r é s lová m a j ú r o v n a k é 

s lovo tvorné o h ý b a n i e " . Slovotvorná paradigma v l e x i k á l n o m sys téme b u d e z a c h y t á ­
vať t ie s lová, k t o r é m a j ú r o v n a k é „ s lovo tvorné o h ý b a n i e " . Deverbatívna slovotvorná 
paradigma b u d e z a c h y t á v a ť vše tky slovesá, k to ré m a j ú r o v n a k é „ s lovo tvorné ohý ­
b a n i e " , t. j . slovesá, o d k t o r ý c h sa o d v o d z u j ú s u b s t a n t í v n e a ad jek t ívne d e r i v á t y 
s r o v n a k ý m k a t e g o r i á l n y m s l o v o t v o r n ý m v ý z n a m o m . A k o s m e u ž uvied l i v p r e d c h á ­
dza júce j kap i to l e , p o j e m k a t e g o r i á l n e h o s lovo tvo rného v ý z n a m u m á v n a š o m opise 
dôleži té pos t aven ie . P o k l a d á m e h o za z á k l a d n ú j e d n o t k u s lovotvorne j r ov iny v obsa­
h o v o m p l á n e , k tore j vo v ý r a z o v o m p l á n e z o d p o v e d á a l e b o špecifický f o r m a n t , 
a l e b o (častejšie) špecifický s ú b o r nešpecif ických f o r m a n t o v . 

6,10 A k def inu jeme d e v e r b a t í v n u s lovo tvornú p a r a d i g m u a k o t r i e d u slovies, 
o d k t o r ý c h sa o d v o d z u j ú d e r i v á t y s r o v n a k ý m k a t e g o r i á l n y m s lovo tvo rným v y z n a ­

li! 



m o m , z n a m e n á to , že p r i zatriecTovaní slovies d o p a r a d i g i e m podľa ich o d v o d z o -
v a c í c h m o ž n o s t í n e v y c h á d z a m e p r i m á r n e z formálnej s t r á n k y de r ivá tov , lež z i ch 
významovej s t r á n k y . N a j p r v n á s zau j íma , či m o ž n o k d a n é m u slovesu vyjadriť v ý z n a m 
agensa de ja , n á s t r o j a de ja a t d . , a až p o t o m n á s z a u j í m a f o r m a n t , p o m o c o u k t o r é h o 
sa t e n t o v ý z n a m vyjadru je . P r e d p o k l a d o m t a k é h o t o p a r a d i g m a t i c k é h o op i su j e 
zis tenie i s tého u z a v r e t é h o i n v e n t á r a s lovo tvo rných v ý z n a m o v . A b y tot iž d e v e r b a ­
t ívna s l ovo tvo rná p a r a d i g m a b o l a s k u t o č n e s lovo tvornou , m u s í z a c h y t á v a ť slovo­
tvo rné , n ie l ex iká lne v ý z n a m y j e d n o t l i v ý c h o d v o d e n ý c h l exém, m u s i a sa t e d a p o ­
m o c o u nej opisovať i b a t ie rozd ie ly m e d z i o d v o d e n ý m i s lovami , k to ré sú s lovo tvorné 
r e l e v a n t n é . P o č e t t ý c h t o rozdie lov m ô ž e a p r i t a k o m p a r a d i g m a t i c k o m opise , a k o j e 
náš , i m u s í byť u z a v r e t ý . P r á v e p r e t o s m e muse l i v y m e d z e n i u t ých to rozd ie lov ve ­
novať p r i m e r a n ú pozornosť . Až k e d j e z n á m y i n v e n t á r s lovo tvorných v ý z n a m o v , 
m o ž n o zisťovať j e h o d i s t r ibúc iu p r i r oz l i čných t y p o c h slovies. 

6,11 P r á v e p r e t o , že p o s t u p u j e m e o d v ý z n a m u (obsahu ) k forme, m a j ú naše 
d e v e r b a t í v n e s lovo tvorné p a r a d i g m y t a k ú p o d o b u , že v t a b u ľ k o v o m zápise sa v ho­
rizontálnom smere (v z á h l a v í t abuľky) u v á d z a j ú k a t e g o r i á l n e s lovotvorné v ý z n a m y 
d e v e r b a t í v , v o vertikálnom smere sa u v á d z a j ú slovesá, k u k t o r ý m sa pr ís lušné k a t e g o ­
r i á lne v ý z n a m y vy jad ru jú , a v p r i e sečn íku slovesa a p r í s lušného k a t e g o r i á l n e h o 
v ý z n a m u sa u v á d z a d e r i v á t vy jadru júc i d a n ý v ý z n a m . Čas to m o ž n o o d t o h o i s tého 
slovesa odvodiť n iekoľko fo rmá lne r o z d i e l n y c h d e r i v á t o v s t ý m i s tým k a t e g o r i á l n y m 
v ý z n a m o m . T o z n a m e n á , že s lovo tvorné p a r a d i g m y sú b o h a t é n a v a r i a n t y . T ý m 
sa odl išujú o d ŕ lek t ívnych p a r a d i g i e m , k d e sú dvoj t v a r y p o m e r n e z r i edkavé . T o , 
čo j e t e d a v o flexii a n o m á l i o u , j e p r i de r ivác i i c h a r a k t e r i s t i c k o u vlastnosťou. A k sú 
t ie to d e r i v á t y d i f e r encované č ias točne i s é m a n t i c k y , rozd ie ly m e d z i n i m i sa opisujú 
p o m o c o u s p r i e v o d n ý c h s lovo tvorných p r í z n a k o v . N a š e d e v e r b a t í v n e s lovo tvorné 
p a r a d i g m y sa p o d o b a j ú p a r a d i g m á m k o n š t r u o v a n ý m a m e r i c k ý m i e t n o l i n g v i s t a m i : 
1. t ý m , že m a j ú h o r i z o n t á l n y i ve r t i ká lny r o z m e r ; 2 . t ý m , že v ý z n a m y j e d n o t l i ­
v ý c h d e r i v á t o v sa v r á m c i p a r a d i g m y opisu jú p o m o c o u d i fe renc iá lnych p r í z n a ­
k o v ; 3 . t ý m , že vše tky č leny p a r a d i g m y z jednocuje spo ločná s é m a n t i c k á vlas tnosť 
( tou j e v n a š o m p r í p a d e vzťah k d e j u ) . Od l i šu jú sa o d n i c h t ý m , že v e r t i k á l n y 
r o z m e r j e o t v o r e n ý , p o m o c o u s lovo tvorných p a r a d i g i e m sa mode lu j e sys tém m o t i v o ­
vane j čast i s lovnej zásoby , k to rý j e o tvo rený . 

T e r a z v e n u j e m e pozornosť h o r i z o n t á l n e m u a v e r t i k á l n e m u v y m e d z e n i u d e -
ve rba t í vne j s lovotvorne j p a r a d i g m y . 

6,20 N a h o r i z o n t á l n e j osi sa v t a b u ľ k e u v á d z a j ú k a t e g o r i á l n e s lovotvorné v ý z n a m y 
d e v e r b a t í v n y c h s u b s t a n t í v a adjekt ív . T r e b a h n e d povedať , že s a m o t a b u ľ k o v é 
z n á z o r n e n i e z n a m e n á isté z j ednodušen ie , s c h e m a t i z á c i u sku točného s t avu . T a b u ľ k a 
j e p o m ô c k a n a z a c h y t e n i e s é m a n t i c k é h o p r i e s to ru , k to rý j e t r o j rozmerný , a p r e t o 
h o m o ž n o p o m o c o u p lo šného ú t v a r u znázorn i ť l en za c e n u is tých o b m e d z e n í a ú s t u p ­
kov, k t o r é v n a š o m p r í p a d e spočívajú v t o m , že sa n e z a c h y t á v a j ú slovesné k o r e n e 



s ce lými čeľadami slov, k t o r é sa od d a n ý c h k o r e ň o v o d v o d z u j ú , a le len isté výseky 
t ý c h t o čeľadí v i a ž u c e sa užšie k de ju . N a z v e m e ich slovotvornými hniezdami. E l i m i n á c i a 
i s tých p r v k o v z čeľadí však n ie j e ľubovoľná , a le r i a d i sa v o p r e d u r č e n ý m i klasifi­
k a č n ý m i k r i t é r i a m i , n a z á k l a d e k t o r ý c h sa s é m a n t i c k ý pr ies to r v y m e d z e n ý t a k o u 
v š e o b e c n o u vlas tnosťou, a k o j e vzťah k de ju , zužu je . 

6.21 Na jvšeobecne j š ím k r i t é r i o m j e s lovo tvorný s p ô s o b : s k ú m a m e d e v e r b a t í v n e 
d e r i v á t y t v o r e n é suf ixáciou a konve rz iou . H n e ď z a n í m u p l a t ň u j e m e Dokul i lovo 
rozl išovanie m u t a č n é h o , t r a n s p o z i č n é h o a m o d i f i k a č n é h o o d v o d z o v a n i a , t e d a k la­
sifikáciu p o d ľ a t o h o , d o akej m i e r y sa suf ixáciou m e n í v ý z n a m z á k l a d o v é h o slova. 
S ú č a s n e u p l a t ň u j e m e aj k r i t é r i u m M . B r o d o w s k e j - H o n o w s k e j : i d e n t i t a / n e i d e n t i t a 
s lovného d r u h u z á k l a d o v é h o slova a o d v o d e n é h o s lova. K o m b i n á c i o u t ý c h t o d v o c h 
kr i té r i í sa n á m v y č l e n i a d e v e r b a t í v n e s u b s t a n t í v a a ad jek t íva ( m u t a č n ý a t r a n s p o -
z ičný typ) a e l i m i n u j ú sa d e v e r b a t í v n e slovesá, k t o r é sú zo s é m a n t i c k é h o hľadiska 
m o d i f i k a č n ý m t y p o m o d v o d z o v a n i a a z á r o v e ň sa z n á š h o s k ú m a n i a v y m y k a j ú 
i f o rmá lne , l ebo ' o d v o d z o v a n i e slovies o d slovies j e z veľkej väčš iny o d v o d z o v a n í m 
p re f ixá lnym a pre f ixá lno-suf ixá lnym. A n i d e v e r b a t í v n e s u b s t a n t í v a a ad jekt íva n e ­
a n a l y z u j e m e v p l n o m r o z s a h u . P r i s u b s t a n t í v a c h n e a n a l y z u j e m e d e m i n u t í v a a p r e -
chý lené m e n á . T i e m a j ú p r i d e v e r b a t í v n o m t v o r e n í okra jový c h a r a k t e r , p r e t o i ch 
len v p r í p a d e výsky tu v Slovníku slovenského jazyka r eg i s t ru j eme p r i p r í s lušných o d v o ­
d e n ý c h s u b s t a n t í v a c h . N a p r í k l a d p r i n á z v e nás t ro ja hrable z a c h y t á v a m e i hrabličky, 
k t o r é sa o d n á z v u hrable odl išujú l en p r í t o m n o s ť o u p r í z n a k u d e m i n u t í v n o s t i . P o ­
d o b n e p r e c h ý l e n é m e n o hrabáčka sa odlišuje o d svojho z á k l a d o v é h o slova hrabác 
len p r í t o m n o s ť o u p r í z n a k u femina t ívnos t i . 

6.22 Z d e v e r b a t í v n y c h ad jek t ív n e z a c h y t á v a m e čisto vzťahové ad jek t íva u t v o ­
r e n é f o r m a n t m i -ový, -ský. T i e t o ad jek t íva , i k e d m a j ú n i e k e d y v ko ren i sloveso, 
sú o d v o d e n é v ž d y zo s u b s t a n t í v n y c h zák l adov , v y j a d r u j ú v l a s tne vzťah u r č o v a n é h o 
s u b s t a n t í v a k s u b s t a n t í v u , 8 p r e t o i ch p r i s k ú m a n í d e v e r b a t í v n e h o o d v o d z o v a n i a 
m ô ž e m e vylúčiť. 

6 .23 A k b y m a l o byť p a r a d i g m a t i c k é s k ú m a n i e d e v e r b a t í v ú p l n é , m a l o b y za ­
chy távať aj o d v o d z o v a n i e pr ís loviek o d slovies, r e sp . o d de jových adjekt ív . Prišlov-
k á m v t o m t o opise n e v e n u j e m e osob i t nú pozornosť . V ma te r i á love j časti našej 
p r á c e však p r i p r í s lu šných de jových ad jek t ívach b u d e m e v p r í p a d e výskytu prís lov-
ky regis t rovať ( f o r m a n t m i o, e z a p r í s lu šným a d j e k t í v o m ; ak sa n e o d v o d z u j ú , 
n e u v e d i e m e n i č ) , a b y s m e ukáza l i , od k t o r ý c h de jových ad jek t ív sa pr ís lovky od ­
vodzu jú a o d k t o r ý c h n ie . Z a c h y t á v a m e aj pr í s lovky t v o r e n é p r i a m o zo s lovesných 
z á k l a d o v ( n a p r . p r i s lovesách p o h y b u a p o l o h y ) . 

6.24 V h o r i z o n t á l n o m s m e r e sú t e d a v z á h l a v í t a b u ľ k y u v e d e n é ka t ego r i á lne 
s lovotvorné v ý z n a m y s u b s t a n t í v n y c h a ad j ek t ívnych d e r i v á t o v , a to v t a k o m r o z s a h u 



a v y m e d z e n í , a k ý s m e p o d a l i v 5. kap i to l e . M a t e r i á l o v ý p o d k l a d tvor ia s lovné če­
ľade 1600 k o r e ň o v ý c h i p r e d p o n o v ý c h slovies. Slovesá s m e v y b r a l i z j e d n o t l i v ý c h 
s t r á n Slovníka slovenského jazyka p o d ľ a t a b u ľ k y n á h o d n ý c h čísel, a b y sme prediš l i 
t e n d e n č n é m u v ý b e r u . Z o z n a m s k ú m a n ý c h slovies j e u v e d e n ý n a konc i p r á c e . 
Z a c h y t á v a m e t a k é d e r i v á t y , k t o r ý c h s l o v o t v o r n á f o r m a j e ž ivá a k t o r é sú o d v o d e n i ­
n a m i zo s y n c h r ó n n e h o hľad iska . V naš i ch p a r a d i g m á c h n ie sú z a c h y t e n é c e l k o m 
lex ika l i zované s lová, k t o r é p r e d s t a v u j ú s a m o s t a t n é j e d n o t k y slovnej zásoby s lovenčiny 
(nap r . p r i slovese kopať n e z a c h y t á v a m e slovo kopanice = o d ľ a h l á s k u p i n a d o m o v , l a ­
zy ) . 

6.25 Z a čisto l ex iká lne , n i e s lovo tvorné p o k l a d á m e v ý z n a m y v z n i k n u t é metaforic­
kým p o s ú v a n í m . S lovo lievik m á n a p r . i b a j e d e n s lovo tvorný v ý z n a m — k a t e g o r i á l n y 
v ý z n a m nás t ro j a ( p a s í v n e h o ) . O s t a t n é v ý z n a m y u v e d e n é v Slovníku slovenského jazyka 
(časť s t roja , časť u c h a ) sú m e t a f o r y n a z á k l a d e tva rove j p o d o b n o s t i , sú to l ex iká lne 
v ý z n a m y s l o v a . 9 

6.26 Zloži te jš ia j e s i tuác ia p r i metonymickom p o s ú v a n í s lovného v ý z n a m u , k u k t o ­
r é m u p r i s k ú m a n í d e v e r b a t í v n y c h o d v o d e n í n p a t r í p r e d o v š e t k ý m k o n k r e t i z á c i a 
a b s t r a k t n ý c h m i e n de jových . T u sa oveľa ťažšie h ľ a d á h r a n i c a m e d z i t ý m , k e d y i d e 
o v z n i k n o v é h o d e r i v á t u , p o m e n o v a n i a , a t e d a o n o v ý k a t e g o r i á l n y s lovo tvorný 
v ý z n a m o d v o d e n é h o slova, a k e d y i b a o n o v ý l ex iká lny v ý z n a m o d v o d e n é h o slova, 
p r i k t o r o m sa p o č e t p o m e n o v a n í n e r o z m n o ž u j e . M . D o k u l i l 1 0 ž i a d a rozl išovať 
morfologické t vo ren i e slov, p r i k t o r o m v ž d y v z n i k á n o v é p o m e n o v a n i e , a t zv . sé­
m a n t i c k é t v o r e n i e slov, p r i k t o r o m n e v z n i k á p r i m á r n e n o v é p o m e n o v a n i e , a le r o z ­
m n o ž u j e sa i b a p o č e t v ý z n a m o v existujúcej p o m e n o v a c e j j e d n o t k y , z á r o v e ň 
však u p o z o r ň u j e n a to , že sa z m e n y v čisto s é m a n t i c k e j ob las t i m ô ž u d r u h o t n e p r e ­
mie tať i d o ob las t i s lovotvorne j a viesť k v z n i k u k o n k r é t n y c h de r ivá tov , k t o r é 
m ô ž u slúžiť a k o p r i a m e p r e d l o h y n a t v o r e n i e da l š ích t a k ý c h t o k o n k r é t n y c h n á z v o v , 
b a i n a t v o r e n i e n o v ý c h s lovo tvorných t y p o v . 

K t a k é m u t o j a v u d o c h á d z a p r i s éman t i cke j i r a d i á c i i de jových m i e n , p r i k o n k r e ­
t izáci i a b s t r a k t n ý c h de jových m i e n , v dôs l edku k tore j vzn ika jú n á z v y p ros t r i edkov , 
výs ledkov i m i e s t a č innos t i (de ja ) . Pod robne j š i e si t e n t o j a v v š í m a j . K u c h á r v 2 . 
z v ä z k u Tvorení slov v češtine v súvislosti s v y m e d z e n í m s lovo tvorne j , a t e d a i o n o m a z i o -
logickej k a t e g ó r i e m i e n p ros t r i edkov a p o k ú š a sa fo rmulovať p o d m i e n k y , p r i sp lnen í 
k t o r ý c h sa t a k ý t o m e t o n y m i c k ý m s p ô s o b o m v z n i k n u t ý v ý z n a m p r o s t r i e d k u c h á p e 
aj zo s y n c h r ó n n e h o hľad i ska a k o d r u h o t n ý . V češt ine s u b s t a n t í v a topení, otop m a j ú 
p o p r i svo jom z á k l a d n o m d e j o v o m v ý z n a m e i v ý z n a m p r o s t r i e d k u : o z n a č u j ú j e d n a k 
p r e d m e t y , k t o r é s lúžia n a k ú r e n i e , j e d n a k l á t k u , m a t e r i á l n a k ú r e n i e . V ý z n a m 
p r o s t r i e d k u sa t u gene t i cky n e p o c h y b n e v y v i n u l z de jového v ý z n a m u , ide t u o p r e ­
h o d n o t e n i e p ô v o d n é h o a b s t r a k t n é h o de jového v ý z n a m u n a v ý z n a m y k o n k r é t n e 
n a m e t o n y m i c k o m p o d k l a d e . T á t o možnosť konk re t i z ác i e j e vo vše tkých a b s t r a k t ­
n ý c h de jových m e n á c h (i m e n á c h v las tnos t i ) , hoc i sa rea l izu je len v n i ek to rých z n i ch . 
A le zo s y n c h r ó n n e h o hľad i ska sa k o n k r é t n y , m e t o n y m i c k y p o s u n u t ý v ý z n a m c h á p e 



a k o d r u h o t n ý p o p r i p r i m á r n o m d e j o v o m v ý z n a m e i b a v t e d y , a k : a) činnosť vy jad re ­
n ú s lovesným z á k l a d o m m o ž n o v o b i d v o c h v ý z n a m o c h c h á p a ť a k o i d e n t i c k ú ; b) 
s lohová p la tnosť o b i d v o c h v ý z n a m o v j e r o v n a k á , n a j m ä a k n ie j e slovo p o u ž í v a n é 
v d e j o v o m v ý z n a m e s lohovo o b m e d z e n é ; c) slovo p o u ž í v a n é v d e j o v o m v ý z n a m e 
n ie j e m e n e j f r e k v e n t o v a n é než slovo s k o n k r é t n y m v ý z n a m o m . A k sú sp lnené t ie to 
p o d m i e n k y , n e r o z m n o ž u j e sa t ý m t o p o s t u p o m p o č e t p o m e n o v a n í (ob idva v ý z n a m y 
os táva jú v r á m c i po lysémie s lova) , a v t e d y s é m a n t i c k y p o s u n u t é ú t v a r y n e m o ž n o 
p o k l a d a ť z a s lová t v o r e n é n a p o d k l a d e onomaz io log icke j š t r u k t ú r y , n a j m ä n ie 
z a s lová u t v o r e n é d e r i v a č n ý m spôsobom. P r i s lovách a k o n a p r . topení, pití, sazba 
sú sp lnené u v e d e n é p o d m i e n k y , p r e t o sa t ie to ú t v a r y n e p o k l a d a j ú zo s y n c h r ó n n e h o 
hľadiska z a m e n á p r o s t r i e d k o v , a le z a dejové m e n á . O p a č n é p r í p a d y p r e d s t a v u j ú 
n a p r . s lová clona, oblek. P r i n i c h u v e d e n é p o d m i e n k y n ie sú sp lnené , n a p r . slovo clona n e ­
m á p r o c e s u á l n y v ý z n a m de ja ( p o d m i e n k a a ) , slovo sa p o u ž í v a častejšie v k o n k r é t n o m 
v ý z n a m e ( p o d m i e n k a c ) , p r e t o v ý z n a m p r o s t r i e d k u n e m o ž n o pok l adať za d r u h o t n ý 
(vzn iknu tý m e t o n y m i c k ý m p o s u n o m ) , a le t r e b a h o p o k l a d a ť z a p r i m á r n y d e r i v o v a n ý 
ú t v a r s v ý z n a m o m p r o s t r i e d k u . J . K u c h á r však u p o z o r ň u j e n a to , že p r e t a k ú t o 
a n a l ý z u c h ý b a j ú ob j ek t í vne k r i t é r iá , v k o n k r é t n y c h p r í p a d o c h sa ťažko zisťuje, 
k t o r é c h á p a n i e s lova , či de jové , či p ros t r i edkové , v j a z y k o v o m p o v e d o m í p r e v l á d a . 
J a z y k o v é v ý k l a d o v é s lovníky t u dosť n e p o m á h a j ú , l e b o n e u v á d z a j ú f rekvenčné 
ú d a j e a i b a zo s p ô s o b u s p r a c o v a n i a hes la n e m o ž n o u s u d z o v a ť n a to či o n o c h á p a n i e . 
N e p o m ô ž u t u a n i ú d a j e z f r e k v e n č n é h o s lovníka , l ebo a n i t ie n e z a z n a m e n á v a j ú p o č e t 
výskytov j e d n o t l i v ý c h s lovných v ý z n a m o v . 

Z a špecifický p r í p a d sémant i cke j i r ad i ác i e p o k l a d á J . K u c h á r vzťah sémantickej 
súbeŽnosti, vzťah , k t o r ý j e m e d z i v ý z n a m o m p r o s t r i e d k u a výs ledku de ja v t ý c h is tých 
p o m e n o v a n i a c h . N i e k t o r é p o m e n o v a n i a , n a p r . útržek, rezivo, m o ž n o c h á p a ť aj a k o 
výs ledky deja , aj a k o p r o s t r i e d k y d e j a : 1. , ,néco u t r ž e n é h o , u t r ž e n á část n é č e h o " ; 
2 . „ č á s t u r č e n á k u t r ž e n í , k o d d e l e n í " . J e t u tesný vzťah m e d z i v ý z n a m o m p ros t r i edku 
a v ý z n a m o m výs ledku , hoc i sa u ž a n i j e d e n z n i c h n e o p i e r a o z á k l a d n ý p r o c e s u á l n o -
de jový v ý z n a m . I d e t u o „ ses t e r ský" vzťah , n a rozd ie l o d „ r o d i č o v s k é h o " vzťahu , 
a k ý j e m e d z i v ý z n a m o m de ja a p ro s t r i edku , p r í p . výs ledku . P r i v ý z n a m o c h s p ä t ý c h 
s é m a n t i c k o u súbežnosťou n e m o ž n o j e d n o z n a č n e r o z h o d n ú ť , k t o r ý z v ý z n a m o v 
t r e b a p o k l a d a ť z a p r i m á r n y a k t o r ý z a s e k u n d á r n y a k a m sa t a k é t o m e n á m a j ú 
p r e d n o s t n e za r ad i ť a k o d e r i v o v a n é . P r e t o J . K u c h á r rozl išuje d v a s t u p n e sémant icke j 
súbežnos t i : P o p r v é , m e n á , v k t o r ý c h sa v ý z n a m výs ledku s v ý z n a m o m p r o s t r i e d k u 
p r e s t u p u j ú v p o m e n o v a n í j e d n e j a tej istej sku točnos t i (útržek). T i e sa v úp lnos t i 
p r e b e r a j ú p r i m e n á c h výs ledkov deja . P o d r u h é , m e n á , o b i d v a v ý z n a m y k t o r ý c h 
p o m e n ú v a j ú r o z d i e l n e skutočnos t i , n a p r . vývrtek o z n a č u j e j e d n a k „ v y v ŕ t a n ý o t v o r " , 
j e d n a k „ n á s t r o j " . T a k é t o s ú b e ž n é m e n á sa v 2. z v ä z k u Tvorení slov v češtine u v á d z a j ú 
n a o b i d v o c h m i e s t a c h . I b a z d a n l i v ú súbežnosť v id í J . K u c h á r m e d z i v ý z n a m o m 
p r o s t r i e d k u a v ý z n a m o m m i e s t a p r i t a k ý c h m e n á c h , a k o j e n a p r . slovo vchod, „ k d e 
sa v c h á d z a " aj „ č o slúži n a v c h á d z a n i e " . Z o s y n c h r ó n n e h o hľad i ska p o k l a d á t a k é t o 
m e n á z a m e n á m i e s t a . 



6.27 Cieľ našej p r á c e si vyžadu je vš ímať si aj tzv . sémantické tvorenie slov. K e d ž e 
n ie t ob j ek t ívnych kr i tér i í n a zis tenie t o h o , čo sa z t o h t o s é m a n t i c k é h o tvo ren i a 
p r e m i e t a i d o s lovo tvorného tvo ren ia , ná š p a r a d i g m a t i c k ý opis z a c h y t á v a o d v o d e ­
n i n y z h o d n é f o r m o u a odl išujúce sa v ý z n a m o m tak , že istá fo rma sa v s lovotvornej 
p a r a d i g m e n a c h á d z a p r i n iekoľkých v ý z n a m o c h . N e p o s t u p u j e m e však p r i v še tkých 
d e r i v á t o c h p a u š á l n e . N a p r í k l a d de r ivá t clona m á aj u n á s i b a v ý z n a m nás t ro ja , 
l ebo to to slovo a n i v s lovenčine n e m á p r o c e s u á l n y dejový v ý z n a m . P r i p o m e n o v a ­
n i a c h t y p u rezivo, útržok sa u nás u p l a t ň u j e s é m a n t i c k á súbežnosť t r o c h a inak , a k o 
j u s p o m í n a j . K u c h á r p r e češt inu. K e d ž e roz l i šu jeme s lovo tvorný v ý z n a m nás t ro ja , 
spo t r ebne j l á t k y i ob jek tu p o p r i v ý z n a m e výs ledku , v t y p e rezivo m o ž n o u n á s h o v o ­
riť o s éman t i cke j súbežnos t i m e d z i v ý z n a m o m spo t r ebne j l á tky a výs ledku de ja , 
v t y p o c h n a -ka, -ok (šľahačka, útržok) m o ž n o u nás hovor iť o sémant icke j súbežnos t i 
v ý z n a m u ob j ek tu a výs ledku de ja (spája i ch re levan tnosť p r í z n a k o v é h o p r o t i k l a d u 
po t enc i á lnos t i / r eá lnos t i ) . O sémant icke j súbežnos t i m o ž n o hovoriť aj p r i v z ť a h u 
výs ledku de ja a mie s t a de ja v d e r i v á t o c h oranica, oráčina. M e d z i v ý z n a m o m pros t r i ed ­
k u a v ý z n a m o m mies t a p r i t a k ý c h m e n á c h , a k o j e n a p r . vchod, takis to n e v i d í m e sé­
m a n t i c k ú súbežnosť , p o d o b n e ako J . K u c h á r . O p o r o u p r e t aké to r iešenie j e n á m to , 
že p r i s lovesách p o h y b u 3 . i n t e n č n é h o t y p u stojí v p o p r e d í i n t enc i a k mies tu , n i e 
k ná s t ro ju , l e b o agens p r i t ý c h t o s lovesách m ô ž e v y k o n á v a ť p o h y b s á m , nás t ro j t u 
n ie j e n e v y h n u t n o u p o d m i e n k o u rea l izác ie č innost i (pórov . 9 ,22) . P ro t i v z ť a h u 
s é m a n t i c k e j súbežnos t i stojí v našej p r á c i vzťah k a t e g o r i á l n e h o a s p r i e v o d n é h o v ý z n a ­
m u p r i i s tých d e r i v á t o c h , k to rý p reds t avu je hierarchickú nadradenosťjedného v ý z n a m u 
n a d d r u h ý m . T a k ý t o vzťah j e p r i ú t v a r o c h , k t o r é sú n a p r e c h o d e m e d z i v ý z n a m o m 
nás t ro j a a m ie s t a . P r i ú t v a r o c h o d v o d e n ý c h o d slovies 1 . i n t e n č n é h o t y p u sú to 
n a p r . n á z v y lievik, pekáč, k to r é h o d n o t í m e a k o n á z v y s k a t e g o r i á l n y m v ý z n a m o m 
nás t ro ja (pasív.) a so s p r i e v o d n ý m p r í z n a k o m mies ta . P r i ú t v a r o c h o d v o d e n ý c h 
o d slovies 3 . i n t e n č n é h o t y p u sú to n á z v y ako n a p r . sedadlo, odpočívadlo. N a iné p o ­
d o b n é p r í p a d y p o u k á ž e m e v ma te r i á love j čast i našej p r á c e . 

6.28 V j e d n o t l i v ý c h s lovo tvorných p a r a d i g m á c h sú z á s a d n e z a c h y t e n é d e r i v á t y 
do ložené v Slovníku slovenského jazyka. V tejto súvislosti t r e b a sa n á m zmieniť o t o m , 
a k o p o t o m r ieš ime p r o b l é m tzv. p o t e n c i á l n e o d v o d e n ý c h slov, t. j . veľmi p r o d u k t í v ­
n y c h t y p o v p r a v i d e l n e t v o r e n ý c h o d v o d e n ý c h slov, k to ré Slovník slovenského jazyka 
z a c h y t á v a i b a v o b m e d z e n e j m i e r e (o i ch z a r a d e n í , resp . n e z a r a d e n í r o z h o d u j e 
f rekvencia) . Z d e v e r b a t í v n y c h o d v o d e n í n sem p a t r i a p r e d o v š e t k ý m slovesné p o d ­
s t a t n é m e n á , d e v e r b a t í v n e p r e c h ý l e n é m e n á a dejové ad jek t íva n a -teľný. O d e m i -
n u t í v a c h a p r e c h ý l e n ý c h m e n á c h sme sa u ž zmien i l i v 6,22. T e n t o mod i f ikačný 
t y p o d v o d z o v a n i a stojí n a periférii d e v e r b a t í v n e h o sys tému o d v o d z o v a n i a a aj n a 
periféri i n á š h o z á u j m u , p r e t o ž e zo s é m a n t i c k é h o hľad i ska nep reds t avu j e p r i s k ú m a n í 
d e v e r b a t í v n y c h o d v o d e n í n n i jaký p r o b l é m . P r e t o p r e c h ý l e n é m e n á a d e m i n u t í v a 
do ložené v Slovníku slovenského jazyka v naš ich d e v e r b a t í v n y c h s lovo tvorných p a r a ­
d i g m á c h i b a r eg i s t ru jeme . I n á j e s i tuác ia p r i z a c h y t á v a n í s lovesných p o d s t a t n ý c h 



m i e n . T e n t o t r a n s p o z i č n ý t y p o d v o d z o v a n i a j e „ n a j v l a s t n e j š o u " k a t e g ó r i o u slovesa, 
slovesné p o d s t a t n é m e n o m o ž n o odvodiť o d k a ž d é h o slovesa ( u v á d z a sa i b a n i e ­
koľko výn imiek , a k o ísť, môcť, smieť, báť sa, stačiť, dať sa, dozvedieť sa, chutiť, hodiť sa), 
a t ý m bo l p o d m i e n e n ý spo r o to , či t u i d e v ô b e c o k a t e g ó r i u s l ovo tvo rnú (derivačno-
morfologickú)93. n i e flektívno-morfologickú, t e d a o g r a m a t i c k ý t v a r slovesa. N a z á k l a d e 
doterajšej s lovotvornej l i t e r a tú ry , a n a j m ä p o d ľ a výs ledkov š túd ie J . F u r d í k a 
O vide a väzbe pri slovesných podstatných menách11 (kde j e z h r n u t á i l i t e r a t ú r a o te j to 
o tázke) z a s t á v a m e s tanovisko , že tvo ren ie s lovesných p o d s t a t n ý c h m i e n j e v e c o u 
tvo ren ia slov. P r e t o v našej p r á c i u v á d z a m e slovesné p o d s t a t n é m e n á , a to n ie len 
t ie , k to ré sú d o l o ž e n é v Slovníku slovenského jazyka a k o hes lá , a l e aj p o t e n c i á l n e m o ž ­
n é . H v i e z d i č k o u o z n a č e n ý m i f o r m a m i u k a z u j e m e , o d k t o r ý c h slovies sa s lovesné 
p o d s t a t n é m e n o n e p o u ž í v a a l e b o ne tvor í , aj k e d j e p o t e n c i á l n e m o ž n é . V t ex te 
p r i opise v ý z n a m u d e r i v á t o v , z a c h y t e n ý c h v j e d n o t l i v ý c h d e v e r b a t í v n y c h p a r a d i g -
m á c h , p o u k á ž e m e n a t o , o d k t o r ý c h slovies sa s lovesné p o d s t a t n é m e n á n e p o u ž í ­
va jú . A k o b u d e z n á š h o m a t e r i á l u z re jmé , t a k ý c h t o p r í p a d o v j e v i ac , a k o sa obyča jne 
p r e d p o k l a d á , l ebo funkc iu s lovesného p o d s t a t n é h o m e n a n e z a s t á v a j ú i b a de jové 
m e n á t y p u práca ( * p r a c o v a n i e ) , skok (*skočenie) , chod (* iden ie ) , k t o r é sa u v á d z a j ú 
v c i tovane j š túd i i J . F u r d í k a , a l e aj d e r i v á t y t y p u víťazstvo (v íťazenie) , osoŽnosť (oso-
žen ie ) , skazenosť ( skazenie sa) p r i n e č i n n o s t n ý c h s lovesách. T u sa neexis tenc ia , 
p r í p . n e p o u ž í v a n i e s lovesného p o d s t a t n é h o m e n a v i aže n i e k e d y aj n a neex is tenc iu 
t r p n é h o pr íčas t i a , a l e t o t o zo s lovo tvo rného hľad i ska p r i s y n c h r ó n n o m aspek te n i e 
j e r o z h o d u j ú c e , l ebo a k o n a to p o u k á z a l F . B u f f a , 1 2 d n e s sa t vo r i a fo rmy s lovesného 
p o d s t a t n é h o m e n a nezávis le o d t v a r o v t r p n é h o p r í čas t i a . N a š e p a r a d i g m y b u d ú 
k o n k u r e n c i u de jových m i e n a s lovesných p o d s t a t n ý c h m i e n d o k u m e n t o v a ť . 

6.29 O s t á v a n á m ešte zmieniť sa o p o t e n c i á l n y c h de jových a d j e k t í v a c h n a -teľný. 
T i e t o z a c h y t á v a m e v t a k o m r o z s a h u , a k o sú do ložené v Slovníku slovenského jazyka. 
V tex te p o u k á ž e m e n a t o , k t o r é i n é dejové ad jek t íva i m svojou funkc iou k o n k u r u j ú . 
(Sú to ad jek t íva , k t o r é m a j ú r o v n a k é s lovo tvorno- séman t i cké p r í z n a k y a k o ad j ek t íva 
n a -teľný, t . j . ad jek t íva s p r í z n a k m i pas ív . , p o t e n c , ne in tenz i f . ) 

6.30 P r e d c h á d z a j ú c e v y m e d z e n i e sa týka lo h o r i z o n t á l n e h o v y m e d z e n i a p a r a d i g m y , 
c h a r a k t e r u s k ú m a n ý c h d e r i v á t o v a p o č t u k a t e g o r i á l n y c h s lovo tvo rných v ý z n a m o v . 
Vertikálne v y m e d z e n i e j e v y m e d z e n i e slovies, k t o r é p a t r i a d o tej istej p a r a d i g m y . 
R iešen ie tej to o t á z k y j e veľmi zloži té , l ebo v slovnej z á s o b e nejes tvuje t a k á p r i a m o ­
čiarosť a k o v morfologickej p a r a d i g m a t i k e , k d e č leny tej istej p a r a d i g m y m a j ú sku­
t o č n e ce lkom t o t o ž n ý s ú h r n flektívnych for iem. A k s m e d e v e r b a t í v n u s l ovo tvo rnú 
p a r a d i g m u vymedz i l i a k o t r i e d u slovies, o d k t o r ý c h sa o d v o d z u j ú d e r i v á t y s r o v n a ­
k ý m k a t e g o r i á l n y m s l o v o t v o r n ý m v ý z n a m o m , t e d a a k o t r i e d u slovies, k u k t o r ý m 
m o ž n o vyjadriť r o v n a k é s lovo tvorné v ý z n a m y , 1 3 u v e d o m u j e m e si z á r o v e ň , že t o t o 
k r i t é r i u m n e m o ž n o b r a ť c e l k o m dos lovne , l e b o v slovnej z á s o b e nejestvuje p r í s n a 
obl igá tnosť v y j a d r e n i a i s tých v ý z n a m o v s l o v o t v o r n ý m s p ô s o b o m , m o ž n o v y p o z o r o ­
vať len isté t e n d e n c i e t o h t o v y j a d r o v a n i a . P r e t o sa v s lovo tvorných p a r a d i g m á c h 



vysky tu jú i p r á z d n e mies t a . Zisťovanie p r í č i n y absenc i e i s tého k a t e g o r i á l n e h o 
v ý z n a m u p r i s k ú m a n o m slovese súvisí s o t á z k o u , či v ô b e c m o ž n o p r e j a z y ­
k o v ý sys tém pr ipus t iť s é m a n t i c k é a l e b o log icko- séman t i cké d ô v o d y p r e neex i s ten-
c iu i s tých k o m b i n á c i í s lovo tvo rných z á k l a d o v a f o r m a n t o v , a t e d a aj i s tých s lovo­
t v o r n ý c h v ý z n a m o v p r i s k ú m a n o m z á k l a d o v o m slove n a z á k l a d e t o h o , že d e r i v á t 
s d a n ý m s l o v o t v o r n ý m v ý z n a m o m nie j e d o l o ž e n ý v s lovníku (a lebo v t ex te ) . T ý m t o 
p r o b l é m o m sa z a o b e r á W . M o t s c h 1 4 a fo rmulu je h o a k o o d p o v e d n a d v e o t á z k y : 
1. Č i o d r á ž a j ú k o m b i n á c i e p r v k o v , k t o r é s a m y n i e sú t r i e d a m i , ne jaké s é m a n t i c k é 
vzťahy . 2 . Gi j e v tej to súvislosti dô lež i tý rozd ie l m e d z i p a r o l e a l a n g u e . 

W . M o t s c h v y c h á d z a z výrazove j r ov iny , zo spája teľnost i i s tých d e r i v a č n ý c h 
m o r f é m s i s tými z á k l a d m i a tv rd í , že v n i j a k o m p r í p a d e nejestvuje logicky v y l u č o v a c í 
vzťah m e d z i s é m a n t i c k ý m i p r í z n a k m i d v o c h p r v k o v , k t o r ý b y bo l p r í č i n o u t o h o , 
že sa n e j a k á k o m b i n á c i a v p a r o l e nevyskytu je . I z d a n l i v o nezmyse lné k o m b i n á c i e 
a k o okrúhly štvorec, múdry blázon a p . m ô ž u v istej k o m u n i k a t í v n e j s i tuáci i vytvor iť 
„ z m y s l u p l n ú " v ý p o v e d . V ž d y si m o ž n o preds tav iť k o m u n i k a t í v n y o k r u h , k d e d a n á 
k o m b i n á c i a p r o t i r e č i v á n ie j e . Z t o h o p r e W . M o t s c h a v y p l ý v a , že p r i s y s t é m o v o m 
s k ú m a n í n e m o ž n o b rať o h ľ a d n a r eč ( p o u ž í v a n i e j a z y k a ) . T o , čo p l a t í p r e j a z y k o v ý 
sys tém v ô b e c , p l a t í i p r e t vo ren ie slov. P r i n c i p i á l n e sú vše tky m o ž n é k o m b i n á c i e 
is tých z á k l a d o v s i s tými d e r i v a č n ý m i m o r f é m a m i u tvor i t e ľné a p o ch o p i t e ľn é , i b a 
z hľad i ska p a r o l e sa n e d a j ú n iek to ré k o m b i n á c i e s é m a n t i c k y in t e rp re tovať . P o d -
t r i e d y s l o v o t v o r n ý c h p ros t r i edkov t r e b a p r e t o p o d ľ a W . M o t s c h a konš t i tuovať t ak , 
a b y k o m b i n á c i e p r v k o v nebo l i p o d m i e n e n é v ý l u č n e m i m o j a z y k o v ý m i s é m a n t i c k ý m i 
v z ť a h m i , a l e v z ť a h m i , k t o r é sú g r a m a t i c k y r e l e v a n t n é . A k o p r í k l a d g r a m a t i c k y 
r e l e v a n t n e j klasifikácie u v á d z a W . M o t s c h klasif ikáciu slovies p o d ľ a v ä z o b n ý c h 
vzťahov . A k si t ú t o g r a m a t i c k y r e l e v a n t n ú klasif ikáciu p r e m i e t n e m e d o s lovotvor­
n é h o s y s t é m u , k o n k r é t n e d o sys t ému d e v e r b a t í v n e h o o d v o d z o v a n i a , m ô ž e m e z a 
východ i sko klasif ikácie s lovesných z á k l a d o v pri jať i n t e n č n ý sys tém slovies, k t o r ý 
sa i s tým s p ô s o b o m o d r á ž a i vo v ä z o b n ý c h v z ť a h o c h . B u d e to klasifikácia, k t o r á o d r á ­
ž a p o z n a n i e m i m o j a z y k o v e j skutočnos t i , a l e p o z n a n i e p r e t a v e n é ( sp racované ) 
g r a m a t i c k ý m s y s t é m o m s lovenčiny , a t e d a m a j ú c e i v n ú t r o j a z y k o v ú r e l evanc iu . 
Po tenc iá lnosť a reálnosť výsky tu is tých k a t e g o r i á l n y c h s lovo tvorných v ý z n a m o v p r i 
s k ú m a n o m slovese b u d e m e p o t o m v ž d y v iazať n a j e h o i n t e n č n ý t y p a posudzovať 
i c h p o d ľ a n e h o . 

6,31 P r i z a t r i e d o v a n í v i a c v ý z n a m o v ý c h slovies d o j e d n o t l i v ý c h p a r a d i g i e m v z n i k á 
o t á z k a , k t o r ý v ý z n a m slovesa ( l ex iká lno-sémant i cký v a r i a n t l exémy) j e p r e z a t r i e ­
d e n i e d o p a r a d i g m y r o z h o d u j ú c i . I d e t u o p r o b l é m v z ť a h u všeobecného , r e sp . 
h l a v n é h o v ý z n a m u a č ias tkových v ý z n a m o v p r i l e x i k á l n o m v ý z n a m e f u n d u j ú c e h o 
slovesa. Č a s t o sa vyskytl i p r í p a d y , že vše tky d e r i v á t y slovesa bol i o d v o d e n é o d j e d ­
n é h o z á k l a d n é h o v ý z n a m u v i a c v ý z n a m o v é h o slovesa, u v e d e n é h o obyča jne n a p r v o m 
mies t e v p r í s l u š n o m hesle Slovníka slovenského jazyka. V t a k o m t o p r í p a d e j e sloveso 
z a r a d e n é t a m , k a m naj lepšie z a p a d n e svoj ím v ý z n a m o m i s u m o u svojich d e r i v á t o v . 



N e z r i e d k a však d e r i v á t y slovesa sú o d v o d e n é o d r o z d i e l n y c h č ias tkových v ý z n a m o v 
slovesa a sú to d o k o n c a v ý z n a m y , k t o r é n e m o ž n o z a h r n ú ť p o d ne jaký „ s p o l o č n ý " 
v ý z n a m . T a k é t o č ias tkové v ý z n a m y p a t r i a s p r a v i d l a k r o z d i e l n y m i n t e n č n ý m t y p o m . 
P r á v e p r e t o , že n á m i d e p r e d o v š e t k ý m o v ý z n a m o v ú š t r u k t ú r u s lovo tvorného deve r ­
b a t í v n e h o sys tému, a n i e o m e c h a n i c k é z a c h y t e n i e s lovných čeľadí s k ú m a n ý c h 
slovies, n e z a h ŕ ň a m e d e r i v á t y slovies, k t o r ý c h č ias tkové v ý z n a m y p a t r i a k r o z d i e l n y m 
i n t e n č n ý m t y p o m , p o d j e d n o „ s lovo tvo rné h e s l o " v j e d n e j s lovotvornej p a r a d i g m e . 
Z n á š h o hľad i ska sú t a k é t o č ias tkové v ý z n a m y s a m o s t a t n ý m i fundu júc imi l e x é m a m i 
a sú z a c h y t e n é v n iekoľkých p a r a d i g m á c h . T a k é t o č ias tkové v ý z n a m y sa čas to odl i ­
šujú n ie len i n t e n č n é , a l e aj v i d o m . N a p r í k l a d sloveso praskať j e v Slovníku slovenského 

jazyka u v e d e n é a k o hes lové slovo s d v o m a v ý z n a m a m i : 1 . š t iepať sa, t rhať sa, p u k a ť ; 
2 . v y d á v a ť zvuky , a k é vzn ika jú p r i p r a s k a n í , t r h a n í n i e č o h o . P r v ý v ý z n a m o z n a č u ­
j e z m e n u s t avu , p a t r í k 4 . i n t e n č n é m u t y p u , d r u h ý v ý z n a m j e v la s tne f ak t i t ívum 
z v u k u a p a t r í k 2 . i n t e n č n é m u t y p u . O d d r u h é h o v ý z n a m u sa odvodzu je dejové 
m e n o praskot a m e n o vlas tnos t i praskavý — typ ické a p r a v i d e l n é d e r i v á t y slovies 
o z n a č u j ú c i c h spôsobovan i e a l e b o v y d á v a n i e zvukov . O d p r v é h o v ý z n a m u , a to n ie 
o d t v a r u praskať, a le o d d o k o n a v e j fo rmy prasknúť je o d v o d e n é slovo prasklina s k a t e ­
g o r i á l n y m v ý z n a m o m m i e s t a a so s p r i e v o d n ý m v ý z n a m o m výs ledku de ja a dejové 
a d j e k t í v u m prasknutý, t e d a typ ické o d v o d e n i n y s t a v o v ý c h slovies. 

6.32 A k v iace ré č ias tkové v ý z n a m y f u n d u j ú c e h o slovesa p a t r i a k j e d n é m u i n t e n č n é 
m u t y p u , m o ž n o i ch d e r i v á t y za rad i ť d o j e d n e j p a r a d i g m y p o d j e d e n „ v š e o b e c n ý " 
v ý z n a m f u n d u j ú c e h o slovesa aj v t e d y , k e d t e n t o v š e o b e c n ý v ý z n a m n ie j e t o t o ž n ý 
a n i s j e d n ý m č i a s tkovým v ý z n a m o m . N a p r í k l a d sloveso nabíjať)nabiť m á všeobecný 
v ý z n a m „ d a ť n iečo d o n i e č o h o " . J e h o č ias tkové v ý z n a m y p o d ľ a Slovníka slovenského 
jazyka s ú : 1 . vypln iť ne j aký pr ies tor , nat lač iť n iečo d o n i e č o h o ; 2 . vložiť n á b o j d o 
strelnej z b r a n e ; 3 . dať n á b o j n i e č o m u ; 4 . vložiť d o t káčskeho s t a v u c ievku s ú t k o m ; 
5. na raz iť ú d e r m i n a p o v r c h n i e č o h o ; 6. poobí jať n iečo . J e d n o t l i v é d e r i v á t y t o h t o 
slovesa (nabíjač, nabíjačka, nabijak, nábitok, náboj, nábojnica, nabitý), hoc i sú o d v o d e n é 
o d r o z d i e l n y c h č i a s tkových v ý z n a m o v f u n d u j ú c e h o slovesa, s ú h r n n e tvor ia j e d n o 
s lovo tvorné h n i e z d o a sú č l enmi j e d n e j p a r a d i g m y . 

6.33 Z v r a t n é a n e z v r a t n é sloveso sa obyča jne odl išujú aj i n t e n c i o u , a p r e t o n e t v o r i a 
j e d n u f u n d u j ú c u l e x é m u . P r i z v r a t n ý c h s lovesách b e r i e m e d o ú v a h y t r i eden ie p o d ľ a 
funkcie fo rmálne j z ložky sa, a k o j e p o d a n é v Morfológii slovenského jazyka.15 P r e náš 
a spek t s l ovo tvo rného s k ú m a n i a j e dôlež i té p r e d o v š e t k ý m rozlišovať, p r i k t o r ý c h slove­
sách sa p r i d a n í m f o r m a n t u sa m e n í a l e b o n e m e n í i n t e n c i a s lovesného deja . N a p r í k l a d 
v dvojici sypať—sypať sa sa p r i d a n í m f o r m a n t u sa i n t e n c i a m e n í . Sloveso sypať je p r e t o 
z a r a d e n é k s lovesám 1 . i n t e n č n é h o t y p u , sloveso sypať sa j e z a r a d e n é k s t a v o v ý m 
s lovesám (4. i n t e n č n ý t y p ) . P o d o b n e sloveso liať j e z a r a d e n é p r i 1 . i n t e n č n o m 
t y p e , neosobné sloveso liať sa j e p r i s lovesách 6. i n t e n č n é h o t y p u . V dvojici pomstiť 
(koho), pomstiť sa (komu) však i n t enc i a s lovesného de ja os t áva n e z m e n e n á , i k e d sa 



v ä z b a slovesa m e n í . P r e t o sú o b i d v e slovesá z a r a d e n é spolu . N i e k e d y sa o d z v r a t -
n e h o slovesa o d v o d z u j e v i a c de r ivá tov . O d n e z v r a t n é h o biť (koho) sa o d v o d z u j e 
i b a de jové m e n o , o d r e c i p r o č n é h o z v r a t n é h o slovesa biť sa sa p o p r i d e j o v o m m e n e 
o d v o d z u j e i čini teľské (konateľské) m e n o bitkár. Súvzťažné z v r a t n é a n e z v r a t n é 
slovesá s p ä t é v z ť a h o m kauza t í vnos t i ( n a p r . slovesá p o h y b u ) p r e b e r á m e p a r a l e l n e , 
a le a k o s a m o s t a t n é fundu júce l exémy. 

6 ,34 P r e d p o n o v é a b e z p r e d p o n o v é sloveso s t ý m i s tým k o r e ň o m m ô ž u pa t r i ť k sebe , 
a k p a t r i a k t o m u i s t é m u i n t e n č n é m u t y p u , a l e m ô ž u byť z a r a d e n é v r o z d i e l n y c h 
p a r a d i g m á c h , a k p a t r i a k r o z d i e l n y m i n t e n č n ý m t y p o m (v tedy sa s p r a v i d l a aj svo­
j í m l e x i k á l n y m v ý z n a m o m p o d s t a t n e od l i šu jú) . 

Poznámky k 6. kapito le 

1 Pravidlá (formačné, prepisovacie) predstavujú principiálne lineárne (syntagmatické) radenie 
prvkov — možnosť výberu prvkov, systémové alternácie, ktoré predstavujú paradigmatický mo­
ment v týchto pravidlách, sú vecou sekundárnou. Na túto z hľadiska fungovania jazyka doplňujúcu 
úlohu paradigmatického aspektu poukazuje F. Miko, pórov. MIKO, F. (rec.): Chomsky, N., Syntak­
tické štruktúry. Praha, Academia 1966. 209 s. In: Jazykovedný časopis, 20, 1969, s. 183—187. 

2 APRESIAN, JU. D.: Eksperimentaľnoje issledovanije semantiki russkogo glagola. 1. izd. Moskva, 
Izdateľstvo Náuka 1967, s. 193. 

3 Veľké písmená N, V atď. označujú slovné druhy. Malé písmená označujú pády, indexami je 
označený počet mien vo vete. N(V) f l označuje deverbatívne meno v akuzatíve. 

4 Všetky tu použité termíny — jadrová konštrukcia, koexistujúca konštrukcia, ideálna fráza — sú 
definované v Apresianovej práci cit. v pozn. 2. 

5 WORTH, D. S.: The Role of Transformations in the Definition of Syntagmas in Russian and 
Other Slávie Languages. In: American Contributions of the Fifth International Congress of Slavists. 
The Hague—Paris, Mouton 1963, s. 61—83. 

6 GOODENOUGH, W. H.: Componential Analysis and the Study of Meaning. Language, 32, 
1956, s. 195—216; WALLACE, A. F. — ATKINS, J.: The Meaning of Kinship Terms. American 
Anthropologist, 62, 1960, s. 58—80. 

7 Etnolingvisti zdôrazňujú pri definovaní paradigmy práve princíp komplementárnosti. Napríklad 
v rámci príbuzenských názvov pojmu otec je komplementárny pojem matka, pojmu syn dcéra (podľa 
komponentu pohlavie). Generácii, v ktorej som ja, je komplementárna generácia staršia a mlad­
šia ako ja ap. 

8 Pórov. Tvorení slov v češtine. Zv. 2. Red. F. Daneš, M. Dokulil, J. Kuchár. Praha, Academia 
1967, s. 281. 

9 Pórov. KUCHAŔ, J.: Základní rysy štruktúr pojmenování. Slovo a slovesnost, 24, 1963, s. 105 až 
114. 
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7. Slovesá prvého intenčného typu (i. IT) 

7.00 Slovesá 1. I T p r e d s t a v u j ú v n a š o m m a t e r i á l i n a j b o h a t š i u , a le z hľadiska o d v o -
d z o v a c í c h m o ž n o s t í i n a j m e n e j j e d n o l i a t u s k u p i n u . K e d ž e agens a pac i ens n i e sú 
to tožné , p r e d s t a v u j ú t ie to slovesá e x t e r n ú a k c i u a g e n s a , k t o r á sa syn tak t i cký p r e ­
j a v u j e t ak , že z a s i a h n u t á vec m ô ž e byť p o m e n o v a n á roz l i čnými p á d m i ( p o d ľ a 
t o h o sa t ie to slovesá b o h a t o d i ferencujú p o d ľ a d r u h u vý lučne j a l e b o z d r u ž e n e j v ä z b y ) . 
S lovo tvo rné sa e x t e r n á akc i a a g e n s a p re javu je t ak , že t ie to slovesá m a j ú b o h a t é 
s lovotvorné h n i e z d o , m o ž n o o d n i c h o d v o d z o v a ť n á z o v ob j ek tu deja a d e r i v á t y 
s t ý m i k a t e g o r i á l n y m i s lovo tvo rnými v ý z n a m a m i , k t o r é sa v i a ž u n a e x t e r n ú a k c i u , 
t. j . n á s t r o j , výs ledok deja , s p o t r e b n ú l á t k u , os t a tok p o deji i mies to de ja . P r e t e n t o 
i n t e n č n ý t y p nejes tvujú log icko-sémant ické o b m e d z e n i a , k t o r é b y b r á n i l i v y j a d r e n i u 
n i e k t o r é h o z t ý c h t o v ý z n a m o v p r i s k ú m a n o m slovese. Pokiaľ sa p r i s lovesách n i e k t o r é 
(n iek torý) z t ý c h t o v ý z n a m o v nevy jad ru jú , p r í č i n a n ie j e v i n t e n č n o m t y p e , a l e 
v k o n k r é t n o m l e x i k á l n o m v ý z n a m e slovies. N a p r í k l a d o d slovies s a b s t r a k t n ý m 
v ý z n a m o m sa n e o d v o d z u j ú d e r i v á t y s t a k ý m i k a t e g o r i á l n y m i v ý z n a m a m i , p r i k t o ­
r ý c h vys tupu je a k o sp r i evodný p r í z n a k v ž d y konkré tnosť , t e d a n á z v y s p o t r e b n ý c h 
lá tok , ná s t ro jov , o s t a t k o v p o deji a mies t a . P r i n c i p i á l n e m o ž n o k t ý m t o s lovesám 
v ž d y vyjadr iť a g e n s a de ja , a l e t e n t o agens sa n e v y j a d r u j e v ž d y s lovotvorné . P r a v i ­
d e l n e sa čini teľské m e n o odvodzu je o d slovies o z n a č u j ú c i c h činnosť, k to ré m o ž n o 
c h á p a ť a k o z a m e s t n a n i e , zr iedkavejš ie j e o d v o d z o v a n i e č ini teľského m e n a o d slovies 
o z n a č u j ú c i c h p r í l e ž i t o s tnú činnosť. Boha t š i e o d v o d z o v a c i e možnos t i posky tu jú 
slovesá s k o n k r é t n y m v ý z n a m o m , n a j m ä o z n a č u j ú c e roz l ičné d r u h y m e c h a n i c ­
k ý c h p r a c o v n ý c h č innos t í v ý r o b n ý c h a l e b o sp racova teľských . 

I d e v ž d y o ú č e l o v ú činnosť. S lovo tvorné h n i e z d a t ý c h t o slovies tvo r i a deverbatívnu 
slovotvornú paradigmu č. 1 ( 1 . D S P , t a b . 5 — 9 ) . 

7.01 Činiteľské mená v tej to p a r a d i g m e sa s p r a v i d l a o d v o d z u j ú f o r m a n t o m -ŕ, 
z r i edkave j š ie i n ý m i f o r m a n t m i (-ec, -ár). J e t o v s ú l a d e s k o n š t a t o v a n í m J . H o r e c ­
k é h o , že f o r m a n t o m -č sa tvo r i a činiteľské m e n á od slovies označu júc i ch k o n k r é t n u 
činnosť, k ý m f o r m a n t -teľ sa v s lovenčine v y u ž í v a v i ac n a o d v o d z o v a n i e č ini teľ­
ských m i e n o d slovies o z n a č u j ú c i c h a b s t r a k t n ú č innosť . 1 K e d ž e ide o z a m e s t n a n e c k é 



m e n á , h o d n o t í m e i ch v ý z n a m p r í z n a k m i činiteľ. , ž iv. , s tá ly . A k existujú od t o h o 
is tého slovesa d v e činiteľské m e n á , n a p r . rezač, rezáč, strúhač, struhár, ťahač, ťahúň, 

pisateľ,pisár, rozd ie l m e d z i n i m i j e j e d n a k lex iká lny , vyp lýva júc i z rozd i e lneho ob jek tu 
de ja ( n a p r . n á z o v rezač sa špecifikoval a k o v i n o h r a d n í c k y t e r m í n : rezač v in iča , 
k ý m slovo rezáč n e m á špeci f ikovaný p r e d m e t — j e t o t e d a širšie p o m e n o v a n i e ) , 
j e d n a k j e m e d z i o b i d v o m a čini teľskými m e n a m i štylist ický rozdie l (strúhač1 j e 
z r i e d k a v é slovo, struhár z a s t a r a n é ) , j e d n a k s l o v o t v o r n ý : slovo ťahúň sa odlišuje 
o d s lova ťahač p r í t o m n o s ť o u p r í z n a k u intenzif. (aj i n t e n c i o u : ťahúň = k to d o b r e 
ť ahá ) . Slovo pisateľ sa odlišuje o d slova pisár p r í z n a k o m o k a z i o n á l n y (nejde t u o z a ­
m e s t n a n e c k é m e n o ) . T a k ý istý vzťah j e aj m e d z i p r e d p o n o v ý m i o d v o d e n i n a m i 
odpisovateľ— odpisovač, prepisovateľ—prepisovač. S č in i teľskými m e n a m i z a z n a m e n á v a ­
m e aj „kona t e ľ ské m e n á " ( o d v o d e n é o d de jového m e n a ) , n a p r . rezbár, k to ré sú 
i m s é m a n t i c k y b l ízke . R o z d i e l i m p l i k o v a n ý s lovo tvo rnou f o r m o u m o ž n o vyjadr iť 
t ý m , že v k o n a t e ľ s k o m m e n e j e p r í t o m n ý aj p r í z n a k dejovost i p o c h á d z a j ú c i z o d v o ­
d z u j ú c e h o de jového m e n a . S ú to s lová o d v o d e n é n a d r u h o m s t u p n i o d v o d z o v a n i a , 
n ie p r i m á r n e d e v e r b a t í v n e m e n á . K o n v e n č n é i ch z a z n a m e n á v a m e t a k t o : [ (de j ) , 
činiteľ. , živ. , s t á l . ] . S lovo palič2 ( p o d p a ľ a č ) , h o d n o t e n é v Slovníku slovenského jazyka 
a k o h o m o n y m n é s menom palič1, d i fe rencu jeme o d slova palič1 p r o t i k l a d o v ý m p r í z n a ­
k o m s tá ly /okaz . — palič2 = činiteľ. , ž iv. , o k a z . S lovo vrták2 (človek, k t o r ý vše tko 
kr i t izu je , n i e j e s n i č í m spoko jný) , z a r a d u j e m e m e d z i činiteľské m e n á len p o d m i e ­
n e č n e . I d e o m e n o o d v o d e n é o d č innost i v p r e n e s e n o m zmysle . J e to expres ívum, 
p r e t o m á p r í z n a k intenzif . E x p r e s í v n y c h a r a k t e r t o h t o s lova j e p o d č i a r k n u t ý aj t ý m , 
že slovo j e u t v o r e n é t a k ý m i s tým f o r m a n t o m a k o slovo t o h o i s tého z n e n i a s k a t e g o ­
r i á l n y m v ý z n a m o m nás t ro j a (vrták1), z k t o r é h o p r a v d e p o d o b n e aj vznik lo s é m a n ­
t ickou i r a d i á c i o u . P r í z n a k intenzif. m a j ú i slovájedák, žrút (k to veľa zje) . T i e t o slovesá 
m a j ú dvo j i tú i n t e n č n ú h o d n o t u , m ô ž u pa t r i ť k p r v é m u i d r u h é m u i n t e n č n é m u t y p u , 
Čini teľský v ý z n a m s p r í z n a k o m intenzif. sa v i aže n a d r u h ý i n t e n č n ý t y p . O d slovesa 
trepať j e do ložené i b a činiteľské m e n o v ž e n s k o m r o d e (trepáčka), l ebo ide o t y p i ck y 
ženské z a m e s t n a n i e . P r i č ini teľských m e n á c h z a z n a m e n á v a m e v ž d y aj p r e c h ý l e n é 
m e n o , a k j e o d pr ís lušnej č innos t i do ložené . P r í z n a k femina t ívnos t i sa t u p r i d á v a 
k p r í z n a k o m , k t o r ý m i j e c h a r a k t e r i z o v a n é pr í s lušné čini teľské m e n o , n a p r . : 

v i a z a č 1 = činiteľ, živ. , s tá l . , 
v i a z a č k a 1 = čini teľ , živ. , s tál . , p r e c h ý l . 
Z a súčasť s l o v o t v o r n é h o v ý z n a m u čini teľských m i e n o d v o d e n ý c h o d slovies 1. D S P 

p o k l a d á m e n i e l en v ý z n a m vyp lýva júc i z b e z p r o s t r e d n ý c h š t r u k t ú r n y c h zložiek 
t ý c h t o d e r i v á t o v , lež aj i m p l i c i t n é p o u k á z a n i e n a p r e d m e t ( in t enc iu k o b j e k t u d e ­
j a ) , k t o r ý j e exp l i c i tne v y j a d r e n ý v l e x i k á l n o m v ý z n a m e t ý c h t o de r ivá tov . T e d a , 
n a p r . rezač ^ k t o r e ž e , lež k to n iečo r eže . 

7,02 N á z v y s k a t e g o r i á l n y m v ý z n a m o m nástroja deja sú v prve j p a r a d i g m e b o h a t o 
d i f e r e n c o v a n é i f o r m á l n e ( rozmani tosť f o r m a n t o v ) i v ý z n a m o v o . N i e j e v ý n i m k o u , 
a le t a k m e r p r a v i d l o m , že o d t o h o is tého slovesa existuje n iekoľko n á z v o v nás t ro ja , 



l .DSP 

Sloveso/ 
kategória 

Činitel 
(konatel) 

Nástroj Dej Spotrebná 
látka 

Výsledok deja 

rezať rczačl-ka1 

rezáč/-A;fl 
rezačka2 

rezák 
rez 
rezačka 
rezanie 

rezivo rez 
rezanka 
rezivo 

odrezať 

rezbár/-A;a rezba 
rezbárstvo 

rezanec/-^ 
rezeň j-nik 
rezba 

odrezok 

strúhať strúhač1 

struhár 
strúhač2 

strúhačka 
strúhadlo 
struhák 

strúhanie strúhanka 

strihať strihač1/-**1 strihač2 

strihačka2 

strih 

strihanie 
strih 
strihačka3 

striž 

strih 
striž 

pliesť pletiar/-A;a pletenie 
pletiarstvo 

pletivo pletenka 
pletenec 
pletenica 
pletenina 
pletenák 

hrabať 

pohrabať/-ovať 

hrabáč/-&a hrable/-ic^y 
hrablice 
hrabky 
hrablisko 
hrabačka 
pohrabávač 

hrabačka 
hrabanie 

hrabanka 

kresať kresár (nár.?) kresadlo 
kresivo 
kresačka 

kresárstvo 

kresanie 

kresanica 

sekať 

osekať 

sekáč1 sekáč2 

sekačka 
(sečkovica) 

sekanie 
sek 
seč 

sekaná 
sekanina 
sekanička 
osekanec 

píliť/píla píliar 
(pilnikár) 

píla 
pilník 
pílka 

pílenie 
(pilnikárstvo) 

ryť rytec rydlo 
rytie 
rytectvo rytina 

kúriť kurič 
kúrenár 

kúrenie kúrenie kurivo 



Ostatok po deji Objekt deja Miesto deja Dejová 
vlastnosť 

Abstraktum 
na -ost 

Nositeľ dejovej 
vlastnosti 

rezina 
rezký (-ok) 

odrezky (-ok) 

rez rezací 
rezatelný 

rezatelnosť 

strúhance (-ec) 
stružliny 
strúžlie 

strúhací 
strúhaný 

strižok striháreň 
strižná 

strihací 
strižný 

pletenie pletiareň pletací 
pletený 

hrabanice 

pohrabky 

hrabanisko 

kresanec 
kresanica 

kresací 

(sečka) sek 
sekanisko (nár.) 
(sečkáreň) 

sekací 
sekaný2 

piliny (-a) (pilnikárstvo) 
(pilnikáreň) 

kúrenisko 



l .DSP 

Sloveso/ 
kategória 

Činiteľ 
(konateľ) 

Nástroj Dej Spotrebná 
látka 

Výsledok deja 

kopať 

okopávať/-ai 
vykopať 

rozkopať 

kopáč1 J-ka 

okopávač)-ka 

kopáč2 kopačka1 

kopanie 
okopávacka 
okopávka 
výkop 
vykopávka 
rozkop 

okopanina 
výkopok 
vykopávka 

raziť1 

preraziť/-áža ť 

razič 

prerážač1 

razidlo 
razník 
raznica 
prerážač2 

prerážačka 

razenie 
razba 

prerážka 

páliť 

spáliť/-ovať 
pripáliť 
dopáliť 

palič 1 / -^ 
palič 2 

pálenkár/'«ar 
spaľovač 

palník 

spaľovač 

páľka 
pálenie 

spaľovanie 

palivo páľka 
pálenka 

spálenina 
pripálenina 

-

mazať mazáč maznica \-cka mazanie mazanica 
mazanina 
mazivo 
mazadlo 

mazanica 
mazanina 
(mazanec) 

mastiť/masť 

omastiť 

masúč J-ka mastenička mastenie 

omastenie 

mastivo 
mastidlo 
omastok 
omasta 

trhať 

pretrhávať 

trhač 1 / -^ 1 trhák1 

trhač2 

trhačka2 

trhanie 

pretrhávanie 
pretrhávka 

trhavina trhanec2 

trhance/-^1 

trepať trepáčka trepačka 
trepadlo 
trepáč 
trepárka 

trepanie trepance/-«; 

tlačiť 

pritláčať 

tlačiar tlačidlo 
tlačka 
tlačiarnička 
pritláčadlo 

tlačenie 
tlač 
tlačiarstvo 

tlač 
tlačenina 
tlačenka 

file:///-cka


pokračovanie tab. 5 

Ostatok po deji Objekt deja j Miesto deja 
Dejová 
vlastnosť 

Abstraktum 
na -os ť 

Nositeľ dejovej 
vlastnosti 

výkop 
vykopanisko 
rozkop 
rozkopanisko 

kopací 

prerážka 

raziaci 

spaliny/-^ 

pálenica 

spaľovňa 
spálenisko/-iíte 

pálený 

spaľovací 
spáliteľný 
dopálený, e 

mazaný 
mazací 

(mazanosť) (mazák) 

trháreň trhací 
trhavý, o 
trhaný, e 

trhavosť (trhan) 

trepáreň trepací 

tlačiareň 
tlačiarnička 

tlačený 

pritláčací 



Sloveso/ 
kategória 

Činiteľ 
(konateľ) 

Nástroj Dej Spotrebná 
látka 

Výsledok deja 

vŕtať 

vyvŕtať 
vyvrtávať 

vŕtač 
(vrták2) 

vŕtačka 
vrták1 

vývrtka 
vyvrtávačka 

vrt 
vrtba 

vŕtanie 

vrt 

vývrtka 

ťahať 

sťahovať1 

vyťahovať 

zatiahnuť 

ťahač 
tahúň 

ťahadlo 
ťahák 
sťahovač 
vyťahovadlo 
výťah1 

ťahanie 
ťah 

sťah 

výťah2 

záťah 
viazať 

previazať/-ovať 

viazač 1 / -^ 1 viazač2 

viazačka2 

viazanie 

viazačka3 

viazanie 

preväz 

viazačka4 

viazanica 
viazanka2 

viazanička 

tkať tkáč/-Aľc? 
tkanie 
tkáčstvo tkanivo tkanica 

tkanivo 
tkanina 

súkať súkač súkanie (súkno) 

štepiť štepár 
štepenie 
štepárstvo štep 

štepenec 

orať oráč oradlo 
oračka 

oranie 
orba 
oračka 

oranica 

oráčina 
siať 

osiať/-ievať 

rozsiať/-ievať rozsievateľ/-£<i 
rozsievač 1/-^ 

sejačka 

osievadlo 
osievačka 
rozsievač2 

sejba 
siatie 
osev osivo 

osev 

sejba 

piecť/pec 

spekať 

pekár/-£a (pec) 
pekáč 

pečenie 
pekárstvo 
pekárčina 
spekanie 

pečivo 
pečienka 
spečenec 

česať 

učesať 

česáč/-£a česadlo 
česák 
česačka 

česanie 
česačka 

účes 
holiť holič/-£a holenie 

holičstvo 



pokračovanie tab. 5 

Ostatok po deji Objekt deja Miesto deja Dejová 
vlastnosť 

Abstraktum 
na ~osť 

Nositeľ dejovej 
vlastnosti 

vrt 
vrtba 
vývrt 

vrtací 
vrtný 
vyvrtávací j 

ťaháreň ťahací 
ťahaný, e 

sťahovací 

zaťahovací 

j 
i i 

i 1 
! 

viazanka1 viazací 
viazaný, e 

viazanosť 

tkáčovňa tkací 
tkaný 

súkárcň súkací 
štepnica stepný 

! i 
i 

oráčina 
oranica 
oranisko 

orný ornica 

rozsievka1 

sejací 

osevný 

rozsievači 

pekáreň 
pekárstvo 
(pečiváreň) 
spekáreň 

pečivý 
spekaný 
spečený 
spekaný 

pečivosť 

česáreň česací 

holiareň (zastar.) 
holičstvo 

holiaci 



Sloveso/ 
kategória 

Činiteľ 
(konateľ) 

Nástroj Dej Spotrebná látka Výsledok deja 

liať/-ievať 

naliať/-ievať 
poliať/-ievať 
odliať/-ievať 

lejár 

nalievač 
polievač1 

odlievač 

lievik 

polievač 

liatie 
lejárstvo 

naliatie j-ievanie 
poliatie/-lievanie 
odliatie /-ievanie 

poleva 

liatina 
liatovec 
lievanec 
nálev 
poleva 
odliatok 

písať 

odpísať/-ovať 

prepísať/-ovať 

rozpísať 

pisateľ 
pisár 
odpisovateľ 
odpisovač 
prepisovateľ 
prepisovač 

písadlo 
písanka 

rozpiska 

písanie 
písačka 
odpis 

rozpísanie 
rozpis/-ovanie 

písačka 

nabíjať/nabiť nabíjač/-£a nabijak 
nábojnica 

nabíjanie nábitok (zastar.) 
náboj 

nabíjanica 

jesť jedák/-čÄ;a jedenie jedlo 
jedivo 

žrať žráč/-foz 
žrút 

žranie 
žranica (hovor.) žranica 

žranivo 

strebať strebanica, 
strebanie 

strieľať/streliť strelec j-kyňa strelnička 
strela 

strieľanie 
streľba 
strelectvo 
strela 

strelivo 
strelivina 

podať/-ávať podávač 
podávateľ 

podávač2 podanie 

loviť 

uloviť 

lovec/^kyňa lovenie 
lov 
lovectvo 

lov 

úlovok 

kuť/kovať kováč nákova/-A;a 
kovanie 

kutie 
kovanie 

kryť 
pokrývať 
skryť/-ývať 

pokrývač 
kryt krytie 

pokrývanie 
skrytie 

krytina 



pokračovanie tab. 5 

Ostatok po deji Objekt deja Miesto deja Dejová vlastnosť Abstraktum 
na -osi 

Nositeľ dejovej 
vlastnosti 

náliatok 

lejáreň 

nálevňa (zastar.) 
polievací 

pisáreň písací 
písaný 

nabíjanica nabitý 

jedáleň jedlý 
jedáci 

žravý, o žravosť žravec 

strelište 
strielňa 
strelnica 

strelný 
strelený 

podateľňa 

lovisko/-£?te lovný 

(kováčňa) kovací/kucí 
kovateľný 

kovateľnosť 

skrýša krytý 

skrytý, e\o 
skrytosť 



zväčša n e s y n o n y m n ý c h . D i fe rencu jeme i ch j e d n a k p o m o c o u p r í z n a k o v ak t ívnos t i 
a pas ívnost i , j e d n a k p o m o c o u p r í t o m n o s t i , r e sp . n e p r í t o m n o s t i č ini teľského p r í z n a k u , 
k to rý m ô ž e m a ť v t ý c h t o n á z v o c h funkc iu s p r i e v o d n é h o p r í z n a k u . V ä č š i n a t ý c h t o 
p o m e n o v a n í sú p o m e n o v a n i a m i v l a s tných nás t ro jov , nás t ro jov s p r í z n a k o m ak t ívnos t i . 
Špecif ikáciu p a s í v n y nás t ro j m a j ú súč ias tky nás t ro jov ( n a p r . raznica = j e d n a z d v o c h 
čast í n á s t r o j a , k t o r ý m sa p r e s t r i h á v a j ú a l e b o p r e h ý b a j ú p l echy) a pomôcky( l ievik, pe­
káč, pisanka,strih, palník, tlačka). V s lovách lievik, pekáč, písanka vys tupu je a k o sp r i evod­
n ý p r í z n a k p r í z n a k mies t a . Čini teľský p r í z n a k v y s t u p u j e a k o sp r i evodný v p o m e n o v a ­
n i a c h strojov, m e c h a n i z m o v v y k o n á v a j ú c i c h is tú činnosť bez z á s a h u ne j akého ž ivo tné ­
h o agensa , a l e b o s j e h o m i n i m á l n y m z á s a h o m . S ú to n á z v y rezačka, strúhačka, strúhač2, 
hrabačka, spaľovač, trhač2, trhaČka2, vŕtačka, viazač2, viazačka2, oračka, sejačka. Z a k r i t é ­
r i u m v ý z n a m o v é h o t r i e d e n i a k a t e g o r i á l n y c h n á z v o v nás t ro ja n e m o ž n o b rať for­
m a n t , aj k e d t e n d e n c i e vy jadrovať istý v ý z n a m i s tým f o r m a n t o m t u n e s p o r n e sú . 
N a p r í k l a d p o m o c o u f o r m a n t u -ka, r e sp . j e h o v a r i a n t u -áčka sa sp rav id l a o d v o d z u j ú 
n á z v y strojov, k t o r é m a j ú a k o sp r i evodný čini teľský p r í z n a k , a le n a p r . n á z v y kresačka, 
trepačká t e n t o v ý z n a m a t e n t o p r í z n a k n e m a j ú . N á z v y s t rojov s č ini teľským p r í z n a k o m 
stoja v p r o t i k l a d e s n á z v a m i nás t ro jov bez t o h t o p r í z n a k u . S ú to sp rav id l a p o m e n o ­
v a n i a j e d n o d u c h š í c h nás t ro jov a pr ís t ro jov, s k t o r ý m i p r a c u j e človek. T y p i c k ý m 
f o r m a n t o m p r e t ie to p o m e n o v a n i a j e f o r m a n t -dlo (zr iedkavejš ie sú -č, -ák). P o m o c o u 
p r o t i k l a d o v ý c h s p r i e v o d n ý c h p r í z n a k o v sa n á z v y k a t e g o r i á l n y c h nás t ro jov d i feren­
cujú t a k t o : rezačka2 = ná s t ro j , činiteľ. , než iv . , ak t ív . , rezák = ná s t ro j , nečini teľ . , 
ak t ív . Rezák — rezáky = p r e d n é z u b y č loveka p o č í t a m e p o d o b n e a k o iné o r g á n y 
a čast i o r g á n o v ž ivých by tos t í m e d z i „ a k t í v n e n á s t r o j e " : naťahovaČ (sval) , chodidlo, 
hovoridlá a p . O d slovesa strúhať sú o d v o d e n é s y n o n y m n é činiteľské a k t í v n e ná s t ro j e 
strúhač2 a strúhačka (stroj n a r e z a n i e o k o p a n í n n a t e n k é p l á tky ) a nečini teľské a k t í v n e 
nás t ro je strúhadlo a struhák. Slovo strúhač2 j e v i a c v ý z n a m o v é slovo, o k r e m u v e d e n é h o 
v ý z n a m u m á i v ý z n a m nečin i teľského nás t ro j a ( m i e r n e z a h n u t ý nôž s r u k o v ä ť o u 
n a o b i d v o c h k o n c o c h , p o u ž í v a n ý n a s t r ú h a n i e . . . ) . R o z d i e l m e d z i d v o m a v ý z n a m a ­
m i s lova strúhadlo, a k o sú u v e d e n é v Slovníku slovenského jazyka ( 1 . p l echový nás t ro j 
s d r s n ý m i p l o c h a m i n a s t r ú h a n i e a 2 . z a h n u t ý n ô ž n a s t r ú h a n i e ) , n i e j e u ž s lovo tvorné 
r e l e v a n t n ý , t i e to v ý z n a m y sú čisto l e x i k á l n y m i špeci f ikáciami slova. O d slovesa 
strihať sú o d v o d e n é d v a s y n o n y m n é činiteľské n á z v y nás t ro ja strihač2 i strihačka2 

(nás t ro j , č ini teľ. , ak t ív . , než iv . ) . Slovo strih v o v ý z n a m e p r e d l o h a , š a b l ó n a (s t r ih 
n a ša ty) h o d n o t í m e p r í z n a k m i nás t ro j , pas ív . , k o n k r é t . (P ro t ik l adový p r í z n a k 
k o n k r é t . / a b s t r a k t . j e t u r e l e v a n t n ý vo v z ť a h u k d e j o v é m u m e n u t o h o i s tého z n e n i a , 
k to ré m á a k o s p r i e v o d n ý p r í z n a k a b s t r a k t . ) . O d slovesa pliesť nejestvuje d e r i v á t 
s v ý z n a m o m nás t ro j a . N á s t r o j sa t u vy j ad ru j e z d r u ž e n ý m p o m e n o v a n í m pletací 
stroj a l e b o l ex iká lne (ihlica). O d slovesa hrabať existuje činiteľský a k t í v n y nás t ro j 
hrabačka ( nás t ro j , činiteľ. , konkré t . , ak t í v . ) , s tojaci v p r o t i k l a d e s de jovým m e n o m 
t o h o i s tého z n e n i a , nečini teľský a k t í v n y nás t ro j hrable (s d e m i n u t í v o m hrabličky) 
a pas ívne nás t ro je hrobky (hrablice) a hrablisko ( rukoväť n a h r a b l i a c h ) . O d slovesa 
kresať sú o d v o d e n é n á z v y nečini teľských nás t ro jov o d d v o c h roz l i čných č ias tkových 



v ý z n a m o v : kresačka (tesať, d l a b a ť d o d r e v a a l e b o k a m e ň a ) , kresadlo, kresivo (trieť 
k a m e ň o k a m e ň ) . O d slovesa sekať je o d v o d e n ý n á z o v čini teľského a k t í v n e h o nás t ro j a 
sekačka a neč in i teľského a k t í v n e h o nás t ro ja sekáč1. M e n o sečkovica (stroj n a r e z a n i e 
sečky) j e s e k u n d á r n a d e s u b s t a n t í v n a o d v o d e n i n a u t v o r e n á f o r m a n t o m -ovica. J e t o 
v a r i a n t f o r m a n t u -ica ( f o r m a n t o b o h a t e n ý o i n t e r í i g o v a n ú mor fu -ov-, k t o r á n e m á 
n i j akú s é m a n t i c k ú h o d n o t u a j e v ložená m e d z i z á k l a d a f o r m a n t z d ô v o d o v spoji­
tosti k ó d u ) . 2 Sloveso píliť n i e j e p r i m á r n e v e r b u m , j e o d v o d e n é o d subs t an t í va píla, 
a t ý m j e p o d m i e n e n á odlišnosť j e h o s lovo tvo rného h n i e z d a : o d v o d z u j e sa od n e h o 
konateľské m e n o , n i e činiteľské, v ka tegór i i nás t ro jov sú t ak t iež i b a nečini teľské 
ak t í vne nás t ro je . O d slovesa raziť sú o d v o d e n é n á z v y a k t í v n y c h nás t ro jov razidlo 
a razník ( rozdiel m e d z i n i m i v y p l ý v a z od l i šných ob j ek tov d e j a : razidlo k raziť 
p e n i a z e , razník k raziť d u t i n y v z á p u s t k á c h , j e to t e d a rozd ie l l ex iká lno - syn t agma t i c -
ký , rozd i e l z ob las t i lexikálnej spájateľnost i o d v o d e n ý c h s lov) . Raznica j e n á z o v 
p a s í v n e h o nás t ro ja . Prerážač1 a. prerážačka sú n á z v y č ini teľských a k t í v n y c h nástrojov.> 
O d slovesa trhať sú o d v o d e n é n á z v y čini teľských a k t í v n y c h nás t ro jov trhač2 a trhačka2 

a n á z o v neč in i teľského a k t í v n e h o nás t ro ja trhák1 (s t a k ý m i s tým s l o v o t v o r n ý m v ý z n a ­
m o m a k o rezák). N á z v y nás t ro jov o d v o d e n é o d slovesa trepať sú z hľad iska n á š h o 
op i su s y n o n y m n é , vše tky h o d n o t í m e p r í z n a k m i n á s t r o j , neč in i teľ . , ak t ív . R o z d i e l y 
m e d z i n i m i sú r e l e v a n t n é l en z hľad iska i ch l ex iká lneho v ý z n a m u . N á z v y p a s í v n y c h 
nás t ro jov tlaČka, tlačiarnička sú o d v o d e n é o d r o z d i e l n y c h v ý z n a m o v v i a c v ý z n a m o v é h o 
slovesa tlačiť: tlaČka ( j e d n o d u c h á p o m ô c k a n a u z a t v á r a n i e k a u č u k o v ý c h t r u b í c ) 
od v ý z n a m u 1. pôsobiť v y v í j a n í m t l aku , t i snúť; tlačiarnička ( g u m o v é p í s m e n á , k t o r é 
sa d a j ú u p r a v i ť n a spôsob peč ia tky ) o d v ý z n a m u 7. m e c h a n i c k y p renášať z n a k y 
p í s m a n a p a p i e r , zho tovovať t l ačou . O d slovesa vŕtať je o d v o d e n ý n á z o v č ini teľského 
a k t í v n e h o nás t ro ja vŕtačka a n á z o v nečin i teľského a k t í v n e h o nás t ro ja vrták1 (nás t ro j , 
nečini teľ . , ak t ív . , n e ž i v . ) , k t o r ý stojí v p r o t i k l a d e k n á z v u vrták2 p o d ľ a p r í z n a k o v é h o 
p r o t i k l a d u ž iv . /než iv . Tahadlo a ťahák sú n á z v y p a s í v n y c h nás t ro jov d i f e rencované 
s y n t a g m a t i c k y , viazač2 a viazačka2 sú s y n o n y m n é n á z v y čini teľských a k t í v n y c h 
nás t ro jov , s to jace p r o t i n á z v u p a s í v n e h o nás t ro j a viazanie, p r i k t o r o m j e r e l e v a n t n ý 
i p r í z n a k k o n k r é t . , l e b o stojí v p r o t i k l a d e k d e j o v é m u m e n u t o h o is tého znen i a . N á z v y 
oračka a oradlo sa odl išujú p r í t o m n o s ť o u čini teľského p r í z n a k u p r i slove oračka, 
n á z v y rozsievač2, sejačka a osievačka sú činiteľské a k t í v n e nás t ro je s tojace p ro t i n á z v u 
osievadlo a k o neč in i t e ľ skému. Česák a česadlo sú s y n o n y m n é n á z v y neč in i teľských 
a k t í v n y c h nás t ro jov , česačkaje n á z o v čini teľského a k t í v n e h o nás t ro ja . Písadlo a písanka 
sa odl išujú p r o t i k l a d o v ý m i p r í z n a k m i ak t ív . /pas ív . Strela a strelnička sú n á z v y p a ­
s ívnych nás t ro jov , k t o r é sa n a v z á j o m odlišujú r o z d i e l n y m i s p r i e v o d n ý m i p r í z n a k m i , 
k t o r é k a ž d é z t ý c h t o slov s tava jú p o d ľ a s lovotvornej f o r m y d o p r o t i k l a d u s i n ý m i 
č l enmi s lovo tvo rného h n i e z d a slovesa strieľať. Nás t ro jový n á z o v strela stojí v p r o t i k l a d e 
s d e j o v ý m m e n o m t o h o i s tého z n e n i a p o d ľ a p r í z n a k o v é h o p r o t i k l a d u k o n k r é t . / 
ab s t r ak t . , n á z o v p a s í v n e h o nás t ro j a strelnička (časť š p o r t o v é h o n á r a d i a , p l e c h o v á 
ška tuľka , d o k to re j sa z a s ú v a terč) m á sp r i evodný p r í z n a k mies t a + deminu t ívnosť , 
k t o r ý h o d á v a d o súvislosti s k a t e g o r i á l n y m n á z v o m m i e s t a strelnica. Vše tky i n d e x o v a -



n é n á z v y s t ro jov , k t o r é sa f o r m á l n e neod l i šu jú o d p r í s lušných n á z v o v s k a t e g o r i á l ­
n y m v ý z n a m o m čini teľa de ja , n a p r . strúhač1, strúhač2, sekáč1, sekáč2, stoja p ro t i s ebe 
p o d ľ a p r o t i k l a d o v é h o p r í z n a k u neživ . /ž iv . 

7,03 N á z v y s k a t e g o r i á l n y m v ý z n a m o m deja v y k a z u j ú p r i s lovesách prve j p a r a d i g m y 
p o d o b n e a k o n á z v y nás t ro j a v ý z n a m o v é i f o r m á l n e rozd ie ly . O z n a č u j ú : 

1. De j v j e h o p r i e b e h u (rezba, razba, vrtba, orba, sejba, streľba; strih, seč, tlač, ťah, 
lov, výkop1, osev; páľka, preráíka, pretrhávka, okopávka)', v t e d y i ch h o d n o t í m e p r í z n a k m i 
d e j . , a b s t r a k t . , ne l imi t . 

2 . P r i e b e h o v ý dej s p r í z n a k o m intenzif. T i e t o de jové m e n á sú u t v o r e n é f o r m a n t m i 
-áčka/-nica. Štyl is t icky sa h o d n o t i a a k o h o v o r o v é a sú súvzťažné s k a t e g o r i á l n y m i 
n á z v a m i n á s t r o j a a s p r e c h ý l e n ý m i č ini teľskými m e n a m i , s k t o r ý m i stoja v p r o t i k l a d e 
p o d ľ a s p r i e v o d n é h o p r í z n a k u k o n k r é t . / a b s t r a k t . P a t r i a s e m d e r i v á t y rezačka, stri­
hačka*, hrabačka, kopačka, okopávačka, sťahovačka, viazačka, oračka, česačka, písačka, 
žranica. A k o n e u t r á l n y n á z o v bez p r í z n a k u intenzif . t u v y s t u p u j ú slovesné p o d s t a t n é 
m e n á rezanie, strihanie atd. 

3 . A k t de j a (rez, strih, sek, vrt, záťah, odpis, preväz). T i e t o dejové m e n á stoja v p r o ­
t ik lade s d e j o v ý m i m e n a m i p r e d c h á d z a j ú c i c h d v o c h s k u p í n n a z á k l a d e p r o t i k l a d o ­
v ý c h p r í z n a k o v l imi t . /ne l imi t . H o d n o t í m e i c h t e d a p r í z n a k m i de j . , a b s t r a k t . , 
l imi t . P r o t i k l a d k o n k r é t . / a b s t r a k t . j e p r i de jových m e n á c h r e l e v a n t n ý v o v z ť a h u 
k n á z v o m s k a t e g o r i á l n y m v ý z n a m o m m i e s t a de ja (rez) a výs ledku de ja [strih—(dob­
rý) s t r ih v l n y ] . 

4 . Spôsob v y k o n á v a n i a de ja , k t o r ý sa vy jad ru j e s lovesným p o d s t a t n ý m m e n o m : 
o z n a č u j ú spôsob v ý r o b y p r i s lovesách s v ý z n a m o m v y r á b a n i a n i ečoho (pletenie) 
a l e b o spôsob m a n i p u l á c i e s n i eč ím p r i s lovesách s t a k ý m t o v ý z n a m o m (mazanie, 
mastenie, viazanie, písanie, siatie). Z o s lovo tvo rného hľad iska i ch m o ž n o hodno t i ť 
i b a t a k a k o de jové m e n á u v e d e n é p o d b o d o m 1, t. j . de j . , abs t r ak t . , ne l imi t . I c h 
v ý z n a m o v á špecif ikácia j e r e l e v a n t n á i b a z hľad i ska l ex iká lneho v ý z n a m u . 

5 . P r i e m y s e l n é odve tv i e a l e b o r emese ln í cku činnosť, o d b o r zaobe ra júc i sa pr í s luš ­
n o u č innosťou p r i de jových m e n á c h o d v o d e n ý c h o d čini teľských, r esp . kona teľ ských 
m i e n f o r m a n t o m -stvo, -ctvo. P r e t ie to de jové m e n á n ie j e r e l e v a n t n ý p r o t i k l a d l imi t . / 
ne l imi t . ( a k t u a p r i e b e h u de j a ) , l ebo d o i ch s l ovo tvo rného v ý z n a m u , k t o r ý sa r o v n á 
, ,č innosť p r í s l u š n é h o de jového č in i t eľa" , v s t u p u j e p r í z n a k ne l imi tnos t i (stálej č in ­
nost i ) u ž z n á z v u de jového čini teľa, o d k t o r é h o sú t ie to slová o d v o d e n é . T i e t o s lová 
sú s e k u n d á r n y m i o d v o d e n i n a m i (sú o d v o d e n é n a d r u h o m s t u p n i o d v o d z o v a n i a ) . 
I c h v ý z n a m z a z n a m e n á v a m e z á t v o r k o v o u n o t á c i o u , a to tak , že z v ý z n a m u o d v o d z u ­
j ú c e h o s lova z a c h o v á v a m e k a t e g o r i á l n y p r í z n a k a t ie sp r i evodné p r í z n a k y , k t o r é 
sa z á s a d n e u p l a t ň u j ú p r i k a t e g o r i á l n o m v ý z n a m e o d v o d z u j ú c e h o slova, a k n i m p r i ­
p o č í t a v a m e k a t e g o r i á l n y p r í z n a k o d v o d e n é h o s lova . N a p r í k l a d rytectvo = č innosť 
r y t c a = [(čini teľ , s tál .) + de j . ] . Z v ý z n a m u čini teľského m e n a t u t e d a n e z a c h y t á v a -
m e p r í z n a k ž ivot . , l ebo p r í z n a k o v ý p r o t i k l a d ž ivo t . /než ivo t . sa p r i de jových m e n á c h 
a k o a b s t r a k t á c h n e u p l a t ň u j e . T a k t o h o d n o t í m e de jové m e n á rezbárstvo, pletiarstvo, 



rytectvo, tlačiarstvo, tkáčstvo, pekárstvo, lejárstvo, strelectvo, lovectvo. S lovo pekárčina m á t ie 
is té p r í z n a k y a n a v y š e p r í z n a k intenzif. vyp lýva júc i z j e h o h o v o r o v é h o štylist ického 
za fa rben ia , t. j . [ (čini teľ , stál .) -f- dej + in tenz i f . ] . S lovo pilnikárstvo j e o d v o d e n é 
n a t reťom s t u p n i o d v o d z o v a n i a = činnosť t o h o , k to v y r á b a p i ln íky {[(nástroj) + či­
niteľ, stál.] -f- d e j } . 

O d slovies 1. D S P m o ž n o v ž d y utvor iť slovesné p o d s t a t n é m e n o a slovesné p o d ­
s t a t n é m e n á u t v o r e n é o d t ý c h t o slovies sa v s lovenčine aj použ íva jú , a le k o n k u r u j ú i m 
de jové m e n á , k t o r é h o d n o t í m e p r í z n a k m i de j . , a b s t r a k t . , ne l imi t . a k to ré sú i m sé­
m a n t i c k y e k v i v a l e n t n é . Sú o d v o d e n é f o r m a n t o m -ba (rezba), -a (pálka, pretrhávka) 
a l e b o k o n v e r t o v a n e f t y p u strih). S lovesným p o d s t a t n ý m m e n á m n e k o n k u r u j ú 
t a k é dejové m e n á , k t o r ý m sme da l i i b a p r í z n a k y a k o a b s t r a k t . , de j . , t . j . u v e d e n é 
p o d b o d m i 2 a 5, t e d a d e r i v á t y n a -áčka a -stvo ( n a p r . pečenie a pekárstvo n ie sú ekvi­
v a l e n t n é ) . T ú t o z d a n l i v o e v i d e n t n ú vec z d ô r a z ň u j e m e p r e t o , l ebo v i n ý c h p a r a -
d i g m á c h m ô ž e byť vzťah s lovesných p o d s t a t n ý c h m i e n a de jových m i e n n a -stvo 
i n ý . S é m a n t i c k ý m e k v i v a l e n t o m de jových m i e n u v e d e n ý c h v b o d e 3 sú slovesné 
p o d s t a t n é m e n á o d v o d e n é o d fo rmy d o k o n a v é h o v i d u (sek — seknutie). 

7.04 N á z v y s k a t e g o r i á l n y m v ý z n a m o m spotrebnej látky sú v ý z n a m o v o j e d n o l i a t e , 
o z n a č u j ú l á t k u , k t o r á sa spo t r ebu je p r i rea l izác i i de ja , l á t k u , k t o r á j e p o t r e b n á n a 
to , a b y sa dej m o h o l uskutočn iť . T e n t o k a t e g o r i á l n y v ý z n a m sa sp r av id l a vy jad ru je 
f o r m a n t o m -no (rezivo, pletivo, palivo, mazivo, mastivo, tkanivo, osivo, jedivo, íranivo, 
strelivo), a le existujú aj i n é f o r m y v y j a d r e n i a , n a p r . k o n v e r z i a (osev, poleva), f o r m a n t 
-dlo (mazadlo, mastidlo, jedlo) i f o r m a n t y -ina, -nica (mazanica, mazanina, žranica, trhavi­
na, strelivina). T i e t o n á z v y v s tupu jú d o m e n š i e h o p o č t u p r o t i k l a d o v a k o n a p r . 
činiteľské m e n á a de jové m e n á . J e to d a n é aj t ý m , že i ch typ ický o d v o d z o v a c í for­
m a n t (-ivo) sa z r i e d k a p o u ž í v a n a o z n a č e n i e i n é h o k a t e g o r i á l n e h o v ý z n a m u . A k sa 
o d is tého slovesa o d v o d z u j e v i ac slov s k a t e g o r i á l n y m v ý z n a m o m spo t rebne j l á tky , 
n a p r . o d slovesa mazať, mazanina, mazanica, mazivo, mazadlo (podľa Slovníka slovenského 

jazyka mazanica — zr ied . , h l i n a p o u ž í v a n á n a v y m a z á v a n i e , mazanina — h l i n a s v á ž ­
n y m i l á t k a m i , p o u ž í v a n á n a v y m a z á v a n i e s t ien a l e b o d l ážky , mazadlo — t e k u t á 
a l e b o p o l o t u h á h m o t a p o u ž í v a n á n a z m i e r n e n i e t r en i a , mazivo — h m o t a n a o m a z á -
v a n i e s t ien, d r u h o m i e t k y ) , t ie to d e r i v á t y sú z hľad i ska n á š h o s lovo tvorného op i su 
s y n o n y m n é ( rozd ie l m e d z i n i m i j e i b a vecou i ch l ex iká lneho v ý z n a m u ) . T o isté 
p l a t í aj o s lovách mastivo, mastidlo, omastok, omasta. V p r o t i k l a d e s p o m e n o v a n i a m i i n ý c h 
k a t e g o r i á l n y c h v ý z n a m o v stoja i b a n á z v y tkanivo (s k a t e g o r i á l n y m n á z v o m výs ledku 
de ja t o h o i s tého z n e n i a ) a osev ( z r iedkavé básn ické slovo s v ý z n a m o m osivo — s e m e n o 
n a s ia t ie) , k t o r é stojí v p r o t i k l a d e (podľa p r í z n a k o v k o n k r é t . / a b s t r a k t . ) s d e j o v ý m 
m e n o m t o h o i s tého z n e n i a . 

7.05 Slovesá p rve j p a r a d i g m y o z n a č u j ú k o n k r é t n u ú č e l o v ú činnosť. P r e t a k é t o 
slovesá j e typ ické o d v o d z o v a n i e d e r i v á t o v s k a t e g o r i á l n y m v ý z n a m o m výsledku deja 
(č innos t i ) , a k o to d o k a z u j e t a b u ľ k a 5, v k tore j sú n á z v y s t ý m t o v ý z n a m o m b o h a t o 



z a s t ú p e n é . N e z r i e d k a sa o d j e d n é h o slovesa o d v o d z u j e niekoľko d e r i v á t o v s k a t e ­
g o r i á l n y m v ý z n a m o m výs ledku de ja . N a v z á j o m i ch m o ž n o diferencovať p o m o c o u 
s p r i e v o d n ý c h s lovo tvo rných p r í z n a k o v h r o m a d n o s t i , s ingula t ívnos t i a mies t a de ja . 

N á z v y výs ledkov de ja stoja v p r o t i k l a d e p r e d o v š e t k ý m k de jovým m e n á m p o d ľ a 
p r í z n a k o v é h o p r o t i k l a d u k o n k r é t . / a b s t r a k t . (rezba, strih, striž, sejba, písačka, lov, 
páľka, tlač, vrt, viazačka). Vše tky t ie to m e n á m a j ú j e d n a k v ý z n a m deja , j e d n a k výsled­
k u de ja . T a k slovo rezba o značu j e n ie len „ r e z a n i e " , a le aj výs ledok r e z a n i a ( r e z b a — 
v ý z d o b a v d r e v e ) , p o d o b n e aj rez. S lová strih, striž, páľka o z n a č u j ú n ie len dej 
( s t r ihan ie , p á l e n i e h r n č i a r s k y c h v ý r o b k o v ) , a le aj výs ledok deja , a to výs ledok 
špeci f ikovaný t ak , že impl iku je kvant i f ikác iu . T e n t o v ý z n a m d e r i v á t o v páľka, striž 
(množs tvo v ý r o b k o v v y p á l e n ý c h n a r a z , m n o ž s t v o n a s t r i h a n e j v lny) op isu jeme v ter ­
m í n o c h s p r i e v o d n ý c h d i fe renc iá lnych p r í z n a k o v t ak , že t ie to slová h o d n o t í m e sú ­
časne a k o ko lek t ívne i s i ngu la t ívne (pó rov . 5 ,27) , t e d a páľka, strih, striž — výs ledok 
(pas ív . ) , ( h r o m á d . ) , ( s ingu la t . ) , konk ré t . S lovo sejba označu je n ie len „ s i a t i e " , a l e aj 
, , zas i a t e s e m e n o " . Písačka označu je n ie len „ p í s a n i e " , a le aj „ n a p í s a n ý p r e j a v " . 
Lov o z n a č u j e n i e l en „ l o v e n i e " , a le aj „ t o , čo j e u lovené , ú l o v o k " . Tlač o z n a č u j e 
n i e l en „ t l a č e n i e ( k n í h ) , r e p r o d u k č n ú t e c h n i k u " , a l e aj „ t l a č e n é k n i h y , časop i sy" , 
a l e b o t ex t i lný t e r m í n — „ b a v l n e n á t k a n i n a s t l a č e n ý m v z o r o m , t l a č e n i n a " , čo j e 
tiež výs l edkový v ý z n a m . Slovo vrt m á n ie l en v ý z n a m a k t u de ja , a le označu je i „ o t v o r , 
k t o r ý v z n i k á p r i v ŕ t a n í , v ý v r t " , m á t e d a v ý z n a m výs ledku de ja so s p r i e v o d n ý m p r í ­
z n a k o m m i e s t a de ja . Slovo viazačka m á o k r e m de jového v ý z n a m u „ v i a z a n i e " i vý ­
z n a m „ u v i a z a n á s t u h a " . J e d n o t l i v é p o m e n o v a n i a výs ledkov č innost i m o ž n o p o m o ­
c o u s p r i e v o d n ý c h s lovo tvo rných p r í z n a k o v di ferencovať t a k t o : 

rez výs ledok 
rezanka výs ledok 
rezanecj-ce výs ledok 
rezeň výs ledok 

odrezok 
rezba 

výs ledok 
výs ledok 

(pasív.) 
pas ív , 
pas ív , 
(pasív.) 

(pasív.) 
(pasív.) 

( h r o m á d . ) 
s ingu la t . 

k o n k r é t . 
(lex. p o r e z a n é s tebla) 

(lex. o d r e z a n ý kúsok m ä s a a l e b o 
s lan iny) 

k o n k r é t . 

R o v n a k ý s lovo tvo rný v ý z n a m a k o rezanka m a j ú i s lová strúhanka a hrabanka. 
N á z v y výs l edkov de ja v prve j p a r a d i g m e sú vše tky k o n k r é t a , t akže p r o t i k l a d k o n k r é t . / 
a b s t r a k t , sa u p l a t ň u j e i b a v t ý c h p r í p a d o c h , k e d f o r m á l n e t e n istý d e r i v á t m á vý­
z n a m i výs l edku , i de ja . P r i n á z v o c h výs ledkov de ja o d v o d e n ý c h od slovesa pliesť — 
pletenka, pletenec, pletenina, pletenka sa n e u p l a t ň u j ú p r o t i k l a d y h r o m á d . / n e h r o m a d . , 
s ingu la t . / nes ingu la t . Z o s lovo tvo rného hľad i ska i ch m o ž n o hodno t i ť i b a ako výs ledky 
de ja s p r í z n a k o m pas ív . , a k o s y n o n y m n é v ý r a z y , k t o r é sa odl išujú i b a svojím lexi­
k á l n y m v ý z n a m o m . R o z d i e l v l e x i k á l n o m v ý z n a m e v y p l ý v a z rozd i e lneho ob jek tu 
de ja . M e n á pletenec, pletenina o z n a č u j ú n iečo p l e t e n é h o , sp l e t eného v ô b e c , a le m ô ž u 
m a ť aj špecifický v ý z n a m —pletenina = t ex t i lný v ý r o b o k , t k a n i n a z p r e v l e č e n ý c h 



očiek, pletenec = p l e t e n ý k y s n u t ý ko láč . T e n t o v ý z n a m m a j ú i s lová pletenica, pletenka 
a pletenák. S l o v o t v o r n ý a l ex iká lny v ý z n a m j e v s lovách pletenec a pletenina vo vzťahu 
ekviva lenc ie , v s lovách pletenica, pletenka, pletenák j e l ex iká lny a s lovotvorný v ý z n a m 
vo v z ť a h u ink lúz ie v p r o s p e c h s lovo tvo rného v ý z n a m u ( lexikálny v ý z n a m j e užší 
a k o s lovo tvo rný) . 

D e r i v á t s v ý z n a m o m výs ledku de ja o d v o d e n ý o d slovesa kresať — kresanica — 
výsledok, pas ív . ( lex. = ok re sané b r v n o ) stojí v p r o t i k l a d e s f o r m á l n e t ý m i s tým 
d e r i v á t o m s v ý z n a m o m o s t a t k u p o deji , k t o r é h o l ex iká lny v ý z n a m j e väčš ia o d p a ­
d o v á t r ieska p r i k r e s a n í d r e v a . N á z v y výs ledkov de ja o d v o d e n é od slovesa sekať 
sú z hľad i ska n á š h o op i su s lovotvorné s y n o n y m á s p r í z n a k m i výsledok, pasív, 
( h r o m á d . ) , odl išujú sa svoj ím l e x i k á l n y m v ý z n a m o m v dôs l edku rozd i e lneho ob jek tu 
d e j a : sekaná, sekanina — s ekané m ä s o , sekanička = (po ) sekané cesto. Slovo osekanec 
m á p r í z n a k y výs ledok, pas ív , bez p r í t o m n o s t i p r í z n a k u h r o m á d , a l e b o s ingula t . 
S lová výkopok ( o d b . v y k o p a n ý m a t e r i á l , z e m i n a ) a vykopávka (čo b o l o z í skané vyko-
p á v a n í m , o b j a v e n é p r i v y k o p á v a n í ) s p r í z n a k m i výs ledok (pasív.) sa odlišujú 
svojím l e x i k á l n y m v ý z n a m o m v dôs l edku r o z d i e l n e h o ob j ek tu de ja . F o r m á l n y rozd ie l 
j e p o d m i e n e n ý r o z d i e l n y m v i d o m o d v o d z u j ú c e h o slovesa. S lová pálka a pálenka 
sa odl išujú p r í t o m n o s ť o u a n e p r í t o m n o s ť o u s p r i e v o d n ý c h p r í z n a k o v h r o m á d , a sin­
g u l a t . : pálka — výs ledok (pas ív . ) , ( h r o m á d . ) , ( s i n g u l a t . ) ; pálenka = výs ledok, 
pas ív . 

Trhanec2 = výs ledok , pas ív . — ( d r u h m ú č n i k a ) , trhanec1 = výsledok, pasív . , 
s ingula t . (lex. = t r h a n é ces to) . T o t o slovo sa s p r a v i d l a p o u ž í v a v m n o ž n o m čísle, 
s i ngu lá rová p o d o b a m á v ý z n a m s ingula t ívnos t i . T a k ý istý s lovo tvorný v ý z n a m m á 
slovo trepance(-ec). N á z v y s k a t e g o r i á l n y m v ý z n a m o m výs ledku de ja o d v o d e n é o d 
slovesa tlačiť m o ž n o di ferencovať t a k t o : 

tlač výs ledok de ja (pasív.) konk ré t , ( h r o m á d . ) 
tlačenina výs ledok de ja pas ív . — — 
tlačenka výs ledok de ja pas ív . — — 

P o m e n o v a n i a tlačenina a tlačenka sa odl išujú l e x i k á l n y m v ý z n a m o m v dôs ledku 
rozd ie lneho ob j ek tu de ja , p o d o b n e a k o slová sekanina — sekanička, pletenina —pletenka. 
Tlačenina = p o t l a č e n á l á tka , text i l , tlačenka = t l a č e n é m ä s o . O d slovesa viazať 
sú o d v o d e n é d v e s y n o n y m n é dvoj ice n á z v o v s k a t e g o r i á l n y m v ý z n a m o m výs ledku 
d e j a : 

viazanica ( n i ečo z v i a z a n é d o z v ä z k u 
viazanka2 { v ý s l e d o k P a s í v - ( h r o m á d . ) z v ä z o k 

viazanka1 í pas ív . — u v i a z a n á s t u h a 
viazanka4^ j v ý s k d o k ( p a s í v ) _ k r a v a t a 

P o m e n o v a n i a tkanivo a tkanina sú s y n o n y m n é s p r í z n a k m i výsledok, pas ív . = 



v ý r o b o k z h o t o v e n ý t k a n í m , slovo tkanica m á r o v n a k ý s lovo tvorný v ý z n a m , a le j e h o 
lex iká lny v ý z n a m ( ú z k a t k a n i n a p o u ž í v a n á n a oví jan ie a l e b o z v ä z o v a n i e n iečoho) 
j e v o v z ť a h u p r i e n i k u k s l o v o t v o r n é m u v ý z n a m u . P o m e n o v a n i a oráčina, oranica 
sú s y n o n y m á s p r í z n a k m i výsledok, pas ív . , m i e s t o de ja . ( V slove oráčina j e i b a sé­
m a n t i c k á , n i e s l ovo tvo rná pasívnosť.) S ú súvzťažné s f o r m á l n e t ý m i i s tými p o m e ­
n o v a n i a m i s k a t e g o r i á l n y m v ý z n a m o m mies t a de ja , v k t o r ý c h zasa v ý z n a m výs l edku 
vys tupu je a k o s p r i e v o d n ý . P o m e n o v a n i a pečivo a pečienka sa odlišujú p r í t omnosťou 
a n e p r í t o m n o s ť o u p r í z n a k u h r o m a d n o s t i : 

pečivo výs ledok (pasív.) ( h r o m á d . ) 
pečienka výs ledok pas ív . — 

P o m e n o v a n i a liatina a liatovec sa odl išujú s t u p ň o m o d v o d z o v a n i a {liatovec j e 
o d v o d e n ý o d s lova liatina), liatina — výs ledok, pas ív . (lex. = l ia te že lezo) , liatovec = 
[(výsledok, pas ív . ) + výsledok] = v ý r o b o k z l i a t iny . P o m e n o v a n i e lievanec sa o d 

p o m e n o v a n i a liatina odlišuje v i d o m , k t o r ý m á d o s a h n a j e h o lex iká lny v ý z n a m ; 
rozd ie l j e i v ob jek te d e j a : lievanec = „ l i a t e c e s t o " , d r u h j e d l a . R o z d i e l n a s é m a n t i k a 
slov nálev, odliatok, poleva j e d ô s l e d k o m rozd ie lu v o d v o d z o v a c í c h p r e d p o n á c h . S lová 
lov a úlovok m a j ú z h o d n é p r í z n a k y výs ledok (pas ív . ) , odl išujú sa t ý m , že p r i s love 
lov j e r e l e v a n t n ý i p r o t i k l a d k o n k r é t . / a b s t r a k t . , l ebo j e súvzťažné s d e j o v ý m m e n o m 
t o h o is tého z n e n i a . 

V „ i d e á l n o m " s l o v o t v o r n o m sys téme, v sys téme, v k t o r o m b y v ý r a z o v ý a v ý z n a ­
m o v ý p l á n b o l v s y m e t r i c k o m vzťahu , m a l i b y m e d z i d e r i v á t m i s k a t e g o r i á l n y m 
v ý z n a m o m výs l edku a ob j ek tu de ja plat iť t a k é t o v z ť a h y : 

K a t e g o r i á l n e m u v ý z n a m u výs ledku a k o v y j a d r u j ú c e m u dej v r ezu l t a t ívnos t i 
m a l i b y v o v ý r a z o v o m p l á n e z o d p o v e d a ť d e r i v á t y o d v o d e n é o d slovies d o k o n a v é h o 
v i d u , k ý m k a t e g o r i á l n e m u v ý z n a m u ob jek tu , k t o r ý rezu l ta t ívnosť nevy jadru je , 
m a l i b y z o d p o v e d a ť d e r i v á t y o d v o d e n é o d slovies n e d o k o n a v é h o v i d u . T a k ý t o 
i d e á l n y s t av p r i n i e k t o r ý c h d e r i v á t o c h s k u t o č n e p la t í . N á z v y s k a t e g o r i á l n y m v ý z n a ­
m o m výs ledku , a k o n a p r . odliatok, úlovok, vykopávka, sú o d v o d e n é o d slovies d o k o n a ­
v é h o v i d u . N á z v y s k a t e g o r i á l n y m v ý z n a m o m ob jek tu , a k o n a p r . šľahačka, šitie, 
čítanie; chovanec, trestanec, delenec, a le i o d v o d e n i n y p r e d p o n o v ý c h slovies, n a p r . 
zavárka, pri pinka ( po rovna j t a b . 10, 11), sú o d v o d e n é o d slovies n e d o k o n a v é h o v i d u . 
P r i n á z v o c h s v ý z n a m o m výs ledku de ja sa však s y m e t r i a m e d z i v ý r a z o v ý m a v ý z n a ­
m o v ý m p l á n o m čas to porušu je . J e t u p r o t i r e č e n i e m e d z i f undác iou a m o t i v á c i o u , 
r esp . n e m o ž n o j e d n o z n a č n e určiť fundu júce slovo, l ebo f o r m á l n a odvodenosť n ie j e 
z h o d n á so s é m a n t i c k o u . N á z v y rezanka, pletenec, pletenka, sekanička, tkanina, pečienka, 
pálenka a p . sú f o r m á l n e o d v o d e n é o d slovesa v n e d o k o n a v o m v ide , a le s é m a n t i c k y 
o d slovesa v d o k o n a v o m v ide . D o b r e to v i d n o i z v ý k l a d o v t ý c h t o slov v Slovníku 
slovenského jazyka, k d e p r i v ý k l a d e v ž d y f iguruje d o k o n a v é s loveso: rezanka = p o r e ­
z a n é s teb la s l amy , pletenec = n iečo sp l e t eného , tlačenina = t k a n i n a s p o t l a č e n ý m 
v z o r o m . R o z p o r m e d z i f o r m o u a v ý z n a m o m sa čas to p re javuje už v de jových ad jek-



t í vach , k to ré vznik l i z t r p n ý c h pr íčas t í a k t o r é sú b e z p r o s t r e d n ý m p o d k l a d o m n a 
u t v o r e n i e t ý c h t o výs l edkových m i e n , l ebo u ž t ie to ad jek t íva sú o d v o d e n é f o r m á l n e 
o d slovesa v n e d o k o n a v o m v ide , hoc i s é m a n t i c k y sa v i a ž u n a d o k o n a v ý v i d : sekaný = 
n a d r o b n o p o s e k a n ý (sekané m ä s o ) , pečený = u p r a v e n ý p e č e n í m , t e d a u p e č e n ý (pe­
čené mäso ) a p . 

7.06 O d v o d z o v a n i e n á z v o v s k a t e g o r i á l n y m v ý z n a m o m ostatku (odpadu) po deji 
sa o b m e d z u j e n a slovesá o z n a č u j ú c e činnosť, p r i k tore j d o c h á d z a k de len iu , d r o b e n i u 
n i e č o h o k o m p a k t n é h o a l e b o p r i k torej j e to to de len ie s p r i e v o d n ý m j a v o m (rezať, 
strúhať, strihať, kresať, píliť). S p r i e v o d n ý p r í z n a k s lovotvornej h r o m a d n o s t i m a j ú 
p o m e n o v a n i a rezina a strúílie [ = os ta tok , (pas ív . ) , h r o m á d . ] , sp r i evodný p r í z n a k 
sémant i cke j h r o m a d n o s t i m á p o m e n o v a n i e sečka \— os ta tok , (pas ív . ) , ( h r o m á d . ) ] . 
T i e t o p o m e n o v a n i a n e m a j ú p l u r á l . V ä č š i n a k a t e g o r i á l n y c h os ta tkov p o deji sa však 
p o u ž í v a v p l u r á l i , p r i č o m s i n g u l á r o v á fo rma m á v ý z n a m s ingula t ívnos t i . Sú t o 
p o m e n o v a n i a rezký, strúhame, stružliny, hrabanice, pohrabky, piliny, spaliny. T i e t o p o ­
m e n o v a n i a h o d n o t í m e p r í z n a k m i os ta tok (pas ív . ) , s ingu la t . M i m o t o h t o h o d n o t e n i a 
stojí i b a p o m e n o v a n i e náliatok = h u t n í c k y t e r m í n so špecif ickým v ý z n a m o m „časť 
od l i a tku v y s t u p u j ú c a n a d j e h o p o v r c h " , k d e sa s p r i e v o d n ý p r í z n a k s ingula t . n e ­
u p l a t ň u j e . O ka t egó r i i o s t a tku p o deji p l a t í to isté čo o ka tegór i i s p o t r e b n ý c h l á t o k : 
t i e to n á z v y n e v s t u p u j ú d o b i n á r n y c h p r o t i k l a d o v s n á z v a m i i n ý c h k a t e g o r i á l n y c h 
s lovo tvo rných v ý z n a m o v . V y p l ý v a to z i ch fo rmálne j a sémant icke j v y h r a n e n o s t i . 
A k sa aj o d v o d z u j ú p o l y f u n k č n ý m i f o r m a n t m i , n a p r . -ina, -(n)ica, n e m a j ú f o r m á l n y 
n á p r o t i v o k v i n o m k a t e g o r i á l n o m v ý z n a m e (existuje n á z o v os t a tku p o deji rezina, 
a le nejestvuje o d slovesa rezať u t v o r e n é m i e s t n e a l e b o výs ledkové m e n o s t ý m i s t ým 
f o r m a n t o m ) . H o m o n y m i t a jes tvuje len p r i slove kresanica (výsledok i os ta tok p o dej i ) . 
I b a to to slovo v s tupu j e d o p r o t i k l a d u p o d l a svojho k a t e g o r i á l n e h o s lovo tvorného 
p r í z n a k u . 

7.07 N a z a č i a t k u te j to k a p i t o l y (7,00) s m e p o u k á z a l i n a to , že o d slovies l . I T m o ž n o 
odvodzovať n á z o v objektu deja (pac iensa v u ž š o m zmysle) a vše tky k a t e g o r i á l n e v ý z n a ­
m y , k t o r é sa v i a ž u n a e x t e r n ú akc iu a g e n s a . T o t o n a š e t v r d e n i e m u s í m e vysvetliť 
a spresniť, l e b o h o n e p o t v r d z u j ú o d v o d z o v a c i e m o ž n o s t i slovies, k to ré sme za rad i l i 
d o p rve j s lovotvornej p a r a d i g m y (pozr i t a b . 5 — 9 ) . O d päťdes ia t i ch slovies tej to 
p a r a d i g m y m á m e v t a b u ľ k e 5 do ložené i b a d v a d e r i v á t y s k a t e g o r i á l n y m v ý z n a m o m 
ob jek tu de ja (pletenie, viazanka). J e to p r e t o , že p r i s lovesách označu júc i ch roz l ičné 
d r u h y konk ré tne j č innos t i m ô ž e byť ob jek t de ja veľmi r o z m a n i t ý , p r e t o sa vy jadru je 
s p r a v i d l a l ex iká lne , n i e s lovo tvorné (rezať, sekať, s t r ihať a t d . m o ž n o čokoľvek) . 
Objek tovosť ( syn tak t i cká t ranzi t ívnosť) t ý c h t o slovies sa p re javu je skôr t ak , že 
sa o d n i c h o d v o d z u j ú d e r i v á t y s t a k ý m i k a t e g o r i á l n y m i v ý z n a m a m i , k to ré s objek­
t o m de ja súvis ia : nás t ro j j e to , č í m sa pôsob í n a ne j aký objekt , a l e b o ka t ego r i á lne 

v ý z n a m y , k t o r é sú v l a s tne „ o b j e k t m i v š iršom z m y s l e " , k t o r é sú s lovo tvornými m o ­
di f ikác iami log ického ob jek tu , z á s a h j e v n i c h p r í t o m n ý p r o s t r e d n í c t v o m séman t i cké -



h o p r í z n a k u pas ív . S ú to s p o t r e b n á l á t k a (jedlo je v l a s tne to , čo j e j e d e n é , čo s a j e ) , 
výs ledok de ja j e v l a s tne ob jek t v r ezu l t a t ívnos t i , ob jek t u ž z a s i a h n u t ý de jom a os t a tok 
p o dej i j e v l a s tne vedľajší výs ledok p ô s o b e n i a de ja n a ne j aký objekt . T i e slovesá, 
o d k t o r ý c h sa p r a v i d e l n e o d v o d z u j ú d e r i v á t y s k a t e g o r i á l n y m v ý z n a m o m o b j e k t u 
de ja , z a r a d u j e m e d o d r u h e j p a r a d i g m y . 

7.08 O d slovies p rve j p a r a d i g m y sa p r a v i d e l n e o d v o d z u j ú n á z v y miesta deja. 
T i e t o m e n á sa s é m a n t i c k y d i ferencujú p o d ľ a p r o t i k l a d u l imi t . /ne l imi t . , k t o r ý sa t u 
rea l izuje a k o p r o t i k l a d voľných n e o h r a n i č e n ý c h p r i es t rans t i ev a p lôch , k d e sa 
dej u sku točňu j e , a p r o t i k l a d o h r a n i č e n ý c h u z a v r e t ý c h mies tnos t í , b u d o v , p o d n i k o v 
u r č e n ý c h n a n e j a k ú činnosť. A k o s m e uv ied l i v p o z n . 17 kap i to ly 5 , n a t ie to d v e 
z á k l a d n é v ý z n a m o v é špecifikácie m i e s t n y c h m i e n p o u k á z a l u ž I . Poldauf . Aj n a 
n a š o m m a t e r i á l i sa t o to z á k l a d n é v ý z n a m o v é t r i e d e n i e p o t v r d z u j e , k dalšej špec i ­
fikácii m i e s t n y c h m i e n v n a š o m opise m ô ž e m e prispieť u ž l en u p l a t n e n í m spr ie ­
v o d n ý c h s l ovo tvo rných p r í z n a k o v výs ledku de ja ( u p l a t ň u j e sa v d e r i v á t o c h oráčina, 
oranica n a rozd ie l o d s lova oranisko, k t o r é m á čisto m i e s t n y v ý z n a m ) a p r o t i k l a d o v ý c h 
p r í z n a k o v k o n k r é t . / a b s t r a k t . , k t o r é sú r e l e v a n t n é v o v z ť a h u k d e j o v ý m n á z v o m 
(rez, sek, výkop, preráíka, pekárstvo, vrt, vrtba). P r í z n a k l imi t , m a j ú v prve j p a r a d i g m e 
d e r i v á t y o d v o d e n é f o r m a n t o m -áreň-\-ňa, -nica: striháreň, strižná, pletiareň, sečkáreň, 
pekáreň, lejáreň, nálevňa, česáreň, pisáreň, jedáleň, strieľňa, spaľovňa, pálenica, trháreň, 
irepáreň, tlačiareň, ťaháreň, tkáčovňa, k ý m p r í z n a k ne l imi t . m a j ú sp rav id l a d e r i v á t y 
o d v o d e n é f o r m a n t m i -iskoj-ište (hrabanisko, sekanisko, vykopanisko, oranisko, lovisko, 
spálenisko). N e p l a t í to však abso lú tne . S lová o z n a č u j ú c e „ b o d y " t r e b a c h á p a ť a k o 
l i m i t n é . T a k sa p o t o m v p r í p a d e exis tencie v i a c e r ý c h m i e s t n y c h m i e n o d v o d e n ý c h 
o d t o h o i s t ého slovesa, a k o j e to p r i slovese strieľať: strieľňa, strelište, strelnica, do s t á ­
v a j ú k sebe s lová strieľňa a strelište s p r í z n a k m i mies to , l imi t . , k t o r é m a j ú o b i d v e 
„ b o d o v ý " v ý z n a m , o z n a č u j ú mies to , odkiaľ smeru je de j , a stoja v p r o t i k l a d e k n á z ­
v u strelnica, k t o r á m á p r í z n a k ne l imi t . P r i r o z b o r e t ý c h t o n á z v o v v i d n o dôležitosť 
i n d i v i d u á l n e h o p r í s t u p u k u každe j t ake j to dvojici o d v o d e n ý c h slov, l ebo p r i i n ý c h 
s lovesách m ô ž e byť séman t i cko- s lovo tvorný vzťah slov o d v o d e n ý c h f o r m a n t m i 
-ištej-nica z hľad i ska u p l a t n e n i a p r í z n a k o v l imi t . /ne l imi t . p r á v e o p a č n ý ( p ó r o v . 
tržnica — u z a v r e t ý pr ies tor , tržište — o t v o r e n ý p r i e s to r ) . 

7.09 O d slovies 1. D S P sa p r a v i d e l n e o d v o d z u j ú dejové adjektíva n a -cí, k t o r é m o ž n o 
z hľad i ska p a r a d i g m a t i c k ý c h vzťahov de jových ad jek t ív hodno t i ť p r í z n a k m i ak t ív . , 
r e á l . , ne in tenzi f . ; s toja tot iž o b y č a j n e v p r o t i k l a d e s ad j ek t í vami m a j ú c i m i v ý z n a m 
pas ívnost i a po t enc i á lnos t i . Z t a k é h o t o v ý z n a m o v é h o h o d n o t e n i a v y p l ý v a z á s a d n á 
možnosť u p l a t n i ť t r a n s f o r m á c i u so v z ť a ž n ý m z á m e n o m a s lovesom v 3."osobe p r é z e n -
t a : rezací — k t o r ý r eže . D ô k a z o m a k t í v n e h o v ý z n a m u t ý c h t o adjekt ív m ô ž e byť t o , 
že sa najčastejš ie p o u ž í v a j ú v spojení so s lovom stroj, k t o r é imp l iku je činiteľský, 
a k t í v n y v ý z n a m . T o t o naše h o d n o t e n i e nevy luču je možnosť použiť t a k é t o a d j e k t í v a 



v spo jen iach , k t o r é t e n t o a k t í v n y v ý z n a m p a r a l y z u j ú . A le t u u ž p r i s tupu je k o n t e x t o v á 
p o d m i e n e n o s ť s l o v o t v o r n é h o v ý z n a m u , s k ú m a n i e s y n t a g m a t i c k é , k t o r é n ie j e n a š o u 
ú l o h o u . N a p r í k l a d a d j e k t í v u m strihací v spojení strihací deň m á oko lnos tný časový 
v ý z n a m , i m p l i k o v a n ý u r č o v a n ý m s u b s t a n t í v o m , a l e b o a d j e k t í v u m písací v spojení 
písací stôl m á p o p r i ú č e l o v o m v ý z n a m e i oko lnos tný m i e s t n y v ý z n a m , l ebo spojenie 
so s u b s t a n t í v o m stôl vy luču je j e h o z á k l a d n ý a k t í v n y v ý z n a m . 

P r o t i a d j e k t í v a m n a -cí s a k t í v n y m v ý z n a m o m stoja ad jek t íva s p a s í v n y m v ý z n a ­
m o m , a to ad j ek t íva o z n a č u j ú c e p a s í v n u možnosť , t. j . s p r í z n a k m i pasív . , p o t e n c , 
neintenzif . (rezateľný, strižný, orný, osevný, jedlý, lovný, spáliteľný). A k o v i d n o , f o r m a n t u 
-teľný k o n k u r u j e v t o m t o v ý z n a m e f o r m a n t -ný. A d j e k t í v u m pecivý m á tiež t e n t o vý­
z n a m , a le sp re snený , t e r m i n o l o g i z o v a n ý v spojení so s u b s t a n t í v o m m ú k a —pečivá 
múka = z k to re j m o ž n o piecť. J e to čisto v las tnos tné a d j e k t í v u m , p r e t o sa o d n e h o 
odvodzu je i a b s t r a k t u m n a -osť. 

P r í z n a k y pas ív . , r eá l . , neintenzif . m a j ú ad jek t íva , p ô v o d n e t r p n é pr íčas t ia n a 
-ný (-aný, -ený): strúhaný, pletený, sekaný, písaný, strelený, pálený, trhaný, tlačený, ťahaný, 
viazaný. 

Z pr íčas t í d o k o n a v é h o v i d u , t e d a u t v o r e n ý c h od p r e d p o n o v ý c h slovies, ad jek t íva 
väčš inou n e v z n i k a j ú , p r a v d e p o d o b n e p r á v e p r e t o , že i c h funkciu sú s c h o p n é spĺňať 
ad jek t iv izované p r í ča s t i a u t v o r e n é o d slovies v n e d o k o n a v o m v ide . T ý m , že sa 
pr íčas t ie s talo ad j ek t ívom, vy jadru je s ta t ický, n ie d y n a m i c k ý p r í z n a k , t e d a p r í ­
z n a k nezávis le o d p r i e b e h u (zavŕšenost i a l e b o nezavŕšenos t i ) de ja . P r e t o v Slov­
níku slovenského jazyka n e m á m e d o l o ž e n é ad jek t íva , t e d a s a m o s t a t n é l e x é m y 
* posekaný, * zmrazený, *upečený, * utkaný a p . Z t r p n ý c h p r í čas t í d o k o n a v ý c h slovies 
vzn ika jú však ad jek t íva v t edy , k e d dej v y j a d r e n ý s lovesom m o ž n o c h á p a ť p r e n e ­
sene . V d a k a t o m u vzn ika jú a k o s t n é ad jek t íva , n a p r . dopálený ( = n a h n e v a n ý ) . 
T u však ide o l ex iká lny , n ie s lovotvorný v ý z n a m . 

O d de jových ad jek t ív o d v o d e n ý c h o d slovies 1 . D S P sa n e o d v o d z u j ú pr ís lovky. 
Súvisí to s t ý m , že t ie to ad jek t íva vy j ad ru jú vlas tnosť v z ť a h u j ú c u sa z hľad iska 
in tenc ie s lovesného de ja fundujúce j slovesnej l e x é m y n a a g e n s a a l e b o n a p a c i e n s a . 
Z n a m e n á to , že ad j ek t íva o d v o d e n é o d slovies o z n a č u j ú c i c h roz l ičné d r u h y k o n ­
k r é t n y c h v ý r o b n ý c h a sp racova teľských č innost í u r č u j ú p r i m á r n e p o d s t a t n é m e n á , 
n ie slovesá (rezací stroj, sekané mäso, stlačiteľný vzduch...). N a p r o t i t o m u pr ís lovky 
v y j a d r u j ú vlastnosť v z ť a h u j ú c u sa p r i m á r n e n a s loveso . 3 

Možnosť odvod iť p r í s lovku o d de jového m e n a u t v o r e n é h o o d slovies 1. D S P 
j e p o d m i e n e n á m o ž n o s ť o u p r e n e s e n é h o c h á p a n i a de ja . [ T a k é t o pr ís lovky p o t o m 
u r č u j ú p r i m á r n e sloveso a až s e k u n d á r n e (dejové) m e n o : trhane hovoriť, trhaná reč.] 

O d slovies 1. D S P j e p r i n á z v o c h dejovej v las tnos t i z r i e d k a do ložené a b s t r a k t u m 
n a -osť. T o p r a v d e p o d o b n e dokazu j e p r e v a h u de jového c h a r a k t e r u t ých to ad jek t ív 
n a d i ch v l a s t n o s t n ý m c h a r a k t e r o m . V ý z n a m t ý c h t o a b s t r a k t opisu jeme p o m o c o u 
naš ich p r í z n a k o v t a k , že k p r í z n a k o m pr í s lušného ad jek t íva p r i d á v a m e p r í z n a k 
abs t r ak t . N a p r í k l a d a d j e k t í v u m žravý = t en , k t o veľa žer ie , m á p r í z n a k y akt ív . , 
r eá l . , intenzif. A b s t r a k t u m žravosť = abs t r ak t . , ak t ív . , r eá l . , intenzif. A b s t r a k t á n a -osť 



v te j to p a r a d i g m e sú a l e b o n o c i o n á l n e pojmy—rezateľnosť, pečivosť, trhavosť, viazanosť, 
a l e b o sú to expres íva — mazanosť. V t o m t o p r í p a d e j e u ž s a m o fundu júce ad jek­
t í v u m o d v o d e n é o d slovesa v p r e n e s e n o m zmys le . 

O d slovies 1. D S P j e v m a t e r i á l i d o l o ž e n ý c h i b a n iekoľko n á z v o v nositeľov dejovej 
vlastnosti: ornica, íravec (k toré vznikl i u n i v e r b i z á c i o u spojení orná pôda, žravé zviera). 
H o d n o t í m e i c h p o m o c o u p r í z n a k o v f u n d u j ú c e h o a d j e k t í v a : ornica = [pasív. , p o -
t e n c , ne in tenzi f . ) + než iv . ] , žravec = [ (akt ív , , r eá l . , intenzif . ) + živ.] . M e n á 
trhan ( o t r h a n ý č lovek) , mazák ( s langový v ý r a z p r e v z a t ý z češt iny) s em p a t r i a i b a 
p o d m i e n e č n e . S ú to l ex ika l i zované o d v o d e n i n y . 

7.10 A n a l y z o v a l i s m e p o d r o b n e p r v ý c h päťdes i a t s lovo tvo rných h n i e z d 1. D S P 
(pozr i t a b . 5 ) , a b y s m e u k á z a l i , a k o s m e p r i p r á c i s n a š í m m a t e r i á l o m pos tupova l i . 
R o z s a h naše j p r á c e n á m nedovoľuje u v á d z a ť t a k t o p o d r o b n e r o z b o r y o d v o d z o v a -
c ích m o ž n o s t í v še tkých s k ú m a n ý c h slovies. P r e t o da le j b u d e m e p o d á v a ť u ž i b a g lo ­
b á l n u c h a r a k t e r i s t i k u j e d n o t l i v ý c h p a r a d i g i e m a v k o m e n t á r i k j e d n o t l i v ý m t a b u ľ -
k á m sa s ú s t r e d í m e n a j a v y , k t o r é p o k l a d á m e z a z a u j í m a v é z hľad iska cieľa, k t o r ý 
p r á c o u s l edu jeme . 

7.11 V k a p i t o l e 7,00 sme p o u k á z a l i n a to , že slovesá 1. I T p r e d s t a v u j ú z hľad i ska 
o d v o z o v a c í c h m o ž n o s t í n a j m e n e j j e d n o l i a t u s k u p i n u , p r e t o j e veľmi ťažké za t r i ed iť 
ich d o p a r a d i g i e m , k t o r é b y m a l i ú p l n e z h o d n é z a s t ú p e n i e j e d n o t l i v ý c h ka t ego r i á l ­
n y c h s l o v o t v o r n ý c h v ý z n a m o v . Súvisí t o s faku l ta t ívnosťou v y j a d r o v a n i a j e d n o t l i ­
v ý c h v ý z n a m o v i s t ý m , že slovesá 1. I T sú s é m a n t i c k y veľmi r ô z n o r o d é . Z i n t e n č n é h o 
t y p u t ý c h t o slovies v y p l ý v a i ch z á s a d n á dvojpólovosť, to , že dej smeru je o d p ô v o d c u , 
agensa , n a e x t e r n ý ob jek t , a le o b i d v a t i e to p ó l y sa v konkré tne j s é m a n t i k e t ý c h t o 
slovies m ô ž u v n e r o v n a k e j m i e r e z d ô r a z ň o v a ť , a t o t o z d ô r a z ň o v a n i e m á d o s a h n a 
i ch o d v o d z o v a c i e možnos t i , p r e m i e t a sa t e d a d o s lovo tvo rného p l á n u . P o d ľ a z d ô ­
r a z ň o v a n i a ob jek tove j a l e b o subjektovej z ložky i n t e n č n é h o poľa t ý c h t o slovies m o ž n o 
slovesá p r v é h o i n t e n č n é h o t y p u rozdeliť n a ob jek tové a subjektové . V k o n k r é t n o m 
v ý z n a m e o b j e k t o v ý c h slovies sa z d ô r a z ň u j e z a m e r a n o s ť n a objekt , čo sa s lovo tvorné 
p re j avu je t ak , že o d t ý c h t o slovies sa p o p r i o d v o d z o v a n í k a t e g o r i á l n e h o čini teľa 
de ja , p r í p . de j a o d v o d z u j ú i k a t e g o r i á l n e v ý z n a m y súvis iace s e x t e r n o u akc iou a g e n s a , 
t. j . nás t ro j de ja , s p o t r e b n á l á tka , výs ledok de ja , o s t a tok p o deji , ob jek t de ja a mies to 
de ja . P r i s lovesách, v s é m a n t i k e k t o r ý c h sa z d ô r a z ň u j e z a m e r a n o s ť n a sub jek t de ja , 
sa t ie to v ý z n a m y nevy j ad ru jú . T o t o t r i eden ie sa p r i b l i žne kryje s t r i e d e n í m slovies 
n a slovesá o z n a č u j ú c e k o n k r é t n u činnosť (objektové) a n a slovesá o z n a č u j ú c e 
a b s t r a k t n ú č innosť ( subjek tové) . O d slovies o z n a č u j ú c i c h a b s t r a k t n ú činnosť a v k t o ­
r ý c h sa z d ô r a z ň u j e sub jek t de ja , sa s p r a v i d l a o d v o d z u j ú činiteľské n á z v y , n á z v y 
de ja , da le j n á z o v dejovej v las tnost i a n á z o v v las tnos t i a b s t r a h o v a n e j o d je j nosi teľa 
( a b s t r a k t u m n a -osť). M e d z i t ý m i t o z á k l a d n ý m i d v o m a p ó l m i slovies 1. I T , m e d z i 
s lovesami o z n a č u j ú c i m i k o n k r é t n u činnosť, z d ô r a z ň u j ú c i m i z a m e r a n o s ť n a ob jek t 
de ja a m a j ú c i m i t e d a b o h a t é o d v o d z o v a c i e m o ž n o s t i , a s lovesami z d ô r a z ň u j ú c i m i 
z a m e r a n o s ť n a sub jek t de ja j e p r e c h o d n é p á s m o slovies. Z a m e r a n o s ť n a ob jek t n i e 



j e p r i n i c h t a k á s i lná a k o n a p r . p r i s lovesách u v e d e n ý c h v t a b u ľ k e prve j p a r a d i g m y , 
vy jadru jú sa p r i n i c h i b a n i ek to ré k a t e g o r i á l n e v ý z n a m y súvis iace s e x t e r n o u akc iou , 
n a p r . n á z o v nás t ro j a , n á z o v o s t a t k u p o deji , n á z o v nás t ro j a a mies t a , n á z o v čini teľa 
a mies t a a i n é k a t e g o r i á l n e v ý z n a m y v roz l i čných k o m b i n á c i á c h . U p r o s t r e d m e d z i 
t ý m i t o d v o m a p ó l m i slovies sú slovesá z hľad i ska sub jek tovo-ob jek tového z a m e r a n i a 
de ja v y v á ž e n é , sú t o t ie , o d k t o r ý c h sa o d v o d z u j ú k a t e g o r i á l n e v ý z n a m y činiteľa 
de ja a ob j ek tu de ja , n e o d v o d z u j ú sa však o d n i c h i n é k a t e g o r i á l n e v ý z n a m y súvi­
s iace s e x t e r n o u a k c i o u agensa . Z hľad i ska p r o t i k l a d u konk ré tne j a abs t r ak tne j 
č innos t i o z n a č u j ú t ie to slovesá častejšie a b s t r a k t n ú činnosť, a le nevy luču je sa p r i 
n i c h a n i k o n k r é t n a činnosť. 

7 .12 P r e t o p r i s lovesách p r v é h o i n t e n č n é h o t y p u roz l i šu jeme t r i p a r a d i g m y : 1. 
slovesá o z n a č u j ú c e k o n k r é t n u činnosť, o d k t o r ý c h sa o d v o d z u j ú k a t e g o r i á l n e v ý z n a ­
m y so s p r i e v o d n ý m p r í z n a k o m k o n k r é t n o s t i ; t u b u d ú z a r a d e n é o k r e m slovies 
u v e d e n ý c h v t a b u ľ k e 1. D S P ( t a b . 5) i slovesá, o d k t o r ý c h sú o d v o d e n é i b a n i ek to ré 
z t ý c h t o k a t e g o r i á l n y c h s lovo tvo rných v ý z n a m o v , t e d a s o b m e d z e n ý m i o d v o d z o -
v a c í m i m o ž n o s ť a m i ; 2 . slovesá, od k t o r ý c h sa p r a v i d e l n e o d v o d z u j ú n á z v y s k a t e ­
g o r i á l n y m v ý z n a m o m ob jek tu d e j a ; 3 . slovesá, v k t o r ý c h sa z d ô r a z ň u j e zameranosť 
n a sub jek t de ja (väčš inou s a b s t r a k t n ý m v ý z n a m o m ) . P r a v d a , n i ekedy sa f o r m á l n e 
to isté sloveso p o u ž í v a i v k o n k r é t n o m , i v a b s t r a k t n o m v ý z n a m e . T a k é t o v ý z n a m y 
sú v Slovníku slovenského jazyka s p r a c o v a n é n i ekedy a k o h o m o n y m n é , n a p r . prekladať1 

(klásť n a i n é m i e s t o ) , prekladať2 ( p revádzať d o i n é h o j a z y k a ) , i n o k e d y a k o polysé-
mické , n a p r . niesť (držať a p r i t o m ísť, p o h y b o v a ť s a ; obsahovať , vyznačovať sa 
n i e č í m ) , skladať (klásť d o h r o m a d y , zos tavovať ; tvoriť, písať, n a j m ä slovesné a l e b o 
h u d o b n é u m e l e c k é d ie lo ) . A k sa o d dvo jakých v ý z n a m o v t ý c h t o slovies o d v o d z u j ú 
n i e k t o r é t o t o ž n é k a t e g o r i á l n e s lovo tvorné v ý z n a m y , n a p r . činiteľ deja , n á z o v de ja , 
výs ledok de ja , v y j a d r u j ú sa sp rav id l a r o z d i e l n y m i f o r m á l n y m i s lovo tvo rnými 
p r o s t r i e d k a m i ( f o r m a n t m i ) , t a k ž e s lovotvorné h n i e z d a slovies v t ý c h t o d v o c h v ý z n a ­
m o c h n ie sú t o t o ž n é . N a p r í k l a d o d slovesa prekladať v k o n k r é t n o m zmysle sa o d v o ­
d z u j ú d e r i v á t y s k a t e g o r i á l n y m i v ý z n a m a m i čini teľa de ja (prekladač), de ja (prekládka, 
prekladisko) a n á z o v dejovej vlas tnost i (prekladací, prekladateľný) ; o d slovesa prekladať 
v a b s t r a k t n o m zmys le sa o d v o d z u j ú d e r i v á t y s k a t e g o r i á l n y m i v ý z n a m a m i č ini teľa 
de ja (prekladateľ), de j a (preklad), výs ledku de ja (preklad) a dejovej vlas tnost i (pre­
kladací). V ý z n a m pas ívne j m o ž n o s t i p r i t o m t o v ý z n a m e b y sa vy jadr i l ad j ek t ívom 
preloi.iteľný. A b y sa t a k é t o d v a v ý z n a m y m o h l i ľahšie z hľad i ska i ch o d v o d z o v a c í c h 
m o ž n o s t í p o r o v n á v a ť , u v á d z a m e i ch v t a b u ľ k á c h spo lu , t. j . p o d k o n k r é t n y m v ý z n a ­
m o m v ž d y aj a b s t r a k t n ý v ý z n a m a j e h o de r ivá ty , hoc i b y m a l i pa t r i ť d o 3 . p a r a d i g ­
m y . 

7.13 K s lovesám 1. D S P , u v e d e n ý m v t a b u ľ k e 5, sa p r i r a d u j ú i dalš ie slovesá p r v é h o 
i n t e n č n é h o t y p u o z n a č u j ú c e k o n k r é t n u ú č e l o v ú činnosť. Z a c h y c u j e i ch t a b u ľ k a 
6. N e o d v o d z u j ú sa o d n i c h d e r i v á t y s k a t e g o r i á l n y m i v ý z n a m a m i spo t rebne j l á tky , 
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l .DSP 

Sloveso/ | Činiteľ 
kategória j (konateľ) 

Nástroj Dej Spotrebná látka Výsledok deja 

cvičiť 

zacvičovať 

cvičiteI/-Ä:a 
(cvičenec) 
zacvičovateľ 

cvičky cvičenie 
cvik 
zácvik 

zberať1 

zbierať 

zberač 2 /-^ 1 

zberateľ/-Ä;c? 

zberač1 

zberačka3 

zber 
zberačka2 

zbieranie 
zbierka 
zberateľstvo 

zbierka 
zbieročka 

hrať 
prehrať2 

hráč hračka 
hranie 
hra 
prehrávka, prehra 

hra 

prať1 práčka 
práč 

práčka pranie 

lámať 

lomiť 

lámač 1 lámač2 

lámačka lámanie 
lomenie 

sústružiť sústružník sústruh 
sústruženie 
sústružníctvo 

boriť boriteľ boridlo borenie 

striekať 

obstriekať/-ovať 

striekač1 striekač2 

striekačka1 

striekačka2 

strek 
striekanie 
obstrek 

strek 

biť 
zbíjať1 zbíjač zbíjačka zbíjanie 

kutať kutač (zastar.) kutáč kutanie 

držať držiteľ držiak 
držadlo 

držba 
držanie 

miesiť miesič 1/-^ miesič2 

miesidlo 
miesenie 

stínať/sťať stínač stínadlo stínka 
stínanie 

viať vejačka viatie 

šibať šibač šibačka šibačka 
šibanie 



Ostatok po deji Objekt deja Miesto deja Dejová vlastnosť Abstraktum 
na -ost 

Nositeľ dejovej 
vlastnosti 

cvičište/-isko cvičebný 
cvičný 
cvičený cvičenosť 

cvičebnica 

zberňa zberný 

herňa hrací 

práčňa 
práčovňa prací 

lom lámači 
lámaný, oje 
lomený 

sústružňa 

striekací 
striekaný 

kutisko kutací 

miesivý miesivosť 

vejací 



Sloveso/ 
kategória 

Činiteľ 
(konateľ) 

Nástroj Dej Spotrebná látka Výsledok deja 

voziť 
rozvoziť 
prevážať 

vozič 

prievozník 

vozidlo vozenie 
rozvoz 
prevážka 
prievozníctvo 
prevoz 

fúkať 

vyfúknuť/-ovať 

fúkač1 fúkač2 

fúkačka 
fukár 
výfuk 

fúkanie 

dúchať dúchač (zried.) dúchadlo 
dúchavka 

dúchanie 

o s t a t k u p o dej i a o b j e k t u de ja . P o m o c o u f o r m a n t u -Č sú o d v o d e n é činiteľské m e n á , 
k to ré m o ž n o c h á p a ť a k o n á z v y z a m e s t n a n i a . Slovesá fúkať, striekať m a j ú i n t e n č n ú 
h o d n o t u p r v é h o i d r u h é h o t y p u , v ý z n a m čin i teľa de ja sa v i aže n a p r v ý i n t e n č n ý 
t y p , i m p l i k u j e p r e d m e t d e j a : fúkač (skla) , striekač ( v i n o h r a d o v ) . Z a m e s t n a n e c k é 
m e n á m a j ú p r í z n a k y čini teľ. , živ. , s tá l . T o m u t o h o d n o t e n i u sa v t a b u ľ k e 6 v y m y k a j ú 
p o m e n o v a n i a zberateľ, boriteľ, držiteľ. O z n a č u j ú o k a z i o n á l n u činnosť, p r e t o i ch h o d ­
n o t í m e p r í z n a k m i čini teľ. , živ. , okaz . 

D e r i v á t y v k a t e g ó r i i ná s t ro j a de ja sa n a v z á j o m d i fe rencu jú p r í t omnosťou a n e p r í ­
t omnosťou č in i teľského p r í z n a k u , p o d o b n e to b o l o p r i s lovesách u v e d e n ý c h v t a b u ľ k e 
5. V ý z n a m č in i teľského a k t í v n e h o nás t ro j a m a j ú d e r i v á t y zberač1, práčka, lámač2, 
striekačka1, zbíjačka. V ý z n a m p a s í v n e h o neč in i teľského nás t ro ja m a j ú d e r i v á t y 
cvičky, hračka, striekačka2, dúchavka. O s t a t n é d e r i v á t y u v e d e n é v t a b u ľ k e 6 m a j ú v ý z n a m 
neč in i teľského a k t í v n e h o nás t ro ja . 

K s lovesám u v e d e n ý m v t a b u ľ k e 6 m o ž n o u tvor iť s lovesné p o d s t a t n é m e n o 
(zbieranie, lámanie, hranie...). F u n k c i i t ý c h t o m i e n však k o n k u r u j ú de jové m e n á 
u t v o r e n é k o n v e r z i o u a f o r m a n t o m -ka (stínka, prehrávka). De jové m e n á cvik, strek 
m a j ú v ý z n a m a k t u de ja , t . j . p r í z n a k y d e j . , a b s t r a k t . , l imi t . 

7,20 O d da l š í ch slovies p rve j d e v e r b a t í v n e j p a r a d i g m y ( t a b . 7) sa n e o d v o d z u j ú 
d e r i v á t y s v ý z n a m o m a k t í v n e h o nás t ro ja de ja , v ý z n a m os t a tku p o deji a ob jek tu de ja . 
A b s e n c i a k a t e g o r i á l n e h o v ý z n a m u nás t ro j a de ja j e p o d m i e n e n á t ý m , že t ie to s lovesá 
n e o z n a č u j ú v ý r o b n ú a l e b o sp racova teľskú činnosť, a l e činnosť, k t o r ú m o ž n o označ iť 
ako m a n i p u l a č n ú (skladať, prekladať, baliť), a l e b o pokiaľ o z n a č u j ú činnosť, k tore j 
c ieľom j e v y t v o r e n i e n i e č o h o (stavať, maľovať, robiť, opravovať),'^ t o činnosť všeobec­
nejšia , m e n e j k o n k r é t n a a k o č innos t i u v e d e n é v p ia t e j t a b u ľ k e ; j e to činnosť, k t o r á 
sa n e v y k o n á v a p o m o c o u j e d n é h o nás t ro ja , t a k ž e n i e sú t u p o d m i e n k y n a to , a b y 
sa n á z o v n á s t r o j a v y j a d r o v a l p r i t ý c h t o s lovesách s lovotvorné . N a p r í k l a d činnosť 
o z n a č e n á s lovesami a k o stavať, maľovať v y ž a d u j e roz l i čné nás t ro je , p r e t o sa t u n á z o v 



pokračovanie tab. 6 

•statok po deji Objekt deja Miesto deja Dejová vlastnosť Abstraktum 
na -osť 

Nositeľ dejovej 
vlastnosti 

prievoz prevozný 

n á s t r o j a vy j ad ru j e l ex iká lne . S é m a n t i k a t ý c h t o slovies vy luču je i o d v o d z o v a n i e k a t e -

g o r i á l n e h o v ý z n a m u o s t a t k u p o deji (pó rov . 7 ,06) . Pok iaľ m á m e p r i t ý c h t o s lovesách 

u v e d e n ý v r u b r i k e nás t ro j ne j aký d e r i v á t (stavebnica, maľovanka), sú to n ie v la s tné 

nás t ro je ( ak t ív . ) , a l e p o m o c n é nás t ro je (pas ív . ) . 

7.21 Čini teľské m e n á sú n á z v a m i z a m e s t n a n i a a l e b o p o v o l a n i a , h o d n o t í m e i c h 

t e d a príznakmi č ini teľ . , ž iv. , s tá l . Z t o h t o h o d n o t e n i a sa Vymykajú i b a m e n á pripra-
vovateľ a j e h o z r i e d k a v é s y n o n y m u m prípravca, k t o r é o z n a č u j ú o k a z i o n á l n u činnosť, 

t a k ž e m a j ú príznaky č ini teľ . , živ. , okaz . 

K o n a t e ľ s k é m e n á stavbár, stavebník, prípravca sú z hľad i ska s lovo tvorného z á k l a d u 

d e s u b s t a n t í v a , n i e d e v e r b a t í v a . Sú o d v o d e n é o d de jových m i e n , k t o r é m a j ú p r e d ­

m e t n ý v ý z n a m v z n i k n u t ý m e t o n y m i c k ý m p o s u n o m . P a t r i a n a okraj d e v e r b a t í v n e h o 

o d v o d z o v a n i a n a rozd ie l o d t ý c h kona teľských m i e n , k t o r ý c h fundu júce dejové m e n o 

si z a c h o v á v a svoj a b s t r a k t n ý de jový v ý z n a m (tlačiar) a k t o r é sú p r e t o b l ízke č in i -

teľským m e n á m . 

7.22 O d č innos t i v k o n k r é t n o m zmysle m o ž n o odvodiť n á z o v mies t a deja , a b s t r a k t n ý 

v ý z n a m t ú t o m o ž n o s ť vy luču je . R o z d i e l m e d z i de jovými m e n a m i o d v o d e n ý m i o d 

slovesa prekladať v k o n k r é t n o m a a b s t r a k t n o m v ý z n a m e sa mani fes tu je n a s lovotvornej 

fo rme t ý c h t o slov — t u s toja p r o t i sebe dejové m e n á prekládka a preložka p r o t i de jo­

v é m u m e n u preklad. T i e t o d e r i v á t y sa odl išujú n ie len f o r m a n t m i , a le i t ý m , že de jové 

m e n o prekládka j e súvzťažné s k o n k r é t n y m v ý z n a m o m m i e s t a deja , k ý m dejové m e n o 

preklad j e súvzťažné s k o n k r é t n y m v ý z n a m o m výs l edku de ja . O d slovesa skladať 
v k o n k r é t n o m v ý z n a m e sú o d v o d e n é de jové m e n á sklad (de j . , ab s t r ak t . , l imi t . ) , 

skládka (de j . , a b s t r a k t . , n e l i m i t . ) , súvzťažné s k a t e g o r i á l n y m i v ý z n a m a m i výs ledku 

de ja i m ie s t a de j a . P o m o c o u d i fe renc iá lnych p r í z n a k o v m o ž n o t e d a s lovo tvorné 

v ý z n a m y p o m e n o v a n i a skládka opísať t a k t o : 



Sloveso/kate­
gória 

Činiteľ 
(konateľ) 

Nástroj Dej Spotrebná 
látka 

Výsledok deja 

pracovať 
spracovať 

praco vník/-čkaj-
j-nica 

spracovateľ 

práca 

•pracovanie 

práca 

stavať 

dostavať 
vystavať 
prestavať 
pristavať 

staviteľ/-£a 
stavbár 
stavár 

(stavebnica) 

stavba 
stavebníctvo 
staviteľstvo 
stavanie 
dostavba 
výstavba 
prestavba 
prístavba 

stavivo stavba 

prístavok 
prístavba 

skladať1 

skladať2 

uskladniť/-ovať 
poklásť, položiť, 
klásť 
prekladať1 

prekladať2 

vykladať1 

vykladať2 

skladač (zried.) 
skladník/-^ 
skladatel/-&a 
uskladňovateľ 

prekladač 

prekladateľ/-A;<3 
vykladač1 

vykladač3 

vykladač2 

sklad, skladanie 
skládka 
skladba 
uskladňovanie 
pokládka 
prekládka, prekladanie 
preložka, preloženie 
preklad, prekladanie 
vykládka, 
výklad2 

sklad 
skládka 
skládka 
skladba 

pokladanka nár 

prekladanec 

preklad 

výklad2 

maľovať maliar/-£a (maľovanka) maľovanie 
maľba 
maliarstvo 
maľovačka 

maľovka 
maľba 

maľovačka 

(na) kresliť 
vykresliť 

kreslič, kresliar (kreslenka) kreslenie 
kresba 

kresba 
výkres 

pripraviť/-ovať pripravovateľ 
prípravca 

príprava príprava 
pripravenie/-ovanie 

prípravok 

baliť balič/-A:a 
balenie 

balivo 
balenie 

balík/-&A; 

robiť 

vyrobiť 
zarobiť 

robotník/-efoz 
výrobca 

robota 
robenie 
výroba 
vyrobenie 

výrobok 
zárobok 

predať/-ávať predavač/-£fl predaj 

opraviť/-ovať opravovateľ 
opravár 

oprava1 

opravenie 

tvoriť 
vytvárať, vytvoriť 

tvorca 
výtvarník 

vytváranie, tvorba 
výtvarníctvo, tvorenie 

tvorba 
výtvor 



Ostatok po 
deji 

Objekt deja Miesto deja Dejová vlastnosť Abstraktum 
na -osí 

Nositeľ dejovej 
vlastnosti 

pracovisko 
pracovňa spracovateľný spracovateľnosť 

i 

(pracák) niž. 
hovor. 

stavba 
stavenisko 

stavebný stavebník 

prístavok 
prístavba 

skladisko/-wte 
skládka 

skladací 
skladaný 
skladný 
uskladňovací 
uskladniteľný 

skladačka 

prekládka 
prekladisko 

vykládka 
výklad 

prekladací 
prekladateľný 
prekladací 

vykladací 

maliareň (zried.) maľovaný 

kresliareň 

prípravná 
prípravovňa 

prípravný 
pripravený pripravenosť 

prípravka 

baliareň baliaci 

výrobňa výrobný 

predajňa predajný predajnosť 

opraváreň 
opravovňa 

opravný 

tvorivý tvorivosť 



skládka d e j , a b s t r a k t . , ne l imi t . = p r i e b e h , de j . v ý z n a m , 

skládka výs ledok de ja , konkré t , (pasív.) ( h r o m á d . ) = výs ledkový v ý z n a m so sé­
m a n t i c k ý m p r í z n a k o m pas ívnost i a h r o ­
m a d n o s t i (lex. h r o m a d a u ložených vec í ) , 

skládka m ies to de ja , konk ré t . , ne l imi t . = mies to , k d e sa sk ladá , k d e 
sú u ložené veci . 

P r í z n a k ne l imi t . d i ferencuje to to m i e s t n e m e n o p r o t i m i e s t n y m m e n á m sklad, 
skladiskojskladište, k t o r é m a j ú p r í z n a k l imi t . 

O d slovesa skladať v a b s t r a k t n o m v ý z n a m e (tvoriť, zostavovať) j e o d v o d e n é de jové 
m e n o skladba, súvzťažné p o d ľ a p r o t i k l a d u k o n k r é t . / a b s t r a k t . s k a t e g o r i á l n y m v ý z n a ­
m o m výs ledku de ja . 

7.23 De jové m e n á o d v o d e n é o d t ý c h t o slovies u v e d e n ý c h v t a b u ľ k e 7 m a j ú p r i e -
b e h o v ý v ý z n a m , a t e d a p r í z n a k y abs t r ak t . , de j . , ne l imi t . (práca, stavba, dostavba, 
výstavba, prestavba, prístavba, skládka, prekládka, príprava, robota, výroba, predaj, oprava). 
M e n á skladba, maľba n a rozdie l o d de jových m i e n o d v o d e n ý c h t ý m t o f o r m a n t o m 
a u v e d e n ý c h v t a b u ľ k e 5 a n a rozdie l o d m e n a stavba m ô ž u m a ť i p r i e b e h o v ý v ý z n a m , 
a v t e d y m a j ú p r í z n a k y abs t r ak t . , de j . , ne l imi t . , m ô ž u však m a ť i v ý z n a m „ o d b o r 
č innos t i a n á u k a o ň o m " , v t e d y p r i n i c h p r o t i k l a d p r i e b e h u a a k t u de ja n e u p l a t ň u ­
j e m e . T a k sa slovo maľba s t áva s y n o n y m n ý m p o m e n o v a n i a m maliarstvo, staviteľstvo 
(pórov . 7,03 b o d 5 ) . S lovesné p o d s t a t n é m e n o maľovanie označu je j e d n a k p r i e b e h o v ú 
činnosť, j e d n a k v y u č o v a c í p r e d m e t n a škole, v t e d y p r i ň o m p r o t i k l a d l i m i t n ý / n e -
l i m i t n ý n e u p l a t ň u j e m e . P o m e n o v a n i e maľovačka sa odlišuje o d o s t a t n ý c h de jových 
m i e n o d v o d e n ý c h o d slovesa maľovať p r í z n a k o m intenzif ikácie . 

7.24 J e d n o t l i v é n á z v y výs ledkov de ja o d v o d e n é o d t o h o is tého slovesa sa odl išujú 
n a v z á j o m p o d ľ a r e l evanc ie s p r i e v o d n ý c h p r o t i k l a d o v ý c h p r í z n a k o v , n a p r . skládka 
( h r o m a d a u l o ž e n ý c h vecí) sa odlišuje o d výs ledkových m i e n sklad, skládka ( z á h y b 
n a sukni) p r í t o m n o s ť o u s é m a n t i c k é h o p r í z n a k u ( h r o m á d . ) a lex iká lne t ý m , n a a k ý 
ob jek t j e č innosť z a m e r a n á , t. j . o a k ý d r u h z l o ž e n é h o p r e d m e t u ide . N á z v y výsled­
k o v de ja — maľovka a maľba — sa odl išujú t ý m , že p r i slove maľovka n i e j e r e l e v a n t n ý 
p r o t i k l a d k o n k r é t n y / a b s t r a k t n ý , l ebo t o t o slovo zo s y n c h r ó n n e h o hľadiska n e m á i d e ­
j o v ý v ý z n a m , k ý m p o m e n o v a n i e maľba á n o . 

7.25 D e r i v á t y s k a t e g o r i á l n y m v ý z n a m o m m i e s t a de ja o d v o d e n é o d t o h o i s tého 
slovesa sú a l e b o s lovo tvorné s y n o n y m á , n a p r . opraváreň, opravovňa (miesto, l imi t . ) , 
a l e b o sa odl i šu jú p o d ľ a p r í z n a k o v l imi t , a ne l imi t . (pracovňa —pracovisko, stavba — 
stavenisko). P o m e n o v a n i a prekládka i prekladisko h o d n o t í m e o b i d v e a k o ne l imi tné , p r o t i 
o s t a t n ý m m i e s t n y m m e n á m u v e d e n ý m v t a b u ľ k e 7 vys tupu jú ako n á z v y o tvo re ­
n ý c h p r ies t rans t i ev . 

7.26 N á z v y dejovej v las tnost i m a j ú , p o d o b n e a k o dejové ad jek t íva o d v o d e n é o d 
slovies u v e d e n ý c h v t a b u ľ k e 5 rozd i e lny s lovo tvorný i l ex iká lny v ý z n a m . V ý z n a m 



p o t e n c i á l n e j m o ž n o s t i , t. j . p r í z n a k y pasív . , p o t e n c , neintenzif . m a j ú ad jek t íva 
skladací, prekladateľný, predajný, skladný. P r í z n a k y pas ív . , r eá l . , neintenzif . m a j ú adjekt í ­
va , k t o r é vznik l i z t r p n ý c h pr íčas t í (skladaný, maľovaný, pripravený). Adjek t íva o d v o ­
d e n é f o r m a n t o m -ný (stavebný, výrobný, prípravný, opravný) m a j ú vzťahový v ý z n a m . 
Sú o d v o d e n é o d de jových m i e n stavba, výroba, príprava, oprava. A n a l ý z a ich v ý z n a m u 
sa v y m y k á z d e v e r b a t í v n e h o o d v o d z o v a n i a , p a t r í d o d e s u b s t a n t í v n e h o o d v o d z o ­
v a n i a . 

7,30 P o s l e d n ú s k u p i n u slovies prve j p a r a d i g m y tvo r i a slovesá označu júce kon ­
k r é t n u úče lovú činnosť, o d k t o r ý c h sa n e o d v o d z u j e v ý z n a m k a t e g o r i á l n e h o de jového 
čini teľa (čini teľa o s o b n é h o ) . Z hľadiska o d v o d z o v a c í c h m o ž n o s t í i ch m o ž n o c h a r a k t e ­
r izovať a k o t aké , v k t o r ý c h j e z d ô r a z n e n á i n t e n c i a k nás t ro ju de ja . M e n á s v ý z n a ­
m o m k a t e g o r i á l n e h o č ini teľa de ja ( m e n o osoby) sa o d n i c h neodvodzu jú , lebo ide 
o slovesá, k t o r é n e m o ž n o c h á p a ť a k o p o m e n o v a n i a z a m e s t n a n í . O z n a č u j ú č innost i 
nešpec ia l i zované , k t o r é m ô ž e vykonávať k tokoľvek (lúpať, sypať, škrabať, sušiť a p . j , 
a l ebo o z n a č u j ú č innos t i síce špec ia l izované , a le p r i t o m t aké , k to ré m o ž n o pok l adať 
za d r u h o v é o z n a č e n i e v z h ľ a d o m n a všeobecnejší r o d o v ý n á z o v č innost i , k u k t o r é m u 
existuje činiteľské o s o b n é m e n o [pórov, v z ť a h : dlabať— tesať (tesár)]. P r i t ý c h t o 
s lovesách však m a j ú čas to činiteľský p r í z n a k ( sp r i evodný) m e n á nás t ro jov , a to 
n ie len m e n á s t rojov a z a r i a d e n í o d v o d e n é p o m o c o u f o r m a n t u -č, -áčka, aké sa vysky­
tu jú i p r i n á z v o c h nás t ro jov o d v o d e n ý c h o d slovies, k t o r é sú u v e d e n é v p r e d c h á d z a ­
j ú c i c h t a b u ľ k á c h 5 , 6, a le činiteľský p r í z n a k m a j ú aj d e r i v á t y o d v o d e n é f o r m a n t o m 
-dlo (tlmidlo, hasidlo, dráídidlo). A k o dejové m e n á v y s t u p u j ú p r i t ých to s lovesách 
slovesné p o d s t a t n é m e n á (dlabanie, lúpanie, praženie a td . , ) . 

O k r e m p r i m á r n y c h slovies z a r a d u j e m e d o tej to s k u p i n y i dead jek t ívne fakt i t íva, 
o d k t o r ý c h sa o d v o d z u j ú d e r i v á t y s k a t e g o r i á l n y m v ý z n a m o m nás t ro ja ( t a b . 8, 9 ) . 

7.40 Deverbatívnu slovotvornú paradigmu č. 2 (2. D S P , t a b . 10, 11) tvor ia slovesá 1. I T , 
o d k t o r ý c h sa o d v o d z u j ú d e r i v á t y s k a t e g o r i á l n y m v ý z n a m o m ob jek tu deja . T i e t o 
slovesá sa z v ý z n a m o v é h o hľadiska del ia n a t r i s k u p i n y : 

7.41 Slovesá o z n a č u j ú c e istý vzťah , postoj k n i e k o m u a l e b o k n i e č o m u (chovať, 
šľachtiť, skúšať, trestať a td . ) ( t a b . 10). O d v o d z u j ú sa o d n i c h m e n á s v ý z n a m o m ob jek tu 
de ja , o d v o d e n é n a d r u h o m s t u p n i o d v o d z o v a n i a ( p r o s t r e d n í c t v o m t r p n é h o pr íčas t ia ) 
f o r m a n t o m -ec: chovanec, šľachtené c, skúšané c a t d . A k o s p r i e v o d n ý p r í z n a k vys tupuje 
t u p r i k a t e g o r i á l n o m o b j e k t o v o m v ý z n a m e p r í z n a k reá lnos t i , zavŕšenost i de ja v p ro t i ­
k l a d e k n á z v o m ob j ek tu de ja v 2. a 3 . skup ine , k t o r ý c h s p r i e v o d n ý m p r í z n a k o m j e 
po tenc iá lnosť , u rčenosť n a de j . 

7.42 V d r u h e j s k u p i n e sú slovesá označu júce roz l i čné d r u h y m a n i p u l a č n ý c h č in­
nost í (prikladať, vkladať, pripnúť, priniesť, platiť a t d . ) ( t a b . 11). N á z v y s v ý z n a m o m 
ob j ek tu de ja sa o d n i c h tvo r i a f o r m a n t o m -ka (sádzka, vložka, prikládka, šľahačka, 
nálepka, prípinka). S p r i e v o d n ý m s lovo tvo rným p r í z n a k o m t ý c h t o m i e n j e p r í z n a k 



Sloveso/kate-
gória 

Činiteľ 
(konáte!) 

Nástroj Dej Spotrebná látka Výsledok deja 

lúpať lúpačka 
lupák (les.) 

lúpanie lúpanina 

dlabať dlabadlo 
dlabačka 

dlabanie dlaba2/-/fo 
dlabina 
dlabanka 

tĺcť 
stĺcť 

dk tlčenie tlč 

pražiť 
vypražiť 

* pražič praženie praženica 
praženec 

smažiť smaženie smaženec 
kálať kálačka kálanie kálanica 
mraziť mrazenie 

zmrazovať zmrazovač zmrazovanie 
sypať 
vysypať 

sypák sypanie 

nasypať 

zasypať 
podsypať 

násypník 

zásyp 

vysypanie 
zasypanie 
zásyp 
podsyp 

zásypka 
zásyp 

škrabať 

škrabnúť 

škrabák1 

škrabáč 
škrabačka 
škrabadlo 
škrabka1 

škrabač 

škrabanie 

škrabnutie škrabanec 
škrabanina 
škrabnutie 

vliecť/vláčiť 

prevliecť 

vlačuhy 
vlače 
vlek 
prevliečka 

vlečenie 
vláčenie 
vlek 
prevlečenie 

tlmiť 
utlmiť 

tlmič 
tlmidlo 

tlmenie 
útlm 

sušiť 

osušiť 

sušič 
sušička 
sušiak 
sušidlo 
osušovač 
osuška 

sušenie 
sušiarenstvo 

sušenina 
sušenica 
sušienka 

plniť 

naplniť/-ňovať 

plnič 
plnička 

plnenie 

naplnenie 

plnidlo 
plnka 
náplň 



Ostatok po deji j Objekt deja 

i 

Miesto deja 
! 

Dejová vlastnosť Abstraktum 
na -osi 

Nositeľ dejovej 
vlastnosti 

lupina 
lupka 

lúpáreň lúpací j 
lúpaný 

dlabance dlabina 

tlčený 
stíkací 

praženec 
výpražky/-oA; 

pražiareň pražiaci 

smažený 
kálací 

zmrazky 
mraziareň 

mrazený 
mrazivý, o 
zmrazovací 

mrazivosť 

sýpka1 

sýpka2 

sypáreň 
výsypka 
výsypok 
násypka 
násyp 

sypací 

násypný 
zasýpací 

škrabky/-*?2 

škrabanec 
škrabanina 
škrabnutie 

vlek 
vlečný 
prevlečný 

vlečka 
vlečniak 

tlmivý, o tlmivosť tlmivka 

sušiareň/-i'<ľfoz 
sušiaci 
sušený 

plniareň 
plniaci 
plnený 



Sloveso/kategória Činiter 
(konateľ) 

Nástroj Dej Spotrebná látka Výsledok 
deja 

vyhriať 
prehriať/-ievať 

vyhrievač 
prehrievač 

vyhriatie 
prehriatie 

hfbiť 

vyhíbiť/-ovať 

prehĺbiť 

hĺbiči hĺbič2 

vyhlbovač 
výhlbník 
prehlbovač 
hĺbidlo 

hĺbenie 
vyhĺbenie vyhĺbenina 

hladiť hladicj-ka1 

hladidlo 
hladič, hladička2 hladenie 

zmenšiť/-ovať zmenšovatel 
(zried.) 

zmenšovač zmenšenie/-
-ovanie 

zmenšenina 

chladiť chladič chladenie chladivo 

lepiť 

prilepiť 

lepič lepenie lepivo (zried.) 
lepidlo 

prílepok 
kriviť krividlo krivenie 

hasiť hasič 
hasičstvo 

hasidlo hasenie 
hasičstvo 

riediť riedidlo riedenie 

kaliť 
zakaliť 

kalič kalenie 
zákal 

dráždiť 
rozdráždiť 
podráždiť 

drážditel dráždidlo dráždenie 
podráždenie 
rozdráždenie 

hradiť 
prehradiť 

hradidlo -

prebiť/prebíjať 

pobiť/pobíjať 

prebíjač 
prebíjačka 
pobíjač 
pobíjačka 

prebíjanie 
pobíjanie 

hrnúť 
odhŕňať 

odhŕňač 
odhŕňadlo 
odhmovačka 

hrnutie 
odhŕňanie 

prikryť/-ývať 
príkrývadlo 
prikrývka 

príkry ti e 

zatvoriť/-árať 
zatvor 
zátvorka 

zatvorenie 

utrieť/utierať 
utierka 
uterák 

utieranie 

cvikať cvikačky cvikanie 



Ostatok po deji Objekt deja Miesto deja Dejová vlastnosť Abstraktum 
na -osi 

Nositeľ dejovej 
vlastnosti 

výhrevná výhrevný 
prehrievací 

výhrevnosť 

vyhĺbenina 

hladiareň 
hladený 
hladiaci 

chladiareň 
chladiaci 
chladivý,-č> 

lepiaci 

hasiareň 

riedený 
kaliareň kalný2 

kalený, kaliaci 
kaliteľný 
dráždivý, o 
rozdráždený 
podráždený, e 

dráždivosť 
rozdráždenosť 
podráždenosť 

priehrada 

prebíjací 
prebitý 

prikrvvací 

zatvorený 



Sloveso/kategória Činiteľ 
(konateľ) 

Nástroj Dej Spotrebná 
1 látka 

Výsledok 
deja 

chovať 
odchovať 
vychovávať 
uchovať/-ávať 

chovateľ/-A;a 

vychovávateľ 
uchovávate! 

chovanie 
odchov 
vychovávame 

šľachtiť šľachtiteľ/-&a šľachtiteľstvo 
šľachtenie 

skúšať skúšač skúšač 
skúšačka 

skúška 
skúšobníctvo 
skúšanie 

trestať trestateľ trest 
trestanie 

sľúbiť 
zasľúbiť 

sľubník (zastar.) sľub, sľúbenie 
zásľuby 

školiť 
preškoliť 
zaškoliť 

školiteľ školenie 

chrániť 
ochrániť/-ovať 

schraňovať/schrániť 

ochranca 
ochranár 

chránič 
chránidlo 
ochrana 
schránka 

chránenie, ochra­
na, ochraňovanie 
ochranárstvo 
schraňovanie 

osláviť oslávenie 
hnať 
honiť 

honec, honák hnanie 

kaziť 
skaziť 

kaziteľ (zried.) kazenie 
skazenie 

deliť 

oddeliť 

deliteľ delič 
delidlo 
oddeľovaČ 

delenie 

počítať 

sčítať 

počítač2 

sčítateľ 

počítač1 

počítadlo 
počítanie 

sčítanie 
nájsť nájdenie 

opustiť 
prepustiť 

opustenie 

zaslepiť zaslepenie 
zasvätiť zasvätenie 
ošklbať ošklbanie 
zotročiť zotročenie 
poraziť 

( 

porazenie 
porážka 



Dstatok po deji Objekt deja Miesto deja Dejová 
vlastnosť 

Abstraktum 
na -osi 

Nositeľ dejovej 
vlastnosti 

chovanec/-mcfl 
odchovanec j-nka odchovňa 

šľachtenec 

skúšanec skúšobňa 

trestanec/-«£a trestnica trestný 
trestateľný 

trestnosť 
trestateľnosť 

sľúbenec (zast.) sľubný 

preškolenec 
zaškolenec 

školený 
preškoľovací 
zaškoľovací 

školenosť 

chránenec/-A:fl 

oslávenec oslavný oslavnosť 

hnanec hnací 

skazenec skazený skazenosť 

delenec deliteľný 
oddeliteľný 
oddelený 
oddeľovací 

deliteľnosť 

oddeliteľnosť 

sčítanec 

počítací 
počítateľný 
sčítací 

nájdenec 
(najdúch) 
opustenec 
prepustenec 

opustený opustenosť 

zaslepenec zaslepený zaslepenosť 

zasvätenec zasvätený zasvätenosť 

ošklbanec ošklbaný 

zotročenec zotročený zotročenosť 

porazenec porazený 
porazenecký 

porazeneckosť 
porazenectvo 



Sloveso/kategória Činiteľ 
(konateľ) 

Nástroj Dej 
! 

Spotrebná 
látka 

Výsledok 
deja 

sádzať sadzač/-^ sadzačstvo 
sadzba2 

sádzanie 

sadzba 

vkladať/vložiť 

ukladať 
prikladať 

vkladač1 

vkladateľ 

ukladač1 

ukladateľ 

vkladač2 

ukladač2 

prikladač 

vklad 
vkladanie 
vloženie 
ukladanie 
prikladanie 

vklad 

prikládka 

zavariť zaváračka 
zaváranie 

zaváranina 
zaváranie 

šľahať šľahač 
šľahačka2 

šľah 
šľahanie 

šľahačka1 

ukazovať ukazovateľ2 ukazovateľ1 

ukazovadlo 
ukazovák 

ukazovanie úkaz 
ukážka 

hádať häda.cl-ka hádanie 
hadačstvo 

lepiť 
nalepiť/naliepať 
prilepiť/prilepovať 

lepič lepenie 

nalepenie 
lepivo 
lepidlo 

nálepok 
príiepok 

pripnúť/pripínať pripínač 
pripináčik 
pripínadlo 

pripínanie 

niesť 

priniesť/prinášať 

nosič 
nositeľ 
prinášač/-feľ 
prínosca 

nosník 

prínos prínos 

znášať znášadlo znáška 

kŕmiť kŕmič/-£fl kŕmidlo kŕmenie krma, krmivo 

prijať/prijímať príjemca 
prijímateľ prijímač 

príjem, 
prijímanie príjem 

platiť1 

poplatiť 
vplatiť 

platiteľ 
platca 
poplatník 

platba 
platenie 

vplat 

prisúdiť prisúdenie 

pchať 
vypchávať vypchávač 

pchanie 
vypchávka 



Ostatok po deji Objekt deja Miesto deja Dejová 
vlastnosť 

Abstraktum 
na -osi 

Nositeľ dejovej 
vlastnosti 

sádzka1 sadziareň sádzací 

vklad 
vložka 

prikládka 

vkladný 
vkladací 

ukladací 

zavárka 

šľahačka 

ukážka ukazovací 

hádanka 

nálepka 
lepiaci 

prípinka 
prípinok 

nosa 

prínos 

nosný nosnosť nosnica 

znáška 

kŕmnik krmovisko, krmník kŕmny 

príjem prijateľný 
prijímací 

poplatok poplatný poplatnosť 

prísudok prisudzovací 

pcháč 
pcháčik 



Sloveso/kategória Činiteľ 
(konateľ) 

Nástroj Dej Spotrebná 
látka 

Výsledok 
deja 

šiť 
vyšívať 
prešiť 
podšiť 

šička 
vyšívačka 
prešívač 

šitie 

vyšívanie 

podšitie 
podšívka 

výšivka 

háčkovať háčkovanie 

čítať čítač 
čitateľ 

čítanka čítanie 

hlásiť hlásnik 
hlásič 

hlásič2 hlásnictvo 
hlásenie 

po tenc iá lnos t i , k t o r ý i ch s tav ia d o p r o t i k l a d u j e d n a k s i n ý m i d e r i v á t m i s k a t e g o r i á l ­
n y m v ý z n a m o m o b j e k t u de ja (chovanec, šľachtenec a td . , ) , j e d n a k s d e r i v á t m i s k a t e g o ­
r i á l n y m v ý z n a m o m výs ledku de ja (vklad, prikládka, šľahačka, nálepok), k t o r é m a j ú 
p r í z n a k r eá lnos t i ( rezul ta t ívnos t i ) de ja . P r í z n a k p o t e n c . m á aj d e r i v á t poplatok 
(lex. d á v k a , s u m a u r č e n á n a zap la t en i e ) a kŕmnik (zviera u r č e n é n a k ŕ m e n i e ) . 
O b j e k t y d e j a v te j to d r u h e j skup ine sú k o n k r é t a , p r o t i k l a d k o n k r é t . / a b s t r a k t , sa t u 
v š a k u p l a t ň u j e v o v z ť a h u k n á z v o m prísudok, hádanka. 

7.43 V t re te j s k u p i n e sú slovesá o z n a č u j ú c e spôsob , a k ý m sa n iečo zho tovu je (šiť, 
háčkovať), a l e b o z á u j m o v é úče lové č innos t i (čítať, hlásiť). P r i t ý c h t o s lovesách v ý z n a m 
o b j e k t u de j a vzn iko l s é m a n t i c k o u i r a d i á c i o u , konk re t i z ác iou de jového v ý z n a m u 
s lovesného p o d s t a t n é h o m e n a . T e n t o v ý z n a m m ô ž e vzn iknúť i p r i de jových m e n á c h 
v u ž š o m z m y s l e : práca (dej) — práca ( to , n a č o m p r a c u j e m ) . 

Slovesá o d v o d e n é o d t o h o is tého k o r e ň a m ô ž u v ne rovnake j m i e r e z d ô r a z ň o v a ť 
z a m e r a n o s ť n a sub jek t a l e b o objekt de ja . N a p r í k l a d o d slovesa chovať o d v o d z u j e sa 
i n á z o v čini teľa , i n á z o v ob j ek tu d e j a : chovateľ — chovanec. O d slovesa odchovať sa 
o d v o d z u j e i b a n á z o v ob j ek tu de ja — odchovanec; o d slovesa vychovať/vychovávať sa 
odvodzu je i b a čini teľ d e j a : 

chovať chova te ľ c h o v a n e c , 
odchovať — o d c h o v a n e c , 
vychovávať v y c h o v á v a t e ľ — 

7.44 N i e k e d y m o ž n o hovor iť o o b j e k t o v o m v ý z n a m e is tého slova n ie n a z á k l a d e 
s l ovo tvo rného r o z b o r u a l e b o p o d ľ a s é m a n t i c k é h o v z ť a h u v ý z n a m o v o d v o d e n é h o 
s lova, a l e z h ľad i ska celkovej s i tuác ie , k t o r á p r i rea l izác i i p r í s lušného de ja v z n i k á . 
O b j e k t o v ý v ý z n a m m ô ž e m a ť n á z o v nosi teľa de ja o d v o d e n ý o d k a u z a t í v n e h o slovesa. 
N a p r í k l a d k a u z a t í v u m k slovesu báť sa j e strašiť ( zapr íč iňovať s t r a c h u n i e k o h o , s p ô -



Pokračovanie tab. 11 

Ostatok po deji Objekt deja Miesto deja Dejová 
vlastnosť 

Abstraktum 
na -osi 

Nositeľ dejovej 
vlastnosti 

šitie 
vyšívanie 

šijací 

prešívaný 
prešívací 

háčkovanie háčkovací 

čítanie čitáreň > 

hlásenie 

sobovať, a b y sa n i ek to b á l ) . P o m e n o v a n i e straško ( podľa Slovníka slovenského jazyka 
človek, k t o r ý sa v š e t k é h o bojí , bojko) j e z hľad iska f u n d u j ú c e h o slovesa p o m e n o v a ­
n í m ob jek tu de ja ( = t e n , k to j e s t r a šený) . O b j e k t o v ý v ý z n a m m a j ú i slová divadlo 
a a r c h a i c k é diváky. 

7,50 Deverbatívna slovotvorná paradigma č. 3 (3 . D S P t a b . 1 2 — 1 4 ) . Na jvšeobec­
nejšou s é m a n t i c k o u č r t o u slovies 3 . D S P j e vzťahovosť. T i e t o slovesá vy jad ru jú 
istý vzťah , postoj k ob j ek tu de ja ( syntakt ický v y j a d r e n é m u v ä z b o u ) , k t o r ý m m ô ž e 
byť ž ivá i než ivá s u b s t a n c i a . T e n t o vzťah k za s i ahnu t e j subs tanc i i m ô ž e byť k o n k r e ­
t i zovaný a k o : a) p ô s o b e n i e v n e p r o s p e c h zas i ahnu te j subs tanc ie , obyča jne živej 
by tos t i ; t en to v ý z n a m d á v a č innos t i vy jadrene j p r í s lušnými s lovesami zá ­
p o r n é m o r á l n e h o d n o t e n i e (zradiť, trýzniť, tupiť, trápiť a t d . ; poz r i t a b . 1 2 J ; b) 
pôsoben ie v p r o s p e c h z a s i a h n u t e j subs tanc ie , o b y č a j n e t iež živej bytos t i (hojiť, 
zmieriť, baviť, pobádať atd.; tab. 14 ) ; c) vzťah, postoj k z a s i a h n u t e j subs tanc i i ž ivotnej 
i než ivo tne j , z t o h t o hľad i ska ind i fe ren tný (viesť, zastupovať, predstavovať, skúmať 
a t d . ; t a b u ľ k a 13 a n i ek to ré slovesá v t a b u ľ k e 1 4 / 

Slovesá 3 . d e v e r b a t í v n e j p a r a d i g m y o z n a č u j ú v o všeobecnos t i s ta t ický de j n a 
rozd ie l o d slovies o z n a č u j ú c i c h d y n a m i c k ý de j , n a p r . slovies označu júc i ch p o h y b 
a l e b o z m e n u s t avu . T o d á v a možnosť c h á p a ť v n i e k t o r ý c h p r í p a d o c h činnosť a k o 
c h a r a k t e r i s t i c k ú vlastnosť a čini teľa de ja a k o nosi teľa v las tnos t i (zrádzať — zradca, 
pohŕdať—pohfdač). T a k é t o c h á p a n i e j e m o ž n é n a j m ä v t e d y , k e d existuje t r anspoz i čný 
vzťah m e d z i s lovesom a p r í s l u š n ý m de jovým ad j ek t í vom (zradný = k to rý z r á d z a j . 

P ro t i s lovesám 1. D S P o z n a č u j ú slovesá 3 . D S P skôr a b s t r a k t n ú činnosť. Z hľa ­
diska p r o t i k l a d u stálej a okaz ioná lne j č innost i , u p l a t ň o v a n é h o p r i čini teľských m e ­
n á c h , o z n a č u j ú t ie to slovesá sp r av id l a o k a z i o n á l n u činnosť. T o však nevy luču je 
možnosť exis tencie o b i d v o c h v ý z n a m o v p r i č ini teľských m e n á c h o d v o d e n ý c h o d 
t o h o is tého s lovesa: n á z v u z a m e s t n a n i a ( t ieto m e n á h o d n o t í m e p r í z n a k o m stál.) 



Sloveso/kategória Činiteľ 
(konateľ) 

Nástroj Dej Spotrebná 
látka 

Výsledok deja 

zradiť/zrádzať zradca zrada 
zradenie 

lúpiť lupič 
lúpežník 

lúpež 
lúpenie 

zviesť2 zvodca zvod 2 

zvedenie 

kradnúť kradoš krádež 
kradnutie 

víťaziť víťaz víťazstvo 
*víťazenie 

trýzniť trýzniteľ/-£a trýzeň 
trýznenie 

tupiť 
potupiť/-ovať 

tupiteľ 
potupovateľ 
potupník 

tupenie 
potupa 

pomstiť, pomstiť sa pomstiteľ pomsta 
pomstenie 

zdierať zdierač zdieračstvo 
zderstvo 
zdieranie 

haniť 
hanobiť 

haniteľ (zried.) 
hanobiteľ 

hana 
hanoba (zried.) 
hanobenie 

trápiť trápič trápenie 

zabiť/zabíjať zabijač 
zabijak1 

zabijak2 zabíjačstvo 
zabíjanie 

pohŕdať 
zhŕdať 

pohŕdač 
zhrdca 

pohŕdanie 

mrhať mrhač mrhanie 

* zbíjať 2 zbojník zbíjanie 
zbojstvo 
zbojníctvo 

mámiť mámiteľ mámenie 

šialiť šialenie 

plieniť plieniteľ plienenie 

vlámať sa vlamač vlámanie 

uniesť2 únosca únos 
unesenie 



Dstatok po deji Objekt deja Miesto deja Dejová 
vlastnosť 

Abstraktum 
na -osi 

Nositeľ dejovej 
vlastnosti 

zradný, e 

lúpežný, e 
lúpeživý , o 

zvodný, e 

kradmý, o 

víťazný, e 

trýznivý, o 

potupný, e potupnosť 

pomstivý, o pomstivosť pomstivec 

zdieračský, y 

hanlivý, o 

(trápny), e trápnosť 

zabíjačský, y 

pohŕdavý, o 
zhŕdavý 

mrhavý, o 

márnivý, o márnivosť 

šialivý 

plieni vý 



Sloveso/kategória Činiteľ 
(konatel) 

Nástroj Dej Spotrebná 
látka 

Výsledok deja 

honiť honák hon 
honba 

škrtiť škrtič1 

škrtič2 

škrtenie 

odhaliť/-ľovať odharovač 
odhaľovateľ 

odhalenie 
odhaľovanie 

rozvrátiť/-vracať rozvracač 
rozvratník 

rozvrat 
rozvratníctvo 
rozvrátenie 

a p o m e n o v a n i a č ini teľa p o d ľ a pr í lež i tos tnej č innos t i v y k o n a n e j v minu los t i a l e b o 
p r í t o m n o s t i ( p r í z n a k o k a z . ) : sprievodca — sprevádzač, vodič — vodca, plánovač — plá-
novateľ. 

D ô r a z n a subjektovej (ľavej) z ložke in t enčne j š t r u k t ú r y t ý c h t o slovies sa s lovo tvorné 
p re j avu je v z a u j í m a v e j vlas tnost i , k t o r á sa vyskytuje i b a p r i t ý c h t o s lovesách, tot iž 
v m o ž n o s t i s t o t o ž n e n i a de jového a č ini teľského v ý z n a m u vo fo rmá lne r o v n a k o m 
d e r i v á t e (vedenie, zastúpenie, súd, dozor, pátračka, a l e i zastupiteľstvo, odberateľstvo.) T ý m 
sa t ie to slovesá sku točne vy luču jú , l ebo z á s a d n e j e typickejšou vlas tnosťou de jových 
m i e n označovať p o p r i s u b s t a n č n e c h á p a n o m deji i j e h o výs ledok; t e d a z hľad iska in­
t enčne j š t r u k t ú r y j e typickejšie sp lývanie de ja s cieľovou subs tanc iou (pac iensom, 
n ie a g e n s o m ) . V kap i to l e Dejové mená v 2 . z v ä z k u Tvorení slov v češtine sa d o k o n c a 
konš t a tu j e , že v o vše tkých p o d s t a t n ý c h m e n á c h de jových j e u k r y t á možnosť o z n a ­
čovať p o p r i s u b s t a n č n e c h á p a n o m deji i j e h o výsledok, len p r i n i ek to rých n i e j e 
r e a l i z o v a n á a p r i i n ý c h j e r e a l i z o v a n á v n e r o v n a k e j m i e r e . T o t o k o n š t a t o v a n i e m ô ­
ž e m e spresniť a uviesť, že o d slovies viesť, zastúpiť f zastupovať, súdiť, pátrať, dozerať t á t o 
možnosť s t o t o ž n e n i a de ja a výs ledku de ja n i e j e ; z re jme p l a t í akýsi vy lučovac í 
p r i n c í p : K e d ž e p r i t ý c h t o s lovesách existuje možnosť stotožniť de jový v ý z n a m s č in i -
teľským, neexis tu je t u možnosť s to tožnen ia de jového v ý z n a m u s výs ledkovým (s p r o t i ­
k l a d n o u z ložkou in t enčne j š t r u k t ú r y ) . 

7,51 V t a b u ľ k e 12 sú z a c h y t e n é slovesá o z n a č u j ú c e n e p r i a z n i v é pôsoben ie n a o b ­
j e k t de ja . D ô r a z n a sub jek tovú z ložku in t enc i e s lovesného de ja sa s lovotvorné p re ja ­
vuje v exis tenci i č ini teľských m i e n a m i e n dejovej v las tnost i s a k t í v n y m v ý z n a m o m . 
Čini teľské m e n á h o d n o t í m e p r í z n a k m i čini teľ. , živ. , okaz . (zvodca, zradca, víťaz, 
pomstiteľ, hanobiteľ, plieniteľ, vlamač, únosca, odhaľovač, rozvratník). T i e činiteľské m e n á , 
p r i k t o r ý c h m o ž n o c h á p a ť činnosť a k o s tá lu , cha rak t e r i s t i ckú vlastnosť, h o d n o t í m e 
p r í z n a k m i čini teľ . , živ. , s tál . (lupič, kradoš, tupiteľ, zdierač, pohfdač, zbojník, škrtič). T o 



pokračovanie tab. 12 

Ostatok po deji Objekt deja Miesto deja Dejová 
vlastnosť 

Abstraktum 
na -osť 

Nositeľ dejovej 
vlastnosti 

škrtiaci 
škrtivý 

rozvratný, e 
rozvrátený rozvrátenosť 

is té činiteľské m e n o m ô ž e m a ť i o b i d v a t ie to p r í z n a k y : zradca (kto z rad i l ) = čini teľ . , 
živ. , okaz . , zradca (k to z r á d z a ) = činiteľ. , živ. , s tály. A k sa t e d a s lovo tvorný p r í z n a k 
„ s t á l y " m o h o l p r i d e r i v á t o c h o d v o d e n ý c h o d slovies 1. d e v e r b a t í v n e j p a r a d i g m y 
s é m a n t i c k y i n t e r p r e t o v a ť a k o n á z o v z a m e s t n a n i a , p r i d e r i v á t o c h o d v o d e n ý c h o d 
slovies 3 . d e r i v a č n e j p a r a d i g m y sa t e n t o p r í z n a k m ô ž e s é m a n t i c k y in t e rp re tovať 
a k o c h a r a k t e r i s t i c k á vlas tnosť . 

7,52 N á z v y dejovej v las tnos t i h o d n o t í m e p r í z n a k m i ak t ív . , r eá l . , neintenzif . 
O d v o d z u j ú sa p o m o c o u f o r m a n t o v -ný, -avý, -ivý. I c h s é m a n t i c k ý m e k v i v a l e n t o m j e 
vzťažná v e t a ( k t o r ý + p r í s l u š n é sloveso v 3 . osobe s i n g u l á r u ) a l e b o pr íčas t ie p r í t o m n é : 
zradný = k t o r ý z r á d z a , trýznivý = k t o r ý t rýzn i , t r ý z n i a c i . P r i ad jek t íve trápny p r e ­
v l á d a n a d t ý m t o d e j o v ý m v ý z n a m o m v ý z n a m v la s tnos tný . V ý z n a m t o h t o ad jek t íva 
sa l ex ika l izova l n a „ spôsobu júc i r o z p a k y , nep r í j emnosť" . P r i t o m t o v ý z n a m e n i e j e 
m o ž n á t r a n s f o r m á c i a so v z ť a ž n o u v e t o u . 

O d slovies u v e d e n ý c h v t a b u ľ k e 12 m o ž n o utvor iť slovesné p o d s t a t n é m e n o , a a k o 
v i d n o z t a b u ľ k y , v n i e k t o r ý c h p r í p a d o c h j e slovesné p o d s t a t n é m e n o j e d i n ý m m e n o m 
s k a t e g o r i á l n y m v ý z n a m o m deja , s lovesným p o d s t a t n ý m m e n á m však k o n k u r u j ú 
dejové m e n á v u ž š o m z m y s l e : zrada, lúpež, potupa a t d . H o d n o t í m e i ch p r í z n a k m i 
de j . , a b s t r a k t . , l imi t . P r i slovese víťaziť k o n k u r u j e s lovesnému p o d s t a t n é m u m e i i u 
d e r i v á t víťazstvo; odl išuje sa t ý m , že slovesné p o d s t a t n é m e n o víťazenie m á p r i e b e h o v ý 
a k t u á l n y v ý z n a m , k ý m d e r i v á t víťazstvo vy jadru je dej nezávis le o d p r i e b e h u . P r o t i 
d e j o v é m u v ý z n a m u s lova víťazstvo m á p o m e n o v a n i e zdieračstvo o k r e m de jového vý ­
z n a m u i v ý z n a m dejovej v las tnos t i a b s t r a h o v a n e j o d nosi teľa de ja . Sup lu je abs t r ak ­
t u m n a -osť. M o ž n o s ť o u t o h t o d v o j a k é h o v ý z n a m u : v ý z n a m u de ja i v ý z n a m u vlast­
nos t i a b s t r a h o v a n e j o d nosi teľa dejovej v las tnost i sa odl išujú d e r i v á t y o d v o d e n é 
f o r m a n t o m -stvo 3 . D S P o d t ý c h i s tých de r i vá tov v ka tegór i i de jových n á z v o v o d v o ­
d e n ý c h od slovies 1. D S P , k t o r é m a j ú i b a de jový v ý z n a m . N a p r í k l a d slovo rytectvo 



Sloveso/kategória Činiteľ 
(konateľ) 

Nástroj J Dej Spotrebná 
látka 

Výsledok deja 

predstaviť/-ovať predstaviteľ/-foz 
predstavený 
predstavenstvo 

predstavenie 

zastúpiť^-ovať1 

zastúpenie 
zástupca 
zastupiteľstvo 

zastúpenie 
zastupiteľstvo 

viesť/vodiť 

uvádzať1 

uvádzať2 

vodca 
vodič 1 

vedenie 
uvádzač 

vodič2 

vodidlo 
vedenie 
vodcovstvo 

úvod 
sprevádzať sprevádzač 

sprievodca 
sprievod 

sprievodič sprievod 
sprevádzanie 

súdiť sudca 
súd 

súd 
sudcovstvo 

skúmať 
vyskúmať 

preskúmať 

skúmateľ 
výskumník /-čka 

prieskumník 

skúmadlo 
skúmavka 

skúmanie 
výskum 
výskumníctvo 
prieskum 

pokúsiť sa 
pokusník 

•pokušenie sa 
pokus 
pokusníctvo 

pátrať pátrač 
pátračka 

pátračka 
pátranie 

rozhodnúť/-ovať rozhodca | rozhodnutie 

vyzvedať sa 
vyzvedač/-A;a 
výzvedník 

vyzvedanie (sa) 
výzvedy 
vyzvedačstvo 

sledovať sledovateľ | sledovanie > 

odoberať odoberateľ 
odoberačka 
odberateľstvo 

odber 
odoberanie 

schváliť/-ovať schvaľovateľ schválenie 
dozerať dozerač 

dozor 
dozeranie 
dozor 

plánovať plánovač 
plánovateľ 

plánovanie 

pestovať pestovateľ/-£a pestovanie 
ustrojiť 
strojiť2 

strojca 
ustrojenie 

dovŕšiť dovŕšite! dovŕšenie 



Ostatok po deji Objekt deja Miesto deja Dejová 
vlastnosť 

Abstraktum 
na -osi 

Nositeľ dejovej 
vlastnosti 

zástupný 
zastupiteľný 

vodivý 

úvodník 

sprievodný sprievodka 

súdnička 

skúmavý, o 

i 

pátravý, o 
pátrací 

pátravosť 

rozhodný rozhodnosť 

sliedivý, o 

schvaľovací 

dozorný 
plánovací 
plánovaný 
pestovaný 

ústrojný, e ústrojnosť 



Sloveso/kategória Činitel 
(konateľ) 

Nástroj Dej Spotrebná 
látka 

Výsledok deja 

voliť 
voliteľ 
volič 1 

voličstvo 
volič2 

volenie 
voľba 
voľby 

vysvetliť/-ovať vysvetľovateľ vysvetlenie 
zmieriť/-ovať zmierca 

zmierovač 
zmierovateľ 

zmierovačky 
zmierovanie 
zmierlivectvo 

hojiť 
vyhojiť 

hojič/-A:fl hojenie 

baviť 
zabávať 

pobaviť 

zabávač 
zábavník1 

bavenie 
zábava/-A;0 
zabávanie 
pobavenie 

pobádať pobádate! 
pobádanie 

budiť buditeľ 
budič 1, budič2 

budík/-&& 
budenie 

pútať pútač pútanie 
prosiť 
prosiť sa 

prosebník prosba 
(prosík) 
prosenie 

rozkazovať rozkazovač 
rozkazovateľ 

rozkaz 

rozkazovanie 
pochybovať pochybovač pochyby 

pochybovanie 
pamätať (si) pamätník1 pamäť pamäť 

pamätanie si 
žiadať žiadateľ žiadanie 

žiadosť 
myslieť (si) 

pomyslieť (si) 

mysliteľ myseľ 
myslenie 
pomysel 
pomyslenie 

myšlienka 

predstaviť (si) predstava predstava 
badať 
znať 
poznať 

znalec, znateľ poznanie 
poznanie poznatok 

riešiť riešenie riešenie 
(roz) lúštiť lúštiteľ (roz) lúštenie 
vnímať vnímateľ vnímanie 

vnem vnem 



Ostatok po deji Objekt deja Miesto deja Dejová vlastnosť Abstraktum 
na -osi 

Nositeľ dejovej 
vlastnosti 

i voliteľný voliteľnosť 

vysvetliteľný, e 
! zmierovací 

zmierny 
zmierlivý zmierlivosť zmierlivec 
hojivý, o 
vyhojiteľný 

J 

zábavný 

pobavený, e 

zábavnosť 
pobavenosť 

zábavnica (zast.) 

pobádací 
pobádavý 
budivý 

pútavý, o 
prosebný 

rozkazovací 
rozkazný 
rozkazovačný,e 

rozkazka 

pochybovačný, e 
pochybný 

pochybovačnosť 
pochybnosť 

pochybovka 

pamätlivý pamätlivosť 

žiadostivý, o (žiadosť) 
žiadostivosť 

žiadanka 

mysliteľný 
mysli vý 
myslený 
pomyselný/-slen> 
pomysliteľný 
predstaviteľný predstavivosť 
badateľný 
poznateľný poznateľnosť 

riešiteľný riešiteľnosť 
lúštiteľný lúštiteľnosť 

i 

i 

vnímateľný 
vnímavý, o 

vnímateľnosť 
vnímavosť 



(činnosť, z a m e s t n a n i e ry t ca ) m á i b a de jový v ý z n a m . N a p r o t i t o m u d e r i v á t y zdie-
račstvo, zbojníctvo, vodcovstvo, vyzvedačstvo m a j ú i de jový v ý z n a m , i v ý z n a m vlastnosť 
z d ĺ e r a č a , v o d c u , v y z v e d a č a . P r e t o i ch p o m o c o u p r í z n a k o v m ô ž e m e zapisovať t a k t o : 
zdieračstvo = [(činiteľ. , s tá l . , okaz . ) + {dej + v l a s t . } ] . 

7.53 V t a b u ľ k á c h 13 a 14 sú s lovotvorné h n i e z d a slovies označu júc i ch vzťah , postoj 
k ž ivotnej i než ivo tne j subs tanc i i špecif ikovaný v n i ek to rých p r í p a d o c h a k o pôsoben ie 
v p r o s p e c h p a c i e n s a de ja . Čini teľské m e n á , a k o s m e u ž uviedl i , m ô ž u m a ť sp r i evodné 
p r í z n a k y s tá l . i okaz . P r í z n a k stál . m a j ú činiteľské m e n á , k to ré m ô ž u označovať 
n á z v y z a m e s t n a n i a (vodič, sudca, pátrač, rozhodca, vyzvedač, odober áčka ( snopov) , dozerač, 
plánovač, hojič). P r i i n ý c h s lovesách j e rozd ie l s tá l . /okaz . r e l e v a n t n ý v r á m c i slovo­
t v o r n é h o h n i e z d a p r í s lušného slovesa, v t e d y existujú dvojice činiteľských m i e n 
vodca — vodič, sprevádzaČ — sprievodca, plánovateľ — plánovač. P r v ý de r ivá t z t ý c h t o 
dvoj íc m á p r í z n a k okaz . , d r u h ý d e r i v á t m á p r í z n a k stál . O s t a t n é činiteľské m e n á 
u v e d e n é v o b i d v o c h t a b u ľ k á c h m a j ú p r í z n a k okaz . 

N a činiteľský v ý z n a m m ô ž e byť p r i č ini teľských n á z v o c h v tej to skup ine slovies 
n a v r s t v e n ý v ý z n a m h r o m a d n o s t i (predstavenstvo, odberateľstvo, voličstvo). P r í z n a k 
h r o m á d , sa v t e d y p r i p o č í t a v a k p r í z n a k o m pr í s lušného čini teľského m e n a : [(činiteľ. , 
živ. , stál .) + h r o m á d . ] P o m e n o v a n i e zastupiteľstvo m á i dejový v ý z n a m , i v ý z n a m 
inš t i túc ie , k t o r á n i e k o h o zas tupu je . T e n t o v ý z n a m vznikol konkre t i zác iou a b s t r a k t ­
n é h o v ý z n a m u v y j a d r e n é h o de jovým m e n o m . S é m a n t i c k o u i r ad i ác iou z p ô v o d n é h o 
de jového v ý z n a m u vzniko l aj v ý z n a m sprievod, vedenie — p o h y b u j ú c i sa z á s t u p ľ u d í 
n i ekoho s p r e v á d z a j ú c i ; t í , k tor í v e d ú ( p o d n i k ) . S ú to slová s p r í z n a k o m séman t i cke j 
(nie s lovotvornej ) h r o m a d n o s t i . Z a p i s u j e m e i ch p o m o c o u p r í z n a k o v t a k t o : [dej . , 
činiteľ, ( h r o m á d . ) ] . ( P ô v o d n ý dejový v ý z n a m j e t u n e u t r a l i z o v a n ý . ) 

7.54 P r i n i e k t o r ý c h s lovesách tej to p a r a d i g m y m o ž n o de j , k to rý sa n i m i vy j ad ru j e , 
c h á p a ť i k o n k r é t n e , i a b s t r a k t n e . O d slovesa v k o n k r é t n o m zmysle m o ž n o odvodzovať 
v ý z n a m nás t ro j a ( a k t í v n e h o ) : budík, vodidlo, skúmadlo. 

7.55 De jové m e n á predstavenie, zastúpenie, pokus, voľby, rozkaz, zábava, pamäť o z n a č u j ú 
a k t de ja , m a j ú p r í z n a k y abs t r ak t . , de j . , l imi t . De jové m e n á sprievod, súd, výzvedy, 
odber, prieskum, výskum m a j ú p r i e b e h o v ý v ý z n a m (abs t rak t . , de j . , ne l imi t . ) . M e n á 
pátračka, zmierovačky a k o h o v o r o v é slová m a j ú p r í z n a k intenzif. O d slovies tej to skup i ­
n y m o ž n o u tvor i ť s lovesné p o d s t a t n é m e n o . P r i n i ek to rých slovesách v y s t u p u j e 
slovesné p o d s t a t n é m e n o a k o j e d i n é dejové m e n o . 

7.56 M e n á dejovej v las tnos t i m a j ú j e d n a k a k t í v n y v ý z n a m , p o d o b n e a k o de jové 
ad jek t íva v t a b u ľ k e 14, j e d n a k v ý z n a m pas ívne j možnos t i (zastupiteľný, voliteľný, 
vysvetliteľný, vyhojiteľný). T i e t o ad jekt íva h o d n o t í m e p r í z n a k m i : pas ívny , p o t e n c i á l n y , 
ne in tenz i f ikovaný . Ad jek t íva zmierlivý, pamätlivý m a j ú p r í z n a k in tenz i f ikác ie : pa-



mätlivý = k to rý si n iečo d o b r e p a m ä t á , vie si n iečo z a p a m ä t a ť (akt ív . , r eá l . , in tenzi f . ) , 
zmierlivý = k t o r ý sa r á d zmie ru je a l ebo k t o r é h o m o ž n o ľahko zmier iť 

/ í ak t ív . + | intenzif. V V c e l k u však m o ž n o povedať , že v 3 . d e v e r b a -
\ \ pas ív . + p o t e n c . J / 
t ívnej p a r a d i g m e p r e v l á d a j ú dejové ad jek t íva s a k t í v n y m v ý z n a m o m (všetky 
de r ivá ty n a -avý, -ivý). M n o h o z n a č n ý f o r m a n t -ný m á t u t iež a k t í v n y v ý z n a m 
(zradný, zvodný, potupný). T á t o s lovo tvorná t e n d e n c i a j e v z h o d e s i n t e n č n o u c h a r a k ­
ter i s t ikou t ý c h t o slovies, s t ý m , že v o v ý z n a m e fundu júc i ch slovies sa z d ô r a z ň u j e 
sub jek tová z ložka i n t e n č n é h o p o ľ a . 

7,57 A b s t r a k t u m n a -osť sa odvodzu je od de jových adjekt ív , v k t o r ý c h p r e v l á d a 
v l a s tnos tný c h a r a k t e r n a d dejovosťou. T e n t o dvo jaký c h a r a k t e r de jových adjekt ív 
sa pre javuje v k o n t e x t e , p r e t o h o m o ž n o skúmať p r e d o v š e t k ý m p r i s y n t a g m a t i c k o m 
aspek te . N a p r í k l a d a d j e k t í v u m pátravý v spojení pátravý človek m á dejový c h a r a k t e r , 
e k v i v a l e n t o m t o h t o spo jen ia j e človek, k to rý p á t r a . T r a n s f o r m á c i a t o h t o spojenia 
n a pátravosť človeka t u n ie j e m o ž n á , a l e b o a s p o ň p ô s o b í neobvyk le . N a p r o t i t o m u 
v spojení pátravý pohľad ( ad j ek t í vum + a b s t r a k t n é s u b s t a n t í v u m ) p revažu je v adjek-
t íve vlastnosť n a d dejovosťou, p r e t o j e m o ž n á t r a n s f o r m á c i a pátravosť pohľadu, p r i č o m 
m e d z i t r a n s f o r m a n d o m a t r a n s f o r m á t o m n ie j e n i j aký s é m a n t i c k ý posun . T á t o 
t r ans fo rmác ia súčasne z d ô v o d ň u j e aj exis tenciu pr í s lovky pátravo. 

O d tej to s k u p i n y slovies sa tvo r i a vo väčšej m i e r e m e n á , k t o r é sa v slovnej z á sobe 
v i a ž u k sebe tesnejšie n a z á k l a d e vecnej s éman t i cke j p r í b u z n o s t i , n ie n a z á k l a d e 
s lovotvornej š t r u k t ú r y , a k o sú n a p r . p o m e n o v a n i a n o v i n á r s k y c h ú t v a r o v (úvodník, 
súdnička, zábavnica), n á z v y kr ížoviek (pochybovka, rozkazka) a t lačív , f o r m u l á r o v 
(sprievodka, žiadanka).4 

7,60 V 7,11 a 7,12 s m e c h a r a k t e r i z o v a l i slovesá, k t o r é z a r a d u j e m e d o 3 . D S P 
ako p o m e n o v a n i a a b s t r a k t n ý c h č i n n o s t í (v p o r o v n a n í s konkré tne j š ími č innosťami 
o z n a č e n ý m i s lovesami 1. p a r a d i g m y ) . Z o slovies 1. i n t e n č n é h o t y p u p a t r i a k t a ­
k ý m t o s lovesám i slovesá o z n a č u j ú c e p sych ické č i n n o s t i : myslieť (si), poznať,predstaviť 
si, badať, rozoberať, vysvetliť, analyzovať ( t a b . 14). Č innos t i o z n a č e n é t ý m i t o s lovesami 
sú „ a b s t r a k t n ý m i " č innosťami z t o h o hľad i ska , že p r e d s t a v u j ú m e n t á l n e procesy , 
k to ré n ie sú v n í m a t e ľ n é z r a k o m a k o k o n k r é t n e p r e d m e t y , a le n a d r u h e j s t r ane sú 
z á r o v e ň k o n k r e t i z o v a n í m is tého v z ť a h u sub jek tu k o b j e k t u : X si p reds t avu je (pa ­
m ä t á , v n í m a , . . .) Y a t á t o k o n k r e t i z á c i a , „ k o n k r é t n o s ť " č innost i m á dôs ledky slovo­
tvo rné . O d t ý c h t o slovies m o ž n o o d v o d z o v a ť n á z v y s k a t e g o r i á l n y m v ý z n a m o m 
výs ledku de ja s p r í z n a k o m k o n k r é t n o s t i a pas ívnos t i , t e d a d e r i v á t y s t a k ý m i p r í ­
z n a k m i , k to ré sú cha rak t e r i s t i cké p r e výs ledkové m e n á o d v o d e n é o d slovies 1. D S P : 
myšlienka, poznatok, riešenie = (výsledok r iešen ia ) . T á t o n e p r a v á „ a b s t r a k t n o s ť " , 
t e d a v las tne konkré tnosť sa p re javu je aj v i ch poč í ta teľnos t i , v t o m , a k o r e a g u j ú 
n a ka t egó r iu čísla ( tvor ia p l u r á l : myšlienky, poznatky). F . M i k o p o k l a d á slová a k o 



myšlienka z a n e p r a v é a b s t r a k t a , k to ré sú poč í t a t e ľné . U O . G. R e v z i n o v e j j e 
počí ta teľnosť d ô k a z o m „ k o n k r é t n o s t i " . 5 S lovesá o z n a č u j ú c e psychické č innos t i sú 
n a p o m e d z í 1. a 3 . p a r a d i g m y . 

N á z v y dejovej v las tnos t i o d v o d e n é o d slovesa pomyslieť si: pomyselný a pomyslený 
sa odl išujú t ý m , že a d j e k t í v u m pomyslený m á p r í z n a k ak tuá lnos t i , k ý m pomyselný n i e . 

E x i s t e n c i a a b s t r a k t a n a -osť t u opäť s ignal izuje p r e v a h u v la s tnos tného c h a r a k t e r u 
d e j o v ý c h ad jek t ív n a d dejovosťou. V ý z n a m a b s t r a k t a predstavivosť sa lex ika l izoval 
n a „ schopnosť v y t v á r a ť p r e d s t a v y " . 

7,70 A k p o d ľ a Štruktúry slovenského slovesa E . P a u l i n y h o v e z m e m e d o ú v a h y roz ­
l i šovanie d y n a m i c k ý c h a s ta t i ckých d e j o v , 6 p a t r i a slovesá 3 . p a r a d i g m y k d e j o m 
s t a t i ckým. T a k é t o slovesá sa v y z n a č u j ú t ý m , že m e d z i s lovesom a j e h o d e j o v ý m 
a d j e k t í v o m j e t r a n s p o z i č n ý vzťah , totožnosť l ex iká lneho v ý z n a m u slovesa a o d n e h o 
o d v o d e n é h o de jového adjek t íva , či u ž s v ý z n a m o m a k t í v n y m , a l ebo p a s í v n y m . P r i 
t a k ý c h t o s lovesách a de jových ad jek t ívach ide o v z á j o m n ú mot ivovanosť , v ý z n a m 
ad j ek t í va j e m o t i v o v a n ý slovesom a n a o p a k , a p r e t o a n i n e m o ž n o v ž d y p r e sne určiť 
s m e r o d v o d e n o s t i , n e m o ž n o určiť, či j e p r i m á r n e sloveso a l e b o či j e p r i m á r n e adjek­
t í v u m a sloveso j e o d n e h o o d v o d e n é , t e d a s e k u n d á r n e . S t a t i cká p o v a h a deja v y t v á r a 
p r e d p o k l a d n a c h á p a n i e de ja a k o charak te r i s t i cke j vlas tnost i a s t ý m súvisí m o ž ­
nosť c h á p a ť t a k é t o s ta t ické deje a k o s tavy . Z hľad i ska o d v o d z o v a c í c h m o ž n o s t í 
j e p o t o m veľmi m a l ý rozd ie l m e d z i sub j ek tovými s lovesami 1. I T , t e d a m e d z i slo­
v e s a m i 3 . d e v e r b a t í v n e j p a r a d i g m y , k t o r é sú s lovesami č innos tnými , a s lovesami 
4 . I T , k t o r é sú s lovesami s t avovými . P r e o b i d v e t ie to skup iny slovies j e tot iž c h a r a k ­
ter is t ické o d v o d z o v a n i e d e r i v á t o v s k a t e g o r i á l n y m s l o v o t v o rn ý m v ý z n a m o m deja , 
de jovej v las tnos t i a v las tnost i a b s t r a h o v a n e j o d je j nosi teľa. M o s t o m , k to rý spá ja 
slovesá 3 . p a r a d i g m y so s lovesami s t avovými , sú slovesné l exémy, k to ré m a j ú d v a 
l e x i k á l n o - s é m a n t i c k é v a r i a n t y ( d v a č ias tkové v ý z n a m y ) : fakt i t ívny (s i n t e n č n o u 
s c h é m o u 1. I T A — D — Z) a s t avový (s i n t e n č n o u s c h é m o u 4 . I T N — D ) . V slo­
v e n č i n e sa p r o t i k l a d t ý c h t o d v o c h v ý z n a m o v vy jad ru je a k o p ro t i k l ad n e z v r a t n é h o 
a z v r a t n é h o s lovesa : 

roztrpčiť (koho) — roztrpčiť sa, 
rozpajediť (koho) — rozpajediť sa, 
opojiť (koho) — opojiť sa, 
ustaviť (čo) — ustaviť sa. ^ 

T a k é t o s t avové v a r i a n t y n e m a j ú i b a sub jek tové slovesá (slovesá 3 . D S P ) , a l e aj 
slovesá 1. I T 1. D S P : mútiť — mútiť sa, sušiť— sušiť sa. T i e t o slovesá m o ž n o za rad i ť 
a l ebo p o d ľ a f ak t i t ívneho v ý z n a m u k s lovesám L i n t e n č n é h o t y p u , a l ebo p o d ľ a 
s t a v o v é h o v ý z n a m u k s lovesám 5. i n t e n č n é h o t y p u . A k j e v Slovníku slovenského jazyka 
d o l o ž e n ý n á z o v nosi teľa dejovej v las tnost i ( suplu júc i nosi teľa s t a v u ) , k t o r é h o v ý z n a m 
j e m o t i v o v a n ý v ý z n a m o m zvra tne j p o d o b y slovesa, z a r a d u j e m e t aké to slovesá 



k s lovesám s t a v o v ý m . O d fak t i t ívneho v ý z n a m u slovies sa i b a z r i edka o d v o d z u j ú 
činiteľské m e n á , k t o r é b y m o h l i byť d ô v o d o m n a z a r a d e n i e t ý c h t o slovies k slove­
s á m 3 . p a r a d i g m y a l e b o v ô b e c k s lovesám 1. I T . P r e t o k e d n i e j e do ložené a n i č in i ­
teľské m e n o , a n i m e n o nosi teľa dejovej v las tnost i , i b a n á z o v de ja a dejovej vlastnost i , 
z a r a d u j e m e slovesá p o d ľ a t o h o , či n á z o v dejovej v las tnos t i s p a s í v n y m v ý z n a m o m 
impl iku je ex is tenc iu o s o b n é h o agensa , k to rý t ú t o vlastnosť zapr íč in i l . A k á n o , slo­
vesná l e x é m a j e z a r a d e n á p o d ľ a fak t i t ívneho l ex iká lno - séman t i ckého v a r i a n t u 
m e d z i slovesá 1. i n t e n č n é h o t y p u , resp . presnejšie d o 3 . D S P . A k n ie , s lovesná l e x é m a 
j e z a r a d e n á p o d ľ a s t a v o v é h o v a r i a n t u m e d z i s tavové slovesá. 

K s lovesám 3 . D S P z a r a d u j e m e t ie to fakt i t ívne s lovesá : 

roztrpčiť— r o z t r p č e n ý — roztrpČenosť, 
omariť ( o m a r ) — o m a r e n ý — omarenosť , 
(o) balamutiť ( b a l a m u t e n ý ) — o b a l a m u t e n ý , 
ukojiť (ukojenie) — ukoj i teľný, 
ustaviť — u s t a v e n i e — us tavu júc i , 
ujasniť— ujasnen ie — u jasnený . 

K ne fak t i t í vnym s lovesám, k to ré svojím s t a t i ckým c h a r a k t e r o m a t r a n s p o z i č n ý m 
v z ť a h o m m e d z i s lovesom a de jovým ad jek t ívom stoja n a okraj i slovies 1. I T , p a t r i a 
s lovesá: 

osožiť osoh osožný osožnosť 
súriť s ú r n y súrnosť 
vplývať vp lyv v p l y v n ý 

uniesť ú n o s n ý únosnosť 
vážiť si v á ž e n ý váženosť 

podradiť p o d r a d e n ý p o d r a d e n o s ť 

pôsobiť pôsob ivý pôsobivosť 
nástojiť nástojč ivý nástojčivosť 

vynikať vyn ika júc i 

N a perifér i i slovies 3 . deve rba t í vne j p a r a d i g m y stoja slovesá označu júce vzťah, 
postoj k ž ivotne j a l e b o než ivo tne j subs tanc i i , o d k t o r ý c h j e do ložený i b a j e d e n der i ­
v á t , a t o n á z o v de ja , p r í p a d n e z n e h o o d v o d e n ý d e r i v á t s výs l edkovým v ý z n a m o m : 
priznať (priznanie), pripomínať (pripomienka), načúvať (náČuv), nadávať (nadávka), 
potvárať (potvárka), prekážať (prekážka). 

7,80 V 1. I T slovies p r e v a ž u j ú p r i m á r n e slovesá, a to n a j m ä v 1. D S P . K 1. I T 
však p a t r i a aj s lovesá s f ak t i t í vnym v ý z n a m o m , a t i e to slovesá sú s e k u n d á r n e , d e a d ­
j e k t í v n e , p r i č o m čas to i s a m o a d j e k t í v u m n i e j e n e o d v o d e n é , a le o d v o d e n é o d s u b ­
s t an t í va . P r i t a k ý c h t o u ž o d v o d e n ý c h s lovesách sa možnosť odvodzovať dalš ie 



d e r i v á t y p o d s t a t n e zmenšu je , t akže ťažko t u m o ž n o hovor iť o s l o v o t v o rn o m h n i e z d e 
t a k ý c h t o slovies, p r í p . o p a r a d i g m á c h , k t o r é b y t a k é t o s lovo tvorné h n i e z d a z a h ŕ ň a l i . 
T i e s e k u n d á r n e slovesá, o d k t o r ý c h sa o d v o d z u j ú d e r i v á t y s n i e k t o r ý m z ka t ego r i á l ­
n y c h s lovo tvo rných v ý z n a m o v slovies, sme z a r a d i l i d o p r í s lušných p a r a d i g i e m . 

N a periféri i sy s t ému d e v e r b a t í v n e h o o d v o d z o v a n i a stoja i dead j ek t í vne slovesá 
1. I T s f ak t i t í vnym v ý z n a m o m , o d k t o r ý c h sa n e o d v o d z u j ú n i jaké de r ivá ty , t yp i cké 
p r e d e v e r b a t í v n e o d v o d z o v a n i e : bystriť, skrvaviť, dokrvaviť, krášliť, nemať, (vy)prázdniť, 
spresniť, zmravniť, osamotniť, poostriť, sploštiť, splytčiť, schutniť, spevniť, pestriť, umáliť, 
uistiť (uisťovať). 

Poznámky k 7. kapi to le 

1 HORECKÝ, J.: Slovotvorná sústava slovenčiny. 1. vyd. Bratislava, Vydavateľstvo SAV 1959, 
s. 78. 

2 K termínu interfigovaná morfa pozri HORECKÝ, J.: Morfematická štruktúra slovenčiny. 
1. vyd. Bratislava, Vydavateľstvo SAV 1964, s. 67, 183. 

3 Pórov. Morfológia slovenského jazyka. Red. J. Ružička. 1. vyd. Bratislava, Vydavateľstvo SAV 
1966, s. 567. 

4 O týchto menách pórov. Tvorení slov v češtine. Zv. 2. Odvozování podstatných jmen. Red. 
F. Daneš, M. Dokulil, J. Kuchár. 1. vyd. Praha, Academia 1967, s. 664. 

5 MIKO, F.: Rod, číslo a pád podstatných mien. 1. vyd. Bratislava, Vydavateľstvo SAV 1962, 
s. 60; REVZINA, O. G.: Štruktúra slovoobrazovateľnych polej v slavianskich jazykach. 1. izd. 
Moskva, Izdateľstvo Moskovskogo Universiteta 1969. 

6 PAULÍNY, E.: Štruktúra slovenského slovesa. 1. vyd. Bratislava, Slovenská akadémia vied 
a umení 1943, s. 24. 



8. Slovesá druhého intenčného typu ( 2 . IT) 

8,00 K s lovesám 2. I T p a t r i a slovesá, p r i k t o r ý c h sa n e p o m e n ú v a cieľový b o d deja , 
l ebo sa c h á p e a k o o b s i a h n u t ý v s a m o m deji . I c h i n t e n č n ý sys tém j e dvo jč l enný : 
agens — dej a d á sa zachyt iť s c h é m o u A — D p . V o v ý r a z e D p j e p o m e n o v a n ý de j 
aj pac i ens de ja , k t o r ý j e p r i t ý c h t o s lovesách imp l i c i t ný . T a k é t o slovesá o b s a h u j ú 
p r i a m y p r e d m e t v o svojom v ý z n a m e , n a p r . hrmotať ( robiť h r m o t ) , iskriť ( vydávať 
iskry) , škodiť ( spôsobovať škodu n i e k o m u ) . P o d ľ a Morfológie slovenského jazyka činiteľ 
deja sa p r i t ý c h t o s lovesách vy jadru je zvyča jne exp l ic i tne , o s o b i t n ý m s lovom. T o 
však n e z n a m e n á , že sa vy jadru je v ž d y s lovotvorné . K e ď ž e pac iens deja splýva p r i 
t ý c h t o s lovesách s d e j o m , z i n t enčne j š t r u k t ú r y t ý c h t o slovies vyp lýva , že ide p r e ­
v a ž n e o slovesá n e p r i m á r n e , s e k u n d á r n e , n a j m ä d e s u b s t a n t í v n e slovesá (zvoniť, 
smetiť, rámovať). P r i t a k ý c h t o s lovesách vo funkci i č ini teľa , agensa de ja vys tupu je 
kona teľské m e n o , m e n o o d v o d e n é o d subs t an t í va , k t o r é j e aj s l ovo tvo rným z á k l a ­
d o m slovesa (zvonár, smetiar, ramár). 

Z p r e v a h y d e s u b s t a n t í v n y c h , n e p r i m á r n y c h slovies v 2 . I T vyp lýva , že vo vše­
obecnos t i j e i n t e n c i a k čini teľovi de ja p r i t ý c h t o s lovesách o s l abená , čo sa s lovo­
t v o r n é p re javu je t a k , že sa o d t ý c h t o slovies činiteľské m e n á a l e b o v ô b e c n e t v o r i a , 
a l ebo keď sa tvo r i a ( n a p r . o d p r i m á r n y c h slovies o z n a č u j ú c i c h z v u k y a l ebo psychické 
a fyziologické p r e j a v y č loveka ) , činiteľský v ý z n a m j e v n i c h os labený , činnosť v n i c h 
m o ž n o skôr c h á p a ť a k o cha rak te r i s t i ckú vlastnosť. T o p o t v r d z u j e D o k u l i l o v 
n á z o r , že m n o h é slovesá nevy jad ru jú dej (v zmys le č innost i ) v ô b e c , lež i b a exis tenciu 
a l e b o t r v a n i e kva l i f ikovaného s t avu a l ebo v l a s t n o s t i . 1 T i e t o m e n á obyča jne n e p a t r i a 
d o noc ioná lne j s lovnej zásoby , a le sú to zväčša expres íva (hundroš, smejko), p r e t o 
sa o d v o d z u j ú p o m o c o u i n ý c h f o r m a n t o v ako n a p r . činiteľské m e n á o d v o d e n é o d 
slovies 1. I T . 

Okolnosť , že p a c i e n s de ja j e o b s i a h n u t ý p r i a m o v deji , n e z n a m e n á , že t ie to slovesá 
n e m ô ž u m a ť v y j a d r e n ý c h v i ac pac iensov , že n e m ô ž u v o v e t e vys tupovať ako p r e d ­
m e t o v é . V r á m c i t o h t o i n t e n č n é h o t y p u sa vyč leňu jú slovesá, k to ré m a j ú j e d e n pac iens 
o b s i a h n u t ý p r i a m o v deji , d r u h ý sa vy jadru je osve, n a p r . a k u z a t í v o m . 2 T a k é t o 
s lovesá m a j ú s c h é m u R i — D p i — Z p i , n a p r . zarámovať, opieskovať n iečo . 

P r i m á r n e slovesá, k t o r é m a j ú d v o j a k ú i n t e n č n ú h o d n o t u , t e d a h o d n o t u p r v é h o 



i d r u h é h o i n t e n č n é h o t y p u , sme za rad i l i a k o p r e d m e t o v é k s lovesám 1. I T (strieľať, 
cvičiť, zrádzať). K t a k ý m t o s lovesám p a t r i a v i a c e r é slovesá, k to ré s m e za rad i l i d o 
3 . p a r a d i g m y a k o slovesá o z n a č u j ú c e istý vzťah k ž ivotnej a l e b o neživotnej s u b s t a n ­
cii. A k s m e t e d a t ie to slovesá p r e b r a l i p r i 1. I T , p a t r i a d o 2. I T o k r e m d e s u b s t a n -
t í vnych slovies slovesá o z n a č u j ú c e v y d á v a n i e zvukov , slovesá označu júce deje vn í ­
m a n é z r a k o m , č u c h o m a slovesá o z n a č u j ú c e psych ické a fyziologické p re j avy č loveka . 

8.10 Pr i d e s u b s t a n t í v n y c h s lovesách pac i ens de ja j e imp l i c i tne v y j a d r e n ý p r i a m o 
v deji . K e ď ž e činiteľ de ja n ie j e t o t o ž n ý s p a c i e n s o m , z n a m e n á to , že t ie to s lovesá 
p r e d s t a v u j ú e x t e r n ú akc iu agensa , a le p r e t o ž e sa pac iens vy jadru je spolu s de jom, 
a n ie o s o b i t n ý m s lovom, m á to p r e o d v o d z o v a c i e m o ž n o s t i t ý c h t o slovies t en d o s a h , 
že o b j e k t o m de ja j e u ž s a m o m e n o v s l o v o t v o r n o m z á k l a d e t ých to slovies (jazviť = 
robiť j a z v y ) . P r e t o sa o d t ý c h t o slovies n e o d v o d z u j e a logicky vylučuje d e v e r b a t í v n y 
s lovo tvorné v y j a d r e n ý objek t de ja a de r i vá ty , k t o r é sú s lovo tvornou modi f ikác iou 
logického o b j e k t u , t. j . s p o t r e b n á l á tka , výs ledok deja , os ta tok p o deji . O d v o d z o v a c i e 
možnos t i d e s u b s t a n t í v n y c h slovies sú v ô b e c veľmi o b m e d z e n é , m o ž n o o d n i c h 
u tvor iť i b a s lovesné p o d s t a t n é m e n o , t e d a n á z o v deja , o d n i ek to rých n á z o v n á ­
stroja a dejovej v las tnos t i . S é m a n t i c k y sa t ie to slovesá č lenia n a niekoľko s k u p í n : 3 

8.11 Slovesá o z n a č u j ú c e „opa t r i ť t ý m , čo j e o z n a č e n é z á k l a d o v ý m s u b s t a n t í v o m " , 
a l e b o o p a č n e , „ z b a v o v a ť t o h o , čo j e o z n a č e n é z á k l a d o v ý m s u b s t a n t í v o m " . Z n á š h o 
m a t e r i á l u s em p a t r i a s lovesá: zaprášiť, soliť, bronzovať, svorkovať, filtrovať, vygombič-
kovať, gliediť, vlaziť, zasliniť, rámovať, sadrovať, krémovať, fačovať, droždovať, buchnátovať, 
častovať, páhovať, debniť, zadebniť, ciachovať, gitovať, cesnakovať, chmeliť, čalúniť, pariť, 
liadkovať, opieskovať, osedlať, omastiť, omediť, mydliť, pomydliť, pomúčiť, pooceľovať, škrobiť, 
štrkovať, oprašovať, šúpať, odblaniť, odchlpiť. K t ý m t o s lovesám sú do ložené i b a d e r i v á t y 
ciachovaČka, ciachovadlo, UadkovaČ s k a t e g o r i á l n y m v ý z n a m o m nás t ro ja deja . O d slo­
vesa zadebniť existuje de jové m e n o a m e n o vlas tnos t i , a le v p r e n e s e n o m v ý z n a m e : 
zadebnený, zadebnenosť. 

8.12 Slovesá o z n a č u j ú c e „ robiť , tvoriť to , čo j e o z n a č e n é z á k l a d o v ý m subs t an t í ­
v o m " : sieťovať, sieťkovať, radiť2, jazviť, fackať, hárkovať, papierovať (p renesený v ý z n a m ) , 
paberkovať, hláskovať, vŕšil'1, dláídiť, zberať2, zberkať, vrstviť, vkĺbiť, drálkovať, strapkať, 
brázdiť, tónovať, tieňovať, terasovať, tvarovať, briketovať, vločkov'ať, štepovať, stehovať, škrtať, 
čarovať, kľučkovať, pokutovať, básniť, hrešiť, raniť, (s)chybiť, nadsluhovať, sluzbičkovať, stáv-
kovať. K t ý m t o s lovesám sa p r i r aďu jú aj slovesá splstiť, splynovať so špecifickým v ý z n a ­
m o m „ p r e m e n i ť , sp racovať n a plsť, p l y n " . P o d o b n ý v ý z n a m , a le o d a b s t r a k t n é h o 
s u b s t a n t í v a , m á sloveso zúkolovať. D o l o ž e n ý j e i b a n á z o v nás t ro ja dráíkovačka, pá-
hovník a de jové ad jek t íva drážkovací, tvarovací, vrstvený. K slovesu briketovať j e do ložené 
m i e s t n e m e n o briketáreň, a le mie s tne m e n á k d e s u b s t a n t í v n y m slovesám m o ž n o p o ­
k ladať aj z a o d v o d e n é p r i a m o od s u b s t a n t í v a , t e d a za d e s u b s t a n t í v n e d e r i v á t y . 



V ý z n a m n i e k t o r ý c h slovies m o ž n o vyložiť aj p o m o c o u f o r m u l y „ rob iť č o " , aj p o m o ­
cou f o r m u l y „ o p a t r i ť n i e č í m " ( n a p r . pakovať, drážkovať). 

8.13 Blízky v ý z n a m u „robiť , tvor i ť" j e v ý z n a m „ v y d á v a ť , p r o d u k o v a ť to , čo j e 
o z n a č e n é z á k l a d o v ý m s u b s t a n t í v o m " . T i e t o slovesá sú b e z p r e d m e t o v é . N i e k t o r é 
z n i c h sú d e s u b s t a n t í v n e i b a zo s y n c h r ó n n e h o hľad iska , e tymolog icky sú to p r a v d e ­
p o d o b n e v e r b a p r i m á r n e (cloniť, tieniť), a to i ch z á r o v e ň zač leňu je i k p r i m á r n y m 
s lovesám o z n a č u j ú c i m deje v n í m a n é z r a k o m a č u c h o m . Z n á š h o m a t e r i á l u s em 
p a t r i a slovesá čmudiť, smudiť, sliniť, slintať, dymiť, páchnuť, prášiť, voňať, špiniť, smetiť, 
slziť, cloniť, svetielkovať, tieniť. K t ý m t o s lovesám sú d o l o ž e n é t r an s p o z i čn é dejové 
ad jek t íva čmudivý, dymivý, voňavý, tieniaci a m e n á nás t ro j a clonidlo, clona, tienidlo. O d 
slovesa slintať j e d o l o ž e n ý n á z o v c h o r o b y slintacka a expres ívny n á z o v čini teľa de ja 
slintoš. 

8.14 Slovesá o z n a č u j ú c e „ m a n i p u l o v a ť s n i eč ím, p o u ž í v a ť a k o nás t ro j , p ros t r i edok 
v š i r o k o m zmys le to , čo j e o z n a č e n é z á k l a d o v ý m s u b s t a n t í v o m " . Z n á š h o m a t e r i á l u 
sa s em z a r a d u j ú slovesá zvoniť, bičovať, bubnovať, trúbiť, prešovať, lisovať, gumovať, háč­
kovať, stýkať, habarkovať, preškôlkovať, glejiť, kubíkovať, valiť1, bašovať, jazyčiť, hlasovať, 
klinovať, drôtovať, kefovať, spájkovať, letovať, skrutkovať, skladovať, hangárovať, kartovať sa, 
loptovať sa, pigať sa, šermovať. O d t ý c h t o slovies j e d o l o ž e n é i b a m i e s t n e m e n o prešovňa, 
de jové m e n o háčkovanie m ô ž e m a ť i v ý z n a m ob jek tu de ja ( m á m e h o z a r a d e n é i v 2 . 
p a r a d i g m e ) ; k slovesu spájkovať existuje činiteľské m e n o spájkovač, s y n o n y m n é 
s č in i teľským m e n o m spájač a n á z o v nás t ro ja spájkovaČka ( s y n o n y m u m j e letovačka). 
V o funkcii č in i teľského m e n a v y s t u p u j ú p r i v i a c e r ý c h s lovesách konateľské m e n á 
(bubeník, kartár, drotár, pigár, zvonár, trubač). 

8.20 Slovesá o z n a č u j ú c e vydávanie alebo spôsobovanie zvukov p r e d s t a v u j ú a k o o d v o d z u ­
j ú c e s lová p o m e r n e j e d n o l i a t u s k u p i n u . Z i n t e n č n é h o hľad i ska p a t r i a k t y p u , k to rý 
m o ž n o s c h e m a t i c k y označiť S — D . De j v y c h á d z a o d sub j ek tu (agensa a l ebo nosi teľa 
de ja ) a n e p r e c h á d z a n a n i j akého e x t e r n é h o p a c i e n s a (ob jek t ) . P r a v i d e l n e sa o d n i c h 
o d v o d z u j ú n á z v y de j a a n á z v y dejovej v las tnos t i , z r iedkavejš ie a b s t r a k t a n a -osť 
a nosi te le dejovej v las tnos t i . Log icky sa vy luču jú p r i t ý c h t o s lovesách k a t e g o r i á l n e 
v ý z n a m y s p o t r e b n á l á t k a , výs ledok d e j a , 4 o s t a tok p o deji a ob jek t deja . V y p l ý v a 
to zo s c h é m y S — D , t e d a z okolnost i , že dej n e p r e c h á d z a n a n i jaký e x t e r n ý objekt . 
I n t e n č n é po le t ý c h t o slovies j e t e d a o b m e d z e n é . 

8.21 Činiteľské mená sa o d v o d z u j ú o d slovies o z n a č u j ú c i c h zvuky , k to ré v y d á v a j ú 
živé bytos t i ( ľudia a l e b o z v i e r a t á ) . N á z v y ľud í sú v ž d y expres íva a l e b o pe jo ra t íva . 
Čini teľský v ý z n a m j e v n i c h os labený , sú to p o m e n o v a n i a p o d ľ a č innost i , k t o r ú 
m o ž n o c h á p a ť a k o cha rak t e r i s t i ckú vlastnosť. ( P o d o b n e sa t a k é t o slová h o d n o t i a 
aj v 2. z v ä z k u Tvorení slov v češtine.) Exp re s íva m a j ú v ž d y p r í z n a k intenzif. , a t ý m i ch 



Sloveso/kategória Činitel Nástroj Dej Spotrebná látka Výsledok deja 

čľapkať 
čliapkať 

čľapotanie 
čľapot 
čliapkanie 

drkotať drkotanie 
drnčať drnčanie 

klingať 
klingot 
klinganie 

klokotať klokot 
klokotanie 

šeptať 
šepotať 

šepot 
šepotanie 

škrípať škripot 
škrípanie 

tlkotať tlkot 
tlkotanie 

štrngať štrngot 
štrng 
štrnganie 

skučať skučanie 

syčať 
sykať, sykotať 

syčanie 
sykot 

špliechať šplach 
špľachot 
špliechanie 

praskať2 

praskať1 

prásk 
praskot 
praskanie 

hrčať hrčanie 

cvendžať cveng2 

cvengot 
cvendžanie 

brinčať 
brinkať 

brink2 

brinkot 
brinčanie 

zunieť 
zuňať 

zun 
zunot expr. 
zunenie 

šumieť 
šumotať 

šum 
šumot 
šumenie 

bublať bublot 
bublanie 



Ostatok po deji Objekt deja Miesto deja Dejová vlastnosť Abstraktum 
na -ost 

Nositeľ dejovej 
vlastnosti 

čľapotavý, o 

drkotavý, o 
drnčivý 

klokotavý 

šepotavý, o 

škrípavý, o 
škripľavý 

štrngavý, o 

j skučavý 
j syčivý, o 
j sykavý, o sykavosť sykavka 

j 

j praskavý, 
j praskavý 

! hrčivý 
cvendžavý, o 
cvengavý 

zunivý 

šumivý, o 
šumotavý 

bublavý, o 



Sloveso/kategória Činiteľ 
Nástroj j Dej Spotrebná látka Výsledok deja 

búchať búchačka buchot 
búchanie 

chrúpať chrupka chrupot 
chrúpanie 

dupať 
dupotať 

dupot 
dupanie 

hrkať hrkáč hrkálka hrk 
hrkot 
hrkanie 

klopať klopáč 
klopadlo 
klopačka 

klopot 
klopanie 

trešťať 
treštiť 

trestidlo trestanie 

húkať 
hukotať 

húkačka hukot 
húkanie 
hukotanie 

grgať grgot 
grganie 

zvoniť (zvonár) zvon zvonenie 
zvonkot 

cvakať 
cvakotať 

cvakanie 
cvakot 

supieť supenie 
drgfovať drgľovanie 
strkať 
štrkotať štrkáč2 (zool.) 

štrkáč1 (bot.) 
štrkáč3 

strkanie 
štrk 
štrkot 
štrkotanie 

sekať sekot 
sekanie 

blnkať 
blnkotať 

blnkot 
blnkanie 

glgať glgáč 
glgač 

glg 
glganie 

chrchlať chrchliak/-/'**1 chrchlanie 
skuhrať skuhroň 

skuhroš 
skuhranie 

huhlať huhlanie 
huhlot 

huhňať huhňanie 



pokračovanie tab. 15 

Ostatok po deji Objekt deja Miesto deja Dejová vlastnosť Abstraktum 
na -ost 

NositeT dejovej 
vlastnosti 

dupotavý, o 

hrkavý, 
hrkTavý 
hrkotajúci 

treštivý 

húkavý, o 
hukotavý, o 

zvonivý, o zvonivosť zvonivka 

cvakotavý 
cvakávý 
supivý 
drgľavý 
štrkotavý 

glgavý 

chrchlavý, o chrchlavosť 
skuhravý, o skuhravosť skuhravec 

huhňavý, o 



Sloveso/kategória5 Činiteľ (konáte!) Nástroj Dej Spotrebná látka Výsledok deja 

stenať/stonať stenkuía sten 
ston 
stonanie 

brnkať 
brnčäť 

brnkot 
brnkanie 

brblať 
brbtať 

brbloš/-ana brblanie 

chraptiť/-potať chraptenie 
chrapot 

gágať gágačka gagot 
gáganie 

jajkať jajkot 
jajkanie 

jachtať jachtanie 
hulákať hulákanie 

m o ž n o v r á m c i ka t egó r i e čini teľských m i e n odlíšiť o d t e r m i n o l o g i z o v a n ý c h n á z v o v 
zv i e r a t , k t o r é t e n t o p r í z n a k n e m a j ú [pórov . n a p r . dvoj icu slov vreštún — vrešťan, 
k t o r é m a j ú s p o l o č n é p r í z n a k y činiteľ. , živ. , s tá l . a odl išujú sa p r í z n a k o m intenzif. 
p r i slove vreštún (k to čas to , veľa vrešt í — n a j m ä o d i eťa t i ) ; s lovo vrešťan, k t o r é t e n t o 
p r í z n a k n e m á , j e zoologický t e r m í n , o z n a č u j e d r u h op ice] . Čini teľské m e n á sa o d 
slovies o z n a č u j ú c i c h v y d á v a n i e z v u k o v o d v o d z u j ú f o r m a n t m i -ákj-iak, -aj, -oš, -áč, 
-ún, -úň, -oň. A k sa t ie to m e n á neodl išujú n a r o v i n e noc ioná lnos t i ( t eda v t o m t o p r í ­
p a d e t e r m í n ) a expres ívnos t i a sú o d v o d e n é o d t o h o i s tého slovesa, sú t a k é t o p o m e ­
n o v a n i a s y n o n y m n é (pórov , hundrák, hundroš, hundraj). O d čini teľských m i e n sa p r í ­
z n a k m i neč in i teľský a n e ž i v o t n ý odl išujú n á z v y nosi teľov deja , k to ré sa o d v o d z u j ú 
o d slovies o z n a č u j ú c i c h zvuky , k to ré v y d á v a j ú než ivé p r e d m e t y [pórov, v t a b . 15 
n á z v y búchačka ( ž a r t o v n é p o m e n o v a n i e p u š k y ) , hrkáč ( d r u h j a b ĺ k ) , chrupka ( d r u h 
če rešne ) ] . , 

A k sloveso o z n a č u j e zvuk , k to rý m o ž n o c h á p a ť a k o úče lovú činnosť, j e m o ž n é 
odvodiť s lovo s v ý z n a m o m nás t ro ja , n a p r . klopadlo, klopačka, ž a r t o v n ý n á z o v plakáč. 

8,22 D e j o v é m e n á o d v o d e n é o d slovies o z n a č u j ú c i c h v y d á v a n i e z v u k o v o z n a č u j ú 
s p r a v i d l a dej v j e h o p r i e b e h u ; h o d n o t í m e i ch k a t e g o r i á l n y m p r í z n a k o m de j . a spr ie ­
v o d n ý m i p r í z n a k m i a b s t r a k t , a ne l imi t . O d v o d z u j ú sa konverz iou , najčastejšie však 
f o r m a n t o m -ot. M o ž n é j e i vy jad ren ie de ja o h r a n i č e n é h o , n a j m ä v b á s n i c k o m j a z y k u 
(špľach, cfk, štrng = š p ľ a c h n u t i e , š t r n g n u t i e ) . T a k é t o d e r i v á t y h o d n o t í m e p r í z n a k m i 
d e j . , a b s t r a k t . , l imi t . O d t ý c h t o slovies m o ž n o v k a ž d o m p r í p a d e utvor iť slovesné 
p o d s t a t n é m e n o (čliapkanie, drkotanie, drnčanie a t d . J , de jové m e n á n a -ot i m však veľmi 
k o n k u r u j ú . V i d n o to z t o h o , že sa o d v o d z u j ú t a k m e r o d k a ž d é h o slovesa. 



pokračovanie tab. 15 

Ostatok po deji Objekt deja Miesto deja Dejová vlastnosť Abstraktum 
na -osi 

Nositeľ dejovej 
vlastnosti 

* 

chraptivý, o 

gagotavý, o 

jajkavý, o 

jachtavý, o jachtavosť 
hulákavý, o 

8,23 N á z v y dejovej v las tnos t i o d v o d z o v a n é s p r a v i d l a f o r m a n t m i -avý, -ivý m a j ú 
vše tky a k t í v n y v ý z n a m . Čas to t u i de i b a o t r anspoz íc iu slovesa d o ad jek t íva , a v t e d y 
e k v i v a l e n t o m i ch v ý z n a m u j e pr íčas t ie p r í t o m n é a l e b o vzťažná vedľajšia ve ta , 
n a p r . štrkotavý = š t rko ta júc i , k t o r ý š t rkoce, skučavý — skučiac i , k t o r ý skučí . V t o m t o 
p r í p a d e i ch h o d n o t í m e p r í z n a k m i akt ív . , reá l . , neintenzif . K e d t ie to ad jek t íva 
o z n a č u j ú vlastnosť, k t o r ú m o ž n o pr isúdiť č loveku, o b y č a j n e m a j ú p r í z n a k i n t e n ­
zifikácie ( n a p r . hundravý = k t o r ý veľa h u n d r e , chrchlavý = k t o r ý s tále c h r c h l e ) . 
N a v y j a d r e n i e i ch v ý z n a m u j e p o t r e b n é ne jaké in tenzi f ikujúce slovo. V t e d y ich h o d ­
n o t í m e p r í z n a k m i ak t ív . , r eá l . , intenzif. I b a t ie to ad jek t íva m a j ú asi c h a r a k t e r vlast­
nos t i , a p r e t o sa o d n i c h o d v o d z u j e a b s t r a k t n é m e n o n a -osť (pórov , v t abuľke 16 
m e n á : hundravosť, škriekavosť, chrchlavosť, skuhravosť). V o s t a t n ý c h ad jek t ívach asi p r e ­
v a ž u j e dejovosť n a d v l a s t n o s t n ý m c h a r a k t e r o m . A b s e n c i u a b s t r a k t a n a -osť m o ž n o 
t e d a využiť n a d ô k a z , že naoza j t u ide o čistú t r anspoz í c iu . O s o b i t n ý p r í p a d p r e d ­
s tavuje slovo sykavosť, k t o r é sa s ta lo t e r m í n o m v j a z y k o v e d n e j t e rmino lóg i i . S lová 
sykavý a syčivý sa s é m a n t i c k y odl išujú p r í z n a k o m ak tuá lnosť (syčivý) — neak tuá lnosť 
(sykavý ) . 

A k sa t ie to ad jek t íva spájajú s a b s t r a k t o m (de jovým m e n o m ) , n a p r . hravý zvuk, 
p r í z n a k ak t ívnos t i sa neu t r a l i zu j e , de jová vlastnosť sa i n t e n č n é nev iaže n a čini teľa 
d e j a , a le n a s á m dej a celé syn tak t i cké spojenie m á oko lnos tný spôsobový v ý z n a m : 
hrčivý zvuk = a k o p r i h r č a n í , a k o k e d n iečo h rč i . 

V ý z n a m n á z v o v nosi teľov dejovej v las tnost i m o ž n o opísať p o m o c o u p r í z n a k o v 
pr í s lušne j dejovej v las tnos t i ( tými to p r í z n a k m i j e o p í s a n ý v ý z n a m s lovo tvorného 
z á k l a d u ) a p o m o c o u s p r i e v o d n ý c h p r í z n a k o v ž iv . /neživ . , k t o r é v t ý c h t o s e k u n d á r ­
n y c h o d v o d e n i n á c h p r i s lúcha jú f o r m a n t u . M o ž n o ich c h á p a ť ako o d v o d e n i n y vznik-



Sloveso/kategória Činiteľ 
(konateľ) 

Nástroj Dej 
Spotrebná látka j Výsledok deja 

hundrať hundraj 
hundrák 
hundroš 

hundranie 

vrieskať 
vrešťať vreštún 

vrešťan 
vresklúň 

vrieskame 
vresk 
vreskot 
vrešťanie 

mrmlať mrmloš mrmlot 
mrmlanie 

šomrať šomrák 
šomráč 
šomroš 

šomrot 
šomranie 

mrnkať mrnkanie 

škriekať 

škrečať 

škrekľúň škrek 
škriekanie 
škrekot 
škrečanie 

svišťať svišť2 svišť1 

svišťanie 

chrápať chrápač chrap 
chrapot 
chrápanie 

chrústiť chrúst chrústenie | 

plieskať pleskáč pleskáč* plesk 
pleskot 
plieskanie 

vrčať vrčanie 

fŕkať frkot 
fŕkanie 

sŕkať 
srkať 

srk 
srkot 
sŕkanie 

cŕkať crk1 

cŕkanie 

škrabotať 
škrabať 

škrabot 
škrabanie 



Ostatok po deji Objekt deja Miesto deja Dejová vlastnosť Abstraktum 
na -osi 

Nositeľ dejovej 
vlastnosti 

hundravý, o hundravosť 

vrieska vý 
vreskľavý 

| mrmlavý, o 

šomravý, o šomravosť 

mrnkavý 

škrekľavý, o 
škriekavý škriekavosť 

svišťavý 
svištivý 

chrápavý, o 

i 
plieska vý 

vrčavý 
vrčivý 

j fŕkavý 

sŕkavý 
srkavý 

cŕkavý 

I škrabotavý 



Sloveso/kategória ČiniteT 
(konáte!) Nástroj j Dej 

Spotrebná látka Výsledok deja 

kričať 

vykríknuť 

krikIúň/-A;tf 
kričanie 
krik 
krikľúnstvo 
výkrik 

vravieť 
rozvravieť sa 
po vravieť si 

vravko vrava 
vravot (expr.) 
vravenie povrávka 

rozprávať rozprávač/-£a rozprava 
rozprávanie 

rozprávka 

plakať placka 
plačkuľa 
plačko 

plakáč plač 
•plakanie 

riecť 
rečniť 
predriekať 
vyriecť 

rečník/-<%fl 

predriekač 

reč 
rečníctvo 
rečnenie 

riekanka 

výrok 
smokliť smoklenie 
driemať driemoty 

driemanie 
smiať sa smejko 

smejo 
smieško 

smiech 
•smiatie sa 
smiechot/-y 

hovoriť 
zhovárať sa 
prehovoriť1 

dohovárať 

hovoridlá hovor 
hovorenie 
predhovor 
dohovárka dohovárka 

zadŕhať zádrh 
zadŕhanie 

babrať sa 

paprať sa 

babrák 
babra 
babraňa 
babrač 

babranie sa 
babračka 
babranica 
babráctvo 
babranina 
papračka 

babranica 

babranina 

kutrať sa kutranie sa | 
báť sa bojko •bátie sa j 
kajať sa kajúcnik kajanie sa | 
biť sa bitkár bitka 

bitkárstvo 
bitie (sa) 

prať sa práč (zried.) pračka 
pranica 



atok po deji Objekt deja Miesto deja Dejová vlastnosť Abstraktum Nositeľ dejovej 
na -osi vlastnosti 

krikľavý, o krikľavosť 

vravný, e 
rozvravený, e 

vravnosť 
rozvravenosť 

plačlivý, o plačlivosť 

rečnisko 
rečnište 

rečnivý, o rečnivosť 

smoklivec 
driemavý, o 

smiešny, e 

hovorňa hovorný 
zhovorčivý, o zhovorčivosť 

zadŕhavý, o 
zádrhlivý, o 
babrácky 
babravý,o 

babráckosť 
babravosť 

kutrisko 

bojazlivý, o bojazlivosť bojazlivec 
kajúcny, e kajúcnosť 



Sloveso/kategória Činiteľ 
(konateľ) 

Nástroj Dej Spotrebná 
látka 

Výsledok 
deja 

škriepiť sa škriepnik škriepka 
•škriepenie (sa) 

milovať sa milenec/-/i£a milovanie 

hádať sa hádka 
hádanie sa 

súdiť sa súdič sudičstvo 
súdenie sa 

znášať sa 
neznášať sa 

znášanie sa 
neznášame sa 

jednať sa jednanie (sa) 
jednačka 

tlačiť sa tlačenie sa 
tlačenica 

trieť sa trenie (sa) 
trenica 

ťahať sa ťahanie (sa) 
ťahačka 
ťahanica 

sekať sa seč 
sekanina 

prekárať sa prekáranie sa 
prekáračky 

zmierovať sa zmierovanie sa 
zmierovačky 

n u t é u n i v e r b i z á c i o u ; n a p r . skuhravec — s k u h r a v ý človek = [(akt ív. , reá l . , in tenzif . ) 

+ živ.] . 
V i a c e r é z t ý c h t o slovies n ie sú v la s tne p r i m á r n y m i s lovesami , a le vznikl i z c i to ­

s lov i ec . 5 O d n i e k t o r ý c h slovies z n á š h o m a t e r i á l u , k t o r é o z n a č u j ú zvuky , n ie sú 
do ložené n i j aké o d v o d e n i n y : huhúkať, huchkať, hujúkať, hmkať, búkať, jujkať, čurčať, 
čurkotať, chrapšťať, grúliť, chrapčať, hrkľotať, hartusiť, tidlikať, tudlikať, cmuknúť, bafkať si, 
tľapkať. 

Slovesá o z n a č u j ú c e v y d á v a n i e a l e b o spôsobo v an i e z v u k o v tvor ia deverbatívnu 
slovotvornú paradigmu č. 4 (4. D S P , t a b . 1 5 — 1 7 ) . 

8,30 D o tej istej p a r a d i g m y a k o slovesá o z n a č u j ú c e z v u k y p a t r i a s é m a n t i c k y i m 
bl ízke v e r b a d i c e n d i a slovesá o z n a č u j ú c e p sych ické p r e j a v y č loveka. Z a c h y t á v a 
i c h t a b u ľ k a 17. R o v n a k ý s lovo tvorný v ý z n a m a k o činiteľské m e n á v p r e d c h á d z a j ú -



pokračovanie tab. 17 

Dstatok po deji Objekt deja Miesto deja Dejová 
vlastnosť 

Abstraktum 
na -osi 

Nositeľ dejovej 
vlastnosti 

škriepny, e 
škrieplivý, o 

škriepnosť 

hádavý, o hádavosť 

znášanlivý, o 
neznášanlivý, o 

znášanlivosť 
neznášanlivosť 

neznášanlivec 

prekáravý, o prekáravosť 

zmierlivý, o zmierlivosť zmierlivec 

cej skup ine slovies m a j ú expres íva krikľúň, vravko, plačko, smejko (smejo, smieško, bojko), 
t. j . p r í z n a k y činiteľ. , živ. , s tá l . , intenzif. S lová u t v o r e n é f o r m a n t m i -úň, -ko m a j ú 
o b l i g á t n y p r í z n a k in tenzi f ikácie , slová u t v o r e n é f o r m a n t m i -č, -nik m a j ú faku l t a t ívny 
p r í z n a k in tenzi f ikácie . N a p r í k l a d činiteľské m e n o rečník m o ž n o použiť ako n o c i o n á l n e 
slovo — o z n a č e n i e funkc ie (bez p r í z n a k u in tenz i f . ) , a le m o ž n o h o použiť i n a o z n a ­
čenie t o h o , k to veľmi r á d rečn í , v t e d y m á p r í z n a k intenzif. , t e d a rečník — (činiteľ., 
živ. , s tá ly i in tenz i f . ) . P o d o b n e slovo plačkä vo v ý z n a m e „ n a r i e k a č k a " j e noc io­
n á l n e slovo, a le v o v ý z n a m e „ k p l a č u n á c h y l n á ž e n a " m á p r í z n a k intenzif ikácie . 

Slovesá rozprávať a n e m a j ú dvo j akú i n t e n č n ú h o d n o t u , z a r a d u j e m e ich d o tejto 
p a r a d i g m y n a z á k l a d e i ch k o n k r é t n e h o v ý z n a m u , a l e činiteľské m e n á o d v o d e n é 
o d t ý c h t o slovies sa v i a ž u n a v ý z n a m s i n t e n č n o u h o d n o t o u p r v é h o t y p u . Čini teľské 
m e n á rozprávač, predriekač imp l iku jú e x t e r n ý ob j ek t : r o z p r á v a č ^ k to r o z p r á v a , 
lež k to r o z p r á v a r o z p r á v k y . Z o k r u h u o s t a t n ý c h č ini teľských m i e n 2. I T sa v y n í m a j ú 



noc ioná lnosťou svojho v ý z n a m u i s l o v o t v o r n ý m f o r m a n t o m (-Č), k t o rý j e t yp ický 
p r e o d v o d z o v a n i e o d slovies 1. I T , k o n k r é t n e 1. p a r a d i g m y . M e n o plakáč j e z r i e d k a v é 
slovo zo z n á m e j r i ekanky . H o d n o t í m e h o a k o m e n o s k a t e g o r i á l n y m v ý z n a m o m 
nás t ro j a so s p r i e v o d n ý m i p r í z n a k m i pas ív . + mies to deja . 

A k o sme už uv ied l i v p o z n á m k e 4, d v o j a k á i n t e n č n á h o d n o t a v e r b a d i c e n d i p o d ­
m i e ň u j e možnosť odvodzovať i d e r i v á t y s k a t e g o r i á l n y m v ý z n a m o m výs ledku de ja . 

8.31 O d slovies h o v o r e n i a m o ž n o utvor iť s lovesné p o d s t a t n é m e n á , a le t ý m t o 
m e n á m k o n k u r u j ú de jové m e n á u t v o r e n é k o n v e r z i o u , n a j m ä m e n á u t v o r e n é o d 
slovies plakať, smiať sa. O d t ý c h t o slovies sa s lovesné p o d s t a t n é m e n o ne tvor í . Bez-
p r e d p o n o v é de jové m e n á m a j ú p r i e b e h o v ý v ý z n a m , t. j . p r í z n a k y de j . , ab s t r ak t . , 
ne l imi t . , p r e d p o n o v é výkrik, výrok, prehovor m a j ú p r í z n a k l imi t . Slovo hovor m ô ž e m a ť 
aj p r i e b e h o v ý v ý z n a m , aj v ý z n a m a k t u de ja . Okolnosť , že činnosť o z n a č e n ú slove­
s a m i 2 . I T m o ž n o c h á p a ť a k o cha rak t e r i s t i ckú vlastnosť, s lovotvorné sa p re javuje 
v t o m , že d e r i v á t u t v o r e n ý f o r m a n t o m -stvo m á v ý z n a m v las tnos t i : krikľúnstvo [(či­
ni teľ. , s tál .) + vlastnosť] , p ro t i n a p r . p o m e n o v a n i u rečníctvo, k to ré m á dejový v ý z n a m 
v na jvšeobecne j šom zmysle o d b o r u ľudskej č innos t i [(činiteľ. , s tá l . , intenzif . ) -f-
de j . ] . M e n o krikľúnstvo vys tupu je ako j e d i n é m e n o vlas tnost i , k to ré sa v iaže d e r i v a č n é 
n a sloveso kričať, l ebo a b s t r a k t u m krikľavosť a j e h o o d v o d z u j ú c e a d j e k t í v u m krikľavý 
m a j ú v ý z n a m me ta fo r i cky p o s u n u t ý (krikľavý = n á p a d n ý ) . 

8.32 O d slovies z a r a d e n ý c h d o 4. p a r a d i g m y sa p r a v i d e l n e n e o d v o d z u j ú m e n á 
mies t a . M e n o m i e s t a m o ž n o utvor iť v t e d y , k e d sa činnosť c h á p e ú č e l o v o : rečništejreč-
nisko = m ies to , ne l imi t . ; hovorňa = mies to , l imi t . A aj to i b a od slovies, k to ré m a j ú 
d v o j a k ú i n t e n č n ú h o d n o t u . Dejové ad jek t íva o d v o d e n é o d slovies h o v o r e n i a m a j ú 
tak i s to a k o m e n á dejovej vlas tnost i o d v o d e n é o d slovies označu júc i ch z v u k y a k t í v n y 
v ý z n a m . K e ď i d e o m e n á vlas tnost í p r i s u d z o v a n é ž i v ý m b y t o s t i a m ( o s o b á m ) , m a j ú 
t ie to m e n á p r í z n a k intenzif ikácie , t. j . p r í z n a k ak t ív . , reá l . , intenzif. (vravný, plačlivý, 
zhovorčivý). A d j e k t í v u m smiešny ( vzbudzu júc i s m i e c h ) m á p r í z n a k y pas ív . , r eá l . , 
neintenzif . Sloveso zadŕhaťsa m á d v a v ý z n a m y : 1. zasekávať sa p r i p o h y b e , 2 . zase-
k á v a ť sa (v h lase , r eč i ) . S e m sa za raďuje d r u h ý m v ý z n a m o m . Exis tenc ia a b s t r a k t a 
n a -osťje p o d o b n e a k o p r i s lovesách 3 . p a r a d i g m y a p r i i n ý c h slovesách označu júc i ch 
z v u k y d o k l a d o m p r e v a h y v l a s tnos tného c h a r a k t e r u de jového ad jek t íva n a d j e h o 
d e j o v ý m c h a r a k t e r o m . 

8.33 Z hľad i ska o d v o d z o v a c í c h možnos t í sa k v e r b a d i c e n d i p r i r aďu jú expres ívne 
z v r a t n é slovesá o z n a č u j ú c e v z á j o m n ú činnosť, a to j e d n a k t ý m , že činiteľské m e n á 
m ô ž u m a ť p r í z n a k in tenzi f ikácie , j e d n a k t ý m , že m e n á n a -stvo m ô ž u m a ť i v ý z n a m 
vlas tnos t i (babráctvo, bitkárstvo, sudičstvo). T ú t o vlastnosť m o ž n o s é m a n t i c k y in t e r ­
p r e t o v a ť a k o sk lon k č innos t i . Pokiaľ sa o d t ý c h t o slovies o d v o d z u j e i d e r i v á t n a 
-stvo, i d e r i v á t n a -osť, sú s y n o n y m n é (babráctvo — babráckosť). P a t r i a s em slovesá 
babrať sa, paprať sa, biť sa, prať sa, škriepiť sa, súdiť sa, milovať sa, znášať sa, hádať sa, 



jednať sa, tlačiť sa, trieť sa, sekať sa, ťahať sa. De jové m e n á o d v o d e n é o d t ý c h t o slovies 
m a j ú p r i e b e h o v ý v ý z n a m a väčš inou m a j ú p r í z n a k in tenzif ikácie , t e d a expres ívny 
c h a r a k t e r ( o k r e m de jových m i e n bitka; hádka, milovanie). N á z v y dejovej v las tnost i 
škriepny, škrieplivý, hádavý, znášanlivý m a j ú p r í z n a k y ak t ív . , r eá l . , intenzif. 

8.40 Paradigmu č. 5 (5 . D S P , t a b . 18) tvo r i a slovesá 2 . I T o z n a č u j ú c e deje vnímané 
zrakom a fyziologické prejavy živých organizmov. O d slovies p r e d c h á d z a j ú c e j p a r a d i g m y 
sa odl išujú t ý m , že sa o d n i c h o d v o d z u j ú d e r i v á t y s k a t e g o r i á l n y m s l o v o t v o rn ý m 
v ý z n a m o m nás t ro ja de ja . Sú to m e n á nás t ro ja s p r í z n a k o m ak t ívny . T y p i c k ý m for­
m a n t o m j e t u f o r m a n t -dlo (svietidlo, tienidlo, clonidlo, dýchadlá, hovoridlá, cicadlo, 
hmatadlo atd.), a l e m o ž n é sú aj i n é f o r m a n t y (picháč, bodec, pó rov , v t abuľke 18). 
Ex i s tenc ia d e r i v á t u s v ý z n a m o m nás t ro ja p r e d p o k l a d á ú č e l o v ú činnosť (pórov , 
r ozd i e lne s lovo tvorné h n i e z d a slovies svietiť, tieniť a n a p r . blkať, sliepňať a l e b o hrýzť, 
hmatať a pfhliť). P r i exis tenci i v i a c e r ý c h m i e n nás t ro jov , o d v o d e n ý c h o d t o h o i s tého 
slovesa, i d e a l e b o o s y n o n y m n é n á z v y (cicadlo, ciciak2, picháč, pichadlo, pichák, clo­
nidlo, clona), a l e b o o m e n á n á s t r o j a ; stoja p ro t i sebe n a z á k l a d e p r o t i k l a d u a k t í v n y / p a ­
sívny nás t ro j (svietidlo — svietnik, kadidlo — kadidelnica, hmatadlo — hmatec, bodlo — 
bodec), p r i č o m d e r i v á t y s v ý z n a m o m nás t ro ja a s p r i e v o d n ý m p r í z n a k o m pas ívnos t i 
m a j ú i s p r i e v o d n ý p r í z n a k mies t a (svietnik, hmatec). V ý z n a m u d e r i v á t o v hmatník, 
pľuvadlo — pľuvák z o d p o v e d á skôr o p a č n á h i e r a r c h i a t ý c h t o p r í z n a k o v , t. j . k a t e g o ­
r i á l n y v ý z n a m m i e s t a a s p r i e v o d n ý p r í z n a k nás t ro ja . I b a m i e s t n y v ý z n a m m á z r ied­
k a v é slovo vriedlo. 

O d v o d e n é slovo pľuvanec sa v y s ú v a z tej to p a r a d i g m y svojím výs l edkovým v ý z n a ­
m o m , k t o r ý j e m o ž n é vyjadr iť , l ebo fundu júce sloveso m á d v o j a k ú i n t e n č n ú h o d n o t u . 
T e n t o d e r i v á t sa v i aže n a 1. I T . H o c i j e f o r m á l n e o d v o d e n ý o d slovesa (nedok . ) , 
s é m a n t i c k y j e m o t i v o v a n ý d o k o n a v ý m slovesom vypľuť ( lexikálny v ý z n a m j e „ v y ­
p ľ u t á s l i n a " ) . 

M e n á z a r a d e n é v ko lónke činiteľ de ja m a j ú p r í z n a k č ini teľa v z áp o rn e j h o d n o t e , 
sú t o nosi te le de ja , r e sp . nosi te le dejovej v las tnos t i s p r í z n a k m i nečini teľ . , (ne)ž iv . , 
s tál . (bodliak, pŕhľava, blyskáč). M ô ž u m a ť i s p r i e v o d n ý s lovo tvorný p r í z n a k h r o m a d ­
nost i (bodľač, bodľačie, bodľačina). Ex i s tenc ia d e r i v á t u s k a t e g o r i á l n y m v ý z n a m o m 
spo t r ebne j l á t k y (svietivo), k t o r o u sa to to sloveso odlišuje o d o s t a t n ý c h slovies tej to 
p a r a d i g m y , d á sa vysvetliť t ý m , že sloveso svietiť m á d v o j a k ú i n t e n č n ú h o d n o t u . 
T e n t o d e r i v á t sa v i aže n a 1. I T (svietiť č í m ) . 

8.41 O d t ý c h t o slovies m o ž n o utvor iť s lovesné p o d s t a t n é m e n á , k o n k u r u j ú i m však 
de jové m e n á u t v o r e n é k o n v e r z i o u (dych, hmat, ťah, van). M a j ú p r í z n a k y de j . , a b ­
s t rak t . , ne l imi t . 

8.42 M e n á dejovej v las tnos t i o d v o d e n é f o r m a n t m i -avý, -ivý m a j ú a k t í v n y v ý z n a m 
bez p r í z n a k u in tenzi f ikác ie . P r í z n a k intenzif ikácie m á i b a a d j e k t í v u m horľavý. O d 
t ý c h t o slovies m o ž n o odvodzovať n á z v y abstrakt n a -osť, a le t á t o možnosť sa n e v y u ž í v a 



Sloveso/kategória Činiteľ 
(konateľ) 

Nastroj Dej Spotrebná 
látka 

Výsledok deja 

svietiť svietidlo 
svietnik 

svietenie svietivo 

kadiť 

okiadzať 

kadidlo 
kadidelnica 

kadenie 

okiadzame 
tieniť tienidlo tienenie 
cloniť clonidlo 

clona 
clonenie 

tlieť tlenie 
horieť horák horenie 
blkať 
blkotať 

blk 
blkot 

šľahať šľahanie 
sliepňať sliepňanie 
ťahať ťah 

•ťahanie 

vybuchnúť 
vybuchnutie 
výbuch 

blýskať blyskáč 
blyskačka 

blysk 
blýskanie 
blyskot 

vanúť van 
vánok 
vanutie 

vrieť 
vyvrieť 

vrenie 

dýchať dýchadlá dych 
dýchanie 

cicať ciciak1 cicadlo 
ciciak2 

cicanie 

hmatať hmatadlo 
hmatec 

hmat 
hmatanie 

hrýzť hryzadlá hryzenie 
pichať 

vpichnúť 

pichliač picháč 
pichadlo 
pichák 

pich 
pichanie 
vpich 

žihať žihľava žihadlo 
bodať 
bodnúť 

bodliak/-a'A; 
bodľačie 
bodľačina 

bodlo 
bodec 
bodák 

bodanie 
bodnutie 

1 



ostatok po deji Objekt deja Miesto deja Dejová 
vlastnosť 

Abstraktum 
na -osi 

Nositeľ dejovej 
vlastnosti 

svietivý svietivosť 

tieniaci 

tlecí tlejivka 
horľavý horľavosť horľavina 
blkotavý 

šľahavý 
sliepňavý, o 

výbušný, e výbušnosť výbušnina 

blýskavý blýskavosť 

vriedlo 
vyvretý 
vyvrelý vyvrelina 

dýchavičnosť dýchavica 
cicavý cicavec 

hmatník 
hrýzavý hryzavosť 

vpich 

pichací 
pichavý 
pichľavý pichľavosť 

pichačky 

žihavý žihľavka 
bodnutie bodavý 

bodlavý 
bodný 

bodavka 



Sloveso/kategória Činiteľ 
(konateľ) 

Nástroj Dej Spotrebná 
látka 

Výsledok deja 

voňať voňačka voňanie 

pŕhliť pŕhľava/-/^1 

pŕhlica 
pŕhlenie 

pľuť pľutie pľuvanec 

n a tvo ren i e d e r i v á t o v t r a n s p o z i č n é h o t y p u (bez z m e n y l ex iká lneho v ý z n a m u p r í ­
s lušného f u n d u j ú c e h o ad jek t íva ) , lež n a t vo ren i e de r ivá tov , k to ré m a j ú t e r m i n o l o -
g i zovaný v ý z n a m : svietivosť ( in tenz i t a sve t la ) . T i e t o a b s t r a k t á n a -osť m a j ú p r í z n a k 
kvant i f ikác ie , k t o r ý impl iku je možnosť u d á v a ť p r í s lušnú vlastnosť n a p r . v p e r c e n ­
t á c h — mera teľnosť v las tnos t i (pórov , dojivosť, úmrtnosť, sypavosť a p j . 

8,43 O d slovies o z n a č u j ú c i c h deje v n í m a n é z r a k o m m o ž n o odvodzovať m e n á 
nosi teľov dejovej v las tnos t i . M a j ú p r í z n a k y p r í s lušného fundu júceho ad jek t íva + 
p r í z n a k ž ivo tnos t i a l e b o než ivotnos t i , n a p r . cicavec = [(akt ív. , reá l . , ne intenzif . ) + 
ž iv . ] , horľavina = [ (akt ív . , r eá l . , intenzif . ) + než iv . ] . 



pokračovanie tab. 18 

)statok po deji Objekt deja Miesto deja Dejová 
vlastnosť 

Abstraktum 
na -oať 

Nositeľ dejovej 
vlastnosti 

voňavý, o voňavka 
voňavina 

pŕhlivý 
pŕhľavy 

pŕhlivec 
pŕhľavka2 

pľuvadlo 
pluvák 

Poznámky k 8. kapi to le 

1 Pórov. Dokulilovu recenziu knihy E. Paulinyho Štruktúra slovenského slovesa: DOKULIL, M.: 
Slovenský pŕíspévek k sémantice a syntaxi slovesa. Slovo a slovesnost, u , 1949, s. 68—78. Práve 
viaceré slovesá 2. IT vyjadrujú skôr vlastnosť ako dej. 

2 Pórov. Morfológiu slovenského jazyka. Red. J. Ružička. 1. vyd. Bratislava, Vydavateľstvo SAV 
1966, s. 394. 

3 Pórov, i kapitolu Sloveso v práci J. Horeckého: HORECKÝ, J.: Slovotvorná sústava slovenčiny. 
1. vyd. Bratislava, Vydavateľstvo SAV 1959, s. 179. 

4 Od verba dicendi, ktoré sú sémanticky i svojimi odvodzovacími možnosťami blízke slovesám ozna­
čujúcim zvuky, možno odvodzovať deriváty s významom výsledku deja, ale táto možnosť je pod­
mienená tým, že tieto slovesá môžu mať dvojakú intenčnú hodnotu (prvého i druhého typu). Deriváty 
so slovotvorným významom výsledku sa sémanticky viažu na intenčnú hodnotu prvého typu, teda na 
predmetový význam slovesa: rozprávka (rozprávať čo), dohovárka (dohovárať komu). 

5 Upozorňuje na to už B. Letz, pórov. LETZ, B.: Kmeňoslovné úvahy. 1. vyd. Martin, Matica 
slovenská 1943, s. 121. B. Letz poukazuje na to, že z týchto citosloviec sa netvorí sloveso priamo (*chi-
chať, *drkať, *hahať), lež prostredníctvom dejových mien chichot, drkot, hahot {chichotať, drkotať, 
hahotať). 



9- Slovesá tretieho intenčného typu (3. IT) 

9.00 3 . I T tvo r i a slovesá c h a r a k t e r i z o v a n é p o d ľ a Morfológie slovenského jazyka a k o 
t a k é , p r i k t o r ý c h sa cieľový b o d de ja n e p o m e n ú v a , l ebo sa c h á p e a k o t o t o ž n ý s v ý ­
c h o d i s k o v ý m b o d o m . M a j ú dvo jč l ennú i n t e n č n ú s c h é m u A p — D . V j e d n o m spo­
l o č n o m b o d e j e p o m e n o v a n ý agens aj pac i ens . S ú to osobné b e z p r e d m e t o v é slovesá, 
l e b o agens sa vy j ad ru j e expl ic i tne , a l e pac i ens de ja j e imp l i c i tný . T i e t o slovesá p r e d ­
s t a v u j ú i n t e r n ú a k c i u agensa . K t o m u t o I T sa poč í t a jú d v e z á k l a d n é s é m a n t i c k é 
s k u p i n y s lovies : slovesá o z n a č u j ú c e pohyb a slovesá o z n a č u j ú c e polohu. 

9.01 S é m a n t i c k é p r í z n a k y p o h y b a p o l o h a n i e sú dos t aču júc im k r i t é r i o m n a z a r a ­
d e n i e slovesa k 3 . I T , l ebo t e n istý s é m a n t i c k ý p r í z n a k m ô ž u m a ť i p r e d m e t o v é 
slovesá p r e d s t a v u j ú c e e x t e r n ú akc iu agensa . Z hľad i ska in t enc i e s lovesného de j a 
t r e b a to t iž rozl išovať d v e t r i edy p o h y b o v ý c h s lovies: 

1. S u b j e k t sa s á m p o h y b u j e , j e a g e n s o m i p a c i e n s o m deja . T o sú b e z p r e d m e t o v é 
slovesá, k t o r é m ô ž u byť bližšie u r č o v a n é i b a o k o l n o s t n ý m u r č e n í m . 

2 . S u b j e k t v y k o n á v a p o h y b s n i e č í m m i m o seba . T i e t o slovesá sú p r e d m e t o v é , 
m a j ú i n š t r u m e n t á l o v ú a l e b o a k u z a t í v n u v ä z b u a p a t r i a k 1. I T . P r i m n o h ý c h slo­
v e s á c h sú t i e to d v e i n t e n č n é h o d n o t y r e p r e z e n t o v a n é súvzťažnými s lovesnými le -
x é m a m i u t v o r e n ý m i z t o h o i s tého s lovesného k o r e ň a . N a p r í k l a d p r o t i slovesu hýbať 
sa ( 3 . I T ) m á m e sloveso hýbať (č ím, čo) ( 1 . I T ) . P o d o b n e p r i s lovesách p o l o h y m á m e 
p r o t i s lovesu ležať ( 3 . I T ) p r e d m e t o v é sloveso položiť ( 1 . I T ) . P r e t ú t o súvzťažnosť 
p r e b e r á m e slovesá p o h y b u , p r i k t o r ý c h sub jek t v y k o n á v a p o h y b s n ieč ím, p r i p o h y ­
b o v ý c h s lovesách v ô b e c . 

9 .02 P r e d m e t o v é slovesá t y p u hýbať, krútiť a t d . p r e d s t a v u j ú kauzatíva k s lovesám 
o z n a č u j ú c i m z á k l a d n ý p o h y b . Dvoj ice slovies, z k t o r ý c h j e d n o j e k a u z a t í v n y m 
n á p r o t i v k o m d r u h é h o , t vo r i a v s lovenčine p o d o b n e a k o v i n ý c h j a z y k o c h koreláciu, 
k t o r ú n a z v e m e kauzatívnou. K a u z a t í v n o s ť n i e j e v s lovenč ine g r a m a t i c k o u k a t e g ó ­
r iou , k u k a ž d é m u slovesu n e m o ž n o u tvor iť sloveso s k a u z a t í v n y m v ý z n a m o m . P r o -
dukt ívne jš ie j e t v o r e n i e k a u z a t í v l en p r i s t a v o v ý c h s lovesách, p r i k t o r ý c h k a u z a t í v u m 
m á v ý z n a m „ u v á d z a ť n i ečo d o is tého s t a v u " , a p r i s lovesách p o h y b u a po lohy , k d e 



k a u z a t í v u m m á v š e o b e c n ý v ý z n a m „zapr íč in iť , spôsobiť, a b y pr í s lušný p o h y b (po ­
loha) na s t a l ( a ) " . Z á k l a d n ý m f o r m á l n y m p r o s t r i e d k o m s igna l izu júc im p r o t i k l a d 
k a u z a t í v u m — pr í s lušný p o h y b j e p r í tomnosť zv ra tne j m o r f é m y sa p r i slovese 
o z n a č u j ú c o m z á k l a d n ý p o h y b p ro t i n e p r í t o m n o s t i te j to m o r f é n y p r i k a u z a t í v n o m 
slovese. K e d ž e č l eny t o h t o p r o t i k l a d u sa odl išujú i n t e n c i o u s lovesného deja , k t o r á 
j e v ý c h o d i s k o m našej klasifikácie, b u d e m e z a z á k l a d n é t r i ed iace k r i t é r i u m p r i 
s k ú m a n í d e r i v a č n ý c h m o ž n o s t í slovies p o h y b u b rať to , či p r í s lušné sloveso j e čle­
n o m k a u z a t í v n e j ko re l ác i e , a l e b o n ie . 

9 .03 Z a cie l tej to k a p i t o l y si k l a d i e m e t ie to ú l o h y : 
1. U k á z a ť , a k o sa z hľad i ska o d v o d z o v a c í c h m o ž n o s t í sp r áva jú slovesá p o h y b u 

obyča jne u v á d z a n é a k o r e p r e z e n t a n t i 3 . I T , k t o r é n i e sú č l e n m i k a u z a t í v n e j k o r e ­
lác ie . 

N a t ý c h t o s lovesách m o ž n o d o b r e ukázať t yp i cké s lovo tvorné vlas tnost i slovies 
3 . I T , l ebo p r e d s t a v u j ú čistý, nezávis lý t y p , n e k o r e l o v a n ý s i n ý m i n t e n č n ý m t y p o m . 

2 . U k á z a ť , a k o sa z hľad i ska o d v o d z o v a c í c h m o ž n o s t í sp ráva jú č leny k a u z a t í v n e j 
kore lác ie k a u z a t í v u m — pr í s lušné sloveso o z n a č u j ú c e z á k l a d n ý p o h y b , t. j . zistiť, 
v a k o m v z ť a h u j e ref lexivizácia, k tore j funkc iou j e po t l áčať možnosť č leni tos t i 
i n t e n c i e , 1 a o d v o d z o v a c i e m o ž n o s t i ref lexívnych slovies p r o t i o d v o d z o v a c í m m o ž ­
n o s t i a m p r í s lu šných nere f lex ívnych slovies. 

9 .04 Slovesá o z n a č u j ú c e polohu a i ch d e r i v á t y b u d ú tvoriť v r á m c i 3 . I T s a m o ­
s t a t n ú p a r a d i g m u , l e b o p o p r i v las tnos t i ach , k t o r é i ch spája jú so s lovesami p o h y b u , 
v y k a z u j ú i v ý r a z n é r o z d i e l n e v las tnos t i vyp lýva júce z i c h s t a v o v é h o c h a r a k t e r u . 

9 ,10 Slovesá p o h y b u , k t o r é n i e sú č l e n m i k a u z a t í v n e j kore lác ie . D o tej to s k u p i n y 
p a t r i a indeterminované a determinované slovesá pohybu ( ko reňové slovesá a i ch p r e d p o n o v é 
o d v o d e n i n y ) , da le j ref lexíva t a n t u m o z n a č u j ú c e p o h y b a t a k é z v r a t n é slovesá, 
k t o r é síce exis tujú i v n e z v r a t n e j p o d o b e , a le n e p a t r i a d o k a u z a t í v n e j kore lác ie a l e b o 
p r e t o , že i n t e n c i a s lovesného de ja j e p r i o b i d v o c h s lovesách r o v n a k á ( n a p r . šmatlať, 
šmatlať sa)2 a l e b o p r e t o , že s é m a n t i c k y sa o b i d v e slovesá o d seba ce lkom vzdia l i l i , 
t akže zo s y n c h r ó n n e h o hľad i ska sa u ž pociťujú a k o c e l k o m nezávis lé (odoberať — 
odoberať sa).3 V š e t k y t i e to slovesá tvo r i a deverbatívnu slovotvornú paradigmu č. 6 ( da l e j 
6. D S P , poz r i t a b . 19, 2 0 ) . 

V š e o b e c n á c h a r a k t e r i s t i k a : N a slovesá 6. D S P sa vzťahu je t o , čo s m e uvied l i o 3 . 
I T v k a p i t o l e 9 , 0 0 : sú to č innos tné slovesá p r e d s t a v u j ú c e internú akciu agensa, a g e n s 
sa p r i n i c h vy jad ru j e exp l i c i tne , k ý m pac iens j e i m p l i c i t n ý . T á t o i n t e n č n á h o d n o t a 
a k o na j a b s t r a k t n e j šia s é m a n t i c k á vlastnosť slovies p o d m i e ň u j e i ch syn tak t i cké a slo­
v o t v o r n é v las tnos t i . P r e s lovo tvorné m o ž n o s t i slovies p o h y b u v tej to skup ine m á 
p o d s t a t n ý v ý z n a m j e d n a k to , že i de o n e p r e d m e t o v é slovesá, j e d n a k to , že t i e to 
slovesá b ý v a j ú bližšie u r č o v a n é o k o l n o s t n ý m u r č e n í m . Z n e p r e d m e t o v o s t i t ý c h t o 
slovies v y p l ý v a , že o d n i c h n e m o ž n o odvodzovať d e r i v á t y s v ý z n a m o m ob jek tu a d e -



Sloveso/kategória Činiteľ Nástroj Dej 

chodiť/ísť chodec l'kyňa | chodidlo chodenie 
chodák j chodúľ chod 

chôdza 
odchodiť/-chádzať odchádzanie 

odchod 
vchádzať • vchádzanie 

vchod 
nadísť si nadchádzanie si 

nadchádzka 
behať/bežať , hzzec1 j-kyňa bežec2 behanie 

behúň 1 (osoba i zviera) beháky beh 
behúň 2 behačka 
bežky behanica 

pobiehať pobehaj pobiehanie 
rozbehnúť sa/-iehať sa rozbiehame sa 

rozbeh 
odbehnúť odbehlík (zried.) odbeh 
prebehnúť prebehlík prebehnutie prebehnúť 

prebeh 
prebiehať priebeh 
vybehnúť výbeh 
vybehávať vybehávačka 
zbehnúť zbeh 1 zbehnutie 
zbehnúť sa zbeh 2 

plávať plavec/-£>wa plavky plávanie 
plavák plavectvo 

jazdenie 
jazdiť jazdec 1/-kyňa jazdec 2 jazda 

jazdectvo jazdectvo 

skákať/skočiť skokan/-£a skákanie 
skočka skočky skok 

preskočiť preskočenie 
preskok 

rozskočiť sa rozskok 
uskočiť úskok 

liezť/loziť lezec/-kyňa lezečka lezenie/lozenie 
(horo)lezectvo 

preliezť/-ať preliezačka preliezanie 

lietať/letieť letec j-kyňa lietadlo lietanie/letenie 
lietačka letenka let 
letectvo lietačky letectvo 

utiecť/utekať utečenec utekanie 
útek 

utiekať sa utiekanie sa 



Výsledok 
deja 

Miesto deja Dejová vlastnosť Abstraktum na -osi Nositeľ dejo­
vej vlastnosti 

chodník/-&Ä; 
chodba/-ička 

chodiačky 
idúcky 

nadchádzka 

behavý, -o: behom 

rozbežište pobiehavý 
rozbiehavý rozbiehavosť 

výbeh 

plaváreň plávací 
plavmý, o 

jazdiareň jazdný 

skákavý; skokom 

úskočný, e 

letáč lietací: letkom 
lietavý 
letmý, o 

útočište 



Sloveso/kategória ČiniteT Nástroj Dej 

cválať cvaloš (zried.) cválanie 
cval 

kráčať/kročiť kráčanie 
krok/krôčik 
kročaj 

putovať pútnik/-č&fl 
putovník/-$a 

putovanie 

potápať sa potápač 
potápnik 
potápka1 

potápanie sa 
potápačstvo 

stúpať/stúpiť 

ustúpiť/-ovať 

stúpadlo 
stúpačky 
stúpačka 
stúpaj 

stúpanie/stúpenie 

ustupovanie 
ústup 

šliapať 

prešliapnuť 

šliapadlo 
šľapky 
šľapa, šľapaj 

šliapanie 
šľap 

prešliapnutie 
prešľap 

kopať2/-núť kopačky kopanie/-nutie 
kop 
kopanec 

pristáť/-ávať pristátie/-ávanie 

klesať/klesnúť 

poklesnúť 

klesanie 
klesnutie 
poklesnutie 
pokles 
poklesok 

uchýliť sa 2 uchýlenie sa 
úchyľ 

padať/padnúť 

prepadnúť 
prepadnúť sa 

prepad 

padák padanie 
pád 
prepad 
prepadnutie sa 

odbočiť odbočka 
odbočnica 

odbočka 
odbočenie 

vytekať vytekanie 
výtok 



pokračovanie tab. 19 

Výsledok 
deja 

Miesto deja Dejová vlastnosť Abstraktum na -osť Nositeľ dejo-
1 vej vlastnosti 

cvalom 
i 
i 

I 

kráčavý; krokom j 

i 

putovný j 

potápači í 

i i 

ústupok 

stupka2 stúpací 
stúpavý 

ústupčivý 

stúpavosť 

ústupčivosť 

šliapací 

kopanec kopavý kopavosť 

prístav 
prístavisko/-ište 

poklesok 
klesavý 
poklesnutý 

úchyľ 

prepad 
prepadlina 
prepadlisko 

padací 
padavý 

padavka 

odbočný 
výtok 



Sloveso/kategória Činiteľ Nástroj Dej 

plaziť sa plaz 1 plaz 2 plazenie 

šmatlať sa 
šmatlať 

šmatliak 
šmatlanie 

batoliť sa batoľa batolenie 

tackať sa tackanie 

blúdiť bludár/-£a 
bludička 

blúdenie 
bludárstvo 

túlať sa 

potulovať sa 

tulák/-(fta túlanie 
tuláctvo 
potulka/-y 

vláčiť sa vláčenie (sa) 

unikať/-núť unikanie/-nutie 
únik 

plynúť 
splývať 

plynutie 
splývanie 

plúžiť sa plúženie 

skackať skackanie 

plahočiť sa plahočenie 

náhliť sa 
ponáhľať sa 

náhlenie (sa) 
ponáhľanie (sa) 

odoberať sa odoberanie 
odoberačka 
odobierka 

korčuľovať sa korčuľovanie 
korčuľovačka 

zadrhávať sa 
zadrhnúť sa 

zadrhávanie 
zádrh 

cupkať/-potať 
cupkanie 
cupot 



Výsledok 
deja 

Miesto deja Dejová vlastnosť Abstraktum 
na -osť[stvo 

Nositeľ dejo­
vej vlastnosti 

plazivý, o plazivosť 

šmatlavý, 0, šmatlavosť 

batolivý 

tackavý, o 

bludisko blúdivý, o bludárstvo 

túlavý 

potulný 

tuláctvo 

vláčivý 

unikavý 
únikový únikovosť 

plynulý, oje 
splývavý, o 

plynulosť 
splývavosť 

plúživý 

skackavý, o 

náhlivý, o 
ponáhľavý 

náhlivec 

zadŕhavý, o 
zádrhlivý 

cupotavý, o 



r ivá ty , k t o r é sú logicky ob j ek tmi v š i ršom zmys le , t. j . s p o t r e b n á l á t ka a os ta tok p o 
dej i . O s o b i t n ú pozornosť t r e b a venovať v z ť a h u slovies 3 . I T k s lovotvornej ka tegór i i 
výs l edku de ja . A k s m e p o v e d a l i , že o d slovies 3 . I T n e m o ž n o odvodzovať d e r i v á t y , 
k t o r é sú logicky o b j e k t m i v š i ršom zmysle , m a l o b y to z n a m e n a ť , že o d t ý c h t o slo­
vies n e m o ž n o o d v o d z o v a ť a n i d e r i v á t y s k a t e g o r i á l n y m v ý z n a m o m výs ledku de ja , 
l ebo s lovo tvo rný v ý z n a m výs ledku de ja s m e t iež cha r ak t e r i zova l i ako s lovo tvornú 
modi f ikác iu log ického o b j e k t u (pozr i k a p i t o l u 6 ,07) . A k p r e d s a m á m e p r i s lovesách 
3 . I T d o l o ž e n é d e r i v á t y a k o ústupok, poklesok, odchýlka, k t o r é m a j ú n e s p o r n e výsled­
kový v ý z n a m , t r e b a t e n t o fakt bližšie vysvetliť. T a k ý c h t o výs ledkových d e r i v á t o v 
j e m á l o , l e b o j a d r o slovies 3 . I T tvo r i a i n d e t e r m i n o v a n é a d e t e r m i n o v a n é slovesá 
p o h y b u , k t o r é sú n e d o k o n a v é a a k o t a k é n ie sú logicky k o m p a t i b i l n é so zav ŕ še -
nosťou ( rezu l ta t ívnosťou) de ja (pozr i k a p i t o l u 7 ,05) . A le exis tencia d e r i v á t o v 
s v ý s l e d k o v ý m v ý z n a m o m p r i d o k o n a v ý c h s lovesách 3 . I T dokazu je v p r i n c í p e i ch 
p o t e n c i á l n u odvodi teľnosť o d slovies t o h t o i n t e n č n é h o t y p u . T i e t o d e r i v á t y z á r o v e ň 
p o t v r d z u j ú už i točnosť j e d n o t n e j i n t enčne j s c h é m y agens — dej — pac iens a k o v ý ­
c h o d i s k a p r i s éman t i cke j klasifikácii f undu júc i ch slovies i o d n i c h o d v o d e n ý c h de r i ­
v á t o v a p r i s éman t i cke j klasifikácii slovies v ô b e c . 4 Už i točnosť tej to j e d n o t n e j s c h é m y 
v i d í m e v t o m , že poskytu je p o z a d i e , k t o r é m o ž n o využiť p r i diferenciáci i t a k ý c h 
d e r i v á t o v , k t o r ý c h s lovo tvo rná f o r m a j e vo v ý r a z o v o m p l á n e z h o d n á , a le p r i t o m 
i n t u i t í v n e c í t ime , že sa s l ovo tvo rným v ý z n a m o m a l e b o is tou j e h o z ložkou n a v z á j o m 
odl išujú. K t a k ý m t o d e r i v á t o m p a t r i a n a p r . s lová u t v o r e n é o d d o k o n a v ý c h s loves­
n ý c h z á k l a d o v v ý s l e d k o v ý m f o r m a n t o m -ok. T ý m t o f o r m a n t o m sa o d slovies 1 . I T 
(s e x p l i c i t n ý m p a c i e n s o m ) tvo r i a d e r i v á t y s k a t e g o r i á l n y m v ý z n a m o m výs ledku 
de ja , p r i č o m t e n t o výs ledok j e s lovo tvo rnou modi f ikác iou log ického ob j ek tu de ja 
(pac i ensa ) . P r e t o m a j ú t ie to d e r i v á t y s p r i e v o d n é p r í z n a k y pasív . , konkré t , (úlovok). 
O d slovies 3 . I T m o ž n o tiež odvodzovať p o m o c o u f o r m a n t u -ok n á z v y s ka t ego r i á l ­
n y m v ý z n a m o m výs ledku de ja , a l e t ie n a rozd ie l o d slovies 1 . I T p r e d s t a v u j ú slovo­
t v o r n ú mod i f ikác iu p r o s t r e d n é h o č l ena i n t enčne j š t r u k t ú r y , t e d a deja . P r e t o sú to 
d e r i v á t y súvzťažné s d e j o m (gene t icky i s y n c h r ó n n e ) a t á t o súvzťažnosť s de jom, 
p o d m e t o v o s ť a č i n n o s t n ý r á z fundu júc ich slovies sa p re javu je tak , že d e r i v á t y s k a ­
t e g o r i á l n y m v ý z n a m o m výs ledku de ja m a j ú s p r i e v o d n é p r í z n a k y abs t r ak t . , ak t ív . 
(ústupok). O d v o d e n i n y s t ý m i s tým f o r m a n t o m o d v o d e n é o d slovies 4 . I T , v k t o r o m 
sa agens a p a c i e n s neu t r a l i zu j e v nosi teľa de ja , sa zasa odl išujú o d d e r i v á t o v u t v o ­
r e n ý c h o d slovies p r e d c h á d z a j ú c i c h t y p o v t ý m , že n i e sú s lovo tvornou modi f ikác iou 
a n i pac i ensa , a n i p r o s t r e d n é h o č l ena in t enčne j š t r u k t ú r y , lež p r v é h o č lena , t. j . n e u t r a -
l i zovaného a g e n s a : pac i ensa , t e d a nosi teľa de ja (s tavu) (výrastok). Z h ŕ ň a m e t e d a 
t a k t o : d e r i v á t y s v ý s l e d k o v ý m v ý z n a m o m sa o d slovies 3 . I T m ô ž u odvodzovať , 
a l e t á t o možnosť sa rea l izu je l en v ma le j m i e r e , a t o p r i n i ek to rých d o k o n a v ý c h 
slovesách, p r i č o m t ie to d e r i v á t y sú súvzťažné s d e j o m . 

F a k t , že s lovesá p o h y b u 3 . I T n ie sú u r č o v a n é p r e d m e t o m , lež o k o l n o s t n ý m u r č e ­
n í m , p re javu je sa j e d n a k p r i a m o , a to v t o m , že sa o d n i c h m ô ž u odvodzovať de r i ­
v á t y s k a t e g o r i á l n y m v ý z n a m o m m i e s t a a že sa o d n i c h tvor ia cha rak te r i s t i cké t y p y 



prísloviek, k t o r é sa v i n ý c h p a r a d i g m á c h nevysky tu jú ( n a p r . z m e r a v e n é p á d y 
cvalom, behom a l e b o pr í s lovky t v o r e n é f o r m a n t o m -mo: sklzmo), j e d n a k n e p r i a m o p r i 
s é m a n t i c k ý c h v l a s tnos t i ach t a k ý c h de r ivá tov , a k o sú činiteľské m e n á , dejové m e n á 
i n á z v y dejovej v las tnos t i . 

Slovesá p o h y b u , k t o r é n ie sú č l e n m i k a u z a t í v n e j kore lác ie , m o ž n o rozdeliť n a d v e 
s k u p i n y : 

1. I n d e t e r m i n o v a n é a d e t e r m i n o v a n é slovesá p o h y b u ( t a b . 19); s em z a r a d u j e m e 
p r i m á r n e k o r e ň o v é slovesá a ich p r e d p o n o v é o d v o d e n i n y ( p r e d p o n a najčastejšie 
d e t e r m i n u j e s m e r p o h y b u ) . 

2. Slovesá o z n a č u j ú c e roz l i čné spôsoby p o h y b u ( t a b . 20); sú to zväčša b e z p r e d -
p o n o v é slovesá. 

9.20 I n d e t e r m i n o v a n é a d e t e r m i n o v a n é slovesá p o h y b u . I n d e t e r m i n o v a n é slo­
vesá p o h y b u m a j ú zo slovies označu júc i ch p o h y b na jboha t š i e s lovotvorné h n i e z d a . 
M o ž n o o d n i c h o d v o d z o v a ť činiteľské m e n á , n á z v y nás t ro ja , de jové m e n á , m e n á 
m i e s t a i n á z v y dejovej v las tnos t i . N á z v y abstrakt n a -osť sa o d n i c h o d v o d z u j ú i b a 
v ma le j m i e r e . 

9.21 Činiteľské mená. N a v ý z n a m e čini teľských m i e n o d v o d e n ý c h o d t ých to slovies 
sa p re javu je to , že p r í s lušné fundu júce slovesá n i e sú u r č o v a n é p r e d m e t o m , lež 
oko lnos tne . A k n a p r . p o r o v n á m e činiteľské m e n á o d v o d e n é o d slovies p o h y b u v 6. 
D S P ( t a b . 19) s č in i teľskými m e n a m i v p r e d c h á d z a j ú c i c h p a r a d i g m á c h , m ô ž e m e 
konš ta tovať , že k ý m d e r i v á t y t y p u rezač, sadzač, vodca o d v o d e n é o d slovies 1. I T 
obsahova l i i m p l i c i t n ý p o u k a z n a ob jek t de ja (rezač = k t o n iečo r eže ) , d e r i v á t y 
bežec, lezec, jazdec a t d . p o u k a z u j ú imp l i c i t ne n a oko lnos tne u r čen i e , k to ré j e expl i ­
c i tne v y j a d r e n é v i ch l e x i k á l n o m v ý z n a m e . N a p r í k l a d bežec ^ t en , k t o beží , lež t en , 
k t o „ n e j a k o b e ž í " (pó rov . Slovník slovenského jazyka-, „ k t o d o b r e b e ž í " , „ k t o bež í 
a k o p r e t e k á r " ) ; lezec # k t o lozí, lež „ k t o lozí p o s t r m ý c h s v a h o c h a l ebo s k a l á c h " . 
T e n t o rozd ie l p r o t i i n ý m čini teľským m e n á m m o ž n o zovšeobecniť t a k t o : K ý m čini­
teľské m e n á v 1. D S P m a j ú z á s a d n e p r í z n a k y činiteľ. , živ., s tál . , p r i č o m p r í z n a k 
„ s t á l y " m o ž n o i n t e r p r e t o v a ť a k o z a m e s t n a n e c k é m e n o , a činiteľské m e n á v 4. D S P 
m a j ú t ie isté p r í z n a k y p lu s p r í z n a k intenzif.,J p r i č o m p r í z n a k „ s t á l y " m o ž n o in t e r ­
p r e tovať a k o c h a r a k t e r i s t i c k ú vlastnosť, činiteľské m e n á v 6. D S P sa vyč leňujú t ý m , 
že m a j ú súčasne p r í z n a k y „ s t á l y " i „ o k a z i o n á l n y " s f a k u l t a t í v n y m p r í z n a k o m in ­
tenzifikácie. T á t o s ú č a s n á p r í t omnosť o b i d v o c h p r í z n a k o v z n a m e n á , že činiteľské 
m e n á bežec, plavec, jazdec, skokan, lezec p r e d s t a v u j ú i p o m e n o v a n i a p o d ľ a funkcie, 
sú t o t e r m í n y zo špor tove j t e rmino lóg ie . O z n a č u j ú n á z o v p r e t e k á r a v prís lušnej 
špor tovej d isc ip l íne ( to j e s é m a n t i c k á i n t e r p r e t á c i a s lovo tvo rného p r í z n a k u stály) 
a súčasne sú i n e u t r á l n y m i , n e t e r m i n o l o g i z o v a n ý m i p o m e n o v a n i a m i osoby, k t o r á 

j e s c h o p n á v y k o n á v a ť p r í s lu šnú činnosť (to j e s é m a n t i c k á i n t e r p r e t á c i a p r í z n a k u 
o k a z . ) : plavec = k t o v ie p lávať , chodec = k to c h o d í pešo , bežec — k to (dobre) bež í 



( ten to d e r i v á t m á i f aku l t a t ívny p r í z n a k in tenz i f ikác ie) . O k r e m dvoj ice chodec — cho­
dák (k toré sa odl išujú r e l evan tnosťou p r í z n a k u intenzif ikácie) i de p r i vše tkých t ý c h t o 
č ini teľských m e n á c h o d v a lex iká lne v ý z n a m y tej istej l exémy . M o ž n o t e d a p o ­
vedať , že p r o t i k l a d s tá l . /okaz . sa v n ú t r i p a r a d i g m y n e u p l a t ň u j e n a s lovotvorne j , 
l ež n a lexikálnej r o v i n e . P r i s l o v o t v o r n o m opise však t r e b a o ň o m hovoriť p r e t o , 
že o d v o d e n é s lová bežec, chodec, plavec, lezec . . . sa ako celok odl išujú o d i n ý c h č ini ­
teľských m i e n i f o r m á l n e , a to p r á v e t ý m , že p r i n i c h p r evažu j e f o r m a n t -ec p r o t i 
p r e v a ž u j ú c i m f o r m a n t o m -č, -ca, -tel v 1., r e sp . 2 . D S P , t a k ž e z hľad iska s k ú m a n i a 
d e v e r b a t í v a k o ce lku m á p r i čini teľských m e n á c h 6. D S P s ú č a s n á p r í tomnosť p r í ­
z n a k o v s tá l . a o k a z . d i š t i nk t ívnu funkciu . O b i d v a t ie to p r í z n a k y m á i p o m e n o v a n i e 
pútnik: 1. č lovek i dúc i n i e k a m pešo, poces tný = čini teľ. , ž i v . , o k a z . ; 2 . č lovek v y k o ­
náva júc i púť , p u t u j ú c i n a p ú t n i c k é mies t a = čini teľ. , živ., s tá ly (je to p o m e n o v a n i e 
p o d ľ a funkc ie ) . P o m e n o v a n i a cváloš, chodák m a j ú o b l i g á t n y p r í z n a k intenzif ikácie 
(sú o d v o d e n é p o m o c o u f o r m a n t o v , k to ré sú cha rak te r i s t i cké p r e 4 . D S P ) . P o m e n o ­
v a n i e letec m á i b a p r í z n a k s tá ly so s é m a n t i c k o u i n t e r p r e t á c i o u z a m e s t n a n e c k é m e n o . 
T o h o vyč leňu je zo 6. D S P a zbl ižuje s č in i teľskými m e n a m i v 1. D S P . Súčasťou slo­
v o t v o r n é h o v ý z n a m u čini teľských m i e n v 6. D S P j e t e d a imp l i c i t né p o u k á z a n i e 
n a okolnosť de ja , a to v p r o t i k l a d e k č in i teľským m e n á m 1. D S P , k t o r ý c h slovo­
t v o r n ý v ý z n a m obsahu je p o u k á z a n i e n a p r e d m e t de ja (pórov . 7 ,01) , a v p ro t ik l a ­
d e k Činiteľským m e n á m 4 . D S P , k t o r ý c h s lovo tvo rný v ý z n a m obsahu je p o u k á z a ­
n i e n a veľkú m i e r u de ja . 

9,22 A g e n s v y k o n á v a p r i i n d e t e r m i n o v a n ý c h s lovesách p o h y b u de j , t e d a p o h y b 
s á m , p r e t o j e p r e t ie to slovesá cha rak te r i s t i cké n ie o d v o d z o v a n i e d e r i v á t o v s vý­
z n a m o m v l a s t n é h o nástroja ( ak t ív . ) , lež s v ý z n a m o m p o m o c n é h o nás t ro ja , t. j . n á ­
s t roja so s p r i e v o d n ý m p r í z n a k o m pas ívnos t i (chodúl, bežky, plavky, skočky, lezačka, 
preliezačka, lietačky, stúpačky, šľapky, kopačky2, padák). P r á v e t ie to d e r i v á t y — n á z v y 
nás t ro jov so s p r i e v o d n ý m p r í z n a k o m pas ívnos t i a u t v o r e n é f o r m a n t o m -ky (s m o r ­
fologickou c h a r a k t e r i s t i k o u p o m n o ž n ý c h m i e n ) tvo r i a špecifickú s k u p i n u n á z v o v 
nás t ro jov c h a r a k t e r i s t i c k ú p r e slovesá p o h y b u . T a k é t o n á z v y nás t ro jov sa v i n ý c h 
p a r a d i g m á c h nevysky tu jú . C h a r a k t e r i s t i k u nás t ro j + s p r i e v o d n ý p r í z n a k pas ívnos t i 
m a j ú aj d e r i v á t y s f o r m a n t o m -dlo (stúpadlo, šliapadlo). N á z v y h o d n o t i t e ľ n é a k o 
v l a s tné nás t ro j e (t. j . p r í z n a k nás t ro j + akt ív . ) exis tujú i b a v t ý c h p r í p a d o c h , k e d 
o s o b n ý čini teľ n i e j e s c h o p n ý v y k o n á v a ť a l e b o n e v y k o n á v a činnosť s á m (lietadlo), 
a a k o v l a s tné nečini teľské nás t ro je m o ž n o h o d n o t i ť o r g á n y a l e b o čast i o r g á n o v ž i ­
v ý c h o r g a n i z m o v (chodidlo, beháky). T a m , k d e o d t o h o i s tého slovesa existuje v i a c 
n á z v o v s k a t e g o r i á l n y m v ý z n a m o m nás t ro ja , m ô ž e sa v ý z n a m j e d n o t l i v ý c h de r ivá ­
tov opísať p o m o c o u rozd i e lnych k o m b i n á c i í s p r i e v o d n ý c h p r í z n a k o v ak t ívnos t i , 
pas ívnos t i a m i e s t a . N a p r í k l a d : 

stúpadlo ná s t ro j + s p r i e v o d n é p r í z n a k y pas ív . , m ies to 
1. l e x . : m a l á p l o c h a , p loš inka s lúž iaca a k o schodík m á spr ievod, 

p r í z n a k pasív , i mies to 



2. l ex . : z a r i a d e n i e u v á d z a n é d o p o h y b u n o h o u ; o d p r v é h o v ý z n a m u 
sa líši t ý m , že n e m á s p r i e v o d n ý p r í z n a k m i e s t a 

stúpačka 1. n á s t r o j , pas ív . , mies to ( s y n o n y m u m slova stúpadló) 
2 . n á s t r o j , pas ív . , — (lex. o h n u t é železo u p e v n e n é n a o b u v i s lúžiace 

n a v y s t u p o v a n i e n a e lekt r ické s t ĺpy) 
stúpaj n á s t r o j , ak t ív . (lex. časť n o h y , n a k t o r ú sa našľapu je p r i c h o d e n í , 

chod id lo ) 

9 ,23 N á z v y s k a t e g o r i á l n y m v ý z n a m o m deja o z n a č u j ú s p r a v i d l a p o h y b v p r i e b e h u . 
F o r m á l n e sú najčastejš ie u t v o r e n é konve rz iou (beh, chod, jazda, cval, let . . .). O d 
slovesa bežať m o ž n o u tvor iť i de jové m e n á s p r í z n a k o m intenzif ikácie (behačka, be-
hanica). O d vše tkých i n d e t e r m i n o v a n ý c h slovies p o h y b u m o ž n o utvor iť slovesné 
p o d s t a t n é m e n o , de jové m e n á u t v o r e n é konve rz iou m u však silno k o n k u r u j ú . A k o 
s m e u ž uvied l i v 9 ,10, m o ž n o o d d o k o n a v ý c h slovies p o h y b u utvor iť d e r i v á t y s vý­
s l edkovým v ý z n a m o m súvzťažné s de jovými m e n a m i (ústupok, kopanec, poklesok). 
O d slovies p o h y b u p o m e n ú v a j ú c i c h špo r tovú d i sc ip l ínu a l e b o o d b o r ľudskej č in­
nost i o d v o d z u j ú sa de jové d e r i v á t y n a -ctvo (plavectvo, jazdectvo, (horo)lezectvo). Dejové 
m e n á o d v o d e n é o d p r e d p o n o v ý c h p o h y b o v ý c h slovies o z n a č u j ú sp rav id l a j e d n o r a ­
z o v ú činnosť. H o d n o t í m e i ch p r í z n a k m i de j . , a b s t r a k t . , l imi t , (odchod, pochod, pre­
skok, nadchádzka). P r e v a ž n e sú t iež u t v o r e n é k o n v e r z i o u . V súvislosti s t ý m i t o dejo­
v ý m i m e n a m i t r e b a sa zmieniť o t o m , p r e č o v ô b e c p r i r a d u j e m e k z á k l a d n ý m bez -
p r e d p o n o v ý m s lovesným l e x é m a m o z n a č u j ú c i m p o h y b aj p r e d p o n o v é fundu júce 
l e x é m y a i ch s u b s t a n t í v n e a ad jek t ívne d e r i v á t y . J e t o to t iž z d a n l i v o v r o z p o r e 
s t ý m , čo s m e uv ied l i o n a š o m t r i eden í v 6,34, že b e z p r e d p o n o v é a p r e d p o n o v é 
sloveso s t ý m i s tým k o r e ň o m p a t r i a k sebe, len a k m a j ú r o v n a k ú i n t e n č n ú h o d n o t u . 
P r i d a n í m p r e d p o n y k p o h y b o v é m u slovesu sa tot iž o b y č a j n e j e h o i n t e n č n á h o d n o t a 
m e n í . 5 P r e s k ú m a n i e o d v o d z o v a c í c h možnos t í slovies p o h y b u j e však dôlež i tá i ch 
z á k l a d n á , p r i m á r n a i n t e n č n á h o d n o t a , a t á j e A p — D čiže agens s i m p l i c i t n ý m 
p a c i e n s o m — d e j , t . j . syn tak t i cký nep redme tovosť , nep rechodnosť . P r í p a d y a k o 
prebehnúť lúku, preskočiť potok p r e d s t a v u j ú okra jové p r í p a d y p r e d m e t u 6 a sú p r e skú­
m a n i e o d v o d z o v a c í c h m o ž n o s t í t ý c h t o slovies i r e l e v a n t n é . N a s u b s t a n t í v n y c h de r i ­
v á t o c h t ý c h t o slovies sa n i jako nepre j avu je t o , že slovesá prebehnúť, preskočiť a t d . 
m ô ž u m a ť i v ä z b u s p r i a m y m a k u z a t í v o m . P r i m á r n o u s y n t a k t i c k o u i s é m a n t i c k o u 
vlas tnosťou t ý c h t o slovies j e to , že sú bližšie u r č o v a n é o k o l n o s t n ý m u r č e n í m , n ie 
p r e d m e t o m , a t o sa p re j avu je aj p r i i ch s u b s t a n t í v n y c h o d v o d e n i n á c h , p r i de jových , 
p r í p a d n e čini teľských m e n á c h . N a p r í k l a d p r e dejové m e n o preskok ( t e r m í n z telocvičnej 
t e rmino lóg ie ) sú v s lovenč ine typ ické t aké spojenia , v k t o r ý c h j e t o to slovo u r č o v a n é 
o k o l n o s t n ý m u r č e n í m , n i e p r e d m e t o m . D o k u m e n t u j e t o i Slovník slovenského jazyka, 
p ó r o v , exempl i f ikác ie preskok cez koňa, preskok roznožmo, preskoky na kladine. Bezp red -
l o ž k o v ý m v ä z o b n ý m s p o j e n i a m t y p u „ p r e s k o k k o ň a " sa j a z y k z re jme v y h ý b a p r e 
ich dvojznačnosť ( p o d m e t o v ý i p r e d m e t o v ý gen i t ív ) . P o d o b n e s u b s t a n t í v u m pre­
behlík n i e j e m o t i v o v a n é s lovesom prebehnúťs i n t e n č n o u h o d n o t o u A — D — P ( n a p r . 



prebehnúť vzdialenosť), a le t ý m t o s lovesom s i n t e n č n o u h o d n o t o u A — D (k to 
odn iek iaľ n i e k a m p r e b e h o l ) , j e t e d a t iež m o t i v o v a n é s lovesom u r č e n ý m o k o l n o s t n e . 

P o p r i p r e d p o n o v ý c h p o h y b o v ý c h s lovesách m ô ž e ešte č i ta teľa zaraziť z a r a d e n i e 
slovesa padať d o s k u p i n y p o h y b o v ý c h Činnostných slovies, l ebo to to sloveso o z n a č u j e 
dej imp l iku júc i z m e n u p o l o h y (s tavu) a a k o t a k é b y sa m a l o z a r a d o v a ť k s t a v o v ý m 
s lovesám. De j t o h t o slovesa m ô ž e byť c h á p a n ý i č innos tné , i s t avovo ; s u b s t a n t í v n e 
i ad jek t ívne d e r i v á t y t o h t o slovesa sú m o t i v o v a n é p r í s l u š n ý m d e j o m a k o č innosťou , 
n a p r . padák, padací ( č innos tný r á z de ja v y p l ý v a v t o m t o p r í p a d e z t o h o , že i d e o v ô ­
ľovú, n ie m i m o v o ľ n ú činnosť) . 

P r e p r e d p o n o v é slovesá, p r i k t o r ý c h sa p o m o c o u p r e d p o n y d e t e r m i n u j e s m e r p o ­
h y b u v y j a d r e n é h o p r í s lušnou k o r e ň o v o u m o r f é m o u , j e cha rak te r i s t i cká s é m a n t i c k á 
i r ad i ác i a i ch dejových mien, m e t o n y m i c k ý p o s u n o d a b s t r a k t n é h o v ý z n a m u k v ý z n a m u 
k o n k r é t n e m u . K o n k r é t n y v ý z n a m j e s p r a v i d l a m i e s t n y (nadchádzka, výbeh, výtok, 
odbočka). P r i t ý c h t o de jových m e n á c h j e t e d a r e l e v a n t n ý p r o t i k l a d a b s t r a k t n ý / 
k o n k r é t n y . Zr iedkave jš í j e m e t o n y m i c k ý p o s u n k v ý z n a m u nás t ro ja , n a p r . p o ­
m e n o v a n i e odbočka m á dejový, m ie s tny i nás t ro jový v ý z n a m . 

9,24 P r e i n d e t e r m i n o v a n é slovesá p o h y b u i p r e p r e d p o n o v é slovesá d e t e r m i n o v a n é 
s m e r o v o j e cha rak t e r i s t i cké o d v o d z o v a n i e miestnych mien. V p o r o v n a n í s i n ý m i mies t ­
n y m i m e n a m i o d v o d e n ý m i f o r m a n t o m -áreň, n a p r . s m e n a m i v 1. D S P , m i e s t n e m e n á 

jazdiareň, plaváreň n e imp l iku jú ohran ičenosť , n e o z n a č u j ú u z a v r e t é mies tnos t i , a le 
skôr p r i e s t r a n n é p l o c h y (i k e d d o istej m i e r y o h r a n i č e n é ) , p r e t o i ch h o d n o t í m e p r í ­
z n a k m i mie s to , ne l imi t . v p r o t i k l a d e k i n ý m m e n á m v t a b u ľ k e 19 v 6. D S P chodba, 
chodník, letáč, k t o r é m a j ú p r í z n a k l imi tnos t i . O d t o h o i s tého slovesa m ô ž u existovať 
d v e i v i a c a k o d v e m i e s t n e m e n á . M e n á prístav — prístavisko sa odl išujú p o d ľ a p r o t i ­
k l a d u l imi t , (prístav) a ne l imi t . (prístavisko). M i e s t n e m e n á prepad, prepadlina, pre-
padlisko sa n a v z á j o m di ferencujú p o d ľ a s p r i e v o d n ý c h p r í z n a k o v , k to ré i ch d á v a j ú 
d o v z ť a h u s m e n a m i i n ý c h k a t e g ó r i í : 

prepad = mies to , l imi t . , dej — , k o n k r é t . , 
prepadlina = m ie s to , l imi t . , výs ledok, k o n k r é t . , 
prepadlisko = m i e s t o , l imi t . , — , k o n k r é t . 

T a k a k o to b o l o p r i de joch o z n a č e n ý c h s lovesami 1. I T , m o ž n o i deje o z n a č e n é 
s lovesami 3 . I T , t. j . p o h y b , p o l o h u , c h á p a ť v k o n k r é t n o m i a b s t r a k t n o m zmys le , 
p r i č o m k o n k r é t n y a a b s t r a k t n ý zmyse l de j a sa z hľad i ska o d v o d z o v a c í c h m o ž ­
nost í odl išujú. B . L o m m a t s c h o v á 7 rozlišuje v š túd i i v e n o v a n e j sémant icke j a n a l ý z e 
p o h y b o v ý c h slovies k o n k r é t n e a a b s t r a k t n é p o h y b y t a k t o : za k o n k r é t n e p o h y b y 
p o k l a d á p o h y b y ž ivých by tos t í a s t rojov (človek ide, pes uteká, lodpláva), z a a b s t r a k t n é 
p o h y b y p o k l a d á p o h y b času (leto prešlo), p r i e b e h istej uda los t i (schôdzka prebieha, 

jilm už beží), f á z u n e j a k é h o psych ického a l e b o fyziologického s t avu , p r í p . fázu p o ­
u ž í v a n i a istej vec i (choroba prechádza, náplň ceruzky dochádza), a b s t r a k t n ú z m e n u 



mies t a (jeho meno preskočili), z m e n u sociálnej pr ís lušnost i (prejsť k socialistom), a b ­
s t r a k t n ú z m e n u p o l o h y (vec sa pohla). P r o t i k l a d a b s t r a k t n é h o a k o n k r é t n e h o p o h y b u , 
a k o h o a u t o r k a u v á d z a , sa u p l a t ň u j e p r e d o v š e t k ý m n a lexikálnej rovine, a to p r i 
s y n t a g m a t i c k o m a s p e k t e : a b s t r a k t n ý a k o n k r é t n y v ý z n a m p o h y b u j e s igna l izovaný 
k o n t e x t o v ý m p o u ž i t í m , spá ja te lnosťou p r í s lušných slovies s k o n k r é t n y m i a l e b o 
a b s t r a k t n ý m i s u b s t a n t í v a m i . N a lexikálnej r o v i n e sa p r o t i k l a d k o n k r é t n e h o a a b ­
s t r a k t n é h o p o h y b u p re j avu je i t ak , že v i ace ré s lovesné l e x é m y m a j ú d v a lex iká lno-
s é m a n t i c k é v a r i a n t y , z k t o r ý c h p r v ý (obyča jne u v á d z a n ý v Slovníku slovenského ja­
zyka a k o z á k l a d n ý v ý z n a m ) sa v i aže n a p o h y b v k o n k r é t n o m zmysle , k ý m d r u h ý , 
me ta fo r i cký z n a m e n á v l a s tne p o h y b v a b s t r a k t n o m zmys le , n a p r . : 

uchýliť sa 1. v y h ľ a d a ť n i e k d e ú toč iš te , 
2 . v t iesni sa r o z h o d n ú ť p r e d a č o , 

poklesnúť 1. zaujať n ižš iu p o l o h u , 
2 . m r a v n e u p a d n ú ť , 

ustúpiť 1. p o h n ú ť sa z m i e s t a s m e r o m d o z a d u , 
2 . upus t i ť zo svojho s tanoviska z m e n o u p ô v o d n é h o r o z h o d n u t i a . 

N a slovotvornej rovine sa p r o t i k l a d a b s t r a k t n é h o a k o n k r é t n e h o p o h y b u u p l a t ň u j e 
p r e d o v š e t k ý m v o v z ť a h u m e d z i k a t e g o r i á l n y m i s l o v o t v o r n ý m i v ý z n a m a m i , k o n k r é t ­
n e v o v z ť a h u de jových m i e n — a b s t r a k t označu júc i ch p o h y b a m i e s t n y c h m i e n — 
k o n k r é t o z n a č u j ú c i c h mie s to , n a k t o r o m sa p o h y b u s k u t o č ň u j e . T e n t o p r o t i k l a d 
sa n e m u s í mani fes tovať n a s lovotvornej f o r m e : vchod (dej) — vchod (mies to) , a le 
v s lovenč ine j e t e n d e n c i a ods t rán iť t ú t o h o m o n y m i t u : prechod — priechod, prevoz — 
prievoz. V n ú t r i k a t e g ó r i e sa u p l a t ň u j e p r o t i k l a d a b s t r a k t n é h o a k o n k r é t n e h o p o h y b u 
v i z o l o v a n o m p r o t i k l a d e pre beh — priebeh. S lovo pre beh — te locv ičný t e r m í n j e o d v o ­
d e n é o d slovesa prebehnúť/prebiehať v k o n k r é t n o m zmys le , slovo priebeh (= časový 
p o s t u p n e j a k é h o deja) j e o d v o d e n é o d t o h o i s tého slovesa v a b s t r a k t n o m zmysle . 
P r o t i k l a d p o h y b o v v a b s t r a k t n o m a k o n k r é t n o m zmys le j e p r i s l o v o t v o rn o m aspek t e 
dô lež i tý p r e t o , že p r á v e o d slovies označu júc i ch p o h y b v a b s t r a k t n o m (p renesenom) 
zmysle m o ž n o o d v o d z o v a ť d e r i v á t y s k a t e g o r i á l n y m v ý z n a m o m výs ledku de ja 
(poklesnúť — poklesok, ustúpiť — ústupok). A b s t r a k t n ý zmyse l p o h y b o v ý c h slovies j e 
p r í z n a č n ý i p r e s é m a n t i k u n á z v o v dejovej v las tnos t i , k t o r é sa o d n i c h o d v o d z u j ú . 
De jové ad jek t íva , k t o r é sa o d t a k ý c h t o slovies o d v o d z u j ú , s t ráca jú de jový c h a r a k ­
te r a n a d o b ú d a j ú c h a r a k t e r v las tnos t i , čo sa p re javu je aj v o d v o d z o v a n í a b s t r a k t 
n a -osť: ústupčivý — ústupčivosť, odchylný — odchylnosť, rozbiehavý — rozbiehavosť. 

9,25 A k o s m e u ž uv ied l i v 9,10 a 9 ,23 , m o ž n o o d d o k o n a v ý c h slovies p o h y b u 
u tvor i ť d e r i v á t y s k a t e g o r i á l n y m v ý z n a m o m výs ledku de ja súvzťažné s de jovými 
m e n a m i (ústupok, kopanec,8 poklesok). T i e t o výs ledkové m e n á m a j ú sp r i evodné p r í ­
z n a k y a b s t r a k t n o s t i a ak t ívnos t i . 



9.26 N á z v y s k a t e g o r i á l n y m v ý z n a m o m dejovej vlastnosti, k to r é sa o d i n d e t e r m i n o -
v a n ý c h slovies p o h y b u odvodzu jú , m a j ú t r a n s p o z i č n ý v ý z n a m zodpoveda júc i a l e b o 
v ý z n a m u p r í ča s t i a p r í t o m n é h o , a l e b o v ý z n a m u vzťažnej ve ty . Sú to t e d a ad jek t íva 
so s l o v o t v o r n o - s é m a n t i c k ý m i p r í z n a k m i ak t ív . , r eá l . , ne in tenzi f : behavý (v ták) = 
b e h a j ú c i , k t o r ý b e h á ; skákavý ( hmyz) = skáčuci, k t o r ý skáče . V t o m t o p r í p a d e 
u r č u j ú m e n o , k t o r é p r eds t avu j e 1. č len i n t e n č n e j š t r u k t ú r y d a n é h o slovesa. Adjek­
t íva o d v o d e n é o d i n d e t e r m i n o v a n ý c h slovies p o h y b u však m ô ž u bližšie u rčovať aj 
dej a l e b o nás t ro j de ja , n a p r . kráčavý ( p o h y b ) = p o d o b n ý k r á č a n i u , plávacia ( b l ana ) 
= p o u ž í v a n á p r i p l á v a n í . V t e d y m a j ú oko lnos tný v ý z n a m . P r í z n a k a k t í v n o s t 1 

z n a m e n á v p r v o m p r í p a d e i agen tá lnosť , v d r u h o m p r í p a d e n i e . 9 O d de jových 
ad jek t ív o d v o d e n ý c h o d i n d e t e r m i n o v a n ý c h slovies p o h y b u vy jadru júc ich p o h y b 
v k o n k r é t n o m zmys le sa abstrakta n a -osi n e o d v o d z u j ú . O d tých slovies, k t o r ý c h 
dej m o ž n o c h á p a ť aj v a b s t r a k t n o m zmysle , sa abstrakta n a -osi o d v o d z u j ú (stúpa-
tosť, ústupčivosť, klesavosť, rozbiehavosi). A d j e k t í v u m ústupčivý m á p r í z n a k intenzif i ­
kác i e . O d v o d z o v a n i e abstrakt n a -osi j e p r e j a v o m t o h o , že pr í s lušné z á k l a d o v é 
de jové ad j ek t íva s t r áca jú dejový c h a r a k t e r a n a d o b ú d a j ú c h a r a k t e r v las tnos t i . 
T e n t o v l a s t n o s t n ý c h a r a k t e r de jových ad jek t ív sa p re javu je n a j m ä v skup ine p o h y ­
b o v ý c h slovies o z n a č u j ú c i c h roz l i čné spôsoby p o h y b u ( t a b . 20 ) . 

P r e i n d e t e r m i n o v a n é slovesá p o h y b u a p r e slovesá 3 . I T v ô b e c j e cha rak te r i s t i cké 
t v o r e n i e t a k ý c h pr ís loviek, k t o r é sa v i n ý c h p a r a d i g m á c h nevysky tu jú : 1. behom, 
cvalom, belkom, letkom, 2 . letmo, plavmo, skokmo, 3 . beíky, idúcky ( t en to t y p spo lu s f aku l ­
t a t í v n o u p r e d l o ž k o u po j e cha rak te r i s t i cký n a j m ä p r e slovesá po lohy , p ó r o v . 9 ,34) . 

9.27 O d i n d e t e r m i n o v a n ý c h slovies p o h y b u j e d o l o ž e n ý c h niekoľko n á z v o v nosi­
teľov dejovej vlastnosti. S ú t o n á z v y n e ž i v o t n ý c h m i e n ž ivoč íchov a l e b o r a s t l í n (pla-
vatka, lietavica). 

9.30 Slovesá o z n a č u j ú c e roz l ičné spôsoby p o h y b u ( t a b . 20 ) . O d t ý c h t o slovies sa 
m ô ž u o d v o d z o v a ť činiteľské m e n á , dejové m e n á , a n a j m ä m e n á dejovej v las tnos t i 
a a b s t r a k t a n a -osi. Činnosť t u m o ž n o t a k m e r bez v ý h r a d y c h á p a ť ako c h a r a k t e ­
r is t ickú vlas tnosť (šmatliak, plaz, batoľa, bludár, tulák). 

9.31 N á z v y de ja o z n a č u j ú s p r a v i d l a dej v j e h o p r i e b e h u , h o d n o t í m e i ch p r í z n a k m i 
de j . , a b s t r a k t . , ne l imi t . V ä č š i n o u sú t o s lovesné p o d s t a t n é m e n á . De je v y j a d r e n é 
s lovesami blúdiť, túlať sa m o ž n o c h á p a ť i a k o činnosť, i ako vlastnosť. P r e t o d e r i v á t y 
o d v o d e n é f o r m a n t o m -stvo m a j ú i v ý z n a m č innos t i , i v ý z n a m vlas tnost i (v t o m t o p r í ­
p a d e m a j ú t ú i s tú funkciu a k o a b s t r a k t a n a -osť). 

9.32 P r i n á z v o c h dejovej vlastnosti sa u p l a t ň u j e p a r a l e l i z m u s m e d z i s y n t a k t i c k ý m i 
a s l o v o t v o r n ý m i v las tnosťami fundu júc i ch slovies. Exis tuje t u súvislosť m e d z i n e -
p r e d m e t o v ý m , o k o l n o s t n ý m u r č o v a n í m slovies p o h y b u a t ý m , že de jové ad jek t íva 
o d v o d e n é o d t ý c h t o slovies m a j ú p r e v a ž n e oko lnos tný v ý z n a m , o z n a č u j ú spôsob , 



a k ý m sa k o n á p o h y b . V y p l ý v a to z toho , že sa častejšie p o u ž í v a j ú a k o pr ív las tky p r i 
de jových m e n á c h , t e d a p r i p r o s t r e d n o m č lene i n t enčne j š t r u k t ú r y , než ako p r í ­
v las tky p r i p r v o m č lene i n t enčne j š t r uk tú ry , i k e d sa a n i u r č o v a n i e agensa nevy lu ­
čuje . N a p r í k l a d bežnejš ie sú s y n t a g m y tackavá, vláčivá chôdza, tackavý krok, tackavý 
pohyb, plazivý pohyb a t d . než tackavý, plazivý človek. F o r m á l n e sú dejové ad jek t íva 
v te j to s k u p i n e t v o r e n é f o r m a n t m i -avý, -ivý. M a j ú p r í z n a k y akt ív . , reá l . , neintenzif . 
A le akt ívnosť p o d o b n e a k o p r i ad jek t ívach kráčavý, plávací t u n e z n a m e n á agentá lnosť . 
O d t ý c h t o ad jek t ív sa t vo r i a pr í s lovky z a k o n č e n é n a -o. K e ď ž e n á z v y dejovej 
v las tnos t i m a j ú v te j to s k u p i n e skôr v las tnos tný , n ie de jový r áz , m o ž n o od n i ch od ­
v o d z o v a ť a b s t r a k t á n a -osť. 

9,40 Slovesá p o h y b u , k t o r é sú č l enmi k a u z a t í v n e j kore lác ie . A k o sme už uviedl i 
v 9 , 0 1 , k a u z a t í v n u ko re l ác iu p o h y b o v ý c h slovies tvo r i a dvoj ice slovies u t v o r e n é 
o d t o h o i s tého k o r e ň a , z k t o r ý c h j e d n o j e i n t r a n z i t í v n e , p a t r í k 3. I T , vy jadru je sa 
v ň o m z á k l a d n ý p o h y b ( to to sloveso m á p r i sebe z v r a t n ú m o r f é m u sa), d r u h é j e 
t r a n z i t í v n e , p a t r í k 1. I T a p r eds t avu j e k p r í s l u š n é m u z v r a t n é m u slovesu k a u z a t í v n y 
n á p r o t i v o k : hýbať sa — hýbať n i eč ím, n iečo . Slovesá, k t o r é sú č l enmi kauza t ívne j 
kore lác ie , sú z a c h y t e n é v t a b u ľ k e 21 a 2 1 ' . Z á k l a d n ý c h a r a k t e r tej to kore lác ie u rču je 
to , že kauza t ívnosť n ie j e v s lovenčine g r a m a t i c k o u k a t eg ó r i o u , nevy jadru je sa 
n e v y h n u t n e p r i k a ž d o m slovese a nevy jad ru je sa n e v y h n u t n e a n i p r i k a ž d o m p o ­
h y b o v o m slovese. J e to kore lác ia lex iká lna . L e x i k á l n y r á z tej to kore lác ie sa p re ja ­
vu je v t o m , že s lovná z á s o b a j e v tej to oblas t i s tá le v p o h y b e a že z hľad iska j a z y ­
kového sys tému j e čas to v e c o u n á h o d y , či sa k a u z a t í v u m k p r í s l u š n é m u slovesu 
u tvo r í , a l e b o n ie . (Nezávis í to len o d j a z y k o v ý c h , lež i o d m i m o j a z y k o v ý c h faktorov.) 
L e x i k á l n y r á z k a u z a t í v n e j kore lác ie sa p re javuje i v t o m , že č leny tejto kore lác ie 
n e p r e d s t a v u j ú zo s é m a n t i c k é h o hľad iska s k u p i n u slovies c e l k o m j e d n o l i a t u . S é m a n ­
t ický v z ť a h : z á k l a d n ý p o h y b — k a u z á č i a , z a p r í č i n e n i e t o h t o p o h y b u j e len i s tým 
d r u h o m v š e o b e c n é h o v ý z n a m u , v šeobecného v ý z n a m o v é h o v z ť a h u . T e n t o všeobecný 
v ý z n a m o v ý vzťah m e d z i d v o m a j e d n o t k a m i , k t o r é sú v k a u z a t í v n o m vzťahu , sa 
rea l izu je v p o d o b e k o n k r é t n y c h č ias tkových v ý z n a m o v ý c h vzťahov , k to ré sú p o d ­
m i e n e n é t ý m , ž e s lovesá p o h y b u , k t o r é sú č l e n m i k a u z a t í v n e j kore lác ie , o b s a h u j ú 
p o p r i k o m p o n e n t e p o h y b u aj i né s é m a n t i c k é k o m p o n e n t y . N a p r í k l a d slovesá sklopiť/ 
sklápať, plaviť/splaviť o b s a h u j ú k o m p o n e n t y p o h y b + m a n i p u l a č n á č innosť; slovesá 
točiť, krútiť, mrviť o b s a h u j ú k o m p o n e n t y p o h y b + sp racova teľ ská činnosť. N a p r o t i 
t o m u slovesá kolembať, kolísať, hojdať, kývať a i ch z v r a t n é n á p r o t i v k y kolembať sa, 
kolísať sa, hojdať sa, kývať sa m a j ú čisto p o h y b o v ý v ý z n a m . A k o n e č n e , l ex iká lny r á z 
k a u z a t í v n e j kore lác ie p o h y b u sa p re javuje aj v t o m , že p r i j e d n o t l i v ý c h dvoj ic iach 
slovies m ô ž u byť rozd ie ly v s m e r e odvodenos t i . Z á k l a d n ý s m e r odvodenos t i j e p r i 
č l enoch k a u z a t í v n e j kore lác ie s m e r o d z v r a t n é h o slovesa k n e z v r a t n é m u , l ebo 
z v r a t n é s lovesá v y j a d r u j ú s é m a n t i c k y z á k l a d n ý p o h y b (ma jú s é m a n t i c k y j e d n o ­
d u c h š í v ý z n a m ) , k ý m ich k a u z a t í v n e n á p r o t i v k y v y j a d r u j ú z loženú s é m a n t i c k ú 
j e d n o t k u , n a p r . : 



Sloveso/kategória Činiteľ Nástroj Dej 

hnúť sa 
pohnúť sa 

hnutie 
pohnutie 

pohýnať sa pohýnanie (sa) 

hýbať sa 
pohýbať sa 
pohybovať sa 

hýbanie sa, pohyb 
pohýbanie sa, pohyb 
pohybovanie sa, pohyb 

sklopiť sa/-ápať sa sklopenie (sa) 
sklápanie (sa) 

kmitať sa 
rozkmitať sa 

kmitanie, kmit 
rozkmitanie, rozkmit 

točiť sa 
otočiť sa/otáčať sa 

točenie sa, toč 
otáčanie sa 
otočka/otáčka 

krútiť sa krútidlo krútenie sa 

mrviť sa mrvenie (sa) 
mrvenica 

sunúť sa 
zasunúť sa 
zasúvať sa 
prisunúť sa 

sunutie (sa), sun 
zasunutie (sa) 
zasúvame (sa) 
prisunutie /-úvanie 

zosunúť sa/-úvať sa zosun 
zosunutie/-úvanie 
zosuv 

kolembať sa kolembanie sa 

hojdať sa hojdanie (sa) 

kývať sa kyvadlo 
kývanie sa 
kyvot 
kyv 

kĺzať sa klzák kĺzanie (sa) 
kĺzačka 

šmýkať sa šmýkanie 
šmyk 

knísať sa knísanie (sa) 

hompáľať sa hompáľame (sa) 

holengať sa holenganie (sa) 
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hýbavý 

pohyblivý 

hýbavosť 

pohyblivosť 

kmitňa 
rozkmit 

kmitavý 

točňa točitý 
točivý 
otáčavý 

točitosť 
točivosť 

krútňava krútivý 

mrvenisko 

zosutina 
sutina 

zosuvný 

kolembačka kolembavý 

hojdačka hojdavý 

kývavý 

kĺzačka, klzká 
klzisko 

klzký 
kĺzavý kfzavosť 

šmýkačka, šmyčka šmykľavý šmykľavosť 

knísavý 



Sloveso/kategória Činiteľ Nástroj Dej 

hnúť 
pohnúť pohnútka 

hnutie 
pohnutie 

pohýnať pohýnanie 

hýbať 
pohýbať 
pohybovať 

hýbateľ hýbadlo 
pohyb 

hýbanie 
pohyb 
pohybovanie 

klopiť 
sklopiť/-ápať 
priklopiť/-ápať 

príklop 
príklopka 

sklopenie/-ápanie 
priklopenie/-ápanie 

zaklopiť 
poklop 
záklopka zaklopenie/-ápanie 

rozkmitať rozkmit 
rozkmitanie 

točiť 

otáčať 

tokár točidlo 
točovka 
točnica 
otáčač 

točenie 
tokárčina 

otáčanie 

krútiť krútidlo krútenie 

mrviť mrvenie 

sunúť 

zasunúť/-úvať 

prisunúť/-úvať 

zasúvač 
zasúvadlo 
zásuvka 

sunutie 
sun 
zasunutie /-úvanie 
prísun, prisúvame 

zosunúť/-úvať zosunutie/-úvanie 

kolembať kolembačka kolembanie 

hojdať hojdačka 
hojdá 

hojdanie 

kývať kyvadlo kývanie 
kyv 

kĺzať klzadlo kĺzanie 

šmýkať šmýkadlo šmýkanie 

knísať knísanie 

hompáľať hompáľanie 

holengať holenganie 



Výsledok deja Miesto deja Dejová vlastnosť Abstraktum na -osí 

hnuteľný 
pohnuteľný 
pohnutý 

pohýnací 

hybný 
pohýbateľný 

sklopný 

točenica točný 
točený 
otáčací 
otáčateľný 
otočný 

krútenec 

mrvance 
mrvenica 

zásuvný 
zasúvací 

zosuvný 

hojdací 

klzný 



Sloveso/kategória Činiteľ Nástroj Dej 

noriť sa 
ponoriť sa 

vynoriť sa 

ponorka 
norenie sa 
ponorenie sa 
ponor, vynor 
vynorenie sa 

kotúľať sa kotúľka2 kotúľanie sa 
kotúľ 

gúľať sa gúľanie sa 

krbáľať sa 
skrbáľať sa 

krbáľanie sa 
skrbáľanie sa 

kloniť sa 

ukloniť sa/-áňať sa 

klonenie sa 
klon 
uklonenie/-áňame sa 
úklon, úklonok 

chýliť sa 

schýliť sa/-ovať sa 

odchýliť sa/-ovať sa 

vychýliť sa/-ovať sa 

chýlenie 
schýlenie sa/-ovanie sa 
schýlka 
odchýlenie sa 
odchýlka 
výchylka 

uchýliť sa/-ovať sa 

prichýliť sa 

(úchylkár) 
úchylka 
uchýlenie sa 
prichýlenie sa 

ťahať sa 
pritiahnuť sa 

ťahanie sa 
pritiahnutie sa 

túliť sa 
pritúliť sa 

túlenie sa 
pritúlenie sa 

roniť sa 
vyroniť sa 

ronenie 
vyronenie 
výron 

plaviť sa 

splaviť sa 

plavidlo plavenie sa 
plavba 
splavenie sa 

šupnúť sa šupnutie sa 

spratať sa spratanie sa 

máchať sa máchanie sa 

máčať sa máčanie sa 

šepkať sa šepkanie (sa) 

mrštiť sa 
zmŕštiť sa 

mŕštenie 
zmrštenie (sa) 



pokračovanie tab. 21 

Výsledok deja Miesto deja Dejová vlastnosť Abstraktum na -osť 

ponor ponorný 

kotúfavý 
gúlavý 

odchýlka 

schýlený 

odchylný odchylnosť 

úchylka 
príchylok, príchyľa 

úchylný 
príchylný 

úchylnosť 
príchylnosť 

ťahavý ťahavosť 

prítulok prítulný prítulnosť 

splavný splavnosť 

máchavý 

sepkavý 

zmŕštený 



Sloveso/kategória Činiteľ Nástroj Dej 

noriť 
ponoriť 
vynoriť 

norenie 
ponorenie 
vynorenie 

kotúľať kotúľka kotúľanie 

gúľať gúľanie 

krbáľať 
skrbáľať 

krbáľanie 
skrbáľanie 

kloniť 
ukloniť /-áňať 

klonenie 
uklonenie/-áňanie 
úklon, úklonok 

chýliť 
schýliť/-ovať 
odchýliť/-ovať 
vychýliť/-ovať 
uchýliť 

odchyľovač 

chýlenie 
schýlenie/-ovanie 
odchýlenie/-ovanie 
vychýlenie/-ovanie 
uchýlenie 

prichýliť prichýlenie 

ťahať 
priťahovať/-nuť priťahovač 

ťahanie 
priťahovanie/-nutie 

túliť 
pritúliť 

túlenie 
pritúlenie 

roniť 

vyroniť 

ronenie 
ron 
vyronenie 
výron 

plaviť 

splaviť/-ovať splav 

plavenie 
plávka 
spia venie/-ovanie 
splav 

šupnúť šúpadlo šupnutie 

spratať spratanie 

máchať máchanie 

máčať máčačka máčanie 

šepkať šepkanie 

mrštiť 
zmŕštiť 

mŕštenie 
zmrštenie 

mraštiť 
zmraštiť 

mraštenie 
zmraštenie 



pokračovanie tab. 21 

Výsledok deja Miesto deja | Dejová vlastnosť Abstraktum na -osi 

ponor ponorný 
ponorovací 

schýlený 

príchylok 
príchyla 

prítulok 

splavenina plaviareň 

splavná 
splavňovací 
splavný 

šupáreň 
spratný 

máčiareň máčací 

zmrštený 

zmraštený 



Sloveso/kategória Činiteľ Nástroj Dej 

mrastiť sa 
zmraštiť sa 

mraštenie 
zmraštenie 

vrhať sa 
prevrhnúť sa 

vrhanie sa 
prevrhnutie (sa) 

hádzať sa 
vyhodiť sa 

hádzanie (sa) 
vyhodenie sa 

chvieť sa 
rozochvieť sa 

chvenie 
rozochvenie 

kolotať 
rozkolotať sa 

kolotanie, kolot 
rozkolotanie 

valiť sa 
prevaliť sa 

valenie (sa) 
prevalenie (sa) 

6' . DSP Kauzatívne slovesá pohybu 

Sloveso/kategória Činiteľ Nástroj Dej 

vrhať/ vrhnúť vrhač 1\-kál vrhač2 vrhanie, vrhnutie 
vrhačka2 vrh 

prevrhnúť prevrhnutie 

hádzať/hodiť hádzač hádzanie, hodenie 
hod 

vyhodiť/-dzovať vyhadzovač1 vyhadzovač2 vyhodenie/-adzovanie 

rozochvieť rozochvenie 

rozkolotať rozkolotanie 

valiť valenie 
prevaliť/-ovať prevalenie 



dokončenie tab. 21 

Výsledok deja Miesto deja Dejová vlastnosť Abstraktum na -osť 

zmraštený 

prevrhnutý 

rozochvený rozochvenosť 

valivý 

dokončenie tab. 21 

/ýsledok deja Miesto deja Dejová vlastnosť Abstraktum na -osť 

vrhovisko vrhači 

prevrhnutý 
hádzací 

rozochvený rozochvenosť 

prevaľovací 



hýbať sa = z á k l a d n ý p o h y b , 
hýbať = ( p r í č ina + z á k l a d n ý p o h y b ) . 
S m e r s é m a n t i c k e j o d v o d e n o s t i t u t e d a n ie j e t o t o ž n ý so s m e r o m formálne j o d v o ­

denos t i : m o r f e m a t i c k y zložitejšia j e d n o t k a ( z v r a t n é sloveso) j e s éman t i cky j e d n o ­
d u c h š i a , m o r f e m a t i c k y j e d n o d u c h š i a j e d n o t k a ( n e z v r a t n é sloveso) j e s é m a n t i c k y 
z lož i t e j š i a . 1 0 T o však p l a t í l en n a rov ine v š e o b e c n é h o v ý z n a m u . P r i k o n k r é t n y c h 
(č ias tkových) v ý z n a m o c h p o h y b o v ý c h slovies j e s i tuác ia oveľa zložitejšia. N i e k e d y 
sa j a v í a k o z á k l a d n ý v ý z n a m v y j a d r e n ý z v r a t n o u l e x é m o u (šmýkať sa -» šmýkať 
kĺzať sa -> kĺzať), i n o k e d y sa j a v í a k o z á k l a d n é k a u z a t í v u m . Z o s y n c h r ó n n e h o h ľ a ­
d iska n e m o ž n o určiť p e v n é k r i t é r i á s m e r u odvodenos t i . Na jv i ac sa z á k l a d n é m u 
s m e r u o d v o d e n o s t i v y m y k a j ú t ie slovesá, k t o r é sa vyv inu l i zo z v r a t n ý c h p o d ô b 
n e z v r a t n é h o slovesa a k d e ešte istý s t u p e ň v l a s t n é h o ref lex ívneho v ý z n a m u j e : 

vrhať -* vrhať sa ( do m o r a ) , 
hádzať -> hádzať sa. 

9.41 P r i s k ú m a n í o d v o d z o v a c í c h m o ž n o s t í slovies, k t o r é sú č l enmi k a u z a t í v n e j 
ko re lác ie , n á s b u d e zau j ímať , k to ré d e r i v á t y sú m o t i v o v a n é n e z v r a t n o u s lovesnou 
l e x é m o u , k t o r é z v r a t n o u , p r í p . p r i k t o r ý c h d e r i v á t o c h sa p r o t i k l a d z v r a t n é h o a n e ­
z v r a t n é h o slovesa a k o f u n d u j ú c i c h s lovesných l e x é m neu t ra l i zu je . P o d o t ý k a m e , ž e 
sa t u v ž d y m o ž n o op ie rať i b a o v ý z n a m s k ú m a n ý c h d e r i v á t o v , n a rov ine fo rmy sa 
p r o t i k l a d z v r a t n é h o a n e z v r a t n é h o slovesa a k o fundu júce j l e x é m y v ž d y neu t r a l i zu j e , 
l ebo m o r f é m a sa n i k d y nevs tupu je d o f u n d o v a n é h o s lova. S k ú m a n i e o d v o d z o v a c í c h 
slovies, k t o r é sú v k a u z a t í v n e j kore lác i i , si v y ž i a d a dalš í p o d r o b n ý v ý s k u m . T u u v e ­
d i e m e l en p r e d b e ž n é p o z n á m k y . ( Z á k l a d n é slovesá p o h y b u sú z a c h y t e n é v t a b u ľ ­
k á c h 2 1 , i ch k a u z a t í v n e n á p r o t i v k y sú z a c h y t e n é v kore la t ívne j t a b u ľ k e o z n a č e ­
nej č i a r k o u , t e d a 21 ' . ) 

9 .42 O d slovies p o h y b u , k t o r é sú v k a u z a t í v n e j kore lác i i , sa „ k l a s i c k é " činiteľské 
mená, t. j . n á z v y osôb , p r e k t o r é j e p r í z n a č n á n e j a k á činnosť, o d v o d z u j ú vo veľmi 
m a l e j m i e r e , l e b o k a u z a t í v n e slovesá p o h y b u a i ch z v r a t n é n á p r o t i v k y n e p a t r i a 
k n á z v o m t ý c h č innos t í , k t o r é m ô ž u byť z a m e s t n a n í m a l e b o k to ré b y sa da l i c h á p a ť 
a k o c h a r a k t e r i s t i c k á vlastnosť. D e r i v á t y , k t o r é m á m e d o l o ž e n é (hýbateľ, tokár, vrhač, 
hádzač, vyhadzovač), sú vše tky o d v o d e n é o d k a u z a t í v ( t e d a n e z v r a t n ý c h slovies) , 
i m p l i c i t n e j e v i ch v ý z n a m e o b s i a h n u t ý ob jek t de j a [vrhač = k t o v r h á (nože) ] . 
D e r i v á t y s f o r m a n t o m -č o z n a č u j ú nosi teľa stálej č innos t i , d e r i v á t hýbateľ o z n a č u j e 
nosi teľa o k a z i o n á l n e j č innos t i . F o r m a n t -teľ j e t u p r e t o , že i d e o c h á p a n i e p o h y b u 
v a b s t r a k t n o m zmys le . O d z v r a t n ý c h slovies sú o d v o d e n é p o m e n o v a n i a úchylkár 
a kotúľka2. S ú t o p o m e n o v a n i a p o d ľ a č innos t i , k t o r ú m o ž n o c h á p a ť a k o c h a r a k t e r i s ­
t ickú vlastnosť. 

9 .43 D e r i v á t y s k a t e g o r i á l n y m s l o v o t v o r n ý m v ý z n a m o m nástroja de ja m o ž n o o d ­
v o d z o v a ť aj o d k a u z a t í v n y c h slovies p o h y b u , aj o d z v r a t n ý c h slovies. I b a k a u z a t í -



v o m , t e d a p r e d m e t o v ý m s lovesom 1. I T sú m o t i v o v a n é t ie d e r i v á t y , k t o r ý c h fun-
d u j ú c a l e x é m a o b s a h u j e p o p r i s é m a n t i c k o m p r í z n a k u p o h y b i p r í z n a k m a n i p u l a č n á 
a l e b o sp racova teľ ská činnosť. T i e t o n á z v y nás t ro jov m a j ú t a k é isté s lovotvorné 
v las tnos t i a k o akékoľvek i n é n á z v y nás t ro jov o d v o d e n é o d slovies 1. I T . M ô ž u to 
byť nečin i teľské nás t ro j e s p r í z n a k o m ak t ívnos t i : príklop, príklopka, záklopka, točidlo, 
točovka, točnica, zosúvadlo, šúpadlo; n á z v y nás t ro jov so s p r i e v o d n ý m i z n a k m i akt ívnos t i 
i n á z v y nás t ro jov so s p r i e v o d n ý m i p r í z n a k m i pas ívnos t i a m i e s t a : zásuvka. V ý z n a m 
n i e k t o r ý c h n á z v o v sa lex ika l izova l , n a p r . splav ( z a r i a d e n i e n a v o d n ý c h tokoch a l ebo 
r y b n í k o c h n a spôsob h r á d z e , cez k t o r é p r e p a d á v o d a p o zvýšení h l a d i n y ) . Z bež ­
n ý c h n á z v o v nás t ro jov sa s é m a n t i c k y v y m y k a j ú i d e r i v á t y pohnútka a hýbadlo, a to 
t ý m , že to n i e sú k o n k r é t a . M a j ú s p r i e v o d n ý p r í z n a k a b s t r a k t n o s t i , l ebo sú m o t i v o ­
v a n é p r í s l u š n ý m d e j o m c h á p a n ý m v a b s t r a k t n o m zmys le (pohnútka = to , čo p o h ý n a 
n i e k o h o , čo v z b u d z u j e p o h n u t i e , hýbadlo = to , čo h ý b e n i e k ý m , l ex iká lne h y b n á 
si la , p o d n e t ) . N á z o v poklop j e p r a v d e p o d o b n e slovo p r e v z a t é z češ t iny, l ebo fundu-
j ú c a l e x é m a poklopiť v s lovenč ine nejestvuje. P r e v z a t é sú i b e z p r e d p o n o v é l e x é m y 
klopiť — klopiť sa.11 

Ť a ž k o s t i spôsobuje z is tenie fundu júc i ch l e x é m p r i d e r i v á t o c h hojdačka ( v a r i a n t 
hojdá), kolembačka, šmýkačka, šmyk, kĺzadlo, kĺzačka, kyvadlo, krútidlo. H o c i f o rmá lne 
i d e o j e d n o l i a t e o d v o d e n i n y u t v o r e n é o d slovies p o h y b u „ n á s t r o j o v ý m i " f o r m a n t m i 
-dlo, -áčka, z hľad i ska v ý z n a m u o j edno l i a to s t i hovor iť n e m o ž n o . A k o b y sa t u v n i e ­
k t o r ý c h p r í p a d o c h n e u t r a l i z o v a l p r o t i k l a d i n t e rne j a ex te rne j akc ie , p r o t i k l a d 
z v r a t n é h o a n e z v r a t n é h o slovesa. D e r i v á t y hojdačka, kolembačka m o ž n o s é m a n t i c k y 
o d v o d z o v a ť i o d slovies hojdať, kolembať, i o d slovies hojdať sa, kolembať sa ( s lovotvorné 
n á s t r o j , z a r i a d e n i e n a h o j d a n i e , k o l e m b a n i e a l e b o n á s t r o j , z a r i a d e n i e , p o m o c o u 
k t o r é h o sa m o ž n o ho jdať , k o l e m b a ť ) . A k c h á p e m e a k o p r i m á r n u úče lovú modi f ikác iu , 
j a v i a sa n á m t ie to d e r i v á t y i b a a k o n á z v y nás t ro jov , a v t e d y p r e v l á d a m o t i v á c i a 
k a u z a t í v o m . P r i d e r i v á t o c h šmýkačka, kĺzačka vys tupu j e a k o j e d i n á m o t i v á c i a z v r a t -
n ý m i s lovesami šmýkať sa, kĺzať sa, a v t e d y j e m o ž n é c h á p a ť i c h i a k o nás t ro je , i a k o 
mies t a (šmýkačka = z a r i a d e n i e , r e s p . mies to , n a k t o r o m sa d á š m ý k a ť ) . T i e t o d e r i v á t y 
n e m o ž n o o d v o d z o v a ť o d n e z v r a t n ý c h n á p r o t i v k o v šmýkať, kĺzať (č ím, čo ) , l ebo t ie to 
slovesá sa p o u ž í v a j ú l en v o b m e d z e n ý c h spo jen iach . N a p r o t i t o m u d e r i v á t y kĺzadlo 
( = l e x . časť s t roja , n a k to re j sa ne j aký m e c h a n i z m u s m ô ž e p o h y b o v a ť k l z a n í m ) a šmý­
kadlo c h á p e m e i b a a k o n á z v y nás t ro jov , a to m o t i v o v a n é k a u z a t í v a m i kĺzať, šmýkať, 
l e b o v p o z a d í sa p r e d p o k l a d á e x t e r n á akc i a a g e n s a . N i e k t o r é n á z v y nás t ro jov sú 
p o m e n o v a n é p o d ľ a p o h y b u a k o spr ievodne j v las tnos t i , v l a s t n ý m ú č e l o m , k t o r é m u 
t ie to nás t ro je s lúžia , j e i n ý d e j : krútidlo = lex. pr í s t ro j n a n a s t a v o v a n i e vzd ia lenos t i 
n a o p t i c k o m z a m e r i a v a n í ( s lovotvorné „ t o , č í m m o ž n o k r ú t i ť " ) ; kotúľka1 = lex. 
c ievka n a n a m o t á v a n i e ( s lovotvorné „ t o , čo m o ž n o k o t ú ľ a ť " ) . 

9 ,44 O s u b s t a n t í v n y c h n á z v o c h d e j a sa hovor í , že v p o r o v n a n í so s lovesami , 
o d k t o r ý c h sú o d v o d e n é , p o m e n ú v a j ú dej a b s t r a h o v a n e o d a g e n s a a pac iensa , i ch 
i n t e n c i a j e v p o r o v n a n í so s lovesom f a k u l t a t í v n a . 1 2 P r i p o h ľ a d e n a dejové m e n á 



z hľad iska t o h o , či sú m o t i v o v a n é z v r a t n ý m s lovesom, a l e b o n e z v r a t n ý m k a u z a t í v o m , 
sa t o to t v r d e n i e u k a z u j e v t r o c h a i n o m svet le . Z d á sa n á m , že n e p l a t í p r e vše tky 
de jové m e n á p a u š á l n e . K ý m slovesné p o d s t a t n é m e n á p o m e n ú v a j ú dej s k u t o č n e 
a b s t r a h o v a n e o d a g e n s a a pac i ensa , a p r e t o i ch m o ž n o o d v o d z o v a ť i o d z v r a t n ý c h 
slovies i o d i ch n e z v r a t n ý c h k a u z a t í v n y c h n á p r o t i v k o v , n iek toré de jové m e n á 
v u ž š o m zmys le , t. j . m e n á u t v o r e n é k o n v e r z i o u a l e b o s lovo tvo rnými f o r m a n t m i 
-ka, -čka, -ica, m o ž n o o d v o d z o v a ť a l e b o o d z v r a t n é h o slovesa, a l ebo o d n e z v r a t n é h o 
slovesa a v t e d y v p o z a d í te j to m o t i v á c i e stojí a l e b o i n t e n c i a k agensu , a l e b o i n t e n c i a 
k p a c i e n s u de ja . N a p r í k l a d dejové m e n á otočka]otáčka, schýlkajodchýlka, úchylka sú 
m o t i v o v a n é p r í s l u š n ý m i z v r a t n ý m i s lovesami a v i ch v ý z n a m e j e imp l i c i t ne o b s i a h n u ­
t á i n t e n c i a k a g e n s u de ja . N a p r o t i t o m u de jové m e n á vrh, hod sú m o t i v o v a n é n e ­
z v r a t n ý m i k a u z a t í v a m i (vrhať guľou — vrh guľou, hádzať loptou — hod loptou) a i ch 
v ý z n a m imp l iku j e i n t e n c i u k pac i ensu . O d t o h o i s tého k o r e ň a m ô ž u byť o d v o d e n é 
de jové m e n á , k t o r ý c h v ý z n a m impl iku je r a z i n t e n c i u k agensu , r a z i n t e n c i u 
k pac i ensu . 

N a p r í k l a d : 

plavenie — dej a b s t r a h o v a n ý o d a g e n s a i p a c i e n s a , 
plavba — dej impl iku je i n t e n c i u k a g e n s u (odvodzu je sa o d plaviť s a : 

l o d sa p l av í p l a v b a l o d e ) , 
plávka — dej imp l iku je i n t e n c i u k p a c i e n s u 

[p l ávka d r e v a p o v o d e ( d r e v o sa p l a v í = j e p l avené ) (odvodzu je sa 
o d k a u z a t í v a p l a v i ť ) ] . 1 3 

V t a b u ľ k á c h z a c h y c u j ú c i c h č leny k a u z a t í v n e j kore lác ie 21 sú v st ĺpci v y h r a d e n o m 
p r e de jové m e n á d e r i v á t y u v e d e n é aj p r i z v r a t n o m slovese, aj p r i n e z v r a t n o m k a u z a -
t íve — v t e d y j e i n t e n c i a de ja f a k u l t a t í v n a , t i e to de jové m e n á vy jad ru jú dej a b s t r a ­
h o v a n e o d a g e n s a a pac i ensa . P o p r i t ý c h t o de jových m e n á c h , k t o r ý c h j e väčš ina , 
sú n i ek to ré de jové m e n á z a r a d e n é i b a p r i n e z v r a t n o m a l e b o i b a p r i z v r a t n o m slovese. 
R o z p t y l t u d o k a z u j e s t u p e ň lexikal izácie tých to , de jových m i e n . 1 4 

9.45 Aj n á z v y s k a t e g o r i á l n y m v ý z n a m o m m i e s t a sú t a k é h o c h a r a k t e r u , že n i ek to ré 
z n i c h m o ž n o s é m a n t i c k y odvodzovať i b a o d n e z v r a t n é h o k a u z a t í v a : plaviareň, 
splavná, z a s t a r . šupáreň, máčiareň, vrhovisko, i n é i b a o d z v r a t n é h o s lovesa: krútňava, 
mrvenisko, (zo)sutina. ( M a j ú s lovo tvorný v ý z n a m „ m i e s t o , k d e sa n iečo k r ú t i , m r v í , 
z o s ú v a " . ) I t e r m i n o l o g i z o v a n é n á z v y kmitňa, točňa, rozkmit sa s é m a n t i c k y v i a ž u 
n a z á k l a d n ý dej v y j a d r e n ý z v r a t n ý m s lovesom. M i e s t n e m e n o ponor, k t o r é vzn ik lo 
s é m a n t i c k o u i r a d i á c i o u z de jového m e n a ponor, sa s é m a n t i c k y v iaže i n a v ý z n a m 
v y j a d r e n ý z v r a t n ý m s lovesom (geologický t e r m í n : mies to , k d e sa v o d n ý tok s t r á c a ) , 
i n a v ý z n a m v y j a d r e n ý k a u z a t í v o m (v kož ia r s tve j a m a , k d e sa p o n á r a j ú kože ) . 
I n á z v y príchyľok, príchyľa, prítulok m o ž n o o d v o d z o v a ť o d z v r a t n e j i n e z v r a t n e j l ex émy . 

9 .46 O d k a u z a t í v sú o d v o d e n é n á z v y dejovej v las tnos t i s f o r m a n t m i -teľný, -ný 



s v ý z n a m o m pas ívne j m o ž n o s t i , t e d a s p r í z n a k m i pas ív . , p o t e n c . , neintenzif . , a s for­
m a n t o m -cí s p r í z n a k m i ak t ív . , reá l . , neintenzif . D e r i v á t y n a -cí sa i n t e n č n e v i ažu 
v ä č š i n o u n a nás t ro j de ja , v y j a d r u j ú úče l . D e r i v á t y n a -teľný m o ž n o odvodzovať 
i b a o d slovies 1. I T , i c h v ý z n a m p r e d p o k l a d á e x t e r n ú ak c i u agensa . D e r i v á t y n a 
-avý, -ivý sa zasa s é m a n t i c k y v i a ž u i b a n a z v r a t n é slovesá. Najčastejš ie u rču jú p r o ­
s t r e d n ý člen i n t e n č n e j š t r u k t ú r y — de j , p r e t o akt ívnosť p r i n i c h n e z n a m e n á i a g e n -
tálnosť (pórov , krútivý pohyb, kolembavá chôdza a p . ) . O d z v r a t n e j l e x é m y j e o d v o d e n é 
a d j e k t í v u m točivý a ad j ek t íva odchylný, úchylný, pňchylný, prítulný, s p r í z n a k m i akt ív , , 
r eá l . , intenzif. P r o t i k l a d z v r a t n é h o a n e z v r a t n é h o slovesa j e n e u t r a l i z o v a n ý p r i 
ad jek t ívach schýlený, ponorný, zmrštený, prevrhnutý, rozochvený. N a p r o t i t o m u de r ivá t 
pohnutý m o ž n o s é m a n t i c k y o d v o d z o v a ť i b a o d k a u z a t í v a : t en , k t o r é h o n iečo p o h l o 
(doja lo) . 

9 .50 Slovesá o z n a č u j ú c e roz l i čné polohy a slovesá o z n a č u j ú c e pohyb smerujúci 
k istej polohe. S lovesá te j to sémant icke j s k u p i n y tvo r i a p r e c h o d o d č innos tných 
slovies k s lovesám s t a v o v ý m . Slovesá o z n a č u j ú c e roz l ičné p o l o h y vy jad ru jú s ta t ický 
d e j , sú to s t avové slovesá. Slovesá o z n a č u j ú c e p o h y b smeru júc i k istej po lohe vy­
j a d r u j ú d y n a m i c k ý d e j , sú č innos tné . T i e t o slovesá tvo r i a deverbatwnu slovotvornú para­
digmu č. 7 (7 . D S P , t a b . 22 , 2 2 ' ) . 

9.51 P r e s ta t ické slovesá j e cha rak te r i s t i cké o d v o d z o v a n i e d e r i v á t o v s ka tegor iá l ­
n y m v ý z n a m o m m i e s t a de ja , z d ô r a z ň u j e sa p r i n i c h i n t e n c i a k mie s tu a i n t enc ia 
k nás t ro ju , k t o r ý p r í s lu šnú p o l o h u u m o ž ň u j e . Exis tu jú t u t e d a de r ivá ty , v k t o r ý c h 
sa kr íž i m i e s t n y v ý z n a m s ná s t ro jovým. N a t e n t o fakt u p o z o r ň u j e p r i m e n á c h t y p u 
sedadlo, kľačadlo J . H o r e c k ý (pórov . Slovotvorná sústava slovenčiny, s. 131). P o m o c o u 
naš i ch s l o v o t v o r n o - s é m a n t i c k ý c h p r í z n a k o v op isu jeme t ie to m e n á t ak , že de r ivá ty 
o d v o d e n é t y p i c k ý m „ n á s t r o j o v ý m " f o r m a n t o m -dlo p o k l a d á m e z a m e n á s k a t e g o ­
r i á l n y m v ý z n a m o m nás t ro j a a so s p r i e v o d n ý m p r í z n a k o m m i e s t a (sedadlo, leíadlo, 
kľačadlo, operadlo, odpočívadlo, spočívadlo). O k r e m n i c h exis tujú v tej to deve rba t ívne j 
p a r a d i g m e m e n á s k a t e g o r i á l n y m v ý z n a m o m m i e s t a de ja , o d v o d e n é f o r m a n t m i 
t y p i c k ý m i p r e o d v o d z o v a n i e m i e s t n y c h m i e n -isko, -áreň. V ý z n a m t ý c h t o m i e s t n y c h 
m i e n sa nekr íž i s n á s t r o j o v ý m . S ú to typ ické m i e s t n e m e n á , l íšiace sa n a v z á j o m 
s p r i e v o d n ý m p r o t i k l a d o v ý m p r í z n a k o m l imi tnos t i (sedisko, odpočiváreň) a ne l imi tnos t i 
\lel(ov)isko, stanovište]. M e n o odpočívadlo (s l e x i k á l n y m v ý z n a m o m „p loš ina m e d z i 
d v o m a r a d m i s c h o d o v " ) m o ž n o p o k l a d a ť z a m e n o s k a t e g o r i á l n y m v ý z n a m o m 
nás t ro j a p a s í v n e h o a so s p r i e v o d n ý m v ý z n a m o m mies t a . T a k é isté p r í z n a k y m a j ú 
i s lová pohovka, leíadlo. M e n o stavadlo m á lex ika l i zovaný v ý z n a m ( b u d o v a , v ktorej 
sú u m i e s t n e n é s t avac ie pr í s t ro je — železnič iarsky t e r m í n ) . Lex ika l i zovaný v ý z n a m 
m a j ú aj m i e s t n e m e n á osada, osadlosť ( súh rn b u d o v a m a j e t k u roľn íka ) . O k r e m der i ­
v á t o v s k a t e g o r i á l n y m v ý z n a m o m v l a s t n é h o nás t ro ja , t . j . so s p r i e v o d n ý m p r í z n a ­
k o m a k t í v n y exis tujú v te j to p a r a d i g m e aj d e r i v á t y s v ý z n a m o m nás t ro ja so sprie­
v o d n ý m p r í z n a k o m pas ívnos t i (sedlo, operák, stojan, stoj ak). V tej to p a r a d i g m e m a j ú 
o b i d v e t ie to s k u p i n y n á z v o v nás t ro jov s p r i e v o d n ý p r í z n a k mies ta . Z d ô r a z n e n i e 



Sloveso/ 
kategória 

Činiteľ Nástroj Dej Spotreb­
ná látka, 
výsledok 

Ostatok 
po deji 

Objekt 
deja 

Miesto 
deja 

Dejová 
vlastnosť 

posadiť posed 1 posadá 
posed2 

posadenie posádka 

položiť položenie položka položenie 
poloha 

kľačať kľačanie 

opierať 

postaviť postavenie postavenie 

stavať stavanie 

osadiť 

vešať vešiak 
vešadlo 

vešanie 

zavesiť záves záves záves 
závesok 

závesný 
zavesovací 

i n t e n c i e k m i e s t u sa p r i s lovesách p o l o h y p re j avu je aj v t o m , že p r i n i e k t o r ý c h d e r i ­
v á t o c h j e k o m p o n e n t m i e s t a o b s i a h n u t ý v o v ý z n a m e nosi teľa de ja , n a p r . s lovo 
výklenok ( = lex. v y k l e n u t é mies to ) , a l e b o m á m i e s t n y v ý z n a m s y n t a g m a , k to re j 
súčasť d e r i v á t t vo r í , n a p r . výčnelok ( lex. v y č n i e v a j ú c a časť n iečoho) — výčne lok 
skaly = s é m a n t i c k y „ m i e s t o , k d e ska la v y č n i e v a " ; výbežok ako geograf ický t e r m í n 
= lex. p r u h z e m e za sahu júc i d o c u d z i e h o ú z e m i a , j e v l a s tne „mies to , k d e v y b i e h a 
ú z e m i e j e d n é h o š t á t u d o ú z e m i a d r u h é h o š t á t u " . 

9 .52 Z i n t e n č n é h o t y p u a z l ex iká lneho v ý z n a m u slovies p o l o h y vyp lýva , že s u b ­
j e k t s lovesného de ja n e m á zo s lovo tvo rného hľad i ska c h a r a k t e r agensa , č in i teľa 
de ja , lež nos i teľa de ja , d e r i v á t y z a c h y t e n é v k o l ó n k e činiteľ de ja m a j ú t e n t o p r í z n a k 
v z á p o r n e j p o d o b e . Sub jek t de ja v y j a d r e n ý p r i s lovesách p o h y b u s m e r u j ú c e h o 
k istej p o l o h e m á však činiteľský p r í z n a k v k l a d n e j p o d o b e : osadník, staviak ( d r u h 
h o l u b a v y z n a č u j ú c i sa z v l á š t n y m s t a v a n í m k r íde l z a l e t u ) . 

V ý z n a m nosi teľa de ja stojka (výraz z vo jenského s langu) vznikol m e t o n y m i c k ý m 
p o s u n o m z de jového v ý z n a m u . Z a z n a m e n á v a m e h o tak , že p ô v o d n ý de jový p r í ­
z n a k p o k l a d á m e z a n e u t r a l i z o v a n ý . V d e r i v á t o c h klenba, klenutie j e n e u t r a l i z o v a n ý 
p r o t i k l a d nosi teľa de ja a deja . 

9.53 De jové m e n á vy j ad ru jú s tav, s t a t i cký de j nezávis lý od p r o t i k l a d u l imi t . / ne -



l imi t . , t e d a a k t u a p r i e b e h u de ja . P r e t o o d t o h o i s tého slovesa n e m o ž n o odvodiť 
d v e dejové m e n á , k t o r é b y sa d i ferencoval i n a z á k l a d e t o h t o p r o t i k l a d u . I k e d n a p r . 
existujú dvoj ice a k o sed— sedenie, (po)stoj — státie a t d . , o b i d v e vy j ad ru jú z hľad iska 
s l o v o t v o r n é h o v ý z n a m u to isté, to t iž de j . R o z d i e l m e d z i n i m i j e lex iká lny , vyp lý ­
va júc i z t o h o , že v ý z n a m k o n v e r t o v a n ý c h de jových m i e n sa lexikal izoval ( t e rmi -
no log izova l ) . T i e t o m e n á sa stali t e locv ičnými t e r m í n m i . 

Dejové d e r i v á t y sedací, sedavý m a j ú n e s a m o s t a t n ý vzťahový v ý z n a m , k to rý sa 
špecifikuje i b a v k o n t e x t e (sedacia časť tela, sedavé zamestnanie) n a okolnos tné mie s tne 
a l e b o spôsobové u r č e n i e . V ý z n a m adjek t íva oporný m o ž n o naj lepšie opísať p r í z n a k m i 
i nak t ívny , p o t e n c i á l n y , ne in tenz i f ikovaný . 

9,54 O d slovies p o l o h y vzn ika jú n á z v y dejovej v las tnos t i a l e b o f o r m a n t o m -cí 
(-ací), a l e b o a d j e k t i v i z o v a n í m pr íčas t í . Pokiaľ sa o b i d v a t ie to t y p y o d v o d z u j ú o d 
j e d n é h o slovesa, i ch r o z d i e l n y v ý z n a m v y p l ý v a z t o h o , že č i n n ý m p r í ča s t ím p r í t o m ­
n ý m sa vy jad ru je dej a k o p roces , ako d y n a m i c k ý p r í z n a k , k ý m p r i v l a s t n o m p r í ­
d a v n o m m e n e o t a k ý t o dej ne jde (pórov , r ozd i e lne dvoj ice , k t o r é sú u v e d e n é v Mor-

fológii slovenského jazyka, s. 4 9 3 : visací zámok — visiaci kabát, stojacia lampa — stojaca 
lokomotíva). T e n t o rozd ie l b y sa d a l vyjadriť p o m o c o u p r í z n a k o v n e a k t u á l n y / a k t u ­
á l n y a k o modi f ikác ie p r í z n a k o v po t enc . / r e á l . P o d o b n ý rozd ie l j e i m e d z i zadjek-
t i v i z o v a n ý m č i n n ý m p r í č a s t í m p r í t o m n ý m , k t o r é vy j ad ru j e a k t u á l n y dej o p r o t i 
z a d j e k t i v i z o v a n é m u - / - o v é m u p r í čas t iu , k t o r é t e n t o v ý z n a m n e m á , p r e t o m á vlast-
nos tný , n ie de jový c h a r a k t e r , p ó r o v , r o z d i e l : stojaci — stojatý, ležiaci — ležatý. P r i 
t ý c h t o de jových a d j e k t í v a c h sa n e u p l a t ň u j e p r o t i k l a d in tenzi f ikovanej a ne in t enz i -
fikovanej v las tnos t i a n i p r o t i k l a d ak t ívnos t i a pas ívnos t i . Pa s ívny v ý z n a m m a j ú 
i b a t r p n é p r í čas t i a o d v o d e n é o d p r í s lušných k a u z a t í v : postavený, položený a p . O d 
slovies p o l o h y sa t vo r i a p r í s lovky t y p u sediačky, ležiačky . . . a ležmo, kľačmo . . . 

9,60 A k sme p r i s lovesách p o h y b u videl i , že r ozd i e lne d e r i v á t y sa o d v o d z u j ú o d 
k a u z a t í v p o h y b u a i ch n á p r o t i v k o v o z n a č u j ú c i c h z á k l a d n ý p o h y b , l ebo m e d z i 
fundu júc imi l e x é m a m i j e v ý z n a m o v ý rozdie l , t e n t o rozd ie l j e ešte výraznejš í p r i 
s lovesách p o l o h y a p r i i ch k a u z a t í v n y c h n á p r o t i v k o c h . K ý m rozd ie l m e d z i č l e n m i 
k a u z a t í v n e j ko re l ác i e p r i s lovesách p o h y b u sa p o h y b o v a l v r á m c i č innos tných slo­
vies, p r i s lovesách p o l o h y j e t e n t o rozd ie l výraznejš í p r e t o , že i ch k a u z a t í v a sú č in­
n o s t n ý m i s lovesami , k ý m o n y s a m y p a t r i a k s t a v o v ý m s lovesám. V deji v y j a d r e n o m 
k a u z a t í v n y m i s lovesami p o l o h y j e logický d ô r a z n a ob jek te , pac iense deja . P r e t o 
sa t ie to slovesá r a d i a k t ý m s lovesám 1. I T , o d k t o r ý c h sa o d v o d z u j ú d e r i v á t y s ka ­
t e g o r i á l n y m v ý z n a m o m o b j e k t u de ja (pórov, o d v o d e n i n y posádka, položka, záves, 
závesok). S n e k a u z a t í v n y m i n á p r o t i v k a m i spája k a u z a t í v a p o l o h y to , že sa od n i c h 
o d v o d z u j ú d e r i v á t y s v ý z n a m o m nás t ro ja u m o ž ň u j ú c e h o istú p o l o h u a s v ý z n a ­
m o m mies t a . D e r i v á t y s v ý z n a m o m mies ta však m a j ú silno lex ika l izovaný v ý z n a m 
(pórov, b o h a t é s é m a n t i c k é č lenen ie hesiel položenie, poloha, postavenie v Slovníku slo­
venského jazyka). M e d z i č l e n m i dvojice k a u z a t í v u m — pr í s lušná p o l o h a j e p e v n á 



7 / DSP Slovesá polohy 

Sloveso/kategória Nositeľ deja Nástroj Dej Spotrebná látka Výsledok deja 

sedieť sedlo 
sedadlo 
sedačka 

sed 
sedenie 

ležať 

ľahnúť si 

ležiak1 

ležiak2 

ležan 

ležadlo ležanie 

ľah 

kľačať 
kľakať (si) 
pokľaknúť si 

kľačadlo 
kľakadlo kľak 

pokľak 

opierať sa opora 
operadlo 
opierka 
operák 

opieranie sa 

stáť1 stojačik 
stojka 

stojan/-oA; 
stojan/-M 
stojak 
stojka 

státie 
stoj 
stojka 

stať si státie 

stavať (sa) staviak stavanie sa 

spočinúť 

odpočívať 

spočívadlo 
(zried.) 

odpočívadlo 

spočiň (bás.) 
spočinutie 
spočinok 
odpočinok 

osadiť sa osadmk/-cfta 
osadenstvo 

osadenie sa 

klenúť sa 
vyklenúť sa 

klenba, klenutie 
výklenok 

klenutie 

trčať trčník 
trčuľa (bot.) 

trčanie 

čnieť 
vyčnievať 

čnelka 
výčnelok vyčnievame 

visieť visačka 
viselec (kraj.) 

•visenie 
zvis 

vybiehať výbežok vybiehame 



)statok po deji Objekt deja Miesto deja Dejová 
vlastnosť 

Abstraktum 
na -osť 

Nositeľ dejovej 
vlastnosti 

sedisko 
sedalisko (zast.) 

sedací 
(po)sediačky 
sedavý 

ležisko 
ležovisko 
ležiareň 

ležatý 
(po)ležiačky 
ležmo 

po kľačiačky 
kľačmo 

oporný 

stojaci 
(po)stojačky 
stojací, stojmo 
stojatý, o stojatosť 

stanovište 

stanovisko 
stavadlo stavací 

odpočíváreň 

osada 
osadlosť 

klenutý 

visací 



v ä z b a , k t o r ú m o ž n o d o k u m e n t o v a ť t ý m , že n i e k e d y istý d e r i v á t m o ž n o s é m a n t i c k y 
a l t e r n a t í v n e o d v o d z o v a ť i o d k a u z a t í v a , i o d j e h o n e k a u z a t í v n e h o n á p r o t i v k u , n a p r . 
slovo poloha j e f o r m á l n e o d v o d e n é p d slovesa položiť, a ak b e r i e m e d o ú v a h y z n a č n ý 
s t u p e ň lex ika l izác ie , m ô ž e m e h o o d t o h t o slovesa o d v o d z o v a ť i s é m a n t i c k y . T o isté 
slovo však m ô ž e m e s é m a n t i c k y o d v o d z o v a ť aj o d slovesa ležať: poloha (n iečoho) = 
mies to , k d e n i ečo leží . 

9,61 O d k a u z a t í v p o l o h y sa o d v o d z u j ú n á z v y dejovej v las tnost i i b a v ma le j m i e r e , 
n e p r i a m o ú m e r n e b o h a t š i e m u o d v o d z o v a n i u t ý c h t o d e r i v á t o v o d slovies, k to ré sú 
i c h n á p r o t i v k a m i . A d j e k t í v u m závesný m á v ý z n a m pas ívne j m o ž n o s t i (pasív. , p o -
t e n c ) , a d j e k t í v u m zavesovací m á p r í z n a k y pas ív . , r eá l . O d vše tkých t ý c h t o k a u z a -
t í v n y c h slovies m o ž n o u tvor iť t r p n é pr íčas t i e , k t o r é sa však nead jek t iv izova lo . D e j 
n í m v y j a d r e n ý p r e d s t a v u j e d y n a m i c k ý p r í z n a k , k t o r ý sa ťažšie s t áva vlastnosťou. 

Poznámky k 9. kapi to le 

1 PAULÍNY, E.: Štruktúra slovenského slovesa. 1. vyd. Bratislava, Slovenská akadémia vied a ume­
ní 1943, s. 76. 

2 V prípade šmatlať — Šmatlať sa ide o dublety podobného typu, aké uvádza Morfológia slovenského 
jazyka, pravda, Morfológia slovenského jazyka ich uvádza nezávisle od toho, k akým sémantickým sku­
pinám slovies patria, napr. besnieť — besnieť sa, lopotiť — lopotiť sa ap. Pórov. Morfológia slovenského 
jazyka. Red. J. Ružička. 1. vyd. Bratislava, Vydavateľstvo SAV 1966, s. 378. 

3 Preto treba, nazdávame sa, sloveso odoberať saj odobrať sa s významom odchádzať a lúčiť sa pokladať 
vlastne za reflexívum tantum, za sloveso, ktoré vôbec nesúvisí so slovesom odoberať j odobrať s významom 
brať, vziať. 

4 V tom, že uznávame užitočnosť schémy A — D—P ako istého logicko-sémantického východiska 
i pri podmetových slovesách, sa odlišujeme od M. Dokulila, ktorý v recenzii Štruktúry slovenského slovesa 
popiera, že pri subjektových slovesách typu vrčať a skákať si možno predstavovať „predmet činnosťou 
zasiahnutý". Pórov. DOKULIL, M,: Slovenský pŕíspévek k sémantice a syntaxi slovesa. Slovo a slo-
vesnost, n, 1949, s. 76. Platnosť Dokulilových námietok proti univerzálnej platnosti jednotnej intenč­
nej schémy znova zdôrazňuje i O. Uličný v recenzii knihy J. Oravca Väzba slovies v slovenčine, ktorá 
sa takisto opiera o Paulinyho teóriu; pórov. ULIČNÝ, O.: O rekci slovenských sloves. Slovo a slo-
vesnost, 30, 1969, s. 396—407. 

5 Pórov. Morfológia slovenského jazyka, s. 397: Bezpredponové slovesá ísť, skočiť, liezť, letieť majú intenč-
nú hodnotu A — D, ale ich predponové deriváty ako prejsť, preliezť, preletieť majú intenčnú hodnotu 
A — D — P. 

6 Pórov. ORAVEC, J.: Väzba slovies v slovenčine. 1. vyd. Bratislava, Vydavateľstvo SAV 1967, 
s. 63. 



7 LOMMATSCH, B.: Eine Môglichkeit der Darstellung von Bewegungswôrtern. Zeitschrift 
fúr Phonetik, Sprachwissenschaft und Kommimikationsforschung, 21, 1968, s. 232—233. 

8 Derivát kopanec má význam „kopnutie". Je teda motivovaný slovesným podstatným menom, 
možno ho však alternatívne chápať ako odvodené univerbizáciou zo spojenia „kopaná rana" (pó­
rov. Tvorení slov v češtine. Zv. 2, s. 297) a vtedy by patril k nositeľom dejovej vlastnosti. Autor kapitoly 
Jména nositelú vlastnosti M. Dokulil však sám uznáva, že pri derivátoch odvodených od trpného prí­
častia, ktoré majú dejový význam, vystupuje do popredia motivácia slovesným podstatným menom 
a vôbec slovesom. Preto je, nazdávame sa, naše zaraďovanie derivátu kopanec k dejovým a výsledko­
vým menám oprávnené. 

9 Pórov. HORECKÝ, J.: Systém deverbatívnych adjektív v slovenčine. In: Zborník Filozofickej 
fakulty Univerzity Komenského v Bratislave. Philologica (v tlači). 

1 0 Takisto hodnotí vzťah zvratných a nezvratných slovies pohybu v ruštine I. A. Meľčuk, ktorý ako 
príklad nezhody medzi smerom formálnej a sémantickej odvodenosti uvádza slovesá kataťsia — katat. 
Pórov. MEĽČUK, I. A.: K poňatiju slovoobrazovanija. Izvestija Akadémii Náuk SSSR. Serija 
literatúry i jazyka, 26, 1967, s. 352. 

1 1 Pri práci na pripravovanom česko-slovenskom slovníku sa ukazuje, že syntagmatické spojenia 
s českým slovesom klopiti majú v slovenčine iné ekvivalenty. 

1 2 FURDÍK, J.: O tvorení názvov deja a výsledku deja v štúrovskom období. In: Acta Facultatis 
Philosophicae Universitatis Šafarikanae Prešovensis. Jazykovedný zborník venovaný VI. slavistickému 
kongresu. Red. J. Dzurenda. Bratislava, Slovenské pedagogické nakladateľstvo 1968, s. 89—106. 
Tvrdenie o fakultatívnosti intencie substantív opiera J. Furdík o názor F. Miku, pórov. MIKO, F.: 
Rod, číslo a pád podstatných mien. 1. vyd. Bratislava, Vydavateľstvo SAV 1962, s. 143. 

1 3 Obdobnú situáciu zisťuje pri dejových menách odvodených od kauzatívnych slovies a ich intran-
zitívnych náprotivkov v angličtine N. Chomsky. Všíma si sloveso to grow, ktoré má v angličtine i plat­
nosť intranzitívneho slovesa s významom rásť (tomatoesgrow), i platnosť tranzitívneho kauzatíva s vý­
znamom pestovať, nechať rásífjohn grows tomatoes). Kým sloveso to grow je dvojznačné, nominálna 
fráza utvorená týmto slovesom: the growth of tomatoes (rast paradajok) je jednoznačná, má iba séman­
tickú interpretáciu „paradajky rastú", nie „John pestuje paradajky". Pórov. CHOMSKY, N.: Re-
marks on Nominalization. Reproduced by The Linguistics Club, Indiána University 1968, s. 35. 
Pri slovotvornom aspekte to znamená, že dejové meno growth možno odvodzovať iba od slovesa grow 
s intranzitívnou platnosťou. 

1 4 Značný stupeň lexikalizácie odvodených dejových mien (derived nominals) v angličtine proti 
gerundiválnym menám (gerundive nominals), ktoré zodpovedajú našim slovesným podstatným 
menám, viedol N. Chomského v práci cit. v pozn. 12 k zastavaniu tzv. lexikalistického hľadiska (le-
xicalist position) proti tzv. transformačnému hľadisku zastavanému niektorými jeho žiakmi. Lexika-
listické hľadisko spočíva v tom, že sa berie ohľad na rozdiel medzi gerundiválnymi nominalizáciami, 
ktoré sú pravidelné, a preto vedú ku gramatickým transformáciám, a odvodenými dejovými menami, 
ktoré sú nepravidelné, ich produktívnosť je obmedzená a sémantické vzťahy medzi príslušnými sú-
vzťažnými vetami a odvodenými dejovými menami sú rôzne. Preto sa odvodené dejové mená nepo­
kladajú za produkty transformácií, lež za štruktúry bázového komponentu, ktorého pravidlá tre­
ba rozšíriť, aby sme získali odvodené dejové mená priamo, bez transformácií. 



io. Slovesá štvrtého až šiesteho intenčného typu (4.IT-6.IT) 

10,00 Slovesá 4 . I T m a j ú s p o l o č n ú i n t e n č n ú s c h é m u N — D , resp . R A * P — D . 
Agens a p a c i e n s de ja t u sp lývajú a v z h ľ a d o m n a de j sa neu t r a l i zu jú , subjekt slo­
vesného de ja j e nos i t eľom de ja , r e sp . častejšie nos i t eľom dejovej v las tnost i . K ý m 
slovesá p r v é h o , d r u h é h o a č ias točne t r e t i eho i n t e n č n é h o t y p u m o ž n o p o k l a d a ť 
z a č innos tné , časť slovies t r e t i eho i n t e n č n é h o t y p u (slovesá po lohy) a slovesá štvr­
t é h o i n t e n č n é h o t y p u m o ž n o p o k l a d a ť z a s tavové . R o z d e l e n i e slovies n a č innos tné 
a s tavové n e m o ž n o u rob iť ce lkom p r e s n e a p r i a m o č i a r o . I d e tot iž v p o d s t a t e o roz ­
de len ie s é m a n t i c k é a v l ingvist ike k a ž d é s é m a n t i c k é de len ie , k t o r é sa n e o p i e r a aj 
o ne jaké f o r m á l n e k r i t é r i u m , n e c h á v a v ž d y možnosť tr iediť a hodno t i ť isté j a v y 
dvo jako . T o m ô ž e m e vidieť k o n k r é t n e p r i t r i e d e n í slovies n a č innos tné a s ta­
vové , k d e existuje n a p r . možnosť c h á p a ť istý dej a k o t r v a l ú vlastnosť ( n a p r . zaháľať, 
osožiť), a t a k é t o c h á p a n i e m á už veľmi b l ízko k c h á p a n i u deja a k o s tavu . D v o j a k é 
c h á p a n i e u m o ž ň u j ú n a p r . i d e s u b s t a n t í v n e slovesá t y p u bačovať, hospodáriť,1 k to r é 
m ô ž u označovať a k c i u „ rob i ť b a č u , h o s p o d á r a " i s t av „byť b a č o m , h o s p o d á r o m " . 
A k n ie j e m o ž n é j e d n o z n a č n é r o z t r i e d e n i e slovies n a č innos tné a s tavové , ž i a d a l o 
b y sa m u p r i opise d e v e r b a t í v n e h o o d v o d z o v a n i a v y h n ú ť , n e b r a ť h o j e d n o d u c h o 
d o ú v a h y . T o t o s m e však nechce l i u rob iť , l ebo t r i eden i e slovies n a č innos tné a s ta­
vové j e u ž i t o č n é aj zo s lovo tvorného hľad i ska , a t o n a j m ä p r e t o , že h r a n i c a , k t o r á 
rozdeľuje slovesá, a t e d a de je n a č innos t i a s tavy , j e i h r a n i c o u , k t o r á rozdeľuje 
m e n á , k t o r é z l og i cko - séman t i ckého hľad i ska p r e d s t a v u j ú subjekt de ja , n a m e n á 
s k a t e g o r i á l n y m s l o v o t v o r n ý m v ý z n a m o m a g e n s a de ja (činnosti) a n a m e n á s vý­
z n a m o m nosi teľa de ja ( s t avu) . T i e t o d v a v ý z n a m y sú z hľad i ska v ý z n a m u fundu jú ­
ceho slovesa d i s t r i b u č n é p o d m i e n e n ý m i v a r i a n t m i t o h o is tého s lovo tvorného vý­
z n a m u , p r e t o n e m a j ú v n a š i c h t a b u ľ k á c h d v e r u b r i k y , a le nosi teľov s t avu u v á d z a m e 
v ko lónke p r e m e n á s v ý z n a m o m de jového čini teľa s t ý m , že v zápise p o m o c o u d i -
fe renc iá lnych s l o v o t v o r n ý c h p r í z n a k o v sa b u d ú m e n á nositeľov s t avu hodno t i ť 
n e g a t í v n e , t e d a a k o nečini teľské m e n á . Najčastejš ie však vo funkcii nosi teľa s t avu 
vys tupu je nositeľ dejovej v las tnos t i , n á z v y nosi teľov s t a v u sú obyča jne m o t i v o v a n é 
d e j o v ý m a d j e k t í v o m , sú to t e d a s e k u n d á r n e d e r i v á t y . P r e roz t r i eden ie slovies n a 
č innos tné a s t avové fo rmu lova l J . R u ž i č k a g r a m a t i c k é , t e d a f o r m á l n e k r i t é r i u m . 2 



J e n í m spájateľnosť slovies v n e d o k o n a v o m v i d e s fázovými s lovesami neprestať 
a ostať, v y j a d r u j ú c i m i t r v a n i e de ja . P r i č i n n o s t n ý c h s lovesách sa t r v a n i e deja vyja­
d ru j e p o m o c o u f ázového slovesa neprestať ( n a p r . neprestať písať, plakať, chodiť, túžiť} 

sľubovať a t d . ) , p r i s t avových s lovesách sa t r v a n i e de ja vy jadru je p o m o c o u fázového 
slovesa ostať ( n a p r . ostať sedieť, ležať, visieť a t d . ) . M o ž n o s ť up la tn i ť to to k r i t é r i u m 
j e o b m e d z e n á t ý m , že h o m o ž n o použiť len p r i n e d o k o n a v ý c h slovesách (je t e d a 
i r e l e v a n t n é p r e d v e s k u p i n y s t avových slovies, p r e slovesá vy jadru júce z m e n u s t avu 
a n a d o b u d n u t i e s t avu , l ebo t ie sú d o k o n a v é ) . A k j e m o ž n é použiť p r i i s tom slovese 
spojenie s o b i d v o m a s lovesami : neprestal sa dívať, ostal sa dívať ( n a p r . n a te levízny 
p renos ) , sloveso ostať u ž n e m á c h a r a k t e r p o m o c n é h o (fázového) slovesa, a le p l n o ­
v ý z n a m o v é h o slovesa, o č o m sa m o ž n o p o d ľ a J . R u ž i č k u presvedčiť tak , že to to d r u h é 
spojenie j e z a m e n i t e ľ n é s úče lovou vedľajšou v e t o u so spojkou aby (ostal, aby sa díval), 
k t o r á j e spo jen iu s n e u r č i t k o m ekv iva l en tná . 

Slovesá 4 . I T sú t e d a s tavové a vy jadru jú n a d o b ú d a n i e ( n a d o b u d n u t i e ) s t avu , 
z m e n u s t avu a t r v a n i e s t avu . I c h o d v o d z o v a c i e m o ž n o s t i sú v p o r o v n a n í s č innos tný ­
m i s lovesami o b m e d z e n é . T o t o o b m e d z e n i e j e p o d m i e n e n é aj t ý m , že p r o d u k t í v n u 
t r i e d u s t a v o v ý c h slovies tvo r i a n e p r i m á r n e slovesá, n a j m ä dead jek t ívne (pórov . 

J . O r a v e c : Väzba slovies v slovenčine, s. 14), p r i č o m n i e k e d y už s a m o a d j e k t í v u m n ie 
j e p ô v o d n é , a l e o d v o d e n é o d subs t an t í va (zhrčavieť, spanštieť, rozvodniť sa), t akže 
u t v o r e n i e slovesa p r e d s t a v u j e už pos l edný s t u p e ň v d e r i v a č n o m procese , od takej to 
s e k u n d á r n e j , r e sp . až t e rc i á rne j o d v o d e n i n y sa u ž dalš ie d e r i v á t y n e o d v o d z u j ú . 
Slovesá, o d k t o r ý c h n ie sú do ložené ni jaké de r i vá ty , sa v ý z n a m o v o diferencujú 
takis to a k o s t avové slovesá v ô b e c : slovesá o z n a č u j ú c e n a d o b ú d a n i e ( n a d o b u d n u t i e ) 
a z m e n u s t avu a slovesá o z n a č u j ú c e t rva lý s tav . 

10.01 Z n á š h o m a t e r i á l u p a t r i a k s lovesám o z n a č u j ú c i m n a d o b ú d a n i e a z m e n u 
s t avu t ie to d e a d j e k t í v n e s lovesá: (s)tučnieť, splytčieť, (s)chúlostivieť, schutnieť, sčerstvieť, 
(s)červenieť, (s)tlstnúť, (s)tmavieť, (s)temnieť, tmavnúť, (s)prašivieť, (s)tíchnuť, zatíchnuť, 
zmftvieť, zhrdieť, zabrezivieť sa, (z)vážnieť, (z) belasieť, zbelavieť, belieť, bronieť, plavieť, 
(z)brznúť, kamenieť, špatnieť, dražieť, (z)jemnieť, duchovnieť, jednodušieť, jasnieť, jasniť sa, 
krivieť, divieť, menšiť sa, bohatnúť, obohatiť sa, kysnúť, kýšiť sa, osmeliť sa, osmutnieť, dopariť sa, 
jazvovatieť, bachratieť, muškavieť, omachnatieť, splstnatieť, skremenieť ( p remen iť sa n a k r e ­
m e ň ) , spľuhavieť, spľundravieť, skučeravieť, (z)hranatieť, spopolavieť, zhrbatieť, zhrčavieť, 
vHvavieť, poamerikánčiť sa, sčervivieť, prisušiť sa, zasusiť sa. 

Z p ô v o d n ý c h slovies n ie sú do ložené d e r i v á t y o d slovies plznuť, tonúť, hranieť, 
schnúť, šiknúť sa, schápať sa. 

10.02 K s lovesám o z n a č u j ú c i m t rva lý s tav p a t r i a z n á š h o m a t e r i á l u d e s u b s t a n ­
t í vne slovesá, k t o r ý c h v ý z n a m j e ekv iva l en tný spo jen iu „ b y ť + zák l adové subs tan ­
t í v u m v i n š t r u m e n t á r i " a l e b o „ s p r á v a ť sa t ak , robiť to , čo j e o z n a č e n é z á k l a d o v ý m 
s u b s t a n t í v o m " : bašovať, handrárčiť, bosorovať, bosoráčiť, kraľovať, trhovať, (do)bačovať, 
hosťovať, grobianiť, drotárčiť, stolárčiť, bludáriť, honelníčiť, hlásničiť, mátožiť (do ložené j e 



8. DSP Stavové slovesá 

Sloveso/kategória Nositeľ deja Nástroj Dej 

j 
zúfať si zúfalstvo 

zúfame si 
zabúdať/-núť zabudnutie 
blúzniť blúznenie 
treštiť 
zhovädiť sa 
trvať 

vytrvať 
zotrvať 

trvalka 

zotrvačník 

trvanie 

hniť hniľač1 

hniliak2 

hniliak1 

hniloba 
hnitie 

vkoreniť sa 
pajediť sa 

rozpajediť sa 

pajedenie sa 

povýšiť sa/-ovať sa povýšenectvo 
povyšovanie sa 

| rozkošatiť sa 
1 

rozkošatenie (sa) 
zaťať sa zaťatie sa 
rozkatiť sa rozkatenie sa 
rozgurážiť sa 
rozkonáriť sa rozkonárenie sa 
(s) priateliť sa priateľstvo 

priatelenie sa 
chytiť sa 2 

rozglejiť sa rozglejenie sa 
rozbesnieť sa rozbesnenie 
umrieť úmrtie 

ustať1 ustanie 
opojiť sa 
potrundžiť sa 

opojenie 
potrundženie 

zunovať sa zunovanie 
spanštieť spanštenie 
šalieť (sa) šalenie (sa), šialenstvo 
(z)jašiť sa jašo (z)jašenie (sa) 
(po)blázniť sa 

(po)bláznenie 



Miesto deja Dejová vlastnosť Abstraktum na -osť Nositeľ dejovej 
vlastnosti 

zúfalý, e\o zúfalosť zúfalec 

zábudlivý zábudlivosť zábudlivec 
blúznivý, o blúznivosť blúznivec 
treštivý 
zhovädilý zhovädilosť zhovädilec 
trvalý, oje 
trvací 
trvanlivý, o 
vytrvalý 
zotrvačný, e 

trvalosť 
trvanlivosť 

vytrvalosť 
zotrvačnosť 

vytrvalec 

hnilý hnilička 

vkorenený 
pajedný 
pajedivý 
rozpajedený, e rozpajedenec 
povýšený, e 
povýšenecky 

povýšenosť povýšenec 

rozkošatený rozkošatenosť 
zaťatý, oje zaťatosť zaťatec 
rozkatený rozkatenec 
rozgurážený, o 
rozkonárený 
spriatelený, e 

chytľavý, o chytľavosť 
rozglejený 
rozbesnený, e 
(úmrtný) 
umretý (-lý) 
umierajúci 

úmrtnosť umrlec 

ustatý, o ustatosť 
opojený, o 
potrundžený 

opojenosť 

zunovaný, ejo zunovanosť 
spanštený spanštenosť 
šialený, e šialenosť šialenec 
zjašený, e zjašenosť zjašenec 

pobláznený, e pobláznenosť 



Sloveso/kategória Nositeľ deja Nástroj Dej 

práchnivieť 
spráchnivieť spráchnivenie 

mdlieť 
omdlieť 

mdloba 

rozpáliť sa rozpálenie 

rozsmútiť sa rozsmútenie 

zvnútorniť sa zvnútornenie 

ochorieť ochorenie 

obodrieť obodrenie 1 

zaprášiť sa zaprášenie 

potúžiť sa 1 potúžka 

zabávať sa zábava 
zabávanie sa 

hrdlačiť hrdlačina 
hrdlačenie 

rozmáhať sa 
rozmáhame sa 

oddychovať 
oddýchnuť si 

oddych 
oddychovanie 

skaziť sa skaza 
skazenie sa 

ostať 
zostať 

ostatok 
zostatok 

žiť 
prežiť prežitok 

žitie, život 

rásť 
prirásť 
predrásť 
vyrásť 
dorásť 
porásť 

prírastok 
predrastok 
výrastok 
dorast 
porast 

rast 

rastenie 

dorastenie 
dostačiť dostatok 

ochrnúť ochrnutie 

skrehnúť skrehnutie 

(s) chudnúť schudnutie 

(s) chudobnieť schudobnenie 

poblednúť poblednutie 



pokračovanie tab. 23 

Miesto deja Dejová vlastnosť Abstraktum na -osť Nositeľ dejovej 
vlastnosti 

práchnivý 
spráchnivený 

práchnivosť 
spráchnivenosť 

mdlý, o 
omdlený omdlenosť 

rozpálený rozpálenosť 

obodrený, e 

oddýchnutý, o 

prirastený 

dorastený 
porastený 

dorastenec 

skrehnutý 

schudnutý 

schudobnený 

poblednutý 



Sloveso/ 
kategória 

Nositeľ 
deja 

Nástroj Dej Miesto deja Dejová JAbstrak-
vlastnosť jtumna -osť 

Nositeľ de­
jovej vlast. 

kaziť sa kazenie sa kaz 

(roz) trhnúť sa roztrhnutie sa trhlina 

prelomiť sa prelom prelomenina 

liahnuť (sa) liahnutie liahnisko 
liaheň 

liahnivý liahnivosť 

spáliť sa 
popáliť sa 

spálenie 
popálenie 

spálenina 
popálenina 

skriviť sa skrivenie skrivenina 

opuchnúť opuchnutie opuchlina 

prasknúť prasknutie prasklina prasknutý 

kopnieť kopnenie kopnina 

mútiť sa mútenie mútňava 
mútňavica 

podmoknúť podmok 
podmoknutie 

podmoklina 

a d j e k t í v u m mátolivy), mliekáriť, opičiť sa, bračekovať sa, paholčiť, úradníčiť, šikovníčiť, 
slúžiť, šqfáriť, beťáräť (pobeťáriť si), šviháäť, súkromníčiť, nadsluhovať. M . B r o d o w s k a -
H o n o w s k a p o k l a d á t a k é t o slovesá z a čistú s y n t a k t i c k ú t r anspoz íc iu s u b s t a n t í v a 
d o slovesa ( p ó r o v . £arys klasyjikacji polskich derywatów, s. 2 5 ) . 

T r v a l ý s t av o z n a č u j ú i d e s u b s t a n t í v n e a d e a d j e k t í v n e slovesá smútiť, rozpakovať sa, 
jarabieť sa, jarabatieť sa, katovať sa, bolestiť, starostiť sa, íerieť sa, šeriť sa, belieť sa, tmieť sa, 
bronieť sa, pestriť sa, pestrieť sa, kľukatiť sa, hrbatiť sa, neleniť, čuchať. 

10,10 S t a v o v é slovesá, o d k t o r ý c h sa o d v o d z u j ú isté de r ivá ty , tvor ia deverbatívna 
slovotvornú paradigmu č. 8 (8 . D S P , t a b . 2 3 — 2 6 ) . V š e o b e c n e m o ž n o t ú t o d e v e r b a t í v n u 
p a r a d i g m u c h a r a k t e r i z o v a ť t a k t o : 

O d s t a v o v ý c h slovies sa m ô ž u odvodzovať n á z v y nosi teľa s t avu , n á z v y dejovej 
v las tnos t i , n á z v y p r e d m e t n e c h á p a n e j v las tnos t i , n á z v y de ja (s tavu) a o d slovies 
o z n a č u j ú c i c h z m e n u s t a v u sa m ô ž u o d v o d z o v a ť n á z v y mies ta . S t a v a k o s ú h r n n é 
o z n a č e n i e i s tých de jov a v las tnos t í j e a b s t r a k t n á k a t e g ó r i a , p r e t o sa p r i s t a v o v ý c h 
s lovesách vy luču je možnosť odvodzovať d e r i v á t y , p r i v ý z n a m e k t o r ý c h sa n e u p l a t ­
ňu je p r o t i k l a d a b s t r a k t n o s t i a konkré tnos t i a sú v ž d y k o n k r é t a . K t a k ý m t o de r i ­
v á t o m p a t r i a i b a d e r i v á t y s k a t e g o r i á l n y m v ý z n a m o m spo t r ebne j l á tky a os t a tku 
p o dej i , t i e to s l o v o t v o r n é v ý z n a m y sa t e d a p r i s t a v o v ý c h s lovesách vy luču jú a b s o ­
l ú t n e . P r i o d v o d z o v a n í d e r i v á t o v s o s t a t n ý m i k a t e g o r i á l n y m i v ý z n a m a m i j e s i tuác ia 



Sloveso/ 
kategória 

Nositeľ 
deja 

Ná­
stroj 

Dej Miesto deja Dejová 
vlastnosť 

Abstrak­
tum na 
-osí 

Nositeľ 
dejovej 
vlastnosti 

lámať sa 
lomiť sa 

lámanie (sa) lámavý 
lomivý 
lomený 

lámavosť lámavka 

lomenica 

lúpať sa lúpanie sa lúpavý lúpavec 

sypať sa 
vysypať sa 

sypanie (sa) 
výsyp 

sypký 
sypavý 

sypavosť sypavka 

drobiť sa drobenie (sa) drobivý drobivosť 

(vŕtať sa) 
zavrtávať sa 

zavrtávanie 
(sa) 

závrt vŕtavý vŕtavec 

krútiť sa krútenie krútňava krútivý krútňavec 

spratať sa spratanie spratný 

páliť páľa 
páľava 
pálenie pálčivý pálčivosť 

krívať 
krivkať 

krívačka 
krívanie krivkavý 

šibať (expr. = 
rásť) 

šibanie šibavec 

močiť sa močenie sa močidlo 

kriviť sa krivenie (sa) (krivica) 

mazať sa 1 mazanie (sa) mazavý 1 mazavosť 

zložitejšia. N a p r í k l a d aj k e d n á s k t o m u z v á d z a skutočnosť , že v celej 8. p a r a d i g m e 
n i e j e d o l o ž e n ý a n i j e d e n d e r i v á t s k a t e g o r i á l n y m v ý z n a m o m nás t ro ja , n e m ô ž e m e 
tvrdiť , že o d s t a v o v ý c h slovies sa z á s a d n e n á z v y nás t ro j a n e o d v o d z u j ú , l ebo z a s t a ­
vové slovesá p o k l a d á m e aj slovesá o z n a č u j ú c e roz l i čné p o l o h y (pórov . 7. D S P , t a b . 
22 ' ) a o d t ý c h t o slovies sa n á z v y nás t ro j a o d v o d z u j ú . P r i t o m t ie to slovesá sa n e z a r a ­
ďujú k s t a v o v ý m i b a n a z á k l a d e s é m a n t i c k é h o k r i t é r i a , a l e aj g r a m a t i c k é h o (spá-
ja teľnosť s f ázovým s lovesom ostaí). I n t e n č n á š t r u k t ú r a s t avových slovies ( n e u t r a -
l izovanie agensa a p a c i e n s a v sub jek t s lovesného de ja) vy luču je možnosť odvodzovať 
o d s t a v o v ý c h slovies d e r i v á t y s k a t e g o r i á l n y m v ý z n a m o m výs ledku de ja a ob jek tu 
de ja . P r í z n a k výs l edku však m ô ž e vys tupovať a k o s p r i e v o d n ý p r i n á z v o c h s k a t e ­
g o r i á l n y m v ý z n a m o m m i e s t a o d v o d e n ý c h o d slovies o z n a č u j ú c i c h z m e n u s tavu , 
r e s p . n a d o b u d n u t i e s t a v u (opuchlina, prasklina). Ex i s t enc ia p r í z n a k u rezu l ta t ívnos t i 



sa v t a k ý c h t o n á z v o c h u p e v ň u j e aj t ý m , že n i ek to r é z n i c h m o ž n o odvodzovať 
n ie len o d s t a v o v é h o v ý z n a m u r e p r e z e n t o v a n é h o z v r a t n ý m slovesom, a le aj o d j e h o 
fak t i t ívneho č i n n o s t n é h o p e n d a n t u , n a p r . d e r i v á t prelomenina m ô ž e označovať i t o , 
čo sa p r e l o m i l o ( samo , bez z á s a h u o s o b n é h o a g e n s a ) , i to , čo bo lo n i e k ý m p r e l o ­
m e n é . V z ť a h s t a v o v ý c h slovies k s lovotvornej ka tegór i i výs ledku deja sa z hľad i ska 
d i s t r ibúc ie s l o v o t v o r n ý c h z á k l a d o v a s lovo tvo rných f o r m a n t o v pre javuje t ak , že 
d e r i v á t y s t yp i cky v ý s l e d k o v ý m f o r m a n t o m -ok o d v o d e n é o d s t avových slovies m a j ú 
v ý z n a m nosi teľa de ja ( n e u t r a l i z o v a n é h o a g e n s a / p a c i e n s a ) ; sú s lovo tvornou m o d i ­
fikáciou p r v é h o č l ena i n t enčne j š t r u k t ú r y (pórov . 9 ,10) , n a p r . prežitok — čo sa p r e ž i l o ; 
prírastok m á j e d n a k v ý z n a m deja , j e d n a k v ý z n a m nosi teľa de ja ( lexikálne j edno t l i vec , 
k to rý zväčšuje p o č e t , m n o ž s t v o n i e č o h o ) . 

10.11 V z ť a h s t avových slovies k m i e s t n y m m e n á m n ie j e p r i a m o č i a r y . M o ž n o 
h o fo rmu lovať t ak , že mie s tne m e n á sa n e o d v o d z u j ú o d s t avových slovies, k t o r é 
m o ž n o c h á p a ť a k o vlastnosť, a le o d v o d z u j ú sa o d slovies označu júc ich p o l o h u 
( p r e t ie j e d o k o n c a p r á v e o d v o d z o v a n i e m i e s t n y c h m i e n cha rak te r i s t i cké ) ; m ô ž u 
sa o d v o d z o v a ť i o d s t avových slovies o z n a č u j ú c i c h z m e n u s tavu , n a d o b u d n u t i e 
s t avu , b a i t r v a l ý s t av (opuchlina, mútňava, močidlo k močiť sa), a le m u s í t u ísť o s t av 
fyzický (nie psych ický) . 

10.12 O d s t a v o v ý c h slovies m o ž n o utvor iť s lovesné p o d s t a t n é m e n á , a le v ú z e 
sa n a m i e s t o n i c h n i e k e d y použ íva jú a b s t r a k t a n a -stvo a l e b o -osť, k t o r é sú i m s é m a n ­
t icky e k v i v a l e n t n é , odl išujú sa o d n i c h len vyššou m i e r o u „s ta t i ckos t i " p r í z n a k u , 
p o r o v n a j priatelenie sa — priateľstvo. 

10.13 A k o s m e u ž p o v e d a l i , p r i s t avových s lovesách agens a pac iens splývajú 
a v z h ľ a d o m n a dej sa neu t r a l i zu jú , subjekt s lovesného de ja j e nosi teľom deja . T á t o 
n e u t r a l i z á c i a sa t ý k a nosi teľov de ja i nosi teľov dejovej v las tnost i , k to ré sú nosi te­
ľom de ja f u n k č n e ekv iva len tné . T r e b a však povedať , že t á t o n e u t r a l i z á c i a p l a t í 
p r e d o v š e t k ý m n a r o v i n e a b s t r a k t n é h o v y z n a n i u , k to rý r ep rezen tu j e i n t e n č n ý t y p 
slovesa. N a r o v i n e k o n k r é t n e h o v ý z n a m u , k t o r ú r e p r e z e n t u j ú i n d i v i d u á l n e lex iká lne 
v ý z n a m y j e d n o t l i v ý c h fundu júc i ch l exém p a t r i a c i c h k t o m u t o i n t e n č n é m u t y p u , 
exis tencia a l e b o neex is tenc ia neu t r a l i zác i e a g e n s a a p a c i e n s a v nosi teľovi de ja 
( a l e b o v nosi teľovi dejovej vlas tnost i ) závisí o d t o h o , či m á pr í s lušná f u n d u j ú c a 
l e x é m a o z n a č u j ú c a s tav k a u z a t í v n y n á p r o t i v o k , a l e b o n ie . N e u t r a l i z á c i u agensa 
a p a c i e n s a v nosi teľovi de ja (dejovej vlastnost i ) to t iž naj lepšie d o k a z u j ú o d v o d e n i n y 
t a k ý c h s t a v o v ý c h slovies, k u k t o r ý m existujú k a u z a t í v n e n á p r o t i v k y 1. I T , l ebo v t e d y 
m o ž n o n á z o v dejovej v las tnost i i n á z o v nosi teľa dejovej vlas tnost i odvodzovať 
i o d k a u z a t í v a , i o d slovesa o z n a č u j ú c e h o s tav . N a p r í k l a d n á z o v dejovej v las tnost i 
pobláznený m o ž n o odvodzovať i o d slovesa poblázniťsa, i o d j e h o k a u z a t í v n e h o n á p r o ­
t ivku poblázniť ( k o h o ) , j e h o v ý z n a m j e t e d a i „ t e n , k to sa p o b l á z n i l " , i „ t e n , k o h o 
p o b l á z n i l i " . J e t u n e u t r a l i z o v a n ý p r o t i k l a d agens /pac i ens . N a p r o t i t o m u v de jo-



v o m adjekt íve poblednutý, k t o r é t iež vznik lo z p r í čas t i a , o take j to neu t ra l i zác i i 
v s t r i k t n o m slova zmys le n e m o ž n o hovoriť , l ebo sloveso poblednúť n e m á k a u z a t í v n y 
n á p r o t i v o k . P r e t o v ý z n a m n á z v u dejovej v las tnost i poblednutý j e i b a , , ten, k to p o -
b l e d o l " , p r íčas t i e i a d j e k t í v u m m á t e d a a k t í v n y v ý z n a m . 

P r i s t avových s lovesách b y bo lo m o ž n é rozlišovať t ie to p r í p a d y : 
1. Slovesá, k u k t o r ý m nejestvuje k a u z a t í v n y n á p r o t i v o k a a n i h o n e m o ž n o u t v o ­

riť. Sub jek t s lovesného de ja j e p r i t ý c h t o s lovesách nos i t eľom deja . N a rov ine in t enč ­
ne j š t r u k t ú r y ( a b s t r a k t n é h o v ý z n a m u ) t u m o ž n o hovor iť o neu t ra l i zác i i agensa 
a pac i ensa , a le n a r o v i n e k o n k r é t n e h o v ý z n a m u o neu t r a l i zác i i agens /pac iens h o ­
voriť n e m o ž n o . N á z v y dejovej v las tnost i u t v o r e n é o d t ý c h t o slovies, či už sú to p ô ­
v o d o m pr íčas t i a , a l e b o n ie , m a j ú a k t í v n y v ý z n a m . Z n á š h o m a t e r i á l u sem p a t r i a 
slovesá zúfať si, zabúdať j zabudnúť, blúzniť, (z)jašiť sa, šalieť (sa), hniť, (s) práchnivieť, 
(o)mdlieť, hrdlačiť, driemať, oddychovať, (s) kre hnúť, schudnúť, (po) blednúť, opuchnúť, 

prasknúť, krívať a i ch d e r i v á t y zúfalý, zábudlivý, blúznivý, hnilý, šialený... a t d . (pórov, 
t a b . 23 ) . P a t r i a s em i slovesá, k u k t o r ý m existuje sup le t ívne k a u z a t í v u m : umrieť 
( k a u z a t í v u m j e usmrtiť), ochrnúť ( k a u z a t í v u m j e ochromiť). 

2 . Slovesá, k u k t o r ý m m o ž n o utvor iť k a u z a t í v n y n á p r o t i v o k z t o h o is tého k o r e ň a . 
P r i t ý c h t o s lovesách pr íčas t i e i z n e h o v z n i k n u t é a d j e k t í v u m m o ž n o fo rmá lne 
i s é m a n t i c k y o d v o d z o v a ť o d s t avového slovesa i o d j e h o k a u z a t í v n e h o n á p r o t i v k u 

a a l t e r n a t í v n e p o d ľ a t o h o m á a k t í v n y a l ebo pa s ívny v ý z n a m . I d e t u o p r í p a d y 
čistej n e u t r a l i z á c i e , j e d n e j j e d n o t k e n a rov ine v ý r a z u z o d p o v e d a j ú dve obsahové 
j e d n o t k y . Z n á š h o m a t e r i á l u sem p a t r i a slovesá vkoreniť sa, spriateliť sa, rozglejiť sa, 
rozbesniť sa, opojiť sa, rozpáliť sa, rozsmútiť sa a i ch p r í čas t i a vkorenený, spriatelený... 
a t d . (z t a b . 23 ) . 

3 . T r e t i u s k u p i n u r e p r e z e n t u j ú s tavové slovesá, k t o r é m a j ú k a u z a t í v n y n á p r o t i ­
vok , t akže n a rov ine a b s t r a k t n é h o v ý z n a m u t u m o ž n o hovor iť o neu t ra l i zác i i agensa 
a pac i ensa , a le n a r o v i n e k o n k r é t n e h o v ý z n a m u nie . T ý m , že sa pr íčas t ie adjekt iv izo-
v a l o , lex ika l izovalo , u tvo r i l sa súčasne m o t i v a č n ý vzťah i b a k j e d n é m u č lenu k a u z a ­
t ívne j kore lác ie . T a k n a p r . hoc i existuje v s lovenčine dvoj ica povýšiť/-ovať — povýšiť 
saj-ovať sa) a v p r íčas t í povýšený j e n e u t r a l i z o v a n ý p r o t i k l a d agens /pac iens (povýšený = 
„ k o h o povýš i l i " i „ k t o sa p o v y š u j e " ) , a d j e k t í v u m povýšený sa s é m a n t i c k y odvodzu je 
i b a od s t avového slovesa povyšovať sa: povýšený — povyšu júc i sa n a d i n ý c h , n i e „ t e n , 
k o h o povyšu jú n a d i n ý c h " . T e n t o a k t í v n y v ý z n a m ad jek t íva p r e c h á d z a ďalej i d o 
v ý z n a m u nosi teľa dejovej v las tnost i povýšenec (lex. = k t o sa povyšuje) . T a k ú t o istú 
s é m a n t i c k ú h o d n o t u m a j ú z n á š h o m a t e r i á l u i de jové ad jek t íva a n á z v y nositeľov 
dejovej v las tnos t i rozkatený (-ec), rozgurázený, rozkonárený, potrundžený. V t ý c h t o 
p r í p a d o c h b y s m e m o h l i hovor iť o neu t ra l i zác i i p o s u n u t e j s m e r o m k j e d n é m u čle­
n u n e u t r a l i z o v a t e ľ n é h o p r o t i k l a d u , k o n k r é t n e s m e r o m k a k t í v n o s t i . 3 

10,14 O d n á z v o v dejovej v las tnost i sa čas to odvodzu je a b s t r a k t u m n a -osť, n á z o v 



vlas tnost i , v k t o r o m sa a b s t r a h u j e o d je j nosi teľa. T i e t o n á z v y sú súvzťažné s n á z v a m i 

d e j a . 

S p o m e n u l i s m e u ž , že t ie to n á z v y sú s é m a n t i c k y z h o d n é s v ý z n a m o m s lovesných 

p o d s t a t n ý c h m i e n , k t o r é sa o d s t avových slovies t vo r i a p o m e r n e z r i edka . S lovesné 

p o d s t a t n é m e n o sa n e t v o r í v t ých p r í p a d o c h , k e d sa od slovesa n e t v o r í a n i p r í čas t i e 

t r p n é n a -ný, -tý. 
Slovesné p o d s t a t n é m e n o zúfanie vy jad ru je t e n istý s tav a k o a b s t r a k t u m zúfal­

stvo. R o z d i e l m e d z i n i m i j e l en v t o m , že a b s t r a k t u m n a -stvo h o vy jadru je a k o s ta­

t ický p r í z n a k . S lovo zúfalstvo j e s y n o n y m n é , s é m a n t i c k y t o t o ž n é s a b s t r a k t n ý m m e n o m 

zúfalosť. T o t o ž n o s ť j e m o ž n á v d a k a t o m u , že m e d z i f u n d u j ú c i m slovesom a o d n e h o 

o d v o d e n ý m a d j e k t í v o m — zúfalý — j e t r a n s p o z i č n ý vzťah . P r i d e j o v o m m e n e i p r i 

a b s t r a k t n o m m e n e v las tnos t i sa a b s t r a h u j e o d nosi teľa de ja (vlas tnost i ) , m e n á 

zúfalstvo a zúfalosť m a j ú t e d a z h o d n é p r í z n a k y abs t r ak tnosť a dej ( s tav) . S é m a n t i c k á 

blízkosť, r e sp . to tožnosť o b i d v o c h m i e n j e m o ž n á i v d a k a t o m u , že dejové m e n o 

zúfalstvo j e p o m e n o v a n í m s t avu , k t o r ý m á s ta t i cký c h a r a k t e r , n e u p l a t ň u j e sa p r i 

ň o m p r o t i k l a d l imi tnos t i a ne l imi tnos t i , p r i e b e h u a a k t u deja , s t ra t i lo z á k l a d n ú 

vlas tnosť slovies a k o d y n a m i c k ý c h p r í z n a k o v exis tu júcich s o h ľ a d o m n a čas , a t ý m 

sa p r ib l í ž i lo m e n u o d v o d e n é m u o d ad jek t íva (zúfalý), k t o r é vy jadru je tiež s ta t ický 

p r í z n a k . 4 S é m a n t i c k ú totožnosť de jového m e n a a a b s t r a k t a n a -osť m o ž n o dokázať 

p o m o c o u t r a n s f o r m á c i e . Spojenie zúfalý človek m o ž n o t r ans fo rmovať n a spojenie 

zúfalosť Človeka, k t o r é j e ekv iva l en tné spojen iu zúfalstvo Človeka; 

zúfalý č lovek -> zúfalosť č loveka = zúfals tvo č loveka . 

T á t o t r a n s f o r m á c i a j e však m o ž n á i b a v p r í p a d e , k e d a d j e k t í v u m zúfalý m á n a ­

ozaj l en t r a n s p o z i č n ý s lovo tvorný v ý z n a m , a v t e d y možnosť up l a tn i ť t ú t o t ransfor­

m á c i u j e aj d ô k a z o m t o h o , že m e d z i s lovesom a o d n e h o o d v o d e n ý m ad j ek t ívom 

j e t r a n s p o z i č n ý vzťah . Spojen ie zúfalá situácia j e m o ž n é t rans formovať n a zúfalosť 
situácie, a l e t o t o spojenie u ž n e m o ž n o t r ans fo rmovať n a zúfalstvo situácie: 

zúfalá s i t uác i a —• zúfalosť s i tuác ie ^ *zúfals tvo s i tuác ie . 

N e m o ž n o s ť u p l a t n e n i a te j to t r ans fo rmác i e j e d ô k a z o m t o h o , že a d j e k t í v u m zúfalý 
t u n e m á l e x i k á l n y v ý z n a m t o t o ž n ý so s lovesom, a le vykazu je s é m a n t i c k ý p o s u n 

o d dejovej v las tnos t i k čistej v las tnost i (je t o kval i f ikačné a d j e k t í v u m ) . 

M e d z i s lovesom zabúdať a ad j ek t í vom zábudlivý n i e j e t r a n s p o z i č n ý vzťah, adjekt í ­

v u m m á n a v y š e p r í z n a k in tenz i f ikác ie : zábudlivý = k t o r ý ľ ahko z a b ú d a = akt ív . , 

r e á l . , intenzif . T e n t o p r í z n a k p r e c h á d z a aj d o a b s t r a k t n é h o m e n a v las tnos t i zá­
budlivosť [ (akt ív . , r eá l . , intenzif . ) + a b s t r a k t . ] , p r e t o a b s t r a k t u m n a -osť n i e j e 

s é m a n t i c k y t o t o ž n é s d e j o v ý m m e n o m zabudnutie ( lex. = s tav , v k t o r o m sa n a n i e k o h o 

z a b u d l o ) . T e n t o v ý z n a m de jového m e n a j e l ex ika l i zovaný , n e u p l a t ň u j e sa p r i 

ň o m p r o t i k l a d p r i e b e h u a a k t u de ja , a l e s lovesné p o d s t a t n é m e n o zabudnutie m o ž n o 

použ iť i v z á k l a d n o m s l o v o t v o r n o m v ý z n a m e a k t u de ja a j e m o ž n é utvor iť i s lovesné 

p o d s t a t n é m e n o v n e d o k o n a v o m v i d e (zabúdanie). 

V ý z n a m d e j o v é h o m e n a trvanie j e e k v i v a l e n t n ý v ý z n a m u a b s t r a k t a trvalosť ( p ó ­

rov , t r a n s f o r m á c i u : je zaručený trvalý mier — trvanie mieru — trvalosť mieru). Adjek t í -



v u m trvanlivý a o d n e h o o d v o d e n é a b s t r a k t u m m a j ú p r í z n a k intenzif. A d j e k t í v u m 
trvací a k o l ingvis t ický t e r m í n m á špec iá lny v ý z n a m v spojení trvacie sloveso (vyjad­
ru júce súvislý de j ) . 

M e d z i d e j o v ý m m e n o m a a b s t r a k t o m n a -osť je s é m a n t i c k á totožnosť i v p r í p a d e 
opojenie — opojenosť, povýšenectvo — povýšenosť, rozpálenie — rozpálenosť. A b s t r a k t u m 
úmrtnosť m á špecifický v ý z n a m „ p o m e r n ý p o č e t ú m r t í n a p o č e t obyva t e ľ s tva" . 
N i e j e t o t r a n s p o z i č n ý d e r i v á t ad jek t íva úmrtný, a l e s lovo u t v o r e n é p o d ľ a konk ré t ­
n e h o m o d e l u (pó rov , úrazovosť, dojivosť, nehodovosť, poruchovosť) s p r í z n a k o m k v a n t i t y . 
K m e n á m s t a k ý m t o v ý z n a m o m čas to nejes tvujú p r í s lušné o d v o d z o v a c i e ad jekt íva . 
V d e j o v o m m e n e mdloba sa p o d o b n e ako v de jových m e n á c h o d v o d e n ý c h f o r m a n ­
t o m -stvo n e u p l a t ň u j e p r o t i k l a d l imi t . /ne l imi t . P r e t o m ô ž e vys tupovať aj vo funkcii 
a b s t r a k t a n a -osť. T a m , k d e j e v p a r a d i g m e s t avových slovies do ložené m e n o dejovej 
v las tnos t i , p o t e n c i á l n e m ô ž e existovať i t r a n s p o z i č n é a b s t r a k t u m n a -osť, aj k e d 
v Slovníku slovenského jazyka n i e j e do ložené (rozkonárenosť, rozpajedenosť a t d . ) . 

De jové m e n o hrdlačina m á p r í z n a k intenzif ikácie . A k o n e u t r á l n e p o m e n o v a n i e 
t u vys tupu je s lovesné p o d s t a t n é m e n o hrdlačenie. 

10,15 O d n i e k t o r ý c h slovies o z n a č u j ú c i c h z m e n u s t a v u sa o d v o d z u j ú d e r i v á t y 
s v ý z n a m o m m i e s t a , p r i k t o r ý c h vys tupu je a k o s p r i e v o d n ý výs ledkový v ý z n a m 
( t a b . 2 4 ) : kaz, trhlina, prelomenina, spálenina, skrivenina, prasklina, kopnina, mútňava, 
mútňavina. S lovesá kaziť sa, roztrhnúť sa, spáliť sa, skriviť sa, prasknúť a t d . označu jú 
m i m o voľný d e j , p r e t o výs ledkový c h a r a k t e r i ch d e r i v á t o v j e i ný než n a p r . ka t ego ­
r i á l n y v ý z n a m výs l edku de ja p r i d e r i v á t o c h o d v o d e n ý c h o d slovies prve j deve r -
ba t í vne j p a r a d i g m y z a h ŕ ň a j ú c e j slovesá, k t o r é o z n a č u j ú úče lovú c i e ľavedomú 
činnosť . M e d z i s t a v o v ý m i a č i n n o s t n ý m i s lovesami však existuje súvzťažnosť, m n o h é 
č i n n o s t n é slovesá m a j ú svoje s t avové p e n d a n t y a n a o p a k : trhať — (roz)trhnúť sa, 
(s)kaziť — (s)kaziť sa, spáliť — spáliť sa a p . O d slovies, k t o r é sa v z h ľ a d o m n a s t avové 
slovesá j a v i a a k o i ch k a u z a t í v a , o d v o d z u j ú sa d e r i v á t y s i n ý m i k a t e g o r i á l n y m i slo­
v o t v o r n ý m i v ý z n a m a m i . Súvzťažnosť f ak t i t ívneho a s t a v o v é h o v ý z n a m u j e n a j -
zre teľnejš ia p r i t a k ý c h d e r i v á t o c h , k t o r ý c h v ý z n a m m ô ž e byť m o t i v o v a n ý i v ý z n a ­
m o m s t a v o v é h o slovesa, i v ý z n a m o m pr í s lušného fakt i t íva . T a k ý m i t o m e n a m i sú 
n a p r . m i e s t n e m e n á liaheň, liahnisko, mies to , k d e sa l i a h n e h y d i n a , i ú č e l o v o — m i e s t o 
n a l i a h n u t i e h y d i n y . M i e s t n e m e n á o d v o d e n é o d s t a v o v ý c h slovies sa odlišujú o d 
m i e s t n y c h m i e n o d v o d e n ý c h o d č i n n o s t n ý c h slovies n i e l en s é m a n t i c k y (p r í tomnosťou 
s p r i e v o d n é h o p r í z n a k u výs ledkovos t i ) , a le aj f o r m á l n e , o d v o d z u j ú sa p o m o c o u 
f o r m a n t u -ina p r o t i f o r m a n t o m t y p i c k ý m p r e č i n n o s t n é slovesá -áreň, -(ov)ňa, 
-iskoj-ište. P o d ľ a s l o v o t v o r n é h o f o r m a n t u sa p o t o m m i e s t n e m e n o liahnisko ( syno­
n y m n é s liaheň) vzťahu je n a k a u z a t í v n y v ý z n a m slovesa, t e d a n a t v a r liahnuť. 

10,20 D o 8. p a r a d i g m y p a t r i a i z v r a t n é slovesá o z n a č u j ú c e vlastnosť súvzťažné 
s n e z v r a t n ý m i s lovesami 1. I T {lámať sa, lúpať sa, drobiť sa, sypať sa a td . ) a slovesá 
o z n a č u j ú c e t r v a l ý s t av a l e b o vlas tnosť : močiť sa, páliť, krívať. N á z v y dejovej vlas t -



nosti m a j ú a k t í v n y v ý z n a m s p r í z n a k o m in tenz i f ikác ie : lámavý, lúpavý, sypký, drobivý, 
pálčivý. P r í z n a k in tenzi f ikácie p r e c h á d z a aj d o a b s t r a k t a n a -osí: lámavosí, drobivosí, 
pálčivosť ( t a b . 2 5 ) . 

A b s t r a k t u m sypavosí ( lexikálne sypavosí šišiek = p o m e r m e d z i m n o ž s t v o m získa­
n é h o s e m e n a ) k p o t e n c i á l n e m u ad jek t ívu sypavý p r í z n a k intenzif ikácie n e m á , 
p a t r í k a b s t r a k t á m n a -osť t y p u úmrtnosí, liahnivosí, k t o r é imp l iku jú v ý z n a m k v a n ­
t i ty . 

N á z v y nosi teľov dejovej v las tnost i v te j to s k u p i n e sú n á z v a m i ras t l ín , h o r n í n 
a ž ivoč íchov , m a j ú p r í z n a k y p r í s lušného o d v o d z u j ú c e h o ad jek t íva + p r í z n a k živ. 
a l ebo než iv . N á z v y sypavka, krivica sú a b s t r a k t a — m e n á c h o r ô b . S é m a n t i c k y sú 
b l ízke d e j o v ý m m e n á m o d v o d e n ý m o d n e o s o b n ý c h slovies. 

10,30 Ex i s tu jú slovesá, k t o r é sa svojím v ý z n a m o m bl íž ia s t a v o v ý m ; o s tavovost i 
i ch v ý z n a m u svedčí n a p r . okolnosť, že dejové m e n á o d n i c h o d v o d e n é sú s é m a n t i c k y 
t o t o ž n é s a b s t r a k t a m i n a -osí, a le p o d ľ a f o r m á l n e h o k r i t é r i a sú č innos tné a n á z v y 

8. DSP Tabuľka 26 

Sloveso/ 
kategória 

Činiteľ 
deja 

Dej Dejová 
vlastnosť 

Abstraktum 
na -osť 

Nositeľ 
dejovej 
vlastnosti 

Miesto deja 

zaháľať zaháľač zaháľanie 
zaháľka 
zaháľačstvo 

záhaľčivý záhaľčivosť 

hospodáriť hospodár hospodárenie 
hospodárstvo 

hospodárny hospo­
dárnosť 

hospo­
dárstvo 

svedčiť svedok *svedčenie 
svedectvo 

opiť sa/ 
opíjať sa 

opilec opíjanie sa 
opilstvo 

opilý/opitý opilosť/ 
opitosť 

pijan/-Aľťľ pitie 
pijanstvo 

pijavý pijavica 

pôsobiť pôsobenie pôsobivý pôsobnosť pôsobisko 
pôsobište 

túžiť túžobník 
(zried.) 

túžba 
túženie 

túžobný túžobnosť 

súhlasiť súhlas 
súhlasenie 

súhlasný súhlasnosť 

trpieť trpiteľ utrpenie útrpný útrpnosť 

trúchliť trúchlenie trúchlivý 

plesať plesanie plesavý 



nosi teľov s t a v u o d v o d e n é o d t ý c h t o slovies m a j ú c h a r a k t e r agensa . T i e t o slovesá 
sú n a p o m e d z í č i n n o s t n ý c h a s t avových slovies,. m o ž n o i ch c h á p a ť a k o č innost i 
i s t avy (zaháľať, hospodáriť, svedčiť... poz r i t a b . 2 6 ) . 

Sloveso zaháľať o z n a č u j e s tav závislý o d vôle nosi teľa t o h t o s t a v u a to d á v a sub jek tu 
de ja a k t í v n y , čini teľský c h a r a k t e r , čo sa p re javu je aj v t o m , že p o m e n o v a n i e subjektu 
de j a j e u t v o r e n é p o m o c o u t y p i c k é h o čini teľského f o r m a n t u -č. De jové m e n o za-
háľka p o m e n ú v a dej v j e h o p r i e b e h u , m á t e d a p r í z n a k y de j . , ab s t r ak t . , ne l imi t . 
A d j e k t í v u m záhaľčivý m á p r o t i f u n d u j ú c e m u slovesu n a v y š e p r í z n a k intenzif ikácie , 
h o d n o t í m e h o t e d a p r í z n a k m i akt ív . , reá l . , intenzif. A b s t r a k t u m n a -osť m á t ie 
isté p r í z n a k y p lus p r í z n a k abs t r ak tnos t i . K s t a v o v ý m s lovesám pr ib l ižu je to to sloveso 
fakt , že dejové m e n o zaháľačstvo (podľa Slovníka slovenského jazyka z a h á ľ a m e ) m á i 
v ý z n a m vlas tnos t i . 

Sloveso svedčiť vo v ý z n a m e byť svedkom m á s t avový v ý z n a m , vo v ý z n a m e robiť 
svedka m á č i n n o s t n ý v ý z n a m . 

1 0 , 4 0 P o s l e d n ú , z hľad i ska o d v o d z o v a c í c h m o ž n o s t í n a j m e n e j p r o d u k t í v n u sku­
p i n u p r e d s t a v u j ú n e o s o b n é slovesá 6 . i n t e n č n é h o t y p u , n e o s o b n é b e z p r e d m e t o v é 
slovesá s i n t e n č n o u s c h é m o u D A * P 5 o značu júce atmosferické javy. Agens sa p r i t ý c h t o 
slovesách nevy jad ru je , l ebo j e n e p o z o r o v a t e ľ n ý a z a t a k ý sa aj p o k l a d á , k ý m pac iens 
d e j a j e i m p l i c i t n e o b s i a h n u t ý v deji . 

O d slovies o z n a č u j ú c i c h a tmosfer ické j a v y sa o d v o d z u j ú dejové m e n á s p r í z n a ­
k o m p r i ebehovos t i a in tenzi f ikácie (blýskavica, pľačkanica, klzavica a t d . ) , a l ebo bez 
p r í z n a k u in tenzi f ikácie (zmrákanie, prípek). De jové m e n o pŕska m á p r í z n a k l imi tnos t i 
(k rá tko t rva júc i d á ž d ) . T i e t o slovesá tvor ia deverbatívnu paradigmu č. 9 (9. D S P , t a b . 
2 7 ) . 

O d p r e d m e t o v ý c h n e o s o b n ý c h slovies (5 . I T ) sa m ô ž u odvodzovať n á z v y deja , 
a le o d väčš iny z n i c h sa n e o d v o d z u j ú ni jaké d e r i v á t y : brňať, brnieť, dariť sa, šupieť, 
uľútiť sa, čnieť sa, škrieť, mrzieť. O d slovies svrbieť, lámať, hnať ( neosobných) sa o d v o d z u j ú 
n á z v y de ja s v ý z n a m o m c h o r o b y : svrbenie, svrbľavka, lámka (lámavica), hnačka. O z n a ­
č u j e m e i ch p r í z n a k m i d e j . , abs t r ak t . , intenzif. b e z r e l evan tnos t i p r í z n a k u l imi t . / ne ­
l imi t . 



Sloveso/kategória Dej 

tmiť sa 

zmrákať sa zmrákanie 

mrholiť mrholenie 

zmrholiť (drobno pršať) 
zmrknúť sa zmrkanie 

zmrk 
zmrknutie 

mrkať, mrkať sa mrk 1 

mrkanie 

pripekať prípek 
popripekať 

mračiť sa •mračenie sa 
pomráčať sa 

blýskať sa blýskavica 
hrmieť hrmavica 
vyhrmieť sa hrmenie 
dohrmieť 

pršať •pršanie 
pŕška 

chýliť sa (k čomu) 

kĺzať sa (kíže sa neos.) kĺzanie sa, kĺzavica 

pľačkať sa pľačkanica 

šeriť sa šerenie, šero 

liať sa •liatie sa 
lejak 
lejavec 
lejavica 

chumeliť sa •chumelenie sa 
chumelica 

plieskať •plieskanie 
čfapkať/čliapkať plieskanica 

čľapkanica 
čliapkanica 



1 PAULÍNY, E.: Štruktúra slovenského slovesa. 1. vyd. Bratislava, Slovenská akadémia vied a ume­
ní 1943, s. 10. 

2 RUŽIČKA, J.: Činnostné a stavové slovesá. Jazykovedný časopis, 8, 1954, s. 5—17. 
3 Takýto druh „polárnej" neutralizácie uplatnil V. Brôndal pri sémantickej analýze predložiek 

(pórov, jeho dielo preložené do francúzštiny BRÔNDAL, V.: Théorie des prépositions. Introduction 
ä une sémantique rationelle. Copenhague 1950). Brôndalov prístup komentuje a kritizuje Ju. Stepanov; 
pórov. STEPANOV, JU.: Štruktúra francuzskogo jazyka. 1. izd. Moskva, Izdatelstvo Vysšaja škola 
1965, s. 55. 

4 Skúmaním odvodzovacích možností stavových slovies môžeme tak dospieť k názoru zhodnému 
s názorom J. Lyonsa, ktorý tvrdí, že rozdiel medzi vlastnosťou a stavom (ak tu nejaký rozdiel vôbec 
je) je oveľa menší než rozdiel medzi činnosťou a stavom. Vo viacerých jazykoch sa formálne neroz­
lišujú adjektíva a slovesá, ale rozdiel je skôr medzi stavovými a činnostnými slovesami. Pórov. 
LYONS, J.: Introduction to Theoretical Linguistics. Cambridge, University Press 1968, s. 324 n. 



Záver 

V ú v o d e našej p r á c e s m e si vytýči l i c iel zistiť o d v o d z o v a c i e možnos t i s lovenského 
slovesa, p r i č o m v ý c h o d i s k o v o u h y p o t é z o u bo l p r e d p o k l a d , že t ie to možnos t i sú 
p o d m i e n e n é s é m a n t i k o u o d v o d z u j ú c e h o slova. P o p r e v e r e n í tej to h y p o t é z y n a m a -
ter iá l i , k t o r ý p r e d s t a v u j ú d e r i v á t y v y b r a n e j m n o ž i n y 1600 slovies, p r i c h o d í n á m 
t e r az zhodno t i ť , d o akej m i e r y sa t á t o h y p o t é z a p o t v r d i l a . Výs ledok našej p r á c e 
m ô ž e m e z h r n ú ť t a k t o : 

O d v o d z o v a c i e m o ž n o s t i slovesa závisia od v ý z n a m u o d v o d z u j ú c e h o slovesa, 
k to ré v c h á d z a d o o d v o d e n é h o slova a k o s lovo tvorný z á k l a d . Ale t á t o závislosť n ie 
j e ce lkom p r i a m o č i a r a . P o d ľ a k o n k r é t n e h o l ex iká lneho v ý z n a m u s k ú m a n é h o slovesa 
n e m o ž n o p r e s n e p r e d p o v e d a ť , čo všetko m o ž n o o d s k ú m a n é h o slovesa odvodiť , 
a a n i to , čo sa v sku točnos t i v d a n o m j a z y k u odvodzu je . J e však m o ž n é re l a t ívne 
p re sné zis tenie „ r á m c o v ý c h " o d v o d z o v a c í c h m o ž n o s t í slovesa závislých o d j e h o 
i n t e n č n é h o t y p u . N a t ie to možnos t i s m e p o u k á z a l i p r i charak te r i s t ike j e d n o t l i v ý c h 
i n t e n č n ý c h t y p o v s lovenských slovies a p r i opise j e d n o t l i v ý c h d e v e r b a t í v n y c h p a ­
r a d i g i e m . T r e b a , p r a v d a , kor igovať naše t v r d e n i e z ú v o d u , že t ie to p a r a d i g m y 
sa n e p r e k r ý v a j ú . J e d n o t l i v é d e v e r b a t í v n e p a r a d i g m y sa d o istej m i e r y p rek rýva jú , 
r o v n a k é k a t e g o r i á l n e v ý z n a m y sa vyskytujú v n iekoľkých p a r a d i g m á c h , a le s u m a 
prav ide lne j š ie o d v o d z o v a n ý c h k a t e g o r i á l n y c h s lovo tvorných v ý z n a m o v j e p r e d a ­
n ú p a r a d i g m u cha rak te r i s t i cká . T a k p r e slovesá 1. i n t e n č n é h o t y p u , z a r a d e n é 
d o t a b u ľ k y 5 , j e cha rak te r i s t i cké o d v o d z o v a n i e d e r i v á t o v so vše tkými k a t e g o ­
r i á l n y m i s l o v o t v o r n ý m i v ý z n a m a m i , k to ré s m e p r e d e v e r b a t í v n e o d v o d z o v a n i e 
zistili. P r e slovesá 2 . i n t e n č n é h o t y p u (4. a 5. p a r d i g m a ) j e charak te r i s t i cké o d v o d z o ­
v a n i e de jových m i e n a n á z v o v dejovej v las tnost i s a k t í v n y m v ý z n a m o m , v menše j 
m i e r e j e p r e n e cha rak te r i s t i cké o d v o d z o v a n i e čini teľských m i e n a n á z v o v n á s t r o ­
j a , c e l k o m s p o r a d i c k é j e o d v o d z o v a n i e m i e s t n y c h m i e n . O d v o d z o v a n i e d e r i v á t o v 
s k a t e g o r i á l n y m v ý z n a m o m spo t rebne j l á tky , výs ledku deja , o s t a tku p o deji a ob jek tu 
de ja sa vy luču je ce lkom. P r e slovesá 3 . i n t e n č n é h o t y p u (6. a 7. p a r a d i g m a ) j e 
n a p r o t i t o m u cha rak t e r i s t i cké p r á v e o d v o d z o v a n i e m i e s t n y c h m i e n , spo ločné 
s p r e d c h á d z a j ú c i m t y p o m j e o d v o d z o v a n i e de jových m i e n a n á z v o v dejovej v las tnost i 
s a k t í v n y m v ý z n a m o m a m a l á m i e r a o d v o d z o v a n i a a b s t r a k t n a -osť. P r e slovesá 



4 . i n t e n č n é h o t y p u j e cha rak te r i s t i cké o d v o d z o v a n i e m i e n nosi teľov dejovej vlastnost i , 
m i e n dejovej v las tnos t i a a b s t r a k t n a -osť, k to r é čas to sup lu jú aj ú l o h u de jových 
m i e n ( p o m e n o v a n í s t a v u ) . O d slovies 6. i n t e n č n é h o t y p u sa o d v o d z u j ú i b a dejové 
m e n á . 

J e d n o t l i v é p a r a d i g m y m ô ž e m e p o r o v n á v a ť aj t ak , že sa sús t r ed íme n a istú slo­
v o t v o r n ú k a t e g ó r i u . N a p r í k l a d činiteľské m e n á o d v o d e n é o d slovies 2 . i n t e n č n é h o 
t y p u sa odl išujú o d č ini teľských m i e n 1. i n t e n č n é h o t y p u p r í t omnosťou spr ievod­
n é h o p r í z n a k u in tenzi f ikácie i f o rmá lne i n ý m i f o r m a n t m i . R o z d i e l j e tiež m e d z i 
m i e s t n y m i m e n a m i v 1. p a r a d i g m e a m i e s t n y m i m e n a m i o d v o d e n ý m i od s t avových 
slovies o z n a č u j ú c i c h p o l o h u ( 7 . p a r a d i g m a ) a z m e n u s t a v u ( 8 . p a r a d i g m a ) , k to ré 
m a j ú p ro t i m i e s t n y m m e n á m v 1. p a r a d i g m e navyše s p r i e v o d n ý p r í z n a k nás t ro ja 
deja , r esp . výs l edku de ja a odl išujú sa i f o r m a n t m i . 

I s té spo ločné č r t y m o ž n o konš ta tovať p r e „ a b s t r a k t n é " deje, deje, k to ré m o ž n o 
c h á p a ť aj a k o v las tnos t i . Slovesá, k to ré sme c h a r a k t e r i z o v a l i ako sub jek tné (3. p a ­
r a d i g m a ) , m a j ú p o d o b n é odvodzovac i e možnos t i a k o n i ek to r é slovesá 2. i n t e n č n é h o 
t y p u a a k o s t avové slovesá. 

N a n a š o m m a t e r i á l i sa tiež po tv rdzu j e z a u j í m a v ý j a v , n a k t o r ý p r i ang l ických 
slovesách p o u k á z a l a A . A . Uf imcevová , že ad jek t íva s p a s í v n y m v ý z n a m o m , a to 
p o t e n c i á l n y m i r e á l n y m , sa o d v o d z u j ú častejšie o d „ a k t í v n y c h " slovies, t e d a p r e ­
c h o d n ý c h ( 1 . p a r a d i g m a ) . P r e s lovenč inu m ô ž e m e uviesť aj to , že ad jekt íva s ak t ív­
n y m v ý z n a m o m (s t y p i c k ý m f o r m a n t o m -avý, -ivý) sa zasa o d v o d z u j ú vo väčšej 
m i e r e o d slovies s t a v o v ý c h (pórov . 8 . p a r a d i g m u ) , k t o r é sú s é m a n t i c k y inak t ívne . 

P r e d p o k l a d o m zisťovania o d v o d z o v a c í c h m o ž n o s t í slovesa bo lo zistenie i n v e n t á r a 
s l ovo tvo rných v ý z n a m o v t ý c h de r ivá tov , k t o r é sa o d s k ú m a n ý c h slovies odvodzu jú . 
S r i e šen ím tej to o t á z k y súvisí aj ná š postoj k v y m e d z e n i u p o j m u s lovo tvorného v ý z n a ­
m u vo vzťahu k l e x i k á l n e m u v ý z n a m u o d v o d e n é h o s lova. K c h á p a n i u s lovotvorného 
v ý z n a m u o d v o d e n é h o slova a k o k o m p l e x u d a n é h o z v ä z k o m p r í z n a k o v (ka tegor iá lne­
h o p r í z n a k u a n iekoľkých s p r i e v o d n ý c h p r í z n a k o v ) nás v ied lo úsilie nájsť istý k o m p r o ­
mis m e d z i veľmi v š e o b e c n ý m s lovo tvo rným v ý z n a m o m o d v o d e n é h o slova, k to rý 
j e d a n ý pr ís lušnosťou o d v o d e n é h o slova k istej širokej t r i ede , a k o u j e n a p r . o n o m a -
ziologická a s l o v o t v o r n á k a t e g ó r i a v Tvorení slov v Češtine, činiteľ, p ros t r i edok , výsle­
d o k de j a a p . , a p o m e r n e ú z k y m i „ č i a s t k o v ý m i " s l ovo tvo rnými v ý z n a m a m i , s é m a n ­
t i ckými špeci f ikáciami t y p o v a p o d t y p o v , k to ré sa zisťujú v n ú t r i j e d n e j ka tegór ie , 
a to nezávis le o d t o h o , a k é sú v ý z n a m o v é špecifikácie v n ú t r i d r u h e j t r i edy . N a š e 
sp r i evodné p r o t i k l a d o v é p r í z n a k y sú p l a t n é p r e sys tém d e v e r b a t í v n e h o o d v o d z o v a n i a 
a k o celok, t en istý p r o t i k l a d sa u p l a t ň u j e v n iekoľkých s lovo tvorných ka tegór i ách , 
a v t o m v i d í m e h l a v n ú v ý h o d u t a k é h o t o opisu . N a š i m i k a t e g o r i á l n y m i a spr ievod­
n ý m i s l o v o t v o r n o - s é m a n t i c k ý m i p r í z n a k m i , k t o r ý c h j e u z a v r e t ý poče t , u r č u j e m e 
z h o r a , z d a n l i v o a p r i ó r n e h r a n i c u m e d z i s l o v o t v o r n ý m a l e x i k á l n y m v ý z n a m o m 
o d v o d e n é h o slova, l e b o všetky v ý z n a m o v é rozd ie ly m e d z i o d v o d e n ý m i s lovami , 
k t o r é n e m o ž n o vyjadr iť r o z d i e l n y m z á p i s o m p o m o c o u naš i ch p r í z n a k o v , pok la -



d á m e už z a rozd ie ly n ie v s lovo tvo rnom v ý z n a m e o d v o d e n ý c h slov, lež v i ch 
l ex iká lnych v ý z n a m o c h . K a t e g o r i á l n e a s p r i e v o d n é s lovotvorné p r í znaky , a t e d a 
aj i n v e n t á r s lovo tvorných v ý z n a m o v d e v e r b a t í v n y c h o d v o d e n í n sme však neurč i l i 
ľubovoľne . Zvol i l i s m e ich p o d ľ a p r e d b e ž n e j a n a l ý z y v ý z n a m u slov o d v o d e n ý c h 
od v e r b á l n y c h a n e v e r b á l n y c h z á k l a d o v v y e x c e r p o v a n ý c h zo Slovníka slovenského 
jazyka i p o d ľ a v ý z n a m o v s lovo tvorných t y p o v a p o d t y p o v o p í s a n ý c h v Tvorení 
slov. V p r i e b e h u p r á c e p r i zisťovaní t o h o , a k o sú j e d n o t l i v é p r v k y i n v e n t á r a s lovotvor­
n ý c h v ý z n a m o v p r i s lovesách roz l i čných i n t e n č n ý c h t y p o v z a s t ú p e n é , sme t e n t o 
i n v e n t á r d o p ĺ ň a l i a kor igoval i . K o r i g o v a l i s m e i p o č e t a p o v a h u d i š t ink t ívnych 
p r í znakov . H l a v n ý m d ô v o d o m n a c h á p a n i e s l ovo tvo rného v ý z n a m u a k o z lože­
nej j e d n o t k y n á m b o l a okolnosť, že v o d v o d e n o m slove sa u p l a t ň u j e v iac p o m e n o -
vac í ch vzťahov súčasne . D o m n i e v a m e sa , že t a k é t o c h á p a n i e p o m á h a odhaľovať 
v z á j o m n é vzťahy o d v o d e n ý c h slov, a to j e d n a k v n ú t r i istej ka t egór i e , j e d n a k m e d z i 
k a t e g o r i á l n y m i v ý z n a m a m i de r i vá tov o d v o d e n ý c h o d t o h o is tého slovesa, l e b o sú­
vzťažné sú v ž d y t a k é de r ivá ty , k to ré m a j ú isté p r í z n a k y spo ločné a isté p r í z n a k y 
odl išné . N á š opis n e p o k l a d á m e z a def in i t ívny, j e t o i b a pokus , k t o r ý si v y ž i a d a 
dalš ie sp r e sňovan i e . P r o b l e m a t i c k é j e n a j m ä s t a n o v e n i e p r e s n é h o p o č t u p r í z n a k o v 
slov o d v o d e n ý c h n a vyšších s t u p ň o c h o d v o d z o v a n i a . 

N a š o u p r á c o u s m e sa usi loval i prispieť k riešeniu o t á z k y sys t ému v slovnej zá sobe . 
O existenci i sy s t ému v slovnej zásobe , k to re j súčasťou sú i d e r i v á t y o d v o d z o v a n é 
o d slovies, n á s p r e sv i edča fakt, že t ie to d e r i v á t y sa n e t v o r i a c e l k o m ľubovoľne , 
n e t v o r i a voľný n e o r g a n i z o v a n ý s ú h r n p o m e n o v a n í , a l e sú v n ú t o r n e v i a z a n é n a 
i n t e n č n ý t y p p r í s lu šných o d v o d z u j ú c i c h slovies, a t o v i a z a n é svojím v ý z n a m o m , 
k t o r ý v d i a l e k t i c k o m z v ä z k u s lovo tvorného v ý z n a m u a s lovotvornej fo rmy m á p r i ­
m á r n u ú l o h u . 1 S a m a i n t e n č n á š t r u k t ú r a slovesa j e s é m a n t i c k á h o d n o t a , nezávis lá 
o d g r a m a t i c k e j h o d n o t y , a k o u j e va l enc i a slovies, a aj k e d j e s ň o u s p ä t á a ko re špon­
du je s ň o u , m á voč i nej c h a r a k t e r h ĺbkove j š t r u k t ú r y . 2 

K e d ž e n á m šlo p r e d o v š e t k ý m o v ý z n a m o v ú s t r á n k u d e v e r b a t í v , o zis tenie vzťahov , 
d o k t o r ý c h v s t u p u j ú j e d n o t k y d e v e r b a t í v n e h o sys t ému a k o nosi tele is tých s lovotvor­
n ý c h v ý z n a m o v , z á m e r n e s m e venova l i m e n e j pozo rnos t i fo rmálne j s t r á n k e o d v o ­
d z o v a n i a . 

Z t abu l i ek , k t o r é v p r á c i u v á d z a m e , si m o ž n o u tvor i ť o b r a z o p r o d u k t í v n o s t i 
j e d n o t l i v ý c h s l ovo tvo rných z á k l a d o v v z h ľ a d o m n a boha tosť i ch s lovo tvorného h n i e z ­
d a . N a j p r o d u k t í v n e j š i e v t o m t o zmysle sú s lovo tvorné z á k l a d y slovies označu júc i ch 
roz l ičné d r u h y k o n k r é t n y c h v ý r o b n ý c h a sp racova teľských č innos t í . M a l á j e p r o ­
dukt ívnosť n i e k t o r ý c h s t avových slovies, n a j m e n e j p r o d u k t í v n e sú slovesá 6. i n t e n č ­
n é h o t y p u o z n a č u j ú c e a tmosfer ické j a v y . Z 1600 slovies, k t o r é s m e vyexce rpova l i 
z j e d n o t l i v ý c h s t r á n Slovníka slovenského jazyka p o d ľ a t a b u ľ k y n á h o d n ý c h čísel a k t o ­
r ý c h o d v o d z o v a c i e m o ž n o s t i s m e s k ú m a l i , b o l o veľa p r e d p o n o v ý c h slovies, k t o r é 
m a j ú p r o d u k t i v i t u n u l o v ú , o d k t o r ý c h sa n e o d v o d z u j ú n i jaké de r ivá ty . Vše tky t i e to 
slovesá s m e n e u v á d z a l i v o sob i tných z o z n a m o c h , u v á d z a j ú sa i b a v s ú h r n n o m 



z o z n a m e u v e d e n o m n a konc i našej p r á c e a sú o z n a č e n é n u l o u . T a k é t o sú n a p r . 
d o k o n a v é slovesá r ô z n y c h i n t e n č n ý c h t y p o v skŕmiť, prišiť, dohrkotať, dokričať, zadriemať, 
dokročiť, vplúéiť sa a l e b o d i s t r ibu t íva popreráíať, poprepletať a p . 

N á š s lovo tvorný opis p r eds t avu j e p a r a d i g m a t i c k ú klasif ikáciu, n a z á k l a d e k tore j 
d o s t á v a m e o b r a z o v a r i a n t n o s t i p r v k o v n a s lovo tvo rne j rov ine , o s lovo tvorných 
a l t e r n á c i á c h d e r i v á t o v s i s tým k a t e g o r i á l n y m v ý z n a m o m , a to a l t e r n á c i á c h závis­
lých o d s lovo tvo rného z á k l a d u . T e n t o p a r a d i g m a t i c k ý a spek t s lovotvornej r o v i n y 
j e nezávis lý o d g e n e r a t í v n e h o opisu j a z y k a , k t o r é h o z á k l a d n ý r á m c o v ý aspek t 
j e s y n t a g m a t i c k ý . 3 D o m n i e v a m e sa v š a k , že v ý s l e d k y našej p a r a d i g m a t i c k e j 
s lovotvornej klasifikácie d e v e r b a t í v b u d e m o ž n é v b u d ú c n o s t i p r i g e n e r a t í v n o m 
opise t vo ren i a slov využiť , l ebo p r i f o r m u l o v a n í f o r m a č n ý c h p rav id ie l , p o d ľ a k to ­
r ý c h sa tvo r i a d e r i v á t y s i s tým v ý z n a m o m , b u d ú sa m ô cť b r a ť d o ú v a h y séman t i cké 
o b m e d z e n i a , k t o r é s m e p r e slovesá j e d n o t l i v ý c h i n t e n č n ý c h t y p o v zistili. 
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Zoznam skúmaných slovies* 

babrať sa 150, 154 brázdiť 0 140 cupkať 166 
badať 132, 135 brblať 146 cupotať 166 
bafkať si 0 152 brbtať 146 cvakať 144 
bachratieť 0 197 bŕdnuťO , .. cvakotať 144 
bájiť si 0 briketovať 0 140 cválať 164 
baliť 112 brinčať 142 cvendžať 142 
bašovať 0 141 brinkať 142 cvičiť 108 
básniť 140 brňať 0 209 cvikať 118 
bašovať 0 197 brnčať 146 
batoliťsa 166 brnieť 0 209 čalúniť 140 
báť sa 124, 150 brnkať 146 čarovať 140 
baviť 132 brnkotať 146 častovať 0 140 
behať 162 brložiť 0 česať 92 
belieť 0 192 brodiť sa 0 číriť 118 
belieť sa 0 202 brojiť 0 čítať 124 
beťárčiť 0 202 bronieťO 192 čTapkať 142, 210 
bičovať 0 141 bronieť sa 0 202 čmudiť 141 
biť 0 108 bronzovať 140 čnieť 192 
biť sa 150, 154 brznúť 0 čuchať 202 
blkať 156 bublať 142 čubrať 0 
blkotať 156 bublinkovať čupieť 0 
bíknuť 0 bubnovať 0 141 čupiť sa 0 
blnkať 144 budiť 132 cupkať si 0 
blnkotať 144 búchať 144 čurčať 152 
bludáriť 0 197 buchnátovať 0 140 čurkotať 152 
blúdiť 166 búkať 152 čušať 0 
blúzniť 198 bystriťO 138 čvachtať 0 
blýskať 156 čvikotať 0 
blýskať sa 210 cesnakovaťO 140 
bočiť 0 ciachovať 140 dariť sa 0 209 
bodať 156 cibriť 0 debniť 140 
bodnúť 156 cicať 156 deliť 120 
bohatnúť 0 197 cícerkať 0 divieť 0 197 
bolestiť 0 202 cifrovať 0 dlabať 115, 116 
boriť 108 cigániť 0 dláviť 0 
bosoráčiť 0 194 cloniť 141, 156 dláždiť 140 
bosorovať 0 197 cmuknúť 152 dlbnúť 0 
bračekovať sa 0 202 čnieť sa 0 209 dobačovať 0 197 
brakovať 0 cofkať 0 dohovárať 150 
braťO cŕkať 148 dohrmieťO 210 

* Nula pri slovese znamená, že sa od neho neodvodzujú nijaké deverbatívne substantíva a ad­
jektíva, číslo za slovesom označuje stranu, na ktorej sa o danom slovese hovorí. 



dokričať 0 dymiť 141 hojdať sa 176 
dokročiť 0 hojiť 132 
dokrvaviť 0 138 fackať 0 140 holengať 178 
dopáliť1 90 fačovať 0 140 holengať sa 176 
dopáliť2 0 fafrať sa 0 holiť 92 
dopariť sa 0 197 ŕliaskať 0 hompáľať 178 
dopekať 0 f ľochať0 hompáľať sa 176 
dopestovať fŕkať 148 honelníčiť 0 197 
dopiecť 0 fúkať 110 honiť 120, 126 
dopísať 0 futrovať 0 140 honiť sa 0 
dopisovať 0 horieť 156 
doráňať 0 gágať 146 hospodáriť 208 
dorantať 0 galopovať 0 hosťovať 0 197 
dorásť 200 gitovať 140 hotovať 0 
doraziť1 0 glejiť 141 hovieť 0 
doraziť2 0 glgať 144 hovkať 0 
doredikať sa 0 grcať 0 hovoriť 150 
doriadiť1 0 grgať 144 hrabať 88 
doriadiť2 0 grgnúť 0 hradiť 118 
doriecť 0 grobianiťO 197 hranieťO 197 
dostačiť 200 grúliť 152 hrať 108 
dostať 0 gúľať 182 hrbatiť sa 0 202 
dostávať 0 gúľať sa 180 hrčať 142 
dostavať 112 gumovať 141 hrdlačiť 200 
dovŕšiť 130 hrkať 144 
dovŕtať 0 habarkovať 141 hrkotať 144 
dozerať 128, 130 háčkovať 124, 141 hrkľovať 152 
doznať 0 hádať 122 hrmieť 210 
doznieť 0 hádať sa 152, 154 hrnúť 118 
dozrieť 0 hadiť sa 0 hrýzť 156 
dozvedať sa 0 hádzať/hodiť 184, 186 huhkať152 
dozvedieť sa 0 hádzať sa/hodiť sa 184, 186 huhlať 144 
dožadovať sa 0 handrárčiť 0 197 huhňať 144 
drať sa 0 hangárovať 141 huhúkať 152 
dráždiť 118 haniť 126 hujúkať 152 
dražieť 0 192 hanobiť 126 húkať 144 
drážkovať 140 harkať sa 0 húkať sa 0 
drcnúť 0 hárkovať 0 140 húknuť 0 
drgľovať 144 hartusiť 152 hukotať 144 
drožďovať 0 hasiť 118 hulákať 146 
driapkať 0 hatať 0 hundrať 148 
driemať 150 hatiť 0 húpať 0 
drkotať 142 hladiť 118 hýbať 160, 178, 186 
drnčať 142 hlásiť 124 hýbať sa 176, 186 
drobiť sa 203 hláskovať 0 140 
drotárčiť 0 197 hlásničiť 0 197 chladiť 118 
drôtovať 141 hlasovať 141 chmeliť 140 
držať 108 hĺbiť 118 chodiť 162 
dúchať 110 hmatať 156 chovať 120, 124 
dúchnuť 0 hmkať 152 chrániť 120 
duchovnieť 0 197 hmliť sa 0 chrápať 148 
dupať 144 hnať 120, 209 chrapčať 152 
dupkať hnúť 178 chrapkať 0 
dúpnieť 0 hnúť sa 176 chrapšťať 152 
dýchať 156 hniť 198 chraptiť 146 
dychčať 0 hojdať 178 chrchlať 144 



chrúpať 144 knísať 178 liať/-ievať 94 
chrústať 0 knísať sa 176 liať sa 210 
chrústiť 148 kolembaťl78 lícovať 0 
chumeliť sa 210 kolembať sa 176 lietať 162 
chvieť sa 184 kolenkovať 0 liezť/loziť 162 
chybiť 140 kolotať 184 lomiť 108 
chýliť 182 kopať 90, 164 lomiť sa 203 
chýliťsa 180, 210 kopnieť 202 lopnúť 0 
chytiť sa 2 198 kopnúť 164 lopnúť si 0 

kopŕcať sa 0 lopotiť sa 0 
jachtať 146 korčuľovať sa 166 loptovať sa 141 
jajkať 146 kotúľať 182 loviť 94 
jarabatieť sa 0 202 kotúľať sa 180 lúpať 116 
jarabieť sa 0 202 kráčať 164 lúpať sa 203 
jasať 0 kradnúť 126 lúpiť 126 
jasnieť 0 197 kradnúť sa 0 lúštiť 132 
jasniť sa 0 197 kraľovať 0 197 
jazdiť 162 krášliťO 138 máčať 182 
jazviť 0 140 krášliť sa 0 máčať sa 180 
jazvovatieť 0 197 krátiť 0 máchať 182 
jazyčiť 141 krbáľať 182 máchať sa 180 
jednať sa 152, 155 krbáľať sa 0 180 maľovať 112 
jednodušieť 197 krémovať 0 140 mámiť 126 
jemnieť 0 197 krepčiť 0 maťO 
jesť 94 kresať 88 mať sa 0 
jujkať 152 kresliť 112 mátožiť 197 

kričať 150 mastiť 90 
kadiť 156 krívať 203 mazať 90 
kajať sa 150 krivieť 0 197 mazať sa 203 
kálať 116 kriviť 118 mdlieť 200 
kaliť 118 kriviť sa 203 medovať 0 
kamenieť 0 192 krivkať 203 menšiť sa 0 197 
kartovať sa 141 kŕmiť 122 miesiť 108 
kasať 0 krútiť 160, 178 milovať sa 152, 154 
katovať sa 0 202 krútiť sa 176, 203 mliekáriť 202 
kaziť 120 kryť 94 močiť sa 203 
kaziť sa 202 kubíkovať 0 mračiť sa 210 
kefovať 0 141 kúdoliť sa 0 mraštiť 182 
klásť 112 kundoliť sa 0 mraštiť sa 184 
kľačať 192 kúriť 88 mraziť 116 
Hakať si 192 kuť/kovať 94 mrhať 126 
Hagať 0 kutať 108 mrholiť210 
klenúť sa 192 kutrať sa 150 mrkať 210 
klesať 164 kysnúť 0 197 mrkať sa 210 
klingať 142 kýšiť sa 0 197 mrmlať 148 
klinovať 0 141 kývať 178 mrnkať 148 
klokotať 142 kývať sa 176 mrštiť 182 
kloniť 182 

kývať sa 176 
mrštiť sa 180 

kloniť sa 180 lámať 108, 209 mrviť 178 
klopať 144 lámať sa 203 mrviť sa 176 
klopiť 178, 187 lepiť 118, 122 mrzieť 209 
kľučkovať 140 letieť 162 muškavieť 0 197 
kľukatiť sa 0 202 letovať 141 muštovať 0 
kĺzať 178 ležať 192 mútiť 136 
kĺzať sa 176, 210 liadkovať 140 mútiť sa 136, 202 
kmitať sa 176 liahnuť sa 202 mydliť 140 



myslieť si 132. 135 obohrať 0 opierať 190 
obstavať 0 opierať sa 192 

nabiť/nabíjať 94 obstávat1 0 opieskovať 0 140 
načrieť 0 obstavať2 0 opíjať sa 208 
načúvať 137 obstaviť1 0 opíliť1 0 
nadávať 137 obstaviť2 opíliť2 0 
nadísť si 162 obstierať 0 opiľovať 0 
nadsluhovať 0 140, 202 obstrapkať 0 opínať 0 
nadšiť 0 obstrekovať 108 opiť sa 208 
náhliť sa 166 obstriekať 108 opojiť 136 
nájsť 120 odbehnúť 162 opojiť sa 136, 198 
nakarhať sa 0 odbíjať 108 oprašovať 0 140 
nakresliť 112 odblaniť 0 140 opraviť/-ovať 112 
nalepiť 122 odbočiť 164 opuchnúť 202 
nalepovať 122 odblysnúť 0 opustiť 120 
naletieť odblysnúť sa 0 orámovať 0 
naletovať 0 oddeliť 120 oráňať 0 
náležať 0 oddýchnuť si 200 oratovať 0 
naliahnuť 0 oddychovať 200 orať 92 
naliať/-ievať 94 odhaliť 128 osadiť 190 
nalíčiť 0 odhaľovať 128 osadiť sa 192 
naliepať sa 0 odhŕňať 118 osamotniť 0 138 
nalietať 0 odhrnúť 118 osedlať 0 140 
naplniť 116 odchodiť 162 osekať 88 
naplňovať 116 odchovať 120, 124 osiať 92 
nastaviť 0 odchrapiť 0 osievať 92 
nastavovať 0 odchrchlať si 0 osláviť 120 
nastehovať 0 odchýliť 182 osmeliť sa 0 197 
nastekať sa 0 odchýliť sa 180 osmutnieť 0 197 
nastenať sa 0 odistiť 0 osožiť 137 
nastínať 0 odliať/-ievať 94 ostať 200 
nastlať 0 odoberať 130 osušiť 116 
nástojiť 137 odoberať sa 166 ošklbať 120 
nasypať 0 odpísať 94 otočiť/otáčať 178 
natúžiť sa 0 odpočívať 192 otočiť sa/otáčať sa 176 
naukladať 0 odrezať 88 ovädnúť 0 
nazberať1 0 ochorieť 200 
nazberať2 0 ochrániť 120 paberkovať 0 140 
nazberkať 0 ochrapnúť 0 padať 164 
nazbiehať sa 0 ochrnúť 200 paholčiť 0 202 
nazdať sa 0 okiadzať 156 páhovať 140 
nazdávať sa 0 okopávať 90, páchnuť 141 
neleniť 202 omáčať 0 pajediť sa 198 
nemčiťO 138 omachnatieť 0 197 pamätať si 132 
neznášať sa 152 omámiť 137 pamätať sa 132 
niesť 122 omariť 137 paličkovať 0 
noriť 182 omastiť 140 páliť 90, 203 
noriť sa 180 omašľovať 0 páliť sa 0 

omdlieť 200 papierovať 0 140 
obalamutiť 137 omediť 0 140 paprať sa 150, 154 
obhrýzť 0 omedziť 0 pariť 0 140 
obodrieť 200 opadať1 0 pastierčiť 0 
obodriť 0 opadať2 0 patinovať 0 
obohatiť 0 opadnúť 0 pátrať 128, 130 
obohatiť sa 0 197 opičiť sa 202 patriť 0 
obohnať 0 opiecť 0 pelešiť 0 



peľhať O 
periť sa O 
pestovať 130 
pestrieť sa 202 
pestriťO 138 
pestriť sa O 202 
pchať 122 
piecť 92 
pigať sa 141 
pigmentovať 0 
pichať 156 
píliť 88 
pilotovať 0 
pilovať 0 
písať 94 
piť 208 
pľačkaťsa 210 
plagátovať 0 
plahočiť sa 166 
plakať 150 
plánovať 130 
plantať sa 0 
plátať 0 
platiť1 122 
plávať 162 
plaviť 182 
plaviť sa 180 
plavieť 0 192 
plaziť sa 166 
plesať 208 
plieniť 126 
plieskať 148, 210 
pliesť 88 
plichtiť sa 0 
plniť 116 
pľuť 156 
plúžiť sa 166 
píznuť 0 197 
plynúť 166 
poamerikánčiť sa 0 197 
pobabrať 0 
pobabrať sa 0 
pobádať 0 
pobádať 132 
pobafkať si 0 
pobaláchať 0 
pobalamútiť 0 
pobaliť 0 
pobaviť 132 
pobesedovať si 0 
pobeťárčiť si 0 202 
pobiehať 162 
pobieliť 0 
pobiť1 0 
pobiť2 118 
pobiť sa 0 

pobláhať si 0 
poblázniť 204 
poblázniť sa 198, 204 
poblednúť 200 
počítať 120 
podať/-ávať 94 
podať sa 1 0 
podať sa 2 0 
podmoknúť 202 
podradiť 137 
podráždiť 118 
podstreliť 0 
podsypať 116 
podšiť 124 
podtekať 0 
porušovať 0 
pogazdovať si 0 
poglejiť 0 
pogniaviť 0 
pogúlať 0 
pogumovať 0 
pohádať sa 0 
pohádzať 0 
pohadzovať 0 
pohľadať 0 
pohladiť 0 
pohladkať 0 
pohnevať 0 
pohnevkávať 0 
pohniezdiť sa 0 
pohniť 0 
pohnojiť 0 
pohnúť 178 
pohnúť sa 176 
pohýnať 178 
pohýnať sa 176 
pohýbať 178 
pohýbať sa 176 
pohybovať 178 
pohybovať sa 176 
pohovoriť 0 
pohrabať 88 
pohrabkať 0 
pohrať sa 0 
pohŕdať 126 
pochybovať 132 
pochytať 0 
pochytiť 0 
pokaziť 0 
pokašlať 0 
pokľaknúť si 192 
poklásť 112 
poklesnúť 164, 173 
pokrývať 94 
pokúsiť sa 130 
pokúšať sa 130 

pokutiť 0 
pokutovať 140 
poliať/-ievať 94 
položiť 112, 190 
pomihať 0 
pomilkovať sa 0 
pomilovať sa 0 
pomíňať 0 
pomíňať sa 0 
pomráčať sa 210 
pomrieť 0 
pomrkať/-ávať 0 
pomrmlať 0 
pomrnkávať 0 
pomŕstiť 0 
pomrviť 0 
pomrzieť 0 
pomstiť 126 
pomstiť sa 126 
pomúčiť 0 140 
pomútiť 0 
pomužštiť 0 
pomydliť 0 140 
pomyslieť (si) 132 
pomýšľať 0 
ponáhľať sa 166 
ponoriť 182 
ponoriť sa 180 
popáliť sa 202 
poplatiť 122 
poprerážať 0 
poprepletať 0 
poprevaľovať 0 
poprevážať 0 
porásť1 0 
porásť2 200 
poraziť 120 
posadiť 190 
posedieť si 0 
postaviť 190 
potápať sa 164 
potrundžiť sa 198 
potulovať sa 166 
potupiť/-ovať 126 
potúžiť sa 200 
potvárať 137 
povravieť si 150 
povýšiť 205 
povýšiť sa /-ovať sa 
povyšívať 0 
povyšklbávať 0 
povyškrabovať 0 
povyšovať 0 
povyťahovať 0 
povytiahnuť 0 
povytierať 0 



povytínať 0 preložiť2 112 pripekať 210 
povytískať 0 prelstiť 0 pripínať 122 
pozabíjať 0 prepadnúť1 164 pripnúť 122 
pozabaviť 0 prepadnúť2 0 pripomínať 137 
pozabúdať 0 prepadnúť sa 164 pripraviť /-ovať 112 
pozacloniť 0 prepáliť 0 prirásť 200 
pozacvikávať 0 prepárať 0 pristáť 164 
pozačesávať 0 prepísať/-ovať 94 pristavať 112 
pozačínať 0 prepláchať 0 prisúdiť 122 
pozadebňovať 0 preplakať 0 prisunúť/-úvať 178 
pozatvárať 0 preplátať 0 prisunúť sa 176 
poznášať 0 preplatiť 0 prisušiť sa 197 
poznať1 132, 135 preplávať 0 prišiť 0 
poznať2 132 preplaviť sa 0 pritiahnuť/-ovať 182 
pôsobiť 137, 208 preplaziť sa 0 pritiahnuť sa /-ovať sa 
pracovať 112 prepletať 0 pritláčať 90 
prasknúť 202 prepustiť 120 pritúliť 182 
prať 108 preraziť 90 pritúliť sa 180 
prať sa 150, 154 preskočiť 162 prizarobiť si 0 
pražiť 116 preskúmať 130 prizerať 0 
práchnivieť 200 prestavať 112 priznať 137 
praskať1 142 prešiť 124 priznávať 0 
praskať2 142 preškoliť 120 pŕhliť 158 
prášiť 141 preškôlkovať 141 prosiť 132 
prebačovať 0 preškrabať sa 0 prosiť sa 132 
prebásniť 0 preškriepiť 0 pršať 210 
prebehať 0 preškrtať/-núť 0 pútať 132 
prebehnúť 162 prešliapnuť 164 putovať 164 
prebiehať 162 prešovať 141 

putovať 164 

prebiť 118 pretrepať 0 ráčiť 0 
predať/-ávať 112 pretrhať 90 račkovať 0 
predrásť 200 pretrhávať 90 radiť2 140 
predrať 0 pretrhnúť 0 rámovať 140 
predriekať 150 prevaliť 184 raniť 140 
predrobčiť 0 prevaliť sa 184 rásť 200 
predržať 0 prevážať 110 raziť1 90 
predstaviť/-ovať 130 previazať 92 rečniť 150 
predstaviť si 132, 135 prevíjať 0 redikať sa 0 
prehĺbiť 118 prevliecť 116 rezať 88 
prehovoriť 150 prevrátiť riecť 150 
prehradiť 118 prevrhnúť 184 riediť 118 
prehrať1 108 prevrhnúť sa 184 riešiť 132 
prehrať2 108 prežiť 200 robiť 112 
prehrčať 0 pŕhliť 158 roniť 182 
prehriať 118 priamiť sa 1 0 roniť sa 180 
prekárať sa 152 prichýliť 182 rozbelieť sa 0 
prekážať 137 prichýliť sa 180 rozbehnúť sa 162 
prekladať1 112 prichystať 0 rozberať 0 
prekladať2 112 prichytiť 0 rozbesnieť sa 198 
preliezť 162 prijať /-jímať 122 rozbiehať sa 162 
prelínať sa 0 prikladať 122 rozdráždiť 118 
prelisovať 0 priklopiť 178 rozdrnčať sa 0 
prelistovať 0 
prelomiť 0 

prikryť/-ývať 118 
prilepiť 118, 122 

rozgalopovať sa 0 
rozglejiť sa 198 

prelomiť sa 202 priniesť 122 rozgniaviť 0 
preložiť1 112 pripáliť 90 rozgurážiť sa 198 



rozhabarkovať 0 rybáriť 0 skriviť sa 202 
rozhádzať 0 ryť 88 skŕmiť 0 
rozhodnúť/-ovať 130 skrutkovať 141 
rozkálať 0 sadrovať 0 140 0 skrútnuť 0 
rozkamarátiť sa 0 sádzať 122 skrvaviť 0 138 
rozkašlať sa 0 sádzkovať 0 skryť 94 
rozkatiť sa 198 sčerstvieť 192 skrývať 94 
rozkázať 132 sčervenať 0 skučať 142 
rozkazovať 132 sčervenieť 192 skučeravieť 0 197 
rozklingať sa 0 sčervivieť 0 197 skudliť 0 
rozklopať 0 sčítať 120 skúdoliť sa 0 
rozkmitať 178 sedieť 192 skuhrať 144 
rozkmitať sa 176 sedlať 0 skúmať 130 
rozkmotriť 0 sekať 88, 144 skúšať 120 
rozknísať 0 sekať sa 152, 155 sledovať 130 
rozkolotať 184 šepkať 182 sliepňať 156 
rozkolotať sa 184 šepkať sa 180 sliniť 141 
rozkonáriť sa 198 schádzať sa 0 197 slintať 141 
rozkopať1 90 schnúť 0 197 slopať 0 
rožkopať2/-núť 0 schrániť/-ňovať 120 sľúbiť 120 
rozkorčuľovať sa 0 schrúmať 0 službičkovať 0 140 
rozkoreniť sa 0 schudnúť 200 slúžiť 202 
rozkošatiť sa 198 schudobnieť 200 slziť 141 
rozlúpnuť 0 schúlostivieť 197 smažiť 116 
rozlúsknuť 0 schumeliť sa 0 smetiť 141 
rozlúštiť 132 schumlať 0 smiať sa 150 
rozmáčať 0 schutnieť 192 smokliť 150 
rozmáhať sa 200 schutniť 0 138 smudiť 141 
rozmaľovať 0 schváliť/-ovať 130 smútiť 202 
rozoberať 135 schvieť sa 0 soliť 140 
rozochvieť 184 schybniť 0 140 spájkovať 141 
rozochvieť sa 184 schýliť 182 spáliť/-ovať 90 
rozpajediťsa 136, 198 schýliť sa 180 spáliť sa 202 
rozpakovať sa 0 202 siahnuť 0 spanštieť 198 
rozpáliť 0 siakať 0 spekať 92 
rozpáliť sa 200 siať 92 spevniť 0 138 
rozpínať1 0 sieťkovať 140 splaviť 182 
rozpísať 94 sieťovať 140 splaviť sa 180 
rozplakať sa 0 skackať 166 sploštiť 0 138 
rozplameniť 0 skákať 162 splstiťO 140 
rozprávať 150 skaličiť 0 splstnatieť 0 197 
rozsiať/-ievať 92 skaliť 0 spfuhavieť 0 197 
rozskackať sa 0 skaziť 120 spľundravieť 0 197 
rozskákať sa 0 skaziť sa 200 spfundrovať 0 
rozskočiť sa 162 skladať1 112 splynovať 0 140 
rozslziť sa 0 skladať2 112 splynúť 0 
rozsmokliť sa 0 skladovať 141 splytčiťO 138 
rozsmútiť sa 200 sklopiť/.ápať 178 splytčieť 197 
roztrhnúť sa 202 sklopiť sa/-ápať sa 176 splývať 166 
roztrpčiť 136, 137 skrbáľať 182 spočinúť 192 
roztrúbiť 0 skrbáTať sa 180 spočítať 120 
rozvoziť 110 skrehnúť 200 spopolavieť 0 197 
rozvracať sa skremenieť 0 197 spracovať 112 
rozvrátiť 128 skresať 0 spráchnivieť 200 
rozvravieťsa 150 skresliť 0 sprašivieť 192 
rozvrčať sa 0 skričať 0 sprať sa 1 0 



sprať sa 2 0 súhlasiť 208 štepovať 140 
spratať 182 súkať 92 štipkať 0 
spratať sa 180, 203 súkromníčiť 202 strkať 144 
spresniť 0 138 sunúť 178 štrknúť 0 
sprevádzať 130 sunúť sa 176 štrkotať 144 
spriateliť 198, 205 súriť 137 štrkovať 0 140 
spriateliť sa 198, 205 sústružiť 108 štrngať 142 
srkať 148 sušiť 116, 136 šuchnúť sa 0 
sŕkať 148 svedčiť 208 šumieť 142 
sťahať sa 0 svetielkovať 141 šumotať 142 
sťahovať1 92 svietiť 156 šúpať 140 
starostiť sa 0 202 svišťať 148 šupieť 0 209 
stáť1 192 svorkovať 140 šupnúť/-ovať 182 
stať si 192 svrbieť 209 šupnúť sa 180 
sťať 0 108 syčať 142 šviháčiť 202 
sťať sa 0 sykať 142 
stavať 112, 190 sykotať 142 tackať sa 166 
stavať (sa) 192 sypať 116 terasovať 0 140 
stávkovať 140 sypať sa 203 tidlikať 152 
stehovať 140 tieniť 156 
stemnieť 192 šafáriť 202 tkať 92 
stemniť 0 šalieť (sa) 198 tlačiť 90 
stenať 146 šepotať 142 tlačiť sa 152, 155 
steplieť 0 šeptať 142 tľapkať 152 
stepliť sa 0 šerieť sa 0 202 tĺcť 116 
stíchnuť 192 šeriť sa 202, 210 tlieť 156 
stínať 108 šermovať 141 tlkotať 142 
stĺcť 116 šialiť 126 tlmiť 116 
stlstnúť 192 šianať 0 tmavnúť 192 
stmavieť 192 šibať 108, 203 tmieť sa 0 202 
stolárčiťO 197 šiknúť sa 0 197 tmiť sa 210 
strapkať 140 šikovníčiť 0 202 točiť 178 
strebať 94 šiť 124 točiť sa 176 
strepať1 0 školiť 120 tónovať 0 140 
strepať2 0 škrabať 116, 148 tonúť 0 197 0 
strepať sa1 0 škrabotať 148 trápiť 162 
strešťať 0 škrabnúť 116 trčať 192 
striasať 0 škrečať 148 trepať 90 
striasť 0 škriekať 148 trestať 120 
striekať 108 škriepiť sa 152, 154 trešťať 144 
strieľať 94 škrieť 0 209 treštiť1 144 
strieskať 0 škrípať 142 treštiť2 198 
strieť1 0 škrobiť 140 trhať 90 
strieť2 0 škrtať 140 trhovať 0 197 
striezť 0 škrtiť 128 trieť 0 
strhnúť sa 0 šľahať 122, 156 trieť sa 152, 155 
strihať 88 šľachtiť 120 trpieť 208 
strojiť 130 šliapať 164 trúbiť 141 
strúhať 88 šmatlať 166 trúchliť 208 
strýzniť 0 šmatlaťsa 166 trvať 198 
stŕžiť 0 šmýkať 178, 186 trýzniť 126 
stučnieť 197 šmýkať sa 176, 186 tudlikať 152 
stúpiť 164 šomrať 148 tulikať 0 
stýkať 141 . špiniť 141 túlať sa 166 
súdiť 128, 130 špliechať 142 túliť 182 
súdiť sa 152, 154 štepiť 92 túliťsa 180 



tupiť 126 valiť 184 vŕtať 92 
túžiť 208 valiť sa 184 všívať 0 
tvarovať 0 140 vanúť 156 všivavieť 0 197 
tvoriť 112 vážiť1 141 všmyknúť 0 

vážiť2 0 vštepiť 0 
ťahať 92, 156, 182 
ťahať sa 152, 155, 180 
tieniť 141, 156 
tieňovať 0 140 

vážiť si 137 
vážnieť 0 
vešať 190 
vetriť 0 
vchádzať 162 

všuchnúť sa 0 
všupnúť 0 
všustnúť 0 
vtackať sa 0 
vybehávať 162 

viať 108 vybehnúť 162 
učesať 92 viazať 92 vybiehať 162, 192 
uistiť 138 viesť/voziť 128, 130 vybuchnúť 156 
uchovať/-ávať 120 visieť 192 vyčnievať 192 
uchrániť 0 viťO vyfukovať 110 
uchýliť 182 víťaziť 126 vyfutrovať 0 
uchýliť sa 2 164, 173, 180 vjachať 0 vyglgnúť 0 
ujasniť 137 vkerovať 0 vygliediť 0 
ujať sa1 0 vkladať/vložiť 122 vygniaviť 0 
ujať sa 2 0 vkĺbiť 140 vygombičkovať 0 140 
ukazovať 122 vkoreniť sa 198 vygrcať 0 
ukladať 122 vkotúFať 0 vygrúliť 0 
ukláňať sa 180 vkradnúť sa 0 vygúľať 0 
ukloniť 182 vkrbáíať sa 0 vygúliť 0 
ukloniť sa 180 vkresať 0 vygumovať 0 
uknísať sa 0 vkresliť 0 vyháčkovať 0 
ukojiť 137 vkrivkať 0 vyhadzovať 184 
uloviť 94 vkuť 0 vyhíbiť/-ovať 118 
uľútiť sa 0 209 vláčiť 116 vyhodiť 184 
umáliťO 138 vláčiť sa 166 vyhodiť sa 184 
umrieť 198 vlámať sa 126 vyhojiť 132 
uniesť1 137 vlažiť 0 140 vyholiť 0 
uniesť2 126 vliecť 116 vyhriať 118 
unikať 166 vločkovať 0 140 vyhrievať 118 
uniknúť 166 vnímať 132 vyhrievať sa 0 
upražiť 0 voliť 132 vyhrknúť 0 
upriasť 0 voľkať 0 vyhrkotať 0 
úradníčiť 0 202 voňať 141, 158 vyhrmieť 0 
uskladniť 112 vozievať 0 vyhrmieť sa 0 210 
uskočiť 162 voziť 110 vyhrnúť 0 
ustať1 198 vpichnúť 156 vyhrotiť 0 
ustať2 0 vplantať sa 0 vychovávať 120, 124 
ustávať sa 0 vplatiť 122 vychýliť 182 
ustaviť 137 vplývať1 137 vychýliť sa 180 
ustaviť sa 0 vplývať2 0 vykladať1 112 
ustrojiť2 130 vrátiť sa 0 vykladať2 112 
ustúpiť 164, 173 vravieť 150 vyklenúť sa 192 
utekať 162 vrčať 148 vykopať 90 
utiecť 162 vrešťať 148 vykresliť 112 
utiekať sa 162 vrhať 184, 186 vykríknuť 150 
utierať 118 vrhať sa 184, 186 vynikať/-núť 137 
utlmiť 116 vrieskať 148 vynoriť 182 
utrieť 118 vrieť 156 vynoriť sa 180 
utvrdzovať sa 0 vrstviť 140 vypchať 122 
uvádzať1 130 vŕšiť 0 140 vyprázdniť 0 138 
uvádzať2 130 vŕšiť sa 0 vypražiť 116 



vyrásť 200 
vyriecť 150 
vyrobiť 112 
vyroniť 182 
vyroniť sa 180 
vyskúmať 130 
vysoliť 0 
vysomáriť sa 0 
vysoptiť 0 
vystavať 112 
vysvetliť/-ovať 132, 135 
vysypať 116 
vysypať sa 203 
vyšívať 124 
vyťahovať 92 
vytekať 164 
vytrvať 198 
vytvárať/-tvoriť 112 
vyvrieť 156 
vyvŕtať 92 
vyvrtávať 92 
vyzvedať sa 130 
vzbíknuť 0 
vzbudiť 0 

zabávať 132 
zabávať sa 200 
zabiť/-íjať 126 
zabrezivieť sa 192 
zabúdať/-núť 198 
zaevidovať 108 
zadŕhať 150 
zadrhávaťsa 166 
zadrhnúť sa 166 
zaháľať 208 
zakaliť 118 
zaklopiť 178 
zaprášiť 140 

zaprášiť sa 200 zhrdieť 0 197 
zarobiť 112 zjašiť sa 198 
zaslepiť 120 zjemnieť 197 
zasľúbiť 120 zmenšiť/-ovať 118 
zastúpity-ovať 128, 130 zmieriť/-ovať 132 
zasunúť 178 zmierovať sa 152 
zasunúť sa 176 zmrákať sa 210 
zasušiť sa 0 197 zmraštiť 182 
zasúvať 178 zmraštiť sa 184 
zasúvať sa 176 zmrholiť210 
zasvätiť 120 zmravniť 0 138 

'zasypať 116 zmrazovať 116 
zaškoliť 120 zmŕštiť 182 
zatvoriť/-ávať 118 zmŕštiť sa 180 
zatiahnuť 92 zmŕtvieť 192 
zatíchnuť 192 znášať 122 
zaťať sa 198 znášať sa 152, 154 
zavariť 122 znať1 132 
zavesiť 190 zostať 200 
zavrtávať sa 203 zosunúť/-úvať 178 
zbehnúť 162 zosunúť sa 176 
zbehnúť sa 162 zotročiť 120 
zbelasieť 0 192 zotrvať 198 
zbelavieť 0 192 zradiť 126 
zberať1 108 zúfať si 198 
zberať2 140 zuňať 142 
zbierať 108 zunieť 142 
zbíjať1 108 zunovať sa 198 
zbíjať2 126 zvážnieť 192 
zbrznúť 0 192 zviesť1 126 
zdierať 126 zvnútorniť sa 200 
zhovädiť sa 198 zvoniť 141, 144 
zhovárať sa 150 
zhranatieť 0 197 žiadať 132 
zhrbatieť 0 197 žíhať 156 
zhrčavieť 0 197 žiť 200 
zhŕdať 126 žrať 94 
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CeMaHTHqecKan C T p y í n y p a c j i o e a u K H x O T r j i a r o j i b H b i x c y m e c T B H T e j i b H b i x 

P e 3 K) m e 

ripe^MeTOM HccjieAOBaHHH HBJíneTCH onpeAeJ ieHHe c J i o B o o 6 p a 3 0 B a T e j i b H b i x B03M0>KH0CTeH 

cjioBauKoro rjiarojia Ha o c n o B e aHajiH3a BbiópaHHoro KOHe^Horo MHoatecTBa rJiarojiOB h h x 

cJioBecHbix r H e 3 A . U e j i b p a ô o T b i n o T p e ó o B a J i a HecKOJibKo HHoro n o A x o A a k npoÓJieMe c j i o b o -

o 6 p a 3 0 B a H H H n o c p a B H e H H i o c cymecTByio iuHM b j í H T e p a i y p e n o 3-TOMy B o n p o c y , a nosTOMy, 

x o t h b s t o h p a 6 o T e yqHTbiBaiOTCH pe3yj ibTaTbi coBpeMeHHbix H a u i n x h 3arpaHHqHbix n c c j i e -

ÄOBaHHH, 3ÄeCb MOHÍHO KOHCTaTHpOBaTb HeKOTOpbie OTJIHHHH, H3 KOTOpblX MH npHBOAHM 

rjiaBHbiM o 6 p a 3 0 M c J i e A y i o m H e : 

1. c J i O B o o 6 p a 3 0 B a i e J i b H o e 3 H a n e H H e Mbi noHHMaeM KaK KOMnjieKCHyio eAHHHuy, KOTOpyK) 

m o / k h o o n p e A e j í H T b c n o M o m b i o HepapxHnecKH pa3;iHHHbix K a T e r o p n a j i b H b i x h conpoBOJKAa-

K D m H X OTJIHqHTeJIbHHX npH3HaKOB; 
2. b b o a h m b o n n c a H H e noHHTHe cJioBoo6pa30BaTeJibHoň n a p a A H ľ M H KaK KJiacca, k o t o -

p o M y noAHHHeH KJiacc cJioBoo6pa30BaTejibHoň KaTeropHH; 

3. npH KOHKpeTHOM onncaHHH MaTepnaJia m h h c x o a h m H3 cjiOBOo6pa30BaTeJibHoň o c h o -

b h , a He o t cjioBOo6pa30BaTejibHoro ^opMama. B n e p B y i o o q e p e A b m h o n p e A e j i a e M h h b c h -

Tapb c J i O B O o 6 p a 3 0 B a T e J i b H b i x 3HaqeHHÔ, 3 a T e M AHCTpHÓymno 3 T o r o HHBeHTapa npH OTAejib-
h h x cj iOBOo6pa30BaTeJibHbix ocHOBax . P a 6 o T a A a e T npeACTaBJíeHHe o npOAVKTHBHocTH c j i o -

BOo6pa30BaTej ibHbix o c h o b c t o h k h 3peHHH oóteMa h x cjioBOo6pa30BaTeJibHoro m e 3 A a . 

B p a ó o T e ABe qacTH. F lepBaH (rj iaBbi 1—6) HMeeT TeopeTHqecKHň x a p a K T e p , BTOpaa 

(rj iaBbi 7—10) flBJífleTCH a n n j í H K a u H e ň TeopHH, H3Jio>KeHHOH b n p e A H A y m H x rv iaBax . 

Cj iOBoo6pa30BaHHe m h noHHMaeM KaK c M e > K H y i o AHcuHnjiHHy, a cjioBOo6pa30BaTeJibHbiň 
ypOBeHb — KaK c m o k h h h ypoBeHb, C03AaBaeMbiH nepeceneHHeM Mop({)OJiorHHecKoro h j i c k c h -

q e c K o r o ypoBHeň h HaxoAHLHHiicH TaK>Ke b c b h 3 H c cHHTaKCHCOM. 
CjiOBOo6pa30BaTej ibHoe S H a ^ e H H e CJiOBa m h noHHMaeM KaK c j i o h c h v i o eAHHHuy, c o 3 A a -

BaeMyK) HHTerpauHeň (J)opMaHTa h o c h o b h h o n p e A e j i f l e M y i o ny^KOM npH3HaKOB. M h n p n n H -

c b m a e M e r o npoH3BOAHOMy cJ ioBy KaK u e j i o ô eAHHiiue . P e a J i b H o ň o c h o b o ô a j i h t o t o , * i t o 6 h 

3 H a H e H H e n p o i i 3 B O A H o r o CJiOBa noHHMaj iocb KaK c j i O K H a a eAHHHua, m h c^HTaeM t o , m t o 

b HeM n a c T o HaxoAHTCH OAHOBpeMeHHO HecKOJibKo HaHMeHOBaTejibHbix OTHOUieHHH. H a n p H ­

Mep, c j i o b o onpeAejiHeTCH oAHOBpeMeHHo KaK cpeACTBO h npoH3BOAHTeJib a c h c t b h h . B T O p o ň 

o c h o b o h a j i h T o r o , t t o ó h noHHMaTb cjioBoo6pa30BaTeJibHoe 3 H a M e H H e KaK c j i o j k h v k ) eAHHHuy, 

Mbl CHHTaeM TO, HTO, He33BHCHM0 OT TOľO, npHnHCHBaeTCH JIH C J I 0 B 0 0 6 p a 3 0 B a T e J I b H b i e 3Ha-

n e H H e (J)opMaHTy h j i h cjiOBOo6pa30BaTejibHOMy THny, a j i h „oAHOSHaqHOCTH" c J i o B o o ó p a 3 o -

BaTeJibHoro 3HaqeHH5i H e o ó x o A H M a KJiaccH(j)HKauHOHHafl paMKa, KOTopan KOHKpeTH3HpyeT 
aócTpaKTHoe 3Ha*ieHHe 4>opMaHTa h j ih c x e M H , KaKOBOÔ HBJíaeTCH c j ioBOo6pa30BaTej ibHHň 

THn, h TeM caMHM AOÓaBJíneT k oAHOMy npH3HaKy A a j i b H e ň u i H ň ( h j i h Aaj ibHeňuiHe) npH3HaKH. 
X Í j i h b c k p h t h h cHCTeMH sHaqeHHň cjiOBau,KHX OTrjiarojibHbix cymecTBHTej ibHbix H e o ô x o -

A h m o o n n c a T b h x B33HMHbie OTHOUieHHH. M h npHHHMaeM c J i e A y i o m e e onpeAeJ ieHHe CHC/re-

m h : CHCTeMa H c c j i e A y e M o r o MHoaíecTBa 3 aAaHa 3JieMeHTaMH h OTHOUieHHHMH, upmeM a j i e -

M e m b i o 6 p a 3 y i O T HHBeHTapb c h c t c m h , a o t h o u i c h h h — c T p y K T y p y . 3j ieMeHTaMH Hauief i 



CHCTeMbI HBJIHIOTCH SHâ eHHH OTľJiarOJIbHblX 06pa30B3HHH, KOTOpbie MH BblÓpaJIH B Ka-
MecTBe oTrjiaroJibHbix cymecTBHTej ibHbix ( m h Hcc j i cnyeM c j i o B a , o 6 p a 3 0 B a H H b i e o t 1600 n e p -

BH^Hbix h BTOpHHHbix KopHeBbix h npHCTaBo^Hbix r j i a ro j i oB , BblôpaHHbix n o TaÔJIHIje c j i y -

MaHHblX MHCeJI, T̂OÓbl HCKJIHD̂ HTb TeHJl.eHH.H03HOeTb BblÔOpa, H3 I1HTH TOMOB CjIOBapH 

c j i o B a u K o r o H3biKa). I lpHMOMy HaôJHOAeHHio A o e r y n H a TOJibKO (J)opMaJibHaH CTopoHa s t h x 

sjieMeHTOB, t . e. OT/iejibHbie o 6 p a 3 y e M b i e JieKceMbi. SHa^eHHH s t h x j ieKceM h v j k h o o n p e A e -

jiíiTb, TaK KaK M e x g r y (})opMOH H 3HaneHHeM npoH3BO£Horo cj iOBa OTHOiueHHe He o ä h o -

oAH03HaHHoe, a MHoro-MHoro3Ha^Hoe ( o ä h o h (J)opMe cooTBeTCTByeT HecKOJibKo 3Ha^eHHÔ, 
OAHO 3HaMeHHe MO>KHO Bbipa3HTb HeCKOJlbKHMH (j)OpMaMH). H t O O H M05KHO ÔbIJIO OIIHCaTb 
OTHOiueHHe MOK^y 3JieMeHTaMH h M e a í Ä y KJiaccaMH aJieMeHTOB, cJiOBoo6pa30BaieJibHoe 3Ha-
MeHiie a o j d k h o 6biTb onpeAeJieHO TaK, h t o ô h BKJHOMajio Bcer^a' h npH3HaKH, KOHCTHTVHpyío-

mHe onpcuej ieHHbie KJiaccbi, t . e. KaTeropnajibHbie npH3HaKH h npH3HaKH, AH(})(j)epeHH,Hpyio-
mne MJieHbi onpeAeJieHHoro K j i a c c a , t . e. AH(f)(j)epeHimaJibHbie (conpoBOÄAaioiUHe) npH3HaKH. 

B njiaHe co,NEP>KaHHH o c h o b h o h eÄHHHueň cjioBoo6pa30BaiejibHoro ypoBHH npH n a p a -

AiirMaTH^ecKOM HccneAOBaHHH m h cMHTaeM KaTeropHajibHbiň cjioBoo6pa30BaiejibHbiH npH-

3H3K npoH3BOÄHoro C / ioBa ( n p e Ä C T a B j í a i o m H ô K a i e r o p H a j i b H o e , t . e . 06m.ee c J ioBoo6pa30-

BaTCJibHoe S H a ^ e H H e ) , MHHHMajibHoň eAHHHueň — £H(J)(})epeHUHajibHbiH ( c o n p o B O Ä A a i o m H H ) 

cJiOBoo6pa30BaTejibHbiň npH3HaK. ^ a c T H b i e c;ioBoo6pa30BaTeJibHbie SHâ eHHH B03HHKaiOT 
b pe3yj ibTaTe coe/mHeHHH OÄHoro HHBapHaHTHoro KaTerop-HajibHoro 3HaqeHHH c pa3JinqHbiM 

KOJIH í̂eCTBOM H KOMÔHHaUHHMH COnpOBOJKAaiOIUHX IipH3HaKOB. B n j iaHe BblpaHíeHHH OCHOB­

HOH e Ä H H H u e f t cjiOBOo6pa30BaieJibHoro ypoBHH HBJíneTCH c j ioBOo6pa30Ba ie j ibHaH (j)opMa 
CJIOBa, 3a^aHHaH eAHHCTBOM (})OpMaHTa H CJI0B006pa30BaTeJIbH0H OCHOBbl, MHHHMaJIbHbIMH 

eAHHHUaMH HBJIHIOTCH COCTaBHbie qaCTH npOH3BOÄHOrO CJIOBai CJIOB006pa30BaTeJIbHHH cj)op-

MaHT h ocHOBa. M e x f l y njianoM coAep>KaHHfl h njiaHOM BbipaíKeHHH Ha cjioBoo6pa30Ba-
TeJIbHOM ypOBHe H d CHMMeTpHH, OTHOUieHHe 3THX nJiaHOB CJIOJKHOe. ILPH OÔpa30BaHHHX 
nepBoň CTeneHH h o c h t c j i c m K a T e r o p n a j i b H o r o cjioBoo6pa30BaiejibHoro 3HaqeHHH h b j i h c t c h 

(})opMaHT. C o n p o B O í K Ä a i o m H e npH3HaKH h b j i h i o t c h pe3yj ibTaTOM HHTerpauHH onpeAejieHHbix 
c j ioBOo6pa30Ba ie j ibHbix o c h o b c onpeAejieHHbiMH (})opMaHTaMH. H m c h h o noTOMy, qTO 3Ha-

neHHe npoH3BOAHoro cjiOBa He h b j i h c t c h npocTO cyMMoň 3HaqeHHH cjiOBOo6pa30BaiejibHOH 
OCHOBbl H SHa^eHHH (JDOpMaHTa, HaM KaíKeTCH B03M02KHUM BHJHeTb B SHa^eHHH npOH3BO£HOrO 
cjiOBa KOMnjieKC, 3aAaHHbiň r p y n n o ň npH3HaKOB, 113 KOTOpbix o ä h h h b j i h c t c h AOMHHaHTHHM, 

KaTeropnaj ibHbiM, ocrajibHbie — conpoBOJKAaiomHMH. 

TaK KaK Bce Hccj icnyeMbie oTrJiarojibHbie o6pa30BaHHH oÔTbeAHHHeT 06m.ee KanecTBO — 

OTHOUieHHe K ÄeÔCTBHK), KOJIHHeCTBO KaTeľOpHaJIbHblX CJIOBOOÔpa30BaTeJIbHbIX 3HaHeHHH 
MO>KHO OnpeÄeJIHTb B 3aBHCHMOCTH OT rJiarOJIbHOľO AeftCTBHH KaK CyMMy BCeX B03MOJKHMX 
„yHaCTHHKOB" ÄeÔCTBHfl, BCTpe^aiOmHXCH y pa3J!HqHbIX HHTeHHHOHHblX THnOB ľJiarOJIOB. 

( C j i o b o „ y ^ a c T H H K " m h noHHMaeM 3 Ä e c b b caMOM aócTpaKTHOM cMbicJie SToro cj iOBa, hm 

Mo^KeT óbiTb h K a ^ e c T B o . ) K hhm o t h o c h t c h : 1. npoH3BOAHTejib AeôcTBHH (npn OTpHUaHHH 

HocHTejib ÄeňcTBHH) , 2 . o p y Ä H e ^eHCTBHH, 3 . ÄeňcTBHe, 4. p a c x c n y e M b m MaTepnaJi (MaTe-

pnaji, KOTopbiň pacxo/iyeTCH n p n peajiH3auHH ^eHCTBHH), 5. pe3y j ibTaT a c h c t b h h , 6. ocTaTOK 

(oTÔpoc o t Ä e f i c T B H a ) , 7. oói^eKT AeňcTBHH ( n a m i e H c b ó o j i e e y3KOM cMbic j ie ) , 8. MecTo 

AencTBHH, 9. Ka.qecTBo aeňcTBHH, 10. onpeAMe^HBaHHe K a n e c T B a a g h c t b h h , 11. HOCHTejib 

KaqecTBa a g ô c t b h h . FIoHHTHe HHTeHijHH rjiaro.7ibHoro a c h c t b h h , HHTepec k KOTOpoň b c j i o -

BauKOM H3biK03HaHHH HBjíHeTCH yme TpaÄHUHOHHbiM, h o KOTOpaH AO HacTOHmero BpeMeHH 

HCCJie^OBaJiaCb HCKJIIOqHTeJIbHO C CHHTaKCHHeCKOH TO^KH 3peHHH, Mbl npHMeHHeM B 3T0H 
paÔOTe KaK (j)aKTOp CJIOB006pa30BaTeJIbHbIH B ABOHKOM OTHOUieHHH. C OÄHOH CTOpOHbl, 
onpeÄejineM, b KaKoň CTeneHH h j i c h h h h t c h u h o h h o h CTpyKTypbi iviaroJia (areHC — AeôcTBHe — 
nauneHc) cooTBeTCTByiOT OTAejibHbiM cJioBOo6pa30BaTeJibHbiM sHa^eHHHM, KOTOpbie m o k h o 

oTHecTH k rjiarojiy, c Äpyrofi c T o p o n w , Hcnojib3yeM HHTeHHHOHHbiň THn o c h o b h o h rjiarojib-
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h o h jieKceMbi b K a q e c T B e KpHTepHH rqjiqhusi rjiaroJiCB h h x rHe3fl c j iob Ha cJiOBoo6pa30Ba-
TejibHbie riapáÄHrMbi OTrviaroJibHbix cymecTBHTej ibHbix. 

HepapxH^ecKH óojiee HH3Kyio CTynenb cJioBooôpa30BaTeJibHo-ceMaHTHqecKHx npH3HaKOB 

3aHHMaiOT c o n p o B O Ä Ä a i o m H e npH3HaKH, c n o M o m b i o k o t o p h x ;iH(j)(f)epeHUHpyioTCH OTľJia-
rojibHbie o6pa30BaHHH BHyTpn o^Horo KaTeropHaj ibHoro 3HaqeHHH h OÄHOBpeMeHHO hmh 

me yrjiyfjjmeTCH ÄH^epeHiiHairHH OTAejibHbix KaTeropnaJibHbix 3HaqeHHH, TaK kuk H3 bo3-
MOJKHOÔ CyMMbI COnpOBO>KÄaK)IH,HX IipH3HaKOB B K2L7KROM KaTeľOpHaJIbHOM 3Ha<ieHHH npH-
MeHHeTCH Bcer^a HHan KOMÔHHanHH conpoBOJKAaioiiiHx npH3HaKOB. CONPOBOJKAAIOMHMH 

npH3H3KaMH HBJIHIOTCH ÔHHapHbie IIpH3HaKH! aKTHBHblň/naCCHBHblH, HHTeHCH(J)HUHpOBaH-

Hblň/HeHHTeHCH(J)HUHpOBaHHbIH, JIHMHTHblÔ/HeJIHMHTHblH, noTeHUHajibHbifi/peajibHbiH, a 6 -
CTparHpoBaHHbie H3 a c h c t b h h , h KOHKpeTHbiô/ aôcTpaKTHbiô, OÄyineBJíeHHbiô/HeoÄyuieB-
jieHHbiô coÓHpaTej ibHbiň /HecoÓHpaTejibHbiň, eÄHHHHHbiň/HeeÄHHHqHbiH, aôcTparHpOBaHHbie 
H3 OTľJiarOJIbHblX CymeCTBHTeJIbHblX KaK H3 CymeCTBHTeJIbHblX. KPOME 3THX npH3HaKOB 

b ^ v h k u h h conpOBOÄ^AIOMERO npH3HaKa b KOHKpeTHbix o6pa30BaHHax m o j k c t BbiCTynaTb 

h npH3HaK, KOTopbift y h h h x o6pa30BaHHÔ B b i d y n a e T KaK KaTeropHajibHbiô. MacTOTy oôpa-
30BaHHH G COOTBeTCTByiOmHM 3HaqeHHeM HeJIb3H C^HTaTb OÓH3aTeJIbHbIM OCHOBaHHeM JXJIX 

T o r o , ^íToóbi onpeÄej ieHHoe sHaqeHHe ĉ HTaTb KaTeropnajibHbiM. HanpHMep, Ha3BaHHH o c i a T -

k o b o t ÄeňcTBHH ( B T O p o c i e n e H H b i x pe3yj ibTaTOB) o6pa3yiOTCH m i i b K o o t rpynnw rviaro/ioB, 
o6o3HaHaiomHx ÄeftcTBHe, npn k o t o p o m nponcxoÄHT AeJieHHe NERO-JINÔO KOMnaKTHoro. PE-

iuaiomHM, ozmaKo, HBJíneTCH t o , í t o o t 3 T o r o JKe rjiarojia o6pa3yeTCH, HanpHMep, h oôpa-
30BaHHe co sHâ eHHeM pe3y j ibTaTa , h o6pa30BaHHe co SHâ eHHeM ocTaTKa npH noMomn 
paSJIH^HHX $OpMaHTOB, TaK TTO pa3HHUa UeTKJXy 3THMH 06pa30B3HHHMH H (j)OpMaJIbHO p e-
j ieBaHTHa. Y conpoBO^KAaiomHx c j ioBoo6pa30BaTej ibHbix npH3HaKOB mo>kho pa3JinqaTb a h c -

THHKTHBHbie H peJieBaHTHbie npH3HaKH, npHHeM peJieB aHTHOCTb KOHKpeTHOľO npH3HaKa 

h yqacTKe npoH3BO£Horo c n o B a b ÄaHHOÔ onno3HUHH 3HaqeHHŽ oóyoiOBjíeHa KOHKpeTHoô 
c()opMOH cJiOBa. HanpHMep, Ha3BaHHH MecTa ä c ô c t b h h b npHHnnne KOHKpeTHbi, TaK mo 
npoTHBonocTaBjíeHHe KOHKpeTHoe/aócTpaKTHoe He HaxoAHT ceóe MecTa npn OTrjiarojibHbix 
cymecTBHTejibHbix, o6pa30BaHHbix npn noMomn cneiiHífwHecKH „MecTHbix" (})opMaHTOE 
-áreň, -/ov/ňa, OÄHaKO OHO peJieBaHTHO y Ha3BaHHH, OÔpa30BaHHbIX C nOMOIUbK) KOHBepCHH, 
THna loín, rez, HMeHHO B OTHOUieHHH K COOTBeTCTBVIOmHM Ha3BaHHHM AeHCTBHH. 

KaTeropnajibHbiMH h conpoBOJKAaíoiu.HMH npH3HaKaMH, KOJinnecTBo k o t o p h x orpaHHHeHo, 
onpeAejraeM cBepxy (AeAyKTHBHo) rpaHHny uernny cJiOBOoôpa30BaTeJibHbiM h JieKCĤ ecKHM 
3Ha*ieHHeM, TaK KaK Bce pa3JinqHH 3HaqeHHH, KOTOpbie HeJib3H Bbipa3HTb c noMoiubio pa3-
JIH*IHbIX KOMÔHHaUHH HaUIHX npH3HaKOB, Mbl CHHTaeM pa3JIHqHHMH B JieKCHKaJIbHHX, a He 
B CJIOB006pa30BaTeJIbHHX SHâ eHHHX npOH3BOÄHbIX CJIOB. 

noHHTHe c j iOBOo6pa30BaTej ibHoô napaÄHľMbi m h noHHMaeM KaK aHaJionumoe ceMaHTH-
qecKOÔ hjih jieKCHqecKoô napâ HrMe. Mbi npHuuiH k HeMy C noMombio conocraBJíeHHH 
cjioBecHbix rHe3Ä rjiarojiOB. n p n s t o m m h oÓHapyjKHjra, mto óoraTCTBo cjioBecHbix r ue3A 

rjiaroJioB a, 3H3HHT, h x cjioBoo6pa30BaTejibHbix b o s m o h c h o c t c h , b SHaqHTejibHoô CTeneHH 
oóycjioBJíeHo HHTeHUHeň rjiaroJibHoro fleôcTBHH o c h o b h o ô rJiaroJibHoô JieKceMH, caMbiM 
aócTpaKTHbiM o6pa30M OTpaJKaiomeH ceMaHTHKy rjiarojia. BCE HccjieayeMbie rjiarojibi m o ä h o 

pa3ÄeJiHTb Ha rpynnw b 3aBHCHMOCTH o t t o t o , KaKoe 3HaqeHHe h m c i o t o6pa30BaHHbie o t 

h h x cymecTBHTejibHbie. 06pa3Ho r o B o p n , CJiOBa, KOTOpbie o6pa3yK)TCH o t HccjieÄyeMoro 
cjioBa, h b j i h i o t c h ero „cJiOBOo6pa30BaTejibHHM cKJioHeHHeM". HanpHMep, cjiOBoo6pa30Ba-
TeJibHoe CKJioHeHHe rjiarojia tkať npeÄcraBJíHiOT ero o6pa30BaHHH: tkáč (np0H3B0ÄHTeJib 
^eôcTBHH), tkáčstvo, tkanie (ÄeôcTBHe), tkanivo (pacxoAyeMHÔ MaTepnaJi), tkanivo, tkanica, 
tkanina (pe3VJibTaTbi ä s ô c t b h h ) , tkáčovňa (MecTO ÄeňcTBHH), tkací, tkaný (KaqecTBO ÄEFI-

c t b h h ) . Cj iOBOo6pa30BaTej ibHaH napaAHľMa, TaKHM oópa30M, BKJiioqaeT CJiOBa c OÄHHaKO-
b h m „cjiOBOo6pa3,OBaTejibHbiM CKJiOHeHHeM". Cj ioBOo6pa30BaTeJibHaH napâ HrMa oTrjiarojib-



HHX o6pa30BaHHň BKJiioqaeT rJ iaro j i t i c OÄHHaKOBbiM „cJ ioBooópa30BaTeJ ibHbiM cKjioHeHHeM", 

T. e. OT KOTOpbix o6pa3yioTCH CJiOBa c OAHHaKOBbiM KaTeropnaj ibHbiM cjioBoo6pa30BaTejibHbiM 
3HaqeHHeM. H 3 Hauiero onpezieJieHHH napaAHľMbi OTľJiarojibHbix o6pa30BaHHÔ BbiTeKaeT, HTO 

n p n KJiaccH(J)HKauHH rJ iaro j ioB MH B n e p B y i o o q e p e A b HCXOÄHM He 113 (jjopMajibHofi CTopoHbi 

o6pa30B3HHH, a H3 H x coAep>KaHHH. EíosTOMy y nauiHx n a p a ^ n m BHÄ TaÓJiHii, B KOTOPHX 

B ropH30HTajibHOM HanpaBJíeHHH npHBOAHTCH K a T e r o p n a j i b H b i e SHaneHHH o6pa30BaHHň, 
B BepTHKajibHOM HanpaBJíeHHH npHBOAHTCH rjiaroJibi, K KOTOPHM OTHOCHTCH cooTBeT-
CTByiomne KaTeropnaJibHHe SHaqeHHH, a B MecTe nepeceqeHHH r j i a r o j i a H cooTBeTCTByioiiiero 
KaTeropHaJibHoro 3HaqeHHH HaxoÄHTCH oópa30BaHHe, Bbipa>KaK)mee ÄaHHoe 3HaqeHHe. OT 
OÄHoro rJiarojia qacTO MOJKHO o6pa30BaTb HecKOJibKO $opMajibHO pa3JiH*rabix o6pa30BaHHň 
c OÄHHM KaTeropnajibHbiM 3HaqeHHeM. 3TO 3Ha*iHT, ^TO cjiOBOo6pa30BaTeJibHbie napajiHnvibi 
óoraTbi BapnaHTaMH. 3THM OHH OTJiimaiOTCH OT (j)JieKTHBHbix n a p a ^ H r M . ECJIH STH o6pa3o-
BaHHH pa3JiHqaioTCH qacwmo H ceMaHTHMecKH, pa3JiHqHH Memjxy HHMH onHCbiBaiOTCH c no-
MOIUbK) COnpOBOÄÄaiOUIHX npH3HaKOB. 

CaMO n o c e ó e noacHeHHe c n o M o m b i o TaÓJinu npeACTaBJíneT c o ô o i o onpeAej ieHHoro po^a 

ynpomeHne, c x e M a T H 3 a u , H i o AeôcTBHTejibHoro COCTOHHHH. Taôjmua n o M o r a e T noncHHTb 
ceMaHTHHecKoe npocTpaHCTBO, KOTopoe c n o M o m b i o njiocKOCTHoro o6pa30BaHHH MO>KHO BH-

pa3HTb TOJibKo 3 a c^eT onpeAej ieHHbix orpaHHqeHHÔ, KOTOpbie B HameM c j i y n a e 3aKjnoqaiOTCH 
B TOM, MTO OCTaKDTCH HeBKJIKJqeHHblMH TJiarOJIbHbie KOpHH C UeJIbIMH rHe3,HaMH CJIOB, a BKJHO-
qaiOTCH TOJibKo onpeAeJieHHbie qacTH STHX rHe3Ä, CBH3aHHbie ôo j i e e TecHo c ÄeôcTBHeM, KO-

Topbie MH Ha3bmaeM cjiOBoo6pa30BaTejibHbiMH rae3;iaMH. HcKJiioqeHHe onpeAejieHHbix 3Jie-

MeHTOB H3 rHe3A, OAHaKo, He HBJíneTCH npoH3BOJibHbiM, HO onpe^ej iHeTCH 3 a p a H e e o n p e A e -

JieHHblMH KJiaCCH^HKaUHOHHblMH KpHTepHHMH. 
n p H BepTHKajibHOM onpeziejieHHH n a p a l m u yeraHaBJíHBaeTCH, KaKHe rjiarojibi K Hen 

npHHaÄJieHcaT. 3/iecb HeoôxoAHMo HMeTb B BHAy, HTO B jieKCHKe HeT TaKoô npHMOJiHHefi-

HOCTH KaK B Mop(J)OJiorHH, i y je qjieHbi OAHOH napa^HrMH HMCIOT AeôcTBHTejibHO coBepnieHHO 

aHajiorHHHbie (J)jieKTHBHbie (J>opMbi. B JieKCHKe He cymecTByeT H e o ô x o Ä H M o c T b BbipaxceHHH 
onpeAeJieHHbix 3HaqeHHĎ cj iOBOoópa30BaTeJibHbiM OIOCOÔOM, MOJKHO HaÔjnoaaTb TOJibKo 

o n p e A e j i e H H y i o TCHACHUHIO K s-TOMy BbipaJKeHHio. 3 T y TeHAeHUHio o T p a ^ a e T Hauia KJiaccn-

(J)HKauHH ocHOEHbix rviarojiOB n o HHTeHUHOHHOMy THny, TaK KaK 3TOT THn coAepíKHT B c e ô e 

noTeHUHajibHoe HajiH*me o6pa30BaHHň c onpeAejieHHbiMH cjioBOo6pa30BaTeJibHbiMH 3Ha<ie-

HHHMH. TaM, rjxe noTeHUHaJibHO B03MOJKHoe o 6 p a 3 0 B a H H e He o 6 p a 3 y e T C H noTOMy, *ITO eMy 
B STOM npennTCTByeT KOHKpeTHoe jieKcnqecKoe 3HaqeHHe OCHOBHOTO rjiarojia, B n a p a l m e 

ôy^yT nycTbie KJICTKH. 

C y M M a óojiee p e r y j i n p H o o ó p a 3 y e M b i x CJIOB C TOÄAecTBeHHbiMH KaTeropHajibHbiMii 3Ha-
qeHHHMH HBJíneTCH x a p a K T e p H O ô AJIH AaHHoro HHTeHiiHOHHoro rana H A3HHOH c j i o B O o 6 p a 3 o -

BaTej ibHoň napaAHrMbi OTiviaroJibHbix cymecTBHTejibHbix. 



Semantic Structure of the Slovák Deverbatives 

Summary 

In this work the derivative capacity of the Slovák verbs on the basis of an analysis of a final set 
of verbs and their word families have been investigated. The aim of the work called for a somewhat 
different approach to the word-forming problems than it was usual till now. Therefore, in spite of the 
fact that in our work the results of czechoslovak and foreign research are continued, there are here 
some differences namely: 

1. The word-formative meaning is conceived as a complex unit which can be defined by hierar-
chically different categorial and concomitant distinctive features. 

2. In our description we introduce the notion of word-formative paradigm as a class which is 
superimposed to the word-formative category. 

3. In the concrete description of the materiál we do not proceed from the word-formative formant 
(suff ix) but from the word-formative basis. First the inventory of the word-formative meanings, then 
the distribution of this inventory in the particular word-formative bases are determined. Thus the 
work can give a notion of the productivity of the word-formative bases as for the richness of their 
word-formative nests. 

The work is divided into two parts. The first part (chapters 1—6) is of a theoretical character, 
the second part (chapters 7—10) is the application of the theory presented in the previous chapters. 

The derivation is conceived as an interdiscipline in linguistics and the level of word-formation as 
the level formed by intersection of the morphological and lexical levels and as a level related with 
the syntax too. 

The word-formative meaning is conceived as a complex unit formed by integration of the formant 
and the basis and can be defined by a set of features. This meaning is ascribed to the derived word 
as a whole. The real reason the derived word to be taken as a complex unit is its use in various naming 
relations at the same time. E. g. the same word is taken as an inštrument on the one hand, on the other 
hand as the name of agent. Second reason to conceive the word-formative meaning as a complex unit 
is, that without regard to the fact whether the word-formative meaning is ascribed either to the for­
mant or to the word-formative type, there is necessary a classificatory framework which makes the 
abstract meaning of the formant or word-formative type concrete and so it adds to one feature also 
a further one (or ones). 

To find out the structure of the meaning systém of the Slovák deverbatives it is necessary to describe 
relations existing among the deverbative derivatives. We determine the systém as follows: systém of 
a certain set is given by elements and relations among these elements; the elements form an inven­
tory of the systém and their relations form his structure. The elements of our systém are the meanings 
of the nouns derived from the verbs chosen as representatives. We investigate words derived from 
1600 primáry and secondary root and prefix verbs selected from 5 volumes of the Slovník slovenského 

jazyka (Slovák Language Dictionary)by the aid of the table of random numbers. Only the formal as-
pect of those elements is accessible to a direct observation, i. e. the particular derived lexems. Their 
meaning must be ascertained, because there is not a one to one relation between their form and me-



aning of the derivative but a many to many relation (one form may express more meanings, or one 
meaning can be expressed by more various forms). In order to describe the relation between the ele­
ments and the classes of the elements the word-formative meaning must be so defined as to posses 
both features constituing certain classes, i. e. categorial features, and those which differentiate 
the members of the same class one from another, i. e. differentiating (concomitant) features. 

In the pian of content by paradigmatic investigation of the word-formative level as a basic 
unit the categorial, i. e. common word-formative meaning, and for the minimal unit the difľerentia-
ting(concomitant) word-formative feature is taken. Partial word-foming meanings are formed by adding 
of one invariant categorial feature a variable number and variable combinations of the concommi-
tant features. In the pian of expression the word-formative form of the word is the basic unit of the 
word-formative level. It is formed by the unity of the formant and the word-formative basis; minimal 
units are the components of the derivative: the word-formative formant and the basis. There is no 
symetry in the word-formative level between the pian of content and pian of expression because their 
relation is very complicated. In the derivative of the f irst degree the bearer of the categorial word-
formative meaning is the formant. Concomitant features are the result of integration of certain word-for­
mative bases whit certain formants. Since the meaning of a derivative is not a simple sum of the mea­
ning of word-formative basis and that of the formant, we find it more suitable to take the meaning 
of the derivative as a complex formed by a combination of the features one of which is the predomi-
nant, categorial, the others are concomitant. 

As all the observed deverbatives are connected by a common quality—their relation to the action 
— the number of the categorial word-formative meanings may be determined in connection with 
the verb action as a sum of all possible participants of the action found in various intentional types 
of verbs. The word „participanť" here is in the most abstract meaning, it can denote also some qua­
lity. They are: 

1. the agent of the action (when a negative value a bearer of the action), 
2. the inštrument of the action, 
3. the action itself, 
4. the materiál used in the realization of the action, 
5. the result of the action, 
6. the residue or refuse of the action, 
7. the object of the action, 
8. the plače of the action, 
9. the quality of the action, 

10. the substantivization of the quality of the action, 
11. the bearer of the quality of the action. 
The expression of the intention of the verbal action, which has long been a traditional field of 

interest of the Slovák linguists, but until now has been investigated exclusively from the point of view 
of syntax, is presented as a word-forming factor in this paper, namely in two directions. On the one 
hand we search for the extent of correspondence between the members of the intentional structure of 
the verb (its participans being agent — action — patient) and the particular word-formative mea­
nings, which can be expressed in connection with the verb, on the other hand we utilize the intentional 
type of the basic verb lexem as a criterion for classification of the verbs and their word families as the 
deverbative word-formative paradigms. 

On a lower degree in the hierarchy of the word-formative semantic features are the concomitant 
features by which the deverbatives are differentiated in the same categorial meaning and at the same 
time they still increase the difference among the special categorial meanings, because from the possible 
sum of the concomitant features other combination of those can be utilized in each of the categorial 
meanings. To the concomitant features belong opposite features active/passive, intensified/unintensi-
fied, limited/inlimited, potencial/real, which are abstracted from the action, and concrete/abstract, 
animate/inanimate, collective/noncollective, singulár/nonsingular, which are abstracted from the 



deverbatives as nouns. Beside these also a feature, which in other derivatives plays a categorial role, 
in the function of a concomitant feature in concrete derivatives may occur. The reason to take a certain 
meaning for a categorial one need not be the frequency of the derivatives with the relevant meaning. 
E. g. the expression for the residue (the secondary results) of the action are derived only from a small 
group of verbs denoting an action by which something compact is divided. Decisive is that from the 
same verb a derivative with a meaning of the result of the action and a derivative denoting the residue 
can be derived by different formants and thus the difference is also formally relevant. Distinctive and 
relevant features can be distinguished by the concomitant word-formative features in that way, that 
the relevance of the concrete feature and role of the derivative in the given opposition of the meaning 
is conditioned by the concrete form of the word. E. g. the names of the plače are concrete in principle, 
thus the opposition concrete/abstract is not used in derivatives formed by the formants denoting spe-
cially a plače -áreň, -ovf-ňa but it is relevant in those names formed by conversion like lom (break), 
rez (cut) in relation whit the relevant names of action. 

The categorial and concomitant features, the number of which is limited, are those enabling to 
establish the limitations between the word-formative and lexical meanings by deduction because all 
the differences of the meanings, which cannot be expressed by a different notation as far as the features 
are concerned, are held for the differences in the lexical and not in the word-formative meanings of 
the derivatives. 

The term of the word-formative paradigm is conceived to be an analogy to the semantic and lexical 
paradigm. We have drawn this conclusion from our confrontations of the verb families, by which we 
had to state that the richness of verb families and their derivation capacities are to a high degree go-
verned by the intention of the verb action of the basic verb lexem which reflects the semantics of the 
verb in the most abstract form. All the investigated verbs can be divided into classes according to 
what meanings bear their derivatives. Metaphorically spoken words derived from an investigated 
word are its "word-formative declension". E. g. the word-formative declension of the verb tkať (weave) 
presents its derivatives: tkáč (the agent of the action), tkáčstvo, tkanie (the action itself), tkanivo 
(the materiál used in realization of the action), tkanica, tkanivo, tkanina (all three the results of the 
action), tkáčovňa (the plače of the action), tkací, tkaný (the quality of the action). Thus the word-
formative paradigm comprises those words having the same "word-formative declension". The dever-
bative word-formative paradigm comprises verb having identical "word-formative declension", i. e. 
from which the derivatives with the same categorial word-formative meaning originate. The conclu­
sion from our definition of the deverbative paradigm is that in classification of our verbs into paradigms 
not the formal aspect but the semantic aspect of the derivatives is concerned primarily. That is why 
our paradigms are arranged in tables the horizontál lines of which give the categorial meanings of 
the deverbatives, the vertical columns list the verb to which categorial meanings belong and in the 
intersection of both of them is the derivative of the given meaning. It can often occur that from the 
same verb more nouns with a different form but the same categorial meaning can be derived. That 
means that the word-formative paradigm are rich in variants. By that feature they differ from the 
inflexion paradigms. If the derivatives are differentiated partially also in their semantics, the differences 
among them are described by means of the concomitant features. 

The tabular notation itself is a simphfication, schematization of the real situation. A table is an 
aid which enables us to represent the semantic space in tabular notation only with certain limitations, 
which in our case mcan that they do not represent verb roots with their whole word- families, but 
only particular sections of these families tied more closely with the action and are called word nests. 
Elimination of certain elements from the families, however, is not arbitrary but is governed by the 
classification criteria established in advance. 

In the vertical limitation of the paradigm verbs belonging to it are established. We must bear in 
mind that in the vocabulary there is not such an linearity as in the morphology where the members 
of the same paradigm posses the same sum of the inflective forms. In the vocabulary it does not exist 
any obligation to express certain meanings in a word-forming way, it is only possible to observe that 



they tend to the same way of expression. Our classification of the basic verbs according to the inten-
tional type lists those tendencies because this type implies the potential occurence of the derivatives 
with certain word-formative meanings. In such a case when the potentionally possible derivative is 
not derived because a concrete lexical meaning of the basic verb hinders it, there are blank spaces in 
the paradigm. 

The sum of the more regular derivatives with the identical categorial meanings is typical for the 
given intentional type and for the given deverbative word-formative paradigm. 
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